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TISKEM    ALOISA     WIESNERA    V    PRAZE, 

KNIHTISKAŘE    ČESKÉ    AKADEMIE      CÍSAŘE     FRANTIŠKA      JOSEFA 

PRO    VŽDY,    SLOVESNOST    A    UMĚNÍ. 


PŘEDMLUVA, 


Jjyv  roku  1869  závětí  zvěčnělého  strýce  svého,  kanovníka  Karla 
AI.  Vinařického,  ustanoven  dědicem  literární  jeho  pozůstalosti,  shledal 
jsem  přehlížeje  zevrubněji  nenadálý  odkaz,  že  rozhodně  nejzávažnější  jeho 
částí  jest  rozsáhlá  korrespondence.  O  její  uspořádání  k  tisku  zvěč- 
nělý sám  na  sklonku  svého  života  již  počal  se  starati,  požádav  tehdy  za 
pomoc  k  tomu  prof.  Frt.  Patočku,  řed.  Eman.  Ton  ne  ra  a  pořadatele 
tohoto  vydání.  Ve  společné  schůzi  vyložil  nám  záměr  svůj  a  způsob,  jak 
hodlá  věc  upraviti;  ku  provedení  však  nedošlo  dílem  pro  valné  starosti  hospo- 
dářské (zastávalť  vedle  místa  svého  spolu  úřad  nemocného  děkana  kapitul- 
ního) a  redakční  při  Časopisu  katolického  duchovenstva,  dílem  pro 
chorobu,  jež  zachvátivši  ho  v  Podolí  při  slavnostním  průvodě  o  Božím 
Tele   r.  1868  v  dalším  průběhu  svém  až  do  hrobu  jej  sklátila  3.  února  1869. 

Valné  zaměstnání  podepsaného  napřed  v  Praze  při  malostranské 
střední  škole  a  v  životě  společenském,  od  roku  pak  1874  jako  ředitele 
nově  zřízeného  reál.  a  vyš.  gymnasia  v  Nov.  Bydžově  dopouštělo  jen  ob 
čas  a  skrovnou  měrou  obírati  se  rovnáním  a  pořádáním  literárního  odkazu 
toho,  ač  poptáváno  se  po  něm  nejednou  i  se  stran  vážných.  Teprv  když 
r.  1899  umožněno  mu  přestěhování  do  Prahy  na  trvalý  odpočinek,  nadešla 
doba,  kdy  bylo  lze  pomýšleti  konečně  na  úpravu  k  tisku  skoro  padesáti- 
leté (1820 — 1869)  korrespondence  té.  Když  pak  na  sklonku  roku  1899 
třetí  třída  České  Akademie  vyzvala  nížepsaného  k  jejímu  vydání,  neváhal 
jsem  podejmouti  se  úkolu  toho,  a  byl  bych  rozhodně  již  pokročil 
dále,  kdyby  nebylo  třeba  bývalo  měniti  zásadu  v  pořadu  listův 
a  nebylo  mi  vzešlo  mimo  nadání  ještě  zaměstnání  jiné,  vyžadující  neméné 
času  i  sil. 

Celou  korrespondencí  tou  jako  červená  nit  táhne  se  Vinařického 
působení  ve  prospěch    české  školy,    k  jejímu   založení,  rozšíření  a  zdo- 


konalení  nebo  zlepšení  po  stránce  paedagogicko-didaktické  i  hmotné  ; 
přece  však  různí  se  dle  působiště  jeho  také  ráz  i  působení  toho  i  kor- 
respondence,  a  dělíme  tedy  korrespondenci 

z  let  1820  —  1833  dopisův  287,  Vinařický  u  arcibiskupů  na  Hradčanech,  dil  I. 
>   >    1833  — 1849       »    asi  360,  Vinařický  jako  farář  na  Kováni,  díl  II. 
»>    1849—1858       »      »    400,  Vinařickýjakoděkana  vik.  vTýněn.  V.,  dílIII. 
>'    1859—2869       »      »    340,  Vinařický  jako  kanovník  na  Vyšehradě,  díl  IV. 
s  pam»ětními  spisy  a  doplňky. 

Celá  sbírka,  jak  dosud  jest  po  ruce,  obnáší  skoro  1800  dopisů, 
z  nichž  však  asi  400  kusů  nemajících  pro  veřejnost  váhy  (většinou  pří- 
buzenských) kladu  zatím  stranou.  S  politováním  však  uvádím,  že  schází 
značné  číslo  listů  Vinařického  z  doby  pozdější,  kdy  nepsal  již  konceptův, 
aniž  bylo  lze  cestou    veřejnosti  nebo  soukromými    dopisy  dopíditi  se  jich. 

Listy  podávají  se  (až  na  nepatrné  výjimky)  nezkrácené  a  beze  změny; 
jenom  pravopisu  užito  nynějšího. 

Zvláštními  díky  jsem  zavázán  členům  III.  třídy  České  akademie  p.  t. 
pánům  prof.  Dru  Vác.  E.  Mourkovi  a  řed.  Ant.  Truhlářovi  za 
spolupůsobení  při  díle  tomto. 

V  Praze   1.  prosince   1902. 


Vác.   Ot.  Slavík. 


1.  František  Miltner  ^)  Kar.  Vinařickému. 

1820,   14.  listopadu.  -    Ochotnické    divadlo    akademiků  slánských  — 
kronika  města  Slaného  —   úmrtí  rady  Múllera. 

Theuerer  Freund! 

Dieser  Brief  soli  Ihnen  zum  Beweise  dienen,  dass  ich  mich  Ihrer 
noch  immer  lebhaft  erinnere.  Sie  werden  begierig  sein,  zu  erfahren,  was 
fúr  Fortschritte  unser  Theater  genommen  und  wie  es  geendet  hábe; 
dieses  alles  werden  die  beiliegenden  Theaterzettel  am  besten  beantworten, 
nur  dieses  hábe  ich  zu  bemerken,  dass  die  2  letzten  Vorstellungen  zum 
Besten  eines  Studentenballes  gegeben  wurden,  der  sehr  glánzend  ausge- 
fallen  ist.  Griissen  Sie  den  Cimer  und  sagen  ihm,  dass  es  mich  sehr  be- 
fremdet,  auf  meine  2  Briefe  keine  Antwort  erhalten  zu  haben.  —  Gegen- 
wártig  arbeiten  wir  mit  dem  Schlaner  Dechant ')  an  einer  Chronik  von 
Schlan,  die  wir  auch  schon  bis  auf  Karl  IV.  durchgefiihrt  haben.  Ohn- 
gefáhr  2  Wochen  werde  ich  mich  noch  in  Schlan  aufhalten,  welches  Sie 
dem  Cimer  sagen  konnen.  Ich  schreibe  in  Eile,  weil  schon  Ihre  kleine 
Schwester  mir  zur  Seite  steht.  Leben  Sie  also  wohl ;  bleiben  Sie  ein  wiir- 
diger  Sohn  des  Vaterlandes,  ein  Čech  und  Schlaner  und  erinnern  Sie  sich 
dann  und  wann  Ihrcs  Sie  liebenden 


Rath   Múller  ist  gestorben. 
Schlan    14.   Xovember   1820. 


Miltner. 


')  Slánský  rodák  František  Kar.  Miltner  (nar.  21.  led.  1797),  archaeolog 
a  numismatik  čes  ,  tehdy  absolv.  právník,  byl  ředitelem  ochotnického  divadla  ve  Sla- 
ném. Viz  Světozor  r.  1868.  str.  469.,  kdež  se  děje  zmínka  též  o  Cimrovi,  spolužáku 
Vinařického  z  gymnasia.  —  -)  P.  Mátě j  Šimák  dle  Pamětní  knihy  děkanství  slán- 
ského. 


Vinařického  Korrespondence  I. 


2.  Jan  Makeš')  Vinařickému. 


»Krok€    a   Přehl. 
rní  —  Dundr- 
z  Prahy. 


1823,  30.  prosince.  —  Žádost  o    teploměr    —    vrací    časop.  »Kr( 

čes.  literatury,  předplacení  na  Schillera  —  zprávy  literní 

Macháčkův  Almanach  —  dychtivost  po  novinkách  liter, 

Mnoho  vážený  Příteli ! 

Nemálo  jsem  byl  potěšen  nad  Vaším  listem,  kterýž  mne  i  pana 
Fináčka  ^)  z  toho  křivého  důmění  vyvedl,  jako  byste  byl  na  nás  juž  za- 
pomenul, když  při  tolika  příležitostech  z  Prahy  žádné  zprávy  jsme  od  Vás 
nedostali:  nyní  však  musíme  se  přiznati,  že  větší  vinna  na  naší  straně  jest ; 
neb  p.  Valser  ^)  neopominul  nám  nikoliv  Vaši  pochybnost  stran  teploměru 
oznámiti,  mysleli  jsme  však,  že  to  více  jen  žert  jest;  poněvadž  krom  těch, 
jenž  k  poznání  teploty  vzduchu  slouží,  žádné  jiné  teploměry  nám  na  mysl 
nepřišly,  ba  skoro  ani  známy  nebyly;  jeden  takový  tedy  abyste  dobrotivě 
opatřil,  uctivě  Vás  p.  Fináček  poznovu  žádá ;  zdali  ten  od  p.  Sládka,  čili 
od  Spitry,  to  jest  zcela  Vašemu  uznání  zanecháno;  nejlépe  však  bude 
vzíti  ten,  který  dříve  k  dostání  jest,  k  tomu  cíli  přikládá  zde  6  zl.:  V:  č., 
jsa  té  dobré  naděje,  že  mu  jej  co  nejdříve  odešlete,  neb  on  se  u  nás  jen 
ještě  až  do  18tého  budoucího  měsíce  zdrží,  pak  bude  vysvěcen,  a  neví, 
kde  mu  potom  osud  místo  jeho  vykáže.  Prosí  též,  byste  se  o  dobré  za- 
obalení  postarati  ráčil,  aby  snad  na  cestě  k  roztlučení  nepřišel,  a  s  ra- 
dostí chce  všech  útrat  zapraviti,  jakých  při  tom  míti  budete.  Kroka,*) 
jehož  jste  mi  dobrotivě  zapůjčil,  dvakráte  jsem  přečetl,  až  na  4tý  svazek, 
který  pan  děkan  ^)  až  do  nynčka  u  sebe  měl,  poněvadž  dílem  pro  svou 
nemoc  (měl  totiž  veliké  zapálení  krku),  dílem  pro  mnohé  úřední  práce  málo 
čísti  mohl,  a  to  jest  také  příčina,  že  Vám  je  tak  pozdě  nazpátek  ode- 
sýlám  s  vděčností  za  Vaši  dobrotivost,  že  jste  nám  je  tak  dlouho  po- 
nechal; p.  Fináček  odesýlá  Vám  též  s  uctivým  poděkováním  přehled  české 
literatury,  který  sobě  krásně  přepsal ;  a  spoléhaje  se  na  Vaši  laskavou 
službovolnost  obtěžuje  Vás  novou  prosbou,  totiž,  abyste  jeho  jménem  na 
nejnovější  vydání  spisů  Schillerových  v  30ti  svazcích  předplatiti,  a  lístek 
předplacení  mu  poslati  ráčil,  předplácí  u  Kronbergra,  Endersa,  neb  u  kterého- 
koli jiného  knihkupce  s  12  zl.  33  kr.  V:  č:,  které  zde  též  přiloženy  jsou; 
lhůta  předplacení  trvá  do  posledního  ledna. 

Z  Vašich  zpráv  literních  těšilo  nás  nejvíce  oznámení  stran  české 
zpěvohry,  •")  kýžby  nám  bylo  bývalo  přáno  ji  poslouchati!  jaká  hudba,  jací 
zpěváci,  jak  vypadla  etc,  to  bychom  rádi  zvěděli,  a  nadějem  se,  že  naši 
zvědavost  v  brzkém  listu  uspokojíte. 


*)  P.  Jan  Makeš,  kaplan  v  Kopidlně.  —  '')  Alois  Fináček,  t.  č.  ještě 
jáhen  semináře  královéhradeckého,  zastupoval  kaplana  v  Kopidlně.  —  ^)  Šlikovský 
vrchní  zahradník  z  Jičiňovsi,  jenž  si  též  dopisoval  s  Vinařickým.  —  ■*)  Vědecký  časopis 
Jana  Svatopl.  Presla;  míní  se  díl  I.  (1821—23).  —  '•)  Frant.  Alois  Vacek,  děkan 
v  Kopidlně.  —  *)  Casteiliova  Rodina  Švýcarská,  provedená  dne  28  prosince  1823  na 
stavovském  divadle  v  Praze. 


Ale  na  hlavní  věc,  na  Dundra  ')  bych  byl  málem  zapomenul,  znám 
juž  jeho  Průvodce  po  Cechách  od  roku  1822  za  15  kr.  V.  č.,  vydal  také 
tuším  jakés  popsání  celého  Českého  království,  a  nyní  opět  nový  plod ! 
Věru  úrodná  hlava,  tak  výkvěte  brzy  zlatý  věk  našemu  jazyku,  když  juž 
školní  mládenci,  neb  jak  on  se  sám  raději  nazývá,  mladší  školní  učitelové 
tak  klassickými  spisy  jej  obohacují;  jen  přeškoda,  že  nám  to  oznámení 
o  předplacení  na  tu  novou  knihu  tak  důležitého  obsahu  příliš  pozdě  do 
rukou  přišlo  —  neb  lhůta  juž  došla,  a  ani  o  jediný  svazek  se  nedá  pře- 
tisknout, nám  tedy  nemožno  té  drahocenné  knihy  se  dopíditi ;  jaká  to 
ztráta!  Přec  však  divno,  že  takové  plevy  tiskaře  a  odběratele  naleznou! 
—  Ale  jak  jest  s  Macháčkovou  Novoročenkou,^)  a  s  jinými  od  Vás  nám 
předpověděnými  spisy?  S  jejich  oznámením  byste  nám  právě  velikého  po- 
těšení způsobil,  a  čekám  takové  potěšení  v  budoucím  listu.  Nyní  přeji 
Vám  blahý  a  veselý  nový  rok,  a  poroučeje  se  do  Vaší  přátelské  přízně 
zůstávám  ve  vší  uctivosti   Váš  upřímný  přítel 

V  Kopidlně  dne  30.  prosince  1823. 

Jan  Makeš. 

Pan  Fináček  jakož  i  pan  děkan  Vás  uctivě  pozdravují. 
3.  Alois  Fináček  Vinařicicému. 

1824,  22.  ledna.    —  Pohnutka  k  dopisu    —    Schiller    —  Krok    —    opětnou 
omluvou  svého  pravopisu  končí.    V   doušce    děkuje    za    výtah    z  litera- 
tury české  a  ptá  se  po  liter,  novinkách. 

Mnohoctěný  Příteli! 

Nezamračujte  obličej,  když  vůně  toliko  českých  květinek  Fináčko- 
vých  Vás  zarážeti  bude,  nobrž  poschovějte  začátečníku,  který  sotva  ví, 
kam  y,  tím  méně  kam  í  postaviti.  —  Příčina,  proč  Vás  těmito  řádky  ob- 
těžuji, jest  vděčnost,  že  jste  na  se  vzal  starost  z  ohledu  předplacení  mého 
na  Schillera,  a  že  mi  teploměr  zaslati  chcete;  k  němuž  potřebných  peněz 
jste  již  skrze  studenta  Fr.  Černého  obdržel.  —  Též  Vám  nyní  doručen 
bude  vejtah  z  české  litteratury,  jehož  jste  nám  zapůjčil  a  který  jsem  si 
hned  opsal.  Co  Vám  také  za  důkaz  slaužit  může,  že  nejsem  necitlivý  z  ohledu 
toho,  co  nám  toliko  čest  dělá.  — 

Očekávám  od  Vás  té  přátelské  služby,  že  mi  po  té  příležitosti  teplo- 
měr a  předpl.  lístek  na  Schillera  zašlete,  nebo  mého  přebývání  v  Kopidlně 
jest  toliko  až  do  19.  února,  kdež  k  vyššímu  řádu  pasován  býti  mám.  — 
Bolno  mi,  ctný  Příteli,  že  Vás  ještě  o  jednu  službu  žádat  nemohu,  kterou 
byste  mi  zajisté  neodepřel;    —    totiž    o  zaopatření    »Kroka«,    který  se  mi 


')  Jos.  Alex.  Dundr  byl  tenkrát  školním  pomocníkem  u  sv.  Františka 
v  Praze.  —  '^)  Sim.  Kar.  M  a  c  h  á  č  e  k  zamýšlel  tehdáž  vydati  almanach,  ale  sešlo 
z  toho.  Viz  životopis  jeho  od   Ant.  Truhláře  v  Prusíkově  Kroku  1887  str-  236. 
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líbiti  počal  teprv  tenkráte,  když  jsem  některý  kousek  po  třetí  přečetl,  nebo 
ponejprv  (musím  se  k  svému  vlastnímu  zahanbení  přiznati)  neporozuměl 
jsem  tomu.  —  Však  —  kaplan  bez  příjmů,  jako  jím  jsem  já,  nemůže  ještě 
všemu  svému  chtění  zadost  činit,  a  jenom,  že  Schiller  tak  lacino  k  do- 
stání, mě  k  tomu  pohnulo,  jej  sobě  zaopatřiti.  Však,  když  nyní  s  to  ne- 
jsem, tak  Vás  až  později  o  to  požádám,  čeho  mi  Vaše  přátelství  zajisté 
neodepře.  — 

Žádám  Vás  o  zprávu,  zdali  jistý  Emanuel  Schenda  ještě  v  Praze 
bohoslovcem.?  —  Jestli,  tedy  ho  ode  mne  pozdravte,  neboť  jsem  slyšel,  že 
ten  vloňský  příběh  s  ním  více  náhodě  než  jeho  přičinění  připsán  býti 
smí.  —  Dejž  to  Bůh !  — 

Nového  bych  Vám  rád  z  Kopidlnského  vůkolí  něco  oznámil,  ale  — 
není  nic  zvláštního  slyšet,  a  byť  bych  Vám  několik  ach !  a  o !  ....  zaslati 
chtěl,  —  na  cestě  by  přec  jen  vystydla;  —  přijďte  je  sem  za  tepla  po- 
slechnout. — 

Odpusťte  mi,  vážený  Příteli,  že  jsem  Vás  o  pořízení  tolikeré  věci  po- 
žádal! a  jestli  Vám  obtížno  nebude,  tedy  mě  svým  přátelským  dopisem 
potěšte.  — 

Velebnému  p.  supplentovi  P.  Stárkovi  žádám  též,  byste  při  příležitosti 
mou  učtu  a  pozdravení  vyřídil.  — 

Právě  nyní  jsem  teprv  zaslechl,  že  ne  jízdní,  nobrž  toliko  pěší  příle- 
žitost do  Prahy  se  odebere,  pročež  pochybuji,  že  mi  s  sebou  něco  na- 
zpět přinese;  však  nic  nedělá,  brzy  se  opět  nějaká  vyskytne  příležitost, 
která  s  to  bude,  vše  s  sebou  vzíti,  cokoli  v  hraběcím  domě  uloženo  a  při- 
praveno bude.  — 

Želám  Vám  v  tomto  i  také  v  budoucím  roce  ještě  mnoho  trpělivosti, 
nebo  v  semeništi  jest  jí  časem  zapotřebí.  Z  ohledu  dobropisu  nevymlou- 
vám  se  již,  toliko  rád  bych,  abyste  obě  oči  zamhouřil.  — 

Náš  celý  dům  nechá  se  Vám  uctivě  poroučet,  já  však  zůstanu  vždy, 
jestli  Vám  to  libo,  Vaším  upřímným  přítelem. 

Alois  Fináček,  jáhen. 

Že  posledně  Výtah  z  lit.  toliko  v  psaní,  ne  ale  v  balíku  Vám  za- 
slaném (se)  nacházel,  stalo  se  zapomenlivostí  a  přehlednutím.  Že  se  prý 
zpěvohra:  » Rodina  švýcarská*  dobře  povedla,  slyšeli  jsme,  bez  pochyby 
jste  i  Vy  přítomen  byl.  —  Což  pak  p.  Turinský  se  svým  »Závišem  a  Miro- 
vít«  ^)  docela  na  nás  zapomněl .!*  Jako  i  p.  Šafařík  s  Schillerovou  »Maria 
Stuart«  a  p.  Linda  >Fiesco«  ^)  toliko  pro  se(be)  přeložili?  Věru  teď  to 
najedenkrát  stihlo;  jest  to  dobré  znamení?  —  My  aspoň  zde  o  ničem  ne- 
býváme poučení,    a  kdyby   nám  pan  Neureuter    nebyl    zaslal  Žamputáře ') 


')  Pozůstalé  zlomky  těchto  skladeb  viz  v  Turinského  Básnických  spisech  (Nár. 
Biblioth.)  str.  371  a  416.  —  *)  Viz  J.  J.  Stankovského  Divadelní  Slovník  (1876)  str. 
105.  Překlad  zůstal  netištěn.  —  *)Jana  Josefa  Charváta  Příhody  pana  Žamputáře 
(1824).  Viz  Jungmannovu  Hist.  lit.  č.  2,  VI.,  821. 


(původní  myšlénky)  a  noviny  nebyly  oznámily,  že  v  Kr.  Hradci  Novo- 
ročenka ^)  vyšla,  kterou  jsme  však  ještě  nedostali,  tedy  bychom  soudit 
museli,  že  se  vyřkla  klatba  neb  zápověď  na  tlačení  českých  knih.   — 

Fac,  ut  valeas! 
4.  Alois  Fináček  Vinařickému. 

1824,  2.  února    —  Žádá  za  dosýlku  předplacených  spisů    Schillerových 

—  horší  se  z  nelaskavého  vyjádření  p.    N.    proti    čes.    provedení    opery 

—  chce  v  Čechách  býti  Čechem.  —  V  doušce  oznamuje  brzký  svůj 

odchod  z  Kopidlna. 

Mnohoctěný  Příteli ! 

Sotva  že  se  Vám  předešlý  dopis  doručil,  již  Vás  opět  novým  ob- 
těžuji, z  kterého  nahlédnete,  že  pravdivé  jest  přísloví:  » Podej  někomu  prst, 
a  on  zajisté  sáhne  po  celé  ruce. «  Ze  jste  mi  totiž  prokázal  to  přátelství 
a  jak  teploměr  tak  i  předplacení  na  Schillera  obstaral,  tedy  Vás  poznovu 
žádám,  byste  též  dobírání  čtvrtletní  vycházejících  spisů  těch  na  se  vzal, 
poněvadž  jiné  známosti  v  Praze  nemám.  —  Mějte  tedy  tu  lásku  ke  mně 
a  zašlete  to  vždy  po  pohodlné  příležitosti  veleb.  p.  P.  Makšovi,  ')  který  to 
za  mnou  třeba  i  na  Krkonoše  (zavrhne-li  mne  tam  osud  nepříznivý)  zašle. 
Bolelo  nás  to,  an  jsme  prostředkem  Vašeho  milého  listu  ^)  se  dověděli,  že 
pan  N.  ■^j  tak  nelaskavě  se  projádřil :  —  tím  se  prozradila  jeho  strannost 
a  škaredý  stín  se  rozprostřel  takovým  horlením  na  jeho  vlastenectví.  — 
Nejlépe  se  však  brzkým  opakováním  té  zpěvohry  (na  žádost  obecenstva) 
zacpala  jeho  utrhačná  ústa.  —  Zajisté,  že  časoměrná  práce  ta  nemohla 
jeho  přízvučnému  uchu  býti  takovou  urážkou  (připodobněná  beotickým 
hlaholům),  jako  Vám,  dobrý  Karle,  moje  dopisy  česky  nečesky  znějící; 
a  přec  toho  trpělivě  snášíte,  (neb  až  posud  jste  mi  nad  tím  svou  nelibost 
ještě  neprojevil.)  —  Však  nemyslete,  že  se  na  pokání  nedám,  neb  pevně 
státi  chci  slibu  svému  sobě  samému  učiněnému  a  v  Cechách  Cechem 
býti.  — 

Již  posel  čeká,  pročež  opakuji  svou  prosbu  a  lístek  předplacení  zde 
přikládám.  (Pan  Kronberger  musí  velmi  mnoho  na  svou  ruku  držet,  mysle, 
že  by  nikdo  nemohl  podobnou  ceduli  napsat;  aspoň  k  takovému  taškář- 
skému  kousku  nebylo  by  velikého  umění  zapotřebí,  a  veliký  pořádek  nezdá 
se,  že  by  to  byla  jeho  největší  chyba,  nebo  ani  číslem  není  poznamenán 
tento  lístek.) 

Od  pana  děkana,  '")  p.  P.  Makše  následují  pěkná  poručení,  já  však  se 
vší  upřímností  se  Vašemu  přátelství  odporučiv,  jsem  pro  vždy  upřímný 
dlužník  a  přítel 

Alois  Fináček,  jáhen. 


')  Almanach  na  r.  1824  péčí  proL  Jos.  Chmely.  —  '■*)  Viz  list  jeho  z  r.  1823.  — 
•)  Schází.  —  *)  Prof.  Dr.  Jan  Nejedlý  --  *)  Kopidlenského  Fr.  A.  Vacka. 


Mého  přebývání  zde  v  Kopidlně  jest  až  do  19tého  února,  snad  do 
té  doby  něčeho  o  Vás  uslyším?  —  Velebnému  panu  supplcntovi  P.  Stár- 
kovi žádám,  byste  mou  úctu  a  pozdravení  vyřídil.  —  Vale  et  ave ! 


5.  Josef  Smetana^)  Vinařickému. 

1824,  20.  února.    —    Osvědčování  citu  vlasteneckého.    —    V  knihovně  klá- 
šterní  jsou   asi    spisy    české,    avšak    prozatím    nemožno   bližších  zpráv 

podati. 

Drahý  Příteli! 

Nesuďte  z  mého  mlčení  snad  na  lehkovážnost  Vašeho  mně  zaslaného 
Hstu,  který  mně  zajisté  neočekávaným  potěšením  překvapil.  Působí  Vám 
to  radost,  že  i  mně  příroda  sluch  udělila  a  citem  mě  obdařila.^  Neb  jak 
bychom  jinak  toho  nazvati  mohli  než  hluchým  a  srdce  zkamenělého,  jenž 
ni  vnadou  hlaholu  mateřina  ni  ušlechtilostí  její  pohnut,  objetí  jejímu  se 
vyhýbá,  opovrhna  prsama,  z  nichž  mu  nejživnější  vyplývá  nápoj  ?  Takovým 
i  já  sem  se  Vám  viděl  býti,  a  ne  bezděky,  neb  mně  scházelo  na  vlastenecké 
horlivosti,  bez  které  že  by  mateřská  naše  řeč  obstáti  nemohla,  z  vašinců 
nižádný  nepochyboval.  Láska  ovšem,  jako  víra,  bez  činů  je  mrtva,  musíme 
ale  toho  hned  za  studeného  držeti,  který  oheň  místo  sliny  nevyplívá,  neb 
neleží  jiskra  v  oblátku  skrytá,  dokud  ji  ocel  nevzbudí .''  Neobmýšlím  však 
tímto  slávy  vlastenectví  se  domluviti,  pročež  nic  více  o  tom,  neb  tu  jen 
skutky  dosíci  možno.  Zdaž  ale  lásku  k  řeči  mateřské  své  milé  prospěšněji 
neproukážeme  snahou,  ji  takéž  klenoty  cizích  jazyků  obohatiti  než  slepým 
jich  opovrhováním?  I  kdyby  také  nade  všecky  se  sama  již  byla  vznesla, 
bylo-li  by  jí  slušno  docela  pohrdati  chůvou,  která  ji  choditi  naučila .?  — 
Otázku,  zdali  by  se  v  naší  knihovně  něco  českých  starobylostí  nevynacházelo, 
Vám  nyní  ještě  zodpovídati  nemohu,  neb  naše  knihovna  nyní  není  v  pořádku 
z  příčiny  zprávy  a  okrasy  její,  na  které  se  pracuje.  JMimo  několika  starých 
biblí  jsem  ještě  nic  českého  nespatřil,  že  se  ale  mnohé  české  spisy  v  ní 
nalézají,  jest  jisté.  Ostatně  Vám  srdečně  děkuji  za  to  přátelské  upamatování 
doufaje,  že  mě  opět  podobným  poctíte.  Ještě  pravici  k  českému  stisknutí! 

Buďte  zdráv  a  dobré  mysle ! 

V  Teplé  dne  20'^''°  února   1824. 

Josef  Smetana. 


')  Josef   František    Smetana,    později    professor    fysiky   a   přírodopisu    na 
filosofickém    ústavě    v  Plzni,  byl  tehdy  nováčkem  u  praemonstrátů  v  Teplé. 


6.  Vinařický  Josefu  Smetanovi. 

1824,  v  březnu.  —  Brání  se  proti  podezření  přepiaté  horlivosti  v 5' kladem 
o  různosti  záliby  jazykové  —  zpráva,  jak  uněho  se  vzbudila  láska  k  če- 
štině. —  O  přednostech  jazyka  českého. 

V  březnu   1824. 
Drahý  Příteli! 

Rád  bych  Vám  minulou  ještě  příležitostí  na  Váš  list  byl  odepsal, 
než  nevyhnutelnou  prací  zaměstnán  jsa  toho  učinili  nemohl  jsem.  Oučel 
tohoto  mého  psaní  dvojí  položil  jsem:  toto  budiž  vynesení  pravého  mého 
smýšlení  o  mluvách  vůbec  a  o  mateřině  zvlášť,  a  pak  odpověď  na  dotazy 
Vaše,  v  dopisu  psaní  na  Štěpánka  ^)  obsažené. 

Jestli  slova  v  předešlém  Vašem  listu  mně  odeslaném :  » Zdaž  ale  lásku 
k  řeči  mateřské  své  milé  prospěšněji  neprokážeme  snahou,  ji  také  klenoty 
cizích  jazyků  obohatiti,  než  slepým  jich  opovrhováním }  Kdyby  také  již 
nade  všecky  se  sama  byla  vznesla,  bylo-li  by  jí  slušno  docela  pohrdati 
chůvou,  která  ji  choditi  naučila.?*  i  ke  mně  povědína  považovati  bych  měl: 
dlužno  mi,  bych  nepěkně  šatící  přepiatého  horlení  stín  od  sebe  odvrátil, 
vypraviti  Vám  právě  pravé  své  smýšlení  jak  o  mluvách  cizích,  tak  též 
o  materské.  —  Mluvu  vůbec  nechť  považuji  buď  co  výtvor  rozumu  lidského, 
buď  co  zvláštní  božské  zjevení,  vezdy  ráz  vyššího  původu  na  čele  nese. 
Neb  i  rozum  krásný  paprslek  světla  božského.  Než  onen  slunce  božského 
paprslek  na  skle  lidské  důmyslnosti  obraziv  se  v  nejrozmanitější  barvy  se 
rozloučil.  Každá  světlo,  každá  živost  jakousi  v  sobě  uzavírá,  ačkoliv  my 
tu  neb  onu  za  živější  uznáváme,  jak  buď  méně  buď  více  čitelnost  naši  jímá. 
A  poněvadž  tato  u  rozličných  rozličná  jest,  nedivno,  že  každá  barva  ctitelů 
svých  nachází.  I  totě  přirozeno,  že  každý  jak  zamilovanou  svou  barvu, 
tak  téže  mluvu  skvěleji  popisuje  a  jiným  poroučeti  pílí.  Nestranný  pozoro- 
vatel toliko  pravé  považuje  dokonalosti.  Kdo  nikoliv  temným  veden  citem 
předmět  jakýsi,  ale  světlým  přesvědčením  o  dokonalé  jeho  povaze  pohnut 
zamiloval,  tentýž  slepým  horlivcem  jmín  býti  nemůže,  ač  by  se  této  vady 
tehdáž  vinna  učinil,  když  by  svého  jen  milostníka  vynášeje  na  jiné  s  opo- 
vržením hleděl.  Nyní  nechť  o  sobě  co  promluvím.  Před  třemi  ještě  léty 
nemnoho  jsem  sobě  všímal  (bohužel !)  své  mateřiny,  ^)  ano  i  všeliké  k  jejímu 
vzdělání  podniknuté  od  jiných  práce  za  směšné  a  marné  jsem  držel.  Než 
počínaje  pak  o  věcech  ne  povrchně  toliko  soud  vynášeti,  jinak  věc  považoval 
jsem.  V  cizině  matku  jsem  poznal !  —  Srovnávaje  mluvu  syou  s  jinými 
nalezl  jsem,  jakou  určitostí  a  krátkostí  pouhým  bez  artikulů  slov  skloňo- 
váním,   svobodným    slovosledem,    časoměrnou    prosodií    od   jiných    nových 


')  Jan  Nep.  Štěpánek  (1783  —  1844);  životopis  od  J.  L.  Turnovského  ve 
Světozoru  1874.  —  Srv.  Teuber  Geschichte  des  Prager  Theaters  III.,  136  a  si  — 
^)  Vyrostlť  Vinařický  od  malička  ve  školách  německých  a  teprv  ve  Vídni  ostrým 
vystupováním  prof.  Steina  probudil  se  v  něm  živě  cit  uražené  mluvy  materské 
(Světozor  186S.  str.  470.). 


europejských  jazyků  důstojně  se  vyznamenává,  nepřipomínaje  mnohotvárných 
forem  sloves,  a  tak  logičného  tvoření  a  odvozování  statných  a  přídavných 
jmen.  (Jaká  to  dílna  pro  vědy!)  I  řečtina  i  latina  neměla  by  se  za  naši 
co  sestru  svou  styděti.  Buďto  prof.  Jeniš  v  Berolíně,  či  jiný  německý  filolog 
toto  vynesl:  »že  řečtí  a  latinští  klassikové  bez  ujmy  svého  ducha  v  slovan- 
činu  mohli  by  býti  přeloženi*.  Ondyno  mně  p.  Palacký  svou  překládku  ^) 
rozmluvy  jedné  z  Platona  četl,  jenž,  ač  celá  téměř  týmže  slovosledem 
způsobená,  nic  méně  tím  českého  rázu  neztratila. 

Ale  i  ve  vázané  řeči  týž  slovosled,  co  v  řeckých  a  latinských  origi- 
nálích  nemožný  není.  Na  příklad  uvádím  zde  ono  známé  české  Jungmannovo 
Quadrupedante : 

»Čtvermonohým  ujetou  dupotem  tepe  podkova  půdu*  Z  Aeneidy 
Virgilovy  Vám  mezi  mnohými  tyto  uvedu:  V  I.  zpěvu  22,  36,  105,  312, 
229  a  230.  Z  Iliady  VII.  zpěvu  9,  59,  67.  (Zakončení  schází). 

Vinař. 

7.  Vinařický  Janu  Makšovi. 

1824,  koncem  dubna.  —  Zpráva  divadelní  akoncertní.  —  Krov.  —  Macháček. 

Velebný  Pane ! 
Mnoho  vážený  Příteh! 

Několikráte  jsem  juž  byl  na  tom.  Vám  některé  zvěsty  odeslati,  byste 
ve  Vaší  tiché  Arkadii  o  hluku  města  také  se  něco  dozvěděli :  než  povždy 
oznámení,  že  to  neb  ono  v  brzku  provozováno  bude,  psaní  moje  zdržovalo. 
Od  té  doby,  co  Macháčkovým  přičiněním  pěvci  naši  první  z  alpínských 
růží  uvitý  věnec  Thalii  v  oběť  podali,  více  žertev  na  jejích  árách  plálo. 
Ve  »Spiknutí  na  Kamčatce*  ^)  všichni  téměř  herci  znamenité  pochvaly  došli. 
Kornerův  však  »Ponocný«  od  Tomsy  zčeštěn,  nehrubě  se  líbil,  ačkoli  herci 
z  nedbalého  představování  viniti  se  nemohli.  Téhož  odpoledne  jiná  ještě 
fraška,  podle  jakési  anekdoty  vzdělaná^)  v  rýmech  od  Macháčka,  »Ženi- 
chové*  nadepsaná  se  provozovala.  Mnohé  výjevy  právě  komicky  vyvedené 
obsahuie.  Jí  se  veškero  posluchačstvo  velmi  rozveselilo,  a  na  prázdnou 
prvější  hry  dlouhochvilnost  zapomenuvši  divadlo  spokojeně  opustilo.  Ma- 
cháček ji  chystá  k  tisku.  Na  to  byl  dán  »Divotvorný  klobouk',  jehožto 
tehdejší  vyvedení  všecka  svá  předešlá  předčilo.  Mezi  jednáním  zpíval  pan 
Krov  (výborný  bassista)  jednu  českou  a  jednu  vlašskou  árii.  Dokonáno 
bylo  sborem  čtyřicíti  hlasův  podle  Kornerova  »Lutzovova  lovu*.  —  » Karel 
u  Asprů*,  vzdělán  od  Macháčka  (bylo  to  na  poslední  chvíli)  podle  Sirovy 
» Bitvy    na    Vítkově*.^)    —    V  pátek    před    květnou    nedělí    byla    hudební 


')  Tohoto  tvaru  užíváno  ještě  v  létech  čtyřicátých  skoro  obecně  na  př.  u  Fáhn- 
richa,  Slámy,  Vacka  a  j.  —  *;  Hrabě  Beňovský  od  Kotzebue.  —  ^)  Viz  životopis 
Macháčkův  v  Kroku  1887,  str.  235.  —  *)  Viz  životopis  Frant.  Šírá  od  Ant.  Truhláře 
(1882)  str.  12. 


akademie  v  Redutě.  Pan  Krov  ^)  maje  zpívari  jednu  árii  vlaskou  (co  Podesta 
zpívá  ve  zpěvohře  »Die  diebische  Elster*)  zpíval  ji  (jaký  to  vlastenecký 
smělec)  česky,  čímže  celé  shromáždění  překvapeno  chválu  mu  tleskajíc 
opětování  zpěvu  žádalo.  Onen  pak  totéž  samé  vlasky  zpíval.  Byla  to  pře- 
kládka Macháčkova  a  tak  se  podařila,  že  v  jednom  zvláště  pěkném  místě 
tytýž  téměř  zvuky,  co  ve  vlaském,  se  následovaly.  —  První  neděli  po 
svátcích  velikonočních  byla  dána  juž  dlouho  očekávaná  zpěvohra  slovutného 
Cherubíni:  »Vodař*.-)  Macháček,  nevím,  zdaž-li  ho  zdařilým  Umek  Českých 
chovancem,  čili  raději  jich  pěstounem  pojmenovati  mám,  tento  opět  libo- 
vonný  věnec  Vlasti  uvil.  Všecky  jeho  překládky  vyznačuje  mistrné  volení 
zvučných  hlásek,  čistý  rým,  hudební  deklamací,  časomíra  a  svědomité 
šetření  našeho  plynoucího  jazyka. 

(Vinařický.) 

8.  Vojtěch  Mijller ')  Vinařickému. 

1824,  21.  června.    —    Těší  se  z  veřejného  provozování  českách  her  a  písní 

v  Praze. 

V  Hradci  ve  Štýrsku  dne  21''"  června  1824. 
Milý  Přjteli! 

Již  velmi  pochybovati  sem  počal,  že  skrze  péro  Vaše  nějaké  zprávy 
o  vlasti  mé  dosáhnu ;  tím  více  milé  mně  ty  byly,  čím  míň  sem  se  listu  od  Vás 
nadál.  Radostně  mně  pojmula  zpráva  Vaše  o  horlivosti,  která  se  v  Praze 
skrze  ušlechtilé  pěvce  —  provozování  hudebných  her  v  divadle  veřejném  — 
a  shromáždění  chvalné  výbornějších  písní  českých  —  povzbuzuje  Ačkoliv 
já  neumělostí  svou  v  řeči  jak  v  psaní  na  rozšíření  a  zvelebení  jazyka  na- 
šeho prospěšně  účinkovat  nemohu,  —  nicméně  přec  duší  a  úmyslem 
velký  podíl  beru  na  všem,  co  k  slávě  národu  slovanského  slouží.  Z  toho 
ohledu  vezdy  mně  příjemné  bude  psaní  Vaše  (nechť  se  vynacházím  kde- 
koliv) o  všem  jednání  a  posilování  vlastenském  —  ať  bych  třebas  jen  jednou 
za  čtvrt  léta  toho  potěšení  súčastněn  byl.  Já  Váš  list  odeslal  jsem  Cimerovi,  "^j 
by  taky  on  se  radovat  mohl  nad  těmi  pokroky,  které  Čechové  v  umění 
krásném  dělají  .  .  . 

Budete  li  jemu  psáti,  znamenám  Vám  na  to  jeho  názvu:  »An  den 
Auscultanten  x  bei  dem  Stadt-und  Landrechte  zu   Innsbruck*. 

On  se  skoro  v  každém  psaní,  které  za  čas  od  něho  dostanu,  na  Vás 
ptá.  Stranu  jeho  pořade  trvající  churavosti,  je  mně  ho  chudáka  velmi  líto ; 
on  míní  skrze  svou  prsní  slabost   —  do  teplých  krajin  se  nechat  přesadit. 


*)  Proslulý  tehdy  pěvec  český,  jehož  jméno  i  dále  v  listáři  tomto  opětně  se 
objevuje  zejména  v  listech  Fáhnrichových  a  j.  —  ^)  Viz  Krok  1S87  str.  137.  — 
»)  Vojtěch  E  d  v.  M  u  1  1  e  r,  mladý  úředník,  s  nímž  Vinař,  (dle  Denníku)  ve  Vídni 
blíže    se   seznámil.  —   *)  Viz  pozn.  1.  na  str.  1. 
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Což  se  nyní  mne  dotyce,  vynacházím  se  zde  v  Hradci  zdráv,  vesel 
a  spokojen.  Hovořím  častěji  v  mateřském  jazyku  s  Cechy,  kteří  zde  bydlí. 
Já  doufám,  že,  kdybych  přišel,  jak  povídáme,  až  na  kraj  světa,  krajana 
naleznu  a  s  ním  se  obveseliti  moci  budu. 

Až  zase  přijdete  do  Prahy,  vyplňte  mně  žádost  a  navštivte  mou  matku 
jednou  a  promluvte  s  ní  drobet;  ono  ji  to  bude  těšit  v  její  samotě.  Byt 
její  jest  na   Malé  Straně  na  Zámeckých  stupních   Nro   195. 

Tou  žádostí  a  v  té  důvěrnosti,  že  pro  těch  malých  pár  řádků  se 
horšit  nebudete,  jmenuji  se   Vaším   přítelem 

E    Míiller. 

9.  Vojtěch  MUller  Vinařickému. 

Zasýiá  pro  Museum  Hankovi  neb  Palackému  starožitné  spisy. 

(Datum  neznámo.) 
Přemilý  Příteli ! 

Buďce  tak  laskav,  přiložené  starožitné  spisy  ^)  panu  Hankovi  neb  panu 
Palackému  doručiti  pro  Museum,  když  by  se  k  tomuto  cíli  hodit  měly; 
doručil  mně  ty  samé  sekretář  pulmistrovství  v  Poličce;  žádám  však  příležitě 
by  mně  stvrzení  odevzdání  těchto  spisů  a  opis  opatřen  byl,  a  třeba  zde  ") 
u  pana  strýce  Hampeisa  ponechán. 

S  upřímnou  úctou  ostává  Váš  upřímný  krajan 

Vojtěch  Můller. 

10.  Jan  Makeš  Vinařickému. 

1824,  1.  července.    —    Díky    za    zprávy  divadelní    —    ptá  se  po  objednaném 
vydání  spisů  Schillerových  —  zve  do  Kopidlna. 

Drahý  Příteli! 

Jsem  Vám  ještě  veliké  díky  povinen  za  ty  příjemné  zprávy,  kterými 
jste  nás  stran  Českého  divadla  potěšil,  a  za  přiloženou  básničku  na  K.  K.  ^), 
kteréž  Vám  nyní  srdečně  vzdávám ;  ovšem  velmi  pozdě,  jsem  velmi  nedbalý 
v  psaní,  jak  se  Vám  přiznati  musím;  ale  odpusťte  mi;  jsem  skoro  každý 
den  od  rána  do  večera  dílem  s  pracemi  duchovního  úřadu,  dílem  se  stu- 
denty zaneprázdněn,  a  tudy  se  stává,  že  s  dopisováním  vždy  odkládám, 
až  pak  veliká  potřeba  mne  k  tomu  dožene.  Tak  jest  to  i  nyní:  psal  mi 
totiž  p.  pater  Fináček  z  Přibislavě,  kde  nyní  kaplanem  jest,  a  mezi  jinými 
požádal  mne,  abych  Vám  jeho  bratrské  pozdravení  a  uctivé  poroučení 
vyřídil,  a  spolu  se  tázal,  jak  to  s  tím  novým  laciným  vydáním  Schillerovských 
spisů  stojí,  na  které  se  předplatil,  a  Vám  lístek  předplacení  zaslal.  Prosím 


')  Neznámé.  —  ^,  Nejspíše  ve  Slaném.  —  ')  T.  j.  Kat.  Kometová;  pozdější 
pí.  Podhorská,  při  Stavovském  divadle  proslulá  pčvkyně.  Srv.  Teuber,  Geschichte  des 
Prager  Theaters  III.,  102  a  násl. 
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Vás  tedy  jeho  jménem,  račte  mi  příležitostně  zprávu  dáti,  zdali  juž  který 
svazek  vyšel,  neb  brzy-li  as  k  očekávání  jest?  Vím  sice,  a  psal  jsem  mu 
to  juž,  že  si  moc  pěkného  nesmí  sHbovati ;  laciné  zboží  (prý)  jest  nejdražší, 
a  to  přísloví,  jak  myslím,  i  zde  se  stvrdí;  zatím  bych  mu  přcdce  rád  něco 
určitého  na  tu  jeho  otázku  odpověděl.  —  A  jak  jest  to  s  Vámi,  milý 
Příteli,  mužem  se  těšit,  že  Vás  na  podzim  zase  v  Kopidlně  uvidíme?  Budete 
nám  moci  leccos  důležitého  o  císařově  přítomnosti  v  Praze  vypravovati. 
Přijďte;  s  upřímnou  srdečností   Vás  čeká   Váš  upřímný  přítel 

V  Kopidlně  dne   1.  července   1824. 

Jan  Makeš,  kaplan. 

11.  Šimon  Kar.  Macháček  Vinařickému. 

1824,21.    července.    —    Sděluje    programm    české    zábavy    pěvecké    a    hu- 
dební jakožto    vzácné    »potěšení    všech    vlastenců*    též    sVinařickým, 
dlícím  tehdy  s  hrab    rodinou  Šlikovskou  v  Teplici. 

Z  Prahy,  dne  21.   července   1824. 
Přemilý  Vlastenče! 

An  se  mi  ochotností  pana  Wienera  příležitost  naskytla,  nemohu  opo- 
minouti. Vám  naspěch  nějakou  zprávu  o  akademii  nedělní  v  zahradě  pana 
Novotného  dáti.  Dobře  vypadla;  provozováno  bylo:  1.  Ouvertura  z  opery 
Raoul  der  Blaubart  od  Gretry.  která  se  přílišným  kvapením  jednoho  ba- 
saře  nehrubě  podařila,  což  ale  jen  cvičení  pozorovali;  p.  Groh  dirigoval. 
2.  Aria  z  Elisene  od  Roeslera,  česky  zpívána  od  si.  Královy  s  pochvalou. 
Její  otec  dirigoval.  3.  Adagio  a  Rondo  na  harmonice  hrál  p.  Studnička 
dobře,  nebylo  ale  mnoho  slyšet,  a  nešťastnou  nepozorlivostí  p.  Maska, 
který  mu  na  violoncellu  accompagnoval,  v  polovici  ku  potěšení  všech  po- 
sluchačů přestati  musel.  4.  Variace  na  klarinetto  od  Bármanna  předn.  od 
p.  Kurze  dobře  s  pochvalou.  5.  Potápěč  ode  mne  přednesen.  6.  Duetto  od 
Mercadante  ponejprve  zde  v  Praze  zpívané  od  p.  Královy  a  p.  Krova  vý- 
borně s  hlučnou  pochvalou.  7.  Variace  složené  a  předn.  od  J.  Slavíka  po 
slavíčku,  radostné  tleskání  po  některých  variacích  a  ku  konci  se  rozléhalo. 
8.  Báseň  bez  nápisu  »Pivečko«  od  Klicpery,  předn.  od  p.  Řehoře,  se  líbila; 
kdyby  ji  byl  lépe  uměl,  nebyloby  škodilo.  9.  Árie  se  sborem  od  VVintra, 
česky  předn.  od  p.  Krova,  na  jménu  máte  dost,  tlesk  hlučný  následoval. 
10.  Ouvertura  z  Titusa  od  Mozarta  šla  dobře.  —  Posluchačů  bylo  přes 
tisíc,  mezi  nimiž  mnoho  vznešených  (hrabě  Sternberg,  Berchtold,  Dobrovský, 
Lobkovitz,  Platzer,  Brožovský,  Tomášek  etc.  etc.)  a  ačkoli  velmi  přísni  byli, 
předce  všickni  co  nejspokojeněji  se  rozešli,  zase  brzy  něco  podobného  žá- 
dajíce. Obzvláštní  potěšení  měli  všickni  vlastenci  a  tuším  i  Vy  míti  budete, 
tuto  zprávu  čtouce,  a  chceteli  se  ještě  více  dozvěděti,  lze  se  Vám  na  při- 
nášiteli  tohoto  listu  doptati,  který  také  spolu  účinkoval.  Pište  brzy  nám 
do  Prahy  a  potěšte  dobrými  zprávami  Vašeho  přítele 

Š.  K.  Macháčka. 
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12.  Dr.  Ludvík  John  ^)  Vinařickému. 

1824,  21.  října.  —  Díky  za  řadu  pravých  jmen  staročeských,  jež  se  bá- 
sníku něm.  dobře  hodí  —  dále  za  doporučení  díla,  jež  do  příštího  léta 
sotva  může  úplně  býti  dokončeno  —  konečně  radí,  by  setrval  Vinař, 
při  svém  záměru  státi  se  professorem  —  a  žádá  o  sdělení  staro- 
bylých skladeb  básnických. 

Wohlgeborener  Herr! 

Vielfáltigen  Dank  erstatte  ich  Ihnen  fiir  Ihre  grosse  Miihe  in  Mit- 
theilung  der  vielen  alten  echteren  Bohmischen  Namen.  Es  ist  mir  dabei 
sehr  lieb,  dass  darunter  einige  Trocháen^)  und  Spondáen  erscheinen,  welche 
ich  also  vorziiglich  vorwáhlen  werde,  denn  wie  Ihnen  bekannt  ist,  bestehen 
unsere  deutschen  Beiworter  meistentheils  aus  Dactylen  und  das  darauf 
folgende  Hauptwort  ist  gewohnlich  ein  Spondeus  oder  Trocháus;  ist  nun 
aber  das  Hauptwort  entweder  ein  Pyrrhichius  oder  Jambus  oder  Anapást, 
wie  dieses  grosstentheils  bei  den  bohmischen  Namen  der  Fall  ist,  so  kann 
der  Deutsche  kein  Beiwort  beifiigen,  wie  dieser  der  Fall  bei  Běla,  Hrubá 
und  Odolen  ist. 

Es  hat  mich  sehr  gefreut,  dass  ihre  Excellenz  die  Frau  Gráfin  ^)  bei 
Ihrer  Abreise  zu  mir  sagte,  dass  sie  kiinftigen  Sommer  mein  Werk  in  Druck 
geben  wird,  welches  voraussetzt,  dass  Sie  mit  ihr  davon  gesprochen  haben. 
Ich  zweifle  jedoch  sehr  stark,  dass  es  eine  Moglichkeit  sein  wird,  dass  es 
zum  kiinftigen  Sommer  schon  gedruckt  werden  kann;  denn  es  gibt  gar 
zu  viel  noch  daran  zu  feilen,  und  mein  Berufsgescháft  lásst  mir  dazu  sehr 
wenig  Zeit.  Leben  Sie  recht  wohl,  und  bleiben  Sie  bei  Ihrem  Entschlusse, 
sich  der  Professur  zu  widmen;  denn  es  ist  dieses  Amt  das  schicklichste, 
immer  mehr  und  mehr  in  der  Bildung  zu  steigen.  Mit  Hochachtung  bin 
Ihr  ergebenster 

Teplitz  den  21.  October   1824. 

D"""    Ludwig  Alois  John. 

Sollten  Ihnen  wieder  alterthiimliche  Gedichte  in  die  Hánde  fallen, 
so  bitte  ich   recht  sehr  um  derselben  giitige  Mittheilung. 


')  Ludvík  Alois  John,  narozen  na  sklonku  18.  století  v  Teplic),  byl  advo- 
kátem v  rodišti  svém,  složil  k  oslavě  rodného  města  epos  něm.  o  36  zpěvích  (Kolosto- 
gade,  ein  Hcldenyedicht  aus  den  Sagen  der  čcchischen  Vorzeit,  Prag  1832).  —  ')  Jeť 
psána  jeho  ep.  báseň  Kolostogade)  šestimčrem.  —  ')  Hraběnka  ze  Šliků,  kde  tehdy 
Vinařický   byl    učitelem,   prodlévaje   s   hrab.  rodinou  v  Teplici. 
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13.  Dr.  John  Vinařickému. 

1824,  29.  října.  —  Táže  se    po  názvech  a  významu   některých    bohyň 
slovanských   zejména    českých   a   oznamuje,    že    prvé    dva   z{)ěvy 

své  básně  přef)racoval. 

Wohlgeborener  Herr! 
Verehrtester  Freund ! 

Da  Sie  mir  erlaubt  haben,  mich  ofter  an  Sie  verwenden  zu  diirfen, 
bin  ich  so  frei,  von  dieser  Erlaubnis  Gebrauch  zu  machen;  die  Gotter  und 
Gottinen:  Siwa,  Sewanna,  Lada,  Schedek,  Rusalky,  Příhoda,  sind  zwar 
wirklich  slavische  Gottheiten,  ich  muss  jedoch  bezweifeln,  ob  sie  auch 
wirkHch  čechische  Gottheiten,  oder  ob  sie  nicht  vielmehr  theils  den  Polen, 
theils  den  Russen,  theils  den  Wenden  zugehoren.  Es  wáre  mir  daher  sehr 
lieb,  wenn  ich  blos  čechische  Gottheiten  insbesondere  anfíihren  konnte, 
und  da  móchte  Ihnen  die  Universitátsbibliothek  Aufschlússe  geben.  Ich 
bitte  daher  um  diese  Gefálligkeit,  wenn  sie  Ihnen  nicht  zu  viel  Zeitver- 
sáumnis  verursacht.  — 

Die  ersten  2  Gesánge  hábe  ich  dergestalt  iiberarbeitet,  dass  itzt  die 
Prosodie  wie  mir  scheint,  ganz  čechisch  ausfállt.  Mit  Hochachtung  Ihr 
ergebenster 

Teplitz  den  29.  Oktober  1824. 


D°^    John. 


14.    Antonín   FaehnrichM  Vinařickému. 


1824,   18.    listopadu.    —    Na  rozcestí  života     —    nezdařené    návštěvy    — 
hledání  vychovatelství  —  proč  se  podjalpřekladuMetastasiova 

Regula   --  pozdravy. 

Nové  síly  k  podniknutí   posledního ")   zápasu   školního 
Tobě  a  všem  spolubojovníkům  srdečně  přeji. 

Drahý  Příteli! 

Pod  starostmi  budoucnosti  úpí  duše  má,  stojící  na  rozcestí  stavu  a 
zaopatření.  První  jest  tato  člověka  povinnost,  uvážiti,  jakým  by  způsobem 
sobě  a  vlasti  prospěti  nejvíce  mohl.  Neméně  svatá  jest  ale  povinnost,  věr- 
ného sobě  vážiti  přítele,  jehož  v  Tobě  ctíti  sobě  lichotím :  pročež  jakmile 
duch  můj    první    té    povinnosti    zadost  učiní,    ostatní  dnové    všecky  druhé 


*)  Antonín  Faehnrich,  rodem  ze  Štahlavi  (19.  črvce  1802),  jsa  s  Vin;iř.  již 
z  gymnas.  studií  ve  Slaném  znám,  obíral  se  touto  dobou,  poněvadž  pro  mladost  za 
kněze  nemohl  býti  vysvěcen,  medicínou  a  odhodlal  se,  nemaje  valného  jmění,  přijati 
místo  vychovatelské,  jehož  se  mu  dostalo  nejspíše  prostřednictvím  Palackého  ve  hrab. 
rod.  Vratislavské;  to  pak  mu  bylo  jakousi  průpravou  k  životnímu  odtud  povolání, 
v  němž  zemřel  jakožto  professor  gymnasia  jičínského  1852.  —  '■)  Vinař,  vstupoval 
tenkráte  do  4.  roku  studií  bohoslov. 
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obětováni  budete.  Hned  druhý  den  po  Tvém  navštívení  Slaného,  toto  mně 
velmi  příjemné  návěstí  jsem  obdržel:  nemohl  jsem  ale  se  odstranit,  skrz 
přítomnost  p.  vikariusa,  jenž  skrz  vyšetřování  palečských  nepokojů  celý 
skoro  týden  zde  byl,  a  právě  mne  jako  pěstouna  k  své  vrchnosti  dostati 
žádal,  tudy  mnoho  jsme  spolu  rozmlouvati  museli.  Na  den  určený  ne- 
očekával jsem  Tebe  pro  ošklivost  povětří  do  Zlonic,  ale  raději  sám  jsem 
se  do  Slaného  vybral,  stavě  se  dříve  u  Myslivců,  pole  pak  jsem  přeřízl, 
a  potkav  písaře,  který  mi  povídal,  že  jsi  do  Zlonic  pálil,  nemeškal  jsem 
návratem,  ale  krutý  osud  nenáviděl  radost  naši;  opět  minouti  Tě  jsem 
musil;  Tobě  to  samé  povědíno.  Jen  málo  měl  jsi  se  zdržeti.  Nic  ale  ne- 
škodí, byla  to  velká  obět  pro  mne,  —  jakoužto  i  já  vzdáti  neopomenu. 
—  Snad  se  co  nejdříve  do  Prahy  vyberu  —  snad  i  tam  ostanu ;  pak  více 
o  těch  všech  důležitostech.  — 

Dnes  jedu  do  Slaného,  abych  se  tam  s  Faehnrichem  ^)  sešel 
jedoucím  od  Ledebura,  kam  i  já  se  dostati  měl.  Uvidím,  jakými  stížen 
přijde  novinami.  Já  opět  jinou  dírku  mám  —  to  sice  k  hraběti  Tarokovi,*) 
slýchals-Ii  cos  o  něm?  já  nikdy,  ale  psaní  mám  od  nejvyšší  pí  purkrabky. 
Uvidím  —  co  se  dá  dělat;  nejraděj  bych  v  Praze  byl,  ač  všudy  oltář  naší 
milé  vlasti  —  předce  v  chrámu  jejím  člověk  největší  horlivosti  obětuje. 
Piš  mi  opět  z  Tvé  strany,  co  se  Ti  přihodilo,  jak  se  Ti  vede  etc.  Práci  jsem 
pěknou  začal,  přebíraje  drámy  od  Metastasio,  ^)  dal  jsem  se  do  Regula, 
jehož  láska  k  Vlasti  největším  ohněm  plápolá  — ,  a  snad  by  mnohou  jiskru 
v  srdcích  spějících  k  životu  vyvolati  mohla.  —  Práce  velmi  příjemná  a 
snad  i  užitečná.  ■ —   Pozdravuj    všechny    známé  a  piš  Tě  líbajícímu  bratru 

Antonínovi. 

P.  páteři  i  p.  děkan  uctivě  tě  pozdravují,  dnes  také  Tvé  dobré  rodiče 
navštívím,  snad  se  cos  dozvím  o  Tobě,  nač  velmi  žádostím. 

V  Zlonicích   18^°   listopadu   1824. 

15.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1824    23.  prosince.   —  Libuje  si  při    nastoupení    u    hraběcí    rodiny    Vrati- 
slavské —  hr.    Berchtold    —    vychovatelka    Němkyně   mu    nepřeje  — 
příjemné  postavení  v  domě  —    objednává  potřebné  knihy  —  pražský 
jeho  pokladník  —  vděky  Palackému. 

Všech  pohodlností,  jimiž  oplývám,  Tobě  přeji.  — 
Drahý  Příteli! 
Hle  tu  jsme,  kde  jsme  chtěli  ^)  —  jestli  jsem   do   ráje  neb  na  hřbitov 
své  blaženosti  vjel,  budoucnost  okáže.  Přítomnost  mi  přeje,    a  žádal  bych 

'j  Janem,  později  farářem  ve  St.  Rožmitále,  s  nímž  Vinař,  také  si  dopisoval.  — 
'j  Hraběcí  rodina  Sylva  Taroucca.  -  ^)  Proslavený  básník  italský  (1698— 1782j,  jenž 
většinu  života  svého  strávil  ve  Vídni  u  dvora  cis.  Začatý  překlad  nebyl  asi  dokončen ; 
tiskem  aspoň  nevyšel.  —  *)  V  Janovicích  (Vrchotových)  na  Táborsku  blíže  Votic,  kde 
tehdy  sídlila  hrab.    rodina  Vratislavova,  u  níž  Faehn.  nastupoval  místo  vychovatelské. 
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sobě  možnost  peruti  času  přistřihnouti,  aby  tak  nespěchal ;  ano  i  snad 
někdy  svým  prudkým  letem  mou  blaženost  mi  neodňal.  Rodina  slovutná, 
českého  původu  hodná  jest,  v  níž  mi  Bohem  dáno  žíti.  P.  hr.  Berchtold  ') 
častý  zde  host,  —  Cech  a  horlivý  vlastenec,  při  tom  ducha  ušlechtilého, 
že  sobě  jeho  seznání  velice  vážím.  —  Také  pí  hraběnka  duchem  vlasten- 
ským  nadchnuta,  těší  se  z  obživnutí  Genia  českého.  — •  Mladé  hraběnky, 
výjevy  z  elysium,  nejraději  česky  mluví,  čtou  i   píší  velmi  uměle. 

Mí  vychovanci  mnoho  pro  budoucnost  slibují,  zvláště  mladší  je  velmi 
bystrého  ducha  a  tak  horlivý  pro  Vlast,  že  v  své  mládi  (6  let)  jidiné 
zněmčilé  slovo  z  úst  nevypustí,  aniž  u  koho  cos  takového  strpí  —  bez  na- 
pravení. —  Německy  se  málo  mluví  —  a  to  jen  skrz  toho  Švába,  ^)  kte- 
rého mladé  hraběnky  nad  sebou  mají  —  to  je  Ti  Rakušanka  nadutá  na 
její  řeč  —  ale  k  nevystání.  Dříve  nevěděla,  jak  českou  řeč  zhaněti,  nyní 
ale,  když  vidí,  že  svět  jí  k  vůli  se  zněmčiti  nechce,  nyní  se  učí  česky,  že 
se  může  přetrhat.  Ale  nevím,  jak  dlouho  budem  dobří,  myslím,  že  brzy 
palma  zvadne  mezi  námi.  — 

Já  mám  též  nad  ní  dohlídnutí,  to  jí  mrzí  a  s  dokonalostí  důmnělou 
se  nesrovnává.  —  Již  všelijaké  věci  na  mne  uvaluje  mezi  jiným,  že  zde 
v  tom  domě  neostanu,  že  bych  rád  do  Prahy  atd.  —  zatím  ale  pí  hraběnka, 
velmi  rozumná  paní,  jejích  klepů  sobě  málo  všímá.  —  Pohodlnost  mám 
k  práci,  důvěrnost  i  lásku  vychovanců ;  což  by  bylo  za  příčinu  dále  plouti 
mořem,  když  jsem  již  pohodlný  přístav  nalezl.  —  Spokojenost  má  tím 
zrůstá,  že  mi  naděje  v  budoucnost  také  svítí  —  jen  kdyby  ten  Salaman- 
der  ^)  již  z  domu  byl,  každé  slovo  donese,  kde  jaké  upustím,  musím,  se 
mít  na  pozoru    —   a  všeho  se  vystříhat.  — 

Mladým  hraběnkám  mám  přednášeti  aesthetiku,  tedy  prosím  Tě, 
abys  mi  po  této  poslici  nějakou  dobrou  zaopatřil:  snad  od  Eschenburka, 
neb  jeli  jaká  lepší.  Palacký  bude  míti  nejlepší  v  tom  povědomost.  Mytho- 
logii bych  prosil  také  krátkou  a  obsažnou,  není-li  jiná,  tu  latinskou 
z  poesie;  pak  v  židech  dostaneš  >Sammlung  deutscher  Beispiele*,  to  bych 
také  rád  měl.  Mythologie  jsem  četl  u  Haase  od  Lippolda  a  je  prý  za  1  ň. 
C.  M.  Uvidíš,  co  se  dá  dělat,  to  vše  Tvému  nahlídnutí  zanechávám  a  vím, 
že  to  obstaráš,  jako  bych  sám  v  Praze  byl.  —  Na  to  přikládám  6  dvacet- 
níků, nebude-li  dost,  jdi  jen  k  p.  Polákovi*)  on  již  ví,  a  jistě  Ti  peníze 
na  můj  počet  dá,  mnoho-li  požádáš!  Jen  bych  Tě  prosil,  kdybych  zvláště 
tu  aesthetiku  po  té  poslici  mohl  obdržet.  Dobře  se  mi  vede,  doufám,  že 
Tobě  taky.  Jak  pak  to  vypadlo  s  tím  Putifarem.  ^)  — 


•j  Míněn  zde  hrabě  Bedřich  B.,  znamenitý  botanik  český  a  cestovatel,  jenž 
vydává  se  Sv.  Preslem  Rostlinář.  U  Vratislavů  z  nedalekého  Neznášova  býval  ča- 
stým hostem,  an  synovec  jeho  Zikmund  měl  za  manželku  vlasteneckou  hraběnku 
Ludmilu  Vratislavovnu  —  ')  Vychovatelka  mladých  hraběnek.  —  *)  Táž.  —  •*)  Faehn- 
richův  v  Praze  pokladník  blíže  neznámý.  Viz  list  z  12.  ledna  1825.  —  ')  Přezdívka 
nejspíše  k  životu  seminárnímu  se  táhnoucí  a  pouze  soudruhům  známá,  jakých  živý 
humor  Faehn.    i  jinde  často   užívá. 
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Piš  mi  co  nového,  a  znaje  mou  náklonnost  pošli  mi  hodně  mnoho 
vlastenského  —  peníze,  jimiž  nyní  (post  i  annum)  obdařen  budu,  milerád 
vlasti  obětuji.   — 

Palackému  budu  též  psát  a  poděkuji  mu  za  jeho  upřímnost  a  přízeň  M 
ke  mně  —  prosím  Té,  rád  bych  mu  něčím  radost  udělal  — -  buď  mi  na 
radu  —  on  to  zasluhuje,  a  vyřiď  mu  uctivost  mou,  již  mu  vzdávati  ne- 
ustanu. — 

Srdečnou  láskou  Tě  líbaje  ostávám  Tvůj   na  věky  přítel   a  bratr 

Antonín, 
pěstoun  královské  ondy  rodiny  Vratislavů  z  Mitrovic. 

Ještě  něco:  prosím  Tě  kup  mi  též  Pařízka  —  Erklárung  der  sonntág- 
lichen  Evangelien,  —  Mnoho  štěstí  k  novému  roku  —  ostaň  starým  v  lásce 
a  přátelství.  —  Ještě  Tě  stokrát  líbám. 


16.  Vinařický  Dru.  Johnovi. 

1824,    24.    prosince.^)    —    Úvahy    z    oboru    bájesloví   slovanského   (Živa,    Ži- 
vena, Lada,  Šetek.  Rusalky,  Příhoda)  —  jeho  literatura  —  slibujedalší 
studia  a  ptá  se  po  pramenech  mythologie  medské  a  indické. 

Hoher  Herr ! 

Es  freut  mich  ungemein,  dass  Sie  die  iibersendeten  bohmischen 
Namen  ihrer  Absicht  so  dienlich  íinden:  aber  noch  lieber  wáre  es  mir 
auch  ihrem  andern  Wunsche,  der  jetzt  der  meinige  ist,  und  zwar  nur 
einigermassen  genuge  zu  leisten.  Sie  wiinschten  in  der  Kolostogade  nur 
čechische,  einheimische  Gottheiten  anzufiihren,  und  daher  des  Zweifels 
iiberhoben  werden,  ob  die  Gotter  und  Gottinen  Sivá,  Sevanna,  Lada, 
Schetek,  Rusalky,  Příhoda  nicht  etwa  anderen  slawischen  Zweigen  an- 
gehoren.  Es  ist  wahr,  dass  fast  alle  kleineren  slawischen  Volkerschaften 
ihre  eigenen,  und  wenn  ich  so  sagen  diirfte,  ihre  Provinzial-Gottheiten  hatten, 
ja  Helmold  erwáhnt  selbst,  dass  die  Obotriten  u.  Polaber  eigenen  Beschiitzer 
eines  Haines  u.  Flusses  etc.  verehrten;  jedoch  ist  es  auch  gewiss,  dass 
der  Cultus  gewisser  Hauptgottheiten  allgemein  unter  den  verwandten  sla- 
wischen Nationen  verbreitet  war;  so  sagt  Helmold  in  seiner  Chronica 
Slavorum  von  der  Anna  wol  Gottheit  der  Rugier,  welche  am  Baltischen 
Meere  wohnten,  und  von  ihrem  Tempel  des  Swantowit^)  —  folgendes: 
De  omnibus  quoque  provinciis  Slavorum  illic  responsa  petuntur,  et  sacri- 
ficiorum  exhibentur  Annae  solutiones.  Dies  gilt  auch  von  Perun  und  Prove, 
welche  sowohl  von  den  Polabischen  als  von  den  Bohmisch-  und  Máhrischen 


')  Byloť  místo  vychovatelské  od  Vratislavů  dříve  nabídnuto  Palackému  (Palackého 
korresp.  a  záp.  I.  str.  86,  106  a  124),  na  něž  tento  s  poděkováním  nejspíše  doporučil 
Faehnricha.  —  ')  Dle  listu  Johnova  z  2.  ledna  1825.  —  ')  Chronica  Slavorum  (Lib.  I., 
cap.  6.)  Helmoldi. 
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und  v.  andcrn  Slawen  \crehrt  wiirden.  Mine  sichere  Gcwahrleistung,  dass 
diese  oder  jenc  Gottheit  nur  dcm  oder  jtnem  verwandten  Volkerstamme 
eigen  oder  frcmd  gewesen  war,  diirfte  mir  kaum  jcmand  aus  Mangel  an 
zuverlássigen  Quellen  geben  kónnen.  Daraus  ergábe  sich  die  fiir  einen 
epischen  Dichter  so  erwiinschte  Freiheit,  diese  oder  jene  Gottheit  eines 
Stammes  auch  dem  andern  verwandten,  wenn  gerade  kein  offenbarer  Widťr- 
spruch  am  Tage  lage,  zuzuschrciben,  insofern  dics  seine  Absicht  befordert. 
Uiberhaupt  besitzen  wir  noch  kein  Werk,  in  welchem  die  slawische  Mytho- 
logie vollstándig  bearbeitet  wáre.  Die  slawische  Mythologie  vom  Riissen 
Ka\sarov')  hábe  ich  zwar  in  eincr  deutschen  Uibersetzung  vor  zwei  Jahren 
gesehen,  aber  sie  scheint  mir  ein  unbefriedigendes  Compcndium.  Itzt  hoffe 
ich  durch  den  Herrn  Bibliothekar  des  Bohm.  National-Museums  die  rus- 
sische  Original-Ausgabe  zu  erhalten,  wo  ich  mich  vielleich  mehr  belehren 
werde.  Die  Notizen  uber  dieselbe  kommen  in  sehr  vielen  Werken  zerstreut 
vor,  unter  welchen  Helmold  »Chronica  Slavorum«,  und  insbesonders 
Frencell  in  »Scriptoribus  Lusatiae  de  diis  Soraborum«  vielleicht  am  meisten 
iVusbeute  darbieten  mochten. 

Hier  konnen  wir  nichts  als  bedauern,  dass  uns  so  vieles  von  der 
Koniginhofer  Handschrift  verloren  gieng,  welche  uns  die  echtesten  und 
lebhaftesten  Vorstellungen  von  den  Gottern  Slaviens  und  das  schonste 
Vorbild,  in  dem  sich  der  charakteristische  Geist  der  Cechen  spiegelte,  fiir 
einen  epischen  Dichter  zweifellos  geliefert  hátte,  wie  wir  es  aus  dem  ge- 
retteten  Fragmente  folgern  dúrften. 

Das,  was  ich  (iber  die  vorbenannten  slawischen  Gottheiten  erfahren, 
ist  folgendes: 

Siwa,  eigentlich  Živa  oder  Zivěna  d.  i.  die  belebende ;  ihr  Mythus 
scheint  sehr  áhnlich  der  biblischen  Heva  der  Hauch  geht  oft  in  einen 
Z  Umlaut  liber,  das  Prinzip  der  erzeugenden  Kraft,  die  personifizierte 
Nátur.  Helmold  schreibt  von  ihr  »Racenburgensium  Dea  fuit.  Stabat  illa 
utraque  manu  in  tergum  dejecta,  altera  uvam  cum  folio  viridi,  pomum 
aureum  altera  tenens.  Capilli  per  tergum  ad  poplites  usque  fluebant.  Ea 
Venus  Polaborum.  fuit.«  Scheint  allgemein  von  den  Slawen  verehrt  worden 
zu  sein.  Die  neueren  čechischen  Poeten  stellen  sich  die  Zivěna  als  eine 
Ceres  vor. 

Von  der  sorabischen  Gottheit  Sezvanua  ist  mir  noch  nichts  Bestimmtes 
bekannt.  Vielleicht  finde  ich  sie  unter  dem  Namen  Dzewana.  Lada\  diese 
wird  iibereinstimmend  fúr  die  Venus  der  Cechen  genommen.  Wir  kennen 
noch  das  Beiwort  »ladný«  welches  niediich,  schon  bedeutet.  Vielleicht 
war  die  Živa  unter  diesem  Namen  der  Polaben  von  den  Cechen  verehrt.?' 
oder  haben  die  Alten  zwischen  den  zwei  unterschieden  r  Unter  den  Got- 
tinen  der  Soraben  kommt  sie  nicht  vor. 

')  Vydáno  r.  1S04.  v  Gottingách.   Viz  Dobrovského  Slavín,  str  253  ívyd.  Hankovo). 

Vinařického  Ke  rrespondence  I. 
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Schetck,  eigentlich  Setek  oder  Šotek,  ein  Hausgott  so  viel  als  Lar. 
Der  gemeine  Mann  spricht  von  einem  anderen,  dem  die  Wirthschaft  gedeiht : 
INIá  u  sebe   »Sotka«,  er  hat  den  Šotek  bei  sich. 

Von  Rusalky  weiss  ich  nichts.  Nur  kennen  vvir  das  Beiwort  rusý 
rz:  rufus,  weissrothlich.  Rusalka,  die  weissrothliche??  —  Přihoda  d.  i.  Zufall. 
Ein  Sprichwort  herrscht  noch  bei  uns.  Wenn  die  Hausfrau  einen  Uiberrest 
vom  Tische  aufbewahrt,  so  pflegt  sie  zu  sagen:  »Hodí  se  to  pro  Příhodu, 
d.  i.  es  wird  sich  fiir  den  Zufall  treffen.  Hier  wird  aber  der  Zufall  per- 
sonifiziert;  als  wenn  es  hiesse,  es  konnte  gut  sein  fiir  einen  Armén,  wenn 
er  zufállig  káme.  Dies  scheint  noch  ein  Uiberrest  aus  dem  goldenen  Zeit 
alter  der  alten  Cechen  und  úberhaupt  der  Slawen  zu  sein,  denen  die  Gast- 
freiheit  das  Heiligste  gewesen,  so  dass  der  Verletzer  derselben  fúr  ehrlos 
gehalten  worden  war  und  sein  Haus  ihm  ungestraft  iiber  dem  Haupte 
angeziindet  werden  durfte.  Uiberhaupt  ist  die  Mythe  des  unsichtbaren 
Gottes  PřiJioda  bei  den  Gastereien  der  Slaven  zu  natúrlich  und  schón,  als 
dass  Sie  dieselbe  fúr  Ihren  Zweck  nicht  gebrauchen  sollteo.  Ich  wúnschte 
selbst  nur  eine  Andeutung  der  Ouelle,  aus  welcher  Sie  dieselbe  als  auch 
die  der  Rusalky  geschopft  hatten. 

Solíte  ich  kíinftig  etwas  Mehreres  und  Sichereres  uber  die  vorgenannten 
Gottheiten  erfahren,  so  werde  ich  nicht  unterlassen  Ihnen  es  mitzutheilen. 
Fúr  jetzt  konnte  ich  nichts  thun,  als  in  der  Woche  einmal  frúh  am  Don- 
nerstage  in  der  Bibliothek  fúr  meinen  Zweck  zwei  Stunden  zubringen. 
Vielleicht  erhalte  ich  auf  den  Namen  unseres  Supplenten  ein  Werk  aus 
der  k.  k.  Bibliothek  zum  Privatgebrauch.  Dies  werde  ich  mir  um  so  mehr 
angelegen  sein  lassen,  als  ich  selbst  ein  Interesse  lángst  hatte  mich  in 
diesem  Felde  etwás  mehr  umzusehen ;  das  wúrde  freilich  ein  lángeres  und 
ausgebreiteteres  Studium  erfordern,  indem  die  Mythologie  der  Meder  und 
Inder  (mit  welcher  die  der  Slawen  sehr  áhnlich  ist;  alle  diese  stellten 
das  doppelte  Prinzip  des  Guten  und  des  Bosen  —  Bělbog  v.  Jutrabog  und 
Cernobog  —  auf)  viel  Licht  darúber  verbreiten  kann.  Sollten  Ihnen  einige 
bekannt  sein,  so  wáre  mir  eine  gútige  Angabe  derselben  ánsserst  willkommen. 

Fáhnrich  gr[ússen  Sie!]. 

Vinařický. 

17.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825.  1.  ledna.    --    List   žertovně    ironický,    odtud    vzniklý,    že  Faehnrich 
jeda  Prahou  Vinařickího  nenavštívil,  z  čehož  se  tento  horšil. 

Šťastný  začátek  nového  léta  Vlasti, 
Vám  a  sobě  srdečně  přeji. 
Vážený  Vlastenče! 

Nenadal  jsem  se  ve  Vás,  vážený  Pane,  tak  nakloněného  a  vlídného 
muže  nalézti,  který  ochotně  převzal,  cokoliv  jsem  s  důvěřivostí  od  svého 
nebožtíka  přítele  žádal   —  musil  jste  jej  velmi    milovat,  —  ano  on  to  za- 
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sluhoval,  dej  mu  Pan  Bůh  nebe  a  slámu  ječnou,  hodný  byl  a  upřímný,  to 
mu  žádný  nevezme,  ale  někdy  trhlý,  to  musíte  sám  říci,  —  však  jste  ho 
znal  tak  dobře  jako  já,  a  ještě  bych  mohl  lecos  přisadit,  ale  de  mortuis 
nil  nisi  bene  (si  non  bene,  saltem  vere).  —  To  mě  {)ředce  těší,  že  umíraje 
na  mne  vzpomněl  a  mně  Vás  odkázal  tak  šlechetného  a  vlídného,  že  bych 
skoro  s  osudem  smířen  byl,  kdyby  Vy  jste  svou  rukou  nový  svazek  přá- 
telský začíti  chtěl;  k  čemu  mne  celého  volného  nalézáte.  Trochu  jsme  se 
ale  před  smrtí  neporovnali,  byla  to  maličkost,  ale  to  víte,  jak  jsem  povídal, 
že  byl  trochu  (s  odpuštěním)  trhlý,  on  si  to  zle  vykládal  —  poslyšte  jen 
to  dětinství  —  Od  své  maličkosti  jsme  se  vídali  rádi,  spolu  jsme  první 
cviky  přestáli;  pak  3  léta  jsem  se  od  jeho  boku  nehnul,  \)  až  tu  jednou 
letě  skrz  Prahu  nemohl  jsem  pro  nedůstatek  dechu  s  ním  pohovořit.  Po- 
myslete si,  to  on  sobě  tak  zfrcjmarčil,  že  jsem  od  Jungmanna  hodný  vejpuc 
dostal.  —  Jen  si  to  vemte  —  kdybych  byl  ještě  skrz  Prahu  jel,  nedivil 
bych  se,  ale  tak  jsem  jen  líti  —  a  když  řeknu  letěl,  tedy  se  to  rozumí 
v  povětří,  a  seminarium  není  povětří,  tak  jsem  s  ním  dle  přirozené  ne- 
možnosti ani  mluviti  nemohl;  proto  se  hněval;  ale  jak  až  se  někdy  za 
hrobem  ve  Svantoháji  potkáme,  já  se  naň  upřímně  podívám,  a  řeknu  mu : 
Vidíš  příteli  —  jak  jsi  zle  o  mně  soudil,  poznáváš  to  nyní.^  Tu  si  podáme 
ruce,  on  mne  odprosí,  já  mu  odpustím  a  tak  budem  opět  svoji  a  —  žádný 
nás  víc  nerozdvojí  —  ano.  — 

Potom  arci  —  třebas  někam  poletím  —  předce  budu  s  ním  moci 
mluvit,  protože  on  taky  bude  míti  křídla  anebo  oháňku  a  ke  mně  se  do 
povětří  bude  m.oci  podívat.  —  Obětujte  mu  několik  slzí,  a  řekněte  :  Requiescat 
in  páce  —  Pište  mi  opět  brzy  a  ostatně  Vašemu  nahlídnutí  zanechávám 
knihy,  které  miluji,  mi  koupit  a  zaplatit  k.  p.  Kroka  —  Literaturu,  Don 
Juana;  Rostlináře  mám  Nro  1.,  starého  oddělení;  myslím,  že  mi  ještě  asi 
jeden  nebo  2  svazky  scházejí.  Buďte  tak  dobrý  a  když  se  nedostane  peněz, 
tedy  pan  Polák  Vám  dá.  —  Na  všecky  známé  mé  uctivé  pozdravení  a  tím 
Vás  líbám  ostávaje   Vaším  oddaným  služebníkem 

V  Janovicích  1*^°  ledna  1825.  ^       ^     ,      .  , 

An.   ťaehnrich, 

pěstoun  hr.  Vratislavů. 
U   Pressla  mé  uctivé  poručení  a  zvláště  Palackému.  — 

18.  Dr.  John  Vinařickému. 

1825,  2.  ledna.  —    Chválí    učenost   Vinařického  —  prameny   bájeslovné 
ke  Kolostogadě,   —  jež   do   polštiny   nebo   armenštiny    má  se    pře- 
kládati —  P.  Schepke  —  Faehnrich  Jan. 

Wohlgeborener,  schiitzbarster  Herr! 
Ihr  Brief   vom  24'^"  hat    mich    in   mohrerer  Riicksicht    gefreut,    theils 
weil    ich    daraus    ersah,    dass    auch  Sie    der   Meinung    sind,    dass    es   nicht 


')  >První    cviky*  zn  gymnasium    ve  Slaném,    pak    po    3  léta    společně  v  semináři 
bohoslov.,  ač  mezitím  Vinař,  pobyl  2  léta  na  universitě  vídeňské.  — 

o* 


20 


viel  zu  bedeuten  hábe,  wenn  man  die  Gottheiten  der  verschiedenen  sla- 
wischen  Volker  vermengt,  theils  aber,  weil  ich  aus  Ihrem  Brief  ersehen 
hábe,  dass  einst  durch  Sie  der  ungeheuere  Verlust  unsers  Dobrowský  wieder 
ersetzt  werden  wird,  denn  schon  itzt  in  Ihren  Jiinglingsjahren  haben  Sie 
so  vieies  bereits  durchlesen,  wovon  so  viele  alte  Professionsgelehrte  nichts 
wissen ;  was  steht  einst  zu  erwarten,  wenn  Sie  in  das  gereifte  Alter  ein- 
treten. 

Die  Gottheiten,  die  in  meinem  Gedichte  vorkommen,  entlehnte  ich 
blos  aus  zwei  Quellen,  aus  des  Pater  Schiffners  seiner  Beschreibung  der 
heiligen  Landespatrone,  welcher  im  ersten  Bandě  eine  Beschreibung  der 
čechischen  Gottheiten  vorausgeht,  und  aus  einem  Bruchstiicke  des  Slawin 
des  H.  Daubrawský,  beides  aber  las  ich  zu  einer  Zeit,  wo  mir  mein  Gedicht 
noch  nicht  beigefallen  vvar,  und  zwar  auch  damal  nur  oberfláchlich,  und 
ich  bedauere  daher,  dass  ich  insbesondere  Pater  SchiíTners  Buch  nicht  mehr 
auffinden  kann,  inzwischen  hoffe  ich,  dass  mir  mein  Gedáchtnis  treu  ge- 
blieben  ist,  und  ich  nichts  irriges  aufgenommen  hábe ;  einzig  deswegen 
wtinschte  ich  dieses  Buch  noch  einmal  zu  lesen,  um  noch  von  mehreren 
Gottern  Gebrauch  zu  machen  als  geschehen  ist,  damit  das  Wunderbare, 
was  in  einem  Epos  nicht  fehlen  darf,   desto  mehr  auffalle. 

In  dem  Briefwechsel,  den  ich  mit  dem  k.  k.  Generalkonsul  H.  Duchet 
in  Warschau  fiihre,  erwáhnte  ich  gelegenheitlich  von  meinem  Gedichte, 
und  er  antwortete  mir  sogleich,  dass  es  einen  dort  befindhchen  Armenier 
sehr  gefreut  hábe,  von  der  Anwendung  der  slawischen  Mythologie  etwas 
zu  hořen;  er  beschwor  mich  daher,  sobald  mein  Gedicht  im  Drucke  er- 
scheinen  wiirde,  ihm  ein  Exemplár  zuzuschicken,  welches  sodann  der  dor- 
tige  Dichter  iibersetzen  wurde  mithin  hátte  ich  Hoffnung,  solches  entweder 
in  polnischer  oder  armenischer  Sprache  erscheinen  zu  sehen.  Allein,  wie 
ich  schon  letzthin  sagte,  kann  wegen  meiner  Berufsgescháfte  das  Ende 
noch  nicht  sobald  erfolgen. 

H.  Pater  Schepke  hat  uns  verlassen,  und  ist  wahrscheinlich  nach 
Berlin  úbergezogen.  Schon  lange  strebte  er  nach  einer  Profcssur,  wcil  seine 
Stimme  zum  Predigen  zu  schwach  ist. 

Es  wird  mich  sehr  freuen,  mit  Ihrem  guten  Freunde,  dem  H.  Faehnrich  ') 
bckannt  zu  werden. 

Zum  neuen  Jahre  wiinscl-ie  ich  Ihncn  allcs  erdenkliche  Gute,  und  bin 
mit  der  gróssten  Hochachtung  nebst  Vermeldung  alles  Schonen  von  meiner 
Fair  ilie   Ihr  ergebenster 

Teplitz  den  2.  Jánner  1825. 

Ludwig  Alois  John. 


')  F.  Jan,  bratr  prof.  Anton.  K.,  tehdy  vychovatel  u  hrab.  Ledeboura  ve  Křemýži 
u  Bíliny. 
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19.  Antonín   Faehnrich  Vinařickému, 

1825.  12.  ledna.  —  Touha  po  dopisech  —  hlásí  příjezd  do  Prahy  rodiny 
Vratisl.  —  pčstounkajiž  pryč  —  čímž  mu  přibylo  práce    -  objed- 
návka pro  hrab.  Berchtolda. 

Milý   Příteli! 

Psaní  mé  jsi  zajisté  obdržel,  já  ale  žádnou  odpověd  —  nu  tu  již 
opět  2''^  následuje,  a  tím  dokazuji,  že  milerád  ruky  k  smíření  podávám. 
Tedy  nevzdaluj  se  ode  mne  —  a  rovně  i  Svou  mi  podej  pravici.  ^)  Piš 
mi  hodně  mnoho,  co  nového  v  Praze,  lo*'"  března  přijedeme  do  Prahy. 
Potom  hodně  mnoho  sobě  povíme.  Pěstounka  ^)  již  diam  náš  opustila, 
a  k  mému  štěstí  do  Prahy  se  odebrala.  Práce  tedy  mám  dost,  poněvadž 
zastávám  všecko  za  ni.  —  Tedy  jen  abych  okázal,  že  na  Tebe  myslím,  že 
Tě  miluji  a  ostávám  Tvůj  upřímný  bratr 

Antonín. 

Máš-li  jaké  knihy  pro  mne,  tedy  mi  je  odešli  —  těším  se  velice  slyšet 
a  čísti  něco  nového.  —  Při  té  příležitosti  prosil  mne  p.  hrabě  Berchtold, 
abysi  se  poptal  u  Widtmanna  na  tyto  ^)  dvě  knihy:  nejsou-li  k  dostání, 
tedy  dej  je  předepsat,  nejsou-li  vázány   —    tedy  dej  je  svázat. 

Peníze  nemáš-li,  tedy  u  mého  kasíra  p.  Poláka  sobě  dle  libosti  vy- 
zdvihni; jen,  prosím  Tě,  dej   mi  lístek  obdržení. 

Janovice  12'^°  ledna   1825. 


20.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825,   27.    ledna.    —    Váha    přátelství    —     vzpomínky     ze    semináře    — 
vděčnost    k    Palackému    —    objednává    různé  knihy  —  Jungmann 

poslal  2  »D  e  n  n  i  c  e<;. 

Z  víru  zaměstnání  tuto  loďKu 
okamžení  k  Tobé  vysílám. 
Přemilý  Druhu ! 

Z  obého  psaní  nahlédl  jsem,  že  opět  smířen,  mým  chceš  býti  přítelem. 
—  Buď  a  ostaň  jím.  A  tím  sebe  i  mě  oblažíš.  —  Neb  zajisté  přítelem 
býti  není  menší  blaženost  než  přítele  míti.  —  Ano  jedno  z  druhého  pl\ne.  — 
Tedy,  milý  Karle,  na  důkaz  Tvé  přízně  a  lásky  hodně  často  mně  piš,  co 
se  v  Praze  děje,  víš  že  mě  i  každé  hnutí  ve  Vašem  hnízdě  těší  a  jímá  .  .  . 
Co  pak  ten  Luňák  dělá.?"  A  co  ten  vychrtlý  Cáp,  který  se  v  bahnu  mudrckém 
topí  a  přece    svými    dlouhými  hnáty  ven  nemůže.  A  co  ta  stará  tlustá 

pijavka.  —  Jest-li    pak   ještě    honí   jezevce    z  doupat.    Půl    žertu    má    letos 
zkaženého.    Protože    hlavní  lenivec  —  jejž  sobě  v  mé  osobě  a  mého  sou- 

')  Naráží  na  pohněvání,  jež  označeno  listem  z  1.  ledna  1S25  —  ■)  Viz  list  z  23. 
prosince  1S24.  —  ^)  Jež  asi  na  přilož.  lístku  byly  označeny. 
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druha  Voila  představiti  můžeš,  již  z  jeho  klepet  se  vyrvali.  Tebe  tam  mají, 
nebožátko,  ve  žernovu,  ale  nedej  se  přemlít.  —  Ať  tebe  sílí  duch  můj 
a  živý  obraz  mé  udatnosti.  —  Cechem  jsem  se  okázal  a  Cechem  býti  věčně 
buď  má  sláva,  neb  Cech  a  Sparťan,  to  (co)  v  pravdě  jen  souznamy  jsou. 
Bojuj  tedy  v  Thermopylách,  padneš-li,  padni  se  ctí,  a  nečiň  hanu  svému 
mistru.  —  Již  to  poslední  rok,  a  budiž  Rohu  poručíno  ...  Co  pak  ta 
straka  ve  svém  hnízdě  krákorá,  —  Tou  mně  často  uši  zalehaly  a  dlouho 
ještě  v  prázdninách  brněly.  Teď  Bohu  chvála  víc  slova  nevím.  — -  Těším  se 
velmi,  jestli  mě  Palacký  slovem  poctí,  mnoho  mu  děkuji  a  rád  bych  se 
mu  odměnil.  Doufám,  že's  lístek  můj  z  ruky  krajského  svěřence  sv.  p. 
Prajskýho  obdržel.  Pan  hrabě  Berchthold  se  Ti  poroučí  a  uctivě  děkuje 
za  Tvé  obstaráni.  —  Piš  mi  jen,  co  ty  knihy  státi  budou,  aby  Ti  hned 
peníze  odeslal.  Já  jsem  psal  o  Rostlinář  a  Kroka.  Rostlinář  že  mám  mezi 
předplatiteli  číslo  I"'  a  oddělení  prvního  ještě  mi  schází  asi  dva  svazky.  — 
Tak  chci,  abys  mi  je  vyzdvihl  a  na  budoucí  se  předplatil.  —  Myslím,  že 
sedmnáctý  svazek  jsem  vyzdvihl,  tedy  nevím,  mnoho-li  mi  jich  schází.  — 
Pak  bych  prosil  o  Angelinu, ')  tu  bych  rád  měl.  —  Potom  to  uvedeni 
k  počítání  z  hlavy  od  Beichla,  přeloženo  od  Bišického  ^)  myslím,  nebo  je-li 
lepší  kniha  »Kopfrechnung«.  —  Co  pak  Macháček  dělá.^  Ze  mým  hraběnkám 
ty  písně  neposílá.  Což  pak  dosaváde  nejsou  tisknuté.''  A  Don  Juana  ^) 
také  bych  rád  měl.  A  víš-li  co  vlastenského,  raději  kabát  svlíknu,  beztoho 
jest  to  samý  cizokrajný  kroj.  Potom  ještě  slovo!  Rád  bych  dostal  dost 
malý  kousek  phosphoru  do  m.é  rozsvítilny.  Tedy  to  také  do  malé  vodou  na- 
plněné lahvičky  bys  musi!  dáti.  —  Duchem  často  u  Tebe  dlím  a  též 
i  tělem  snad  co  nejdříve  se  to  stane.  Pěstounka,  ten  Šváb,  již  odtáhl  — 
arci  mám  nyní  hrozně  moc  co  dělat,  protože  i  hraběnky  ve  všem  cvičím.  — 
Pro  Bůh,  to  krásný  kousek  díla.  Já  neohrabaný  sám  mám  tyto  vznešené 
duše  a  ušlechtilé  vlastenky  vzdělávat!  Přes  to  všecko  velmi  upřímně  se  mnou 
se  jedná.  Ano  považ  si  to,  bez  mého  vědomí  paní  hraběnka  mé  matce 
zajíce,  krocana  atd.  do  Sťáhlav  odeslala ;  zvláště  srdečností  vidím  se  býti 
odměněna.  A  to  též  mě  těší.  —  Pro  ten  čas,  než  nová  pěstounka  ouřad 
nastoupí,  musím  se  celý  obětovat.  Kdy  to  bude  zajisté  nevím,  tolik  ale 
jisto,  že  z  Lausany  přijede,  až  do  Lipska  na  velikonoční  trh  sama  pojede, 
a  tam  nejspíše  my  ji  převezmeme.  *) 

Tedy  nevím,  jestli  letos  do  Vídně  přijdu.  Nu  mně  je  jedno.  —  Jak 
pak,  hochu,  rusky  se  musíš  učiti  číst  a  psát,  —  a  já  doufám,  že  budoucí 
psaní  mně  již  důkazem  bude,  že  mé  napomenutí  prospívá.  Nevíš-li  azbuku, 
tedy  tu  máš  >Otče  náš«  a  z  toho  skoro  všecky  litery  seznáš  a  lehko 
psáti  budeš.  ^) 


')  Frt.  Turinského  truchlohra  z  r.  1821.  —  '(Viz  Jungm.  Hist.  lit.  VI.,  1393, 
1394.  —  ')  Překlad  od  S.  K.  Macháčka  (1825).  —  *)  Viz  dopis  před  velkonoci  1825.  — 
'')  Vložen  Otčenáš  azbukou  psaný. 
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Potom  ještě  slovo.  —  Mám  Tomka  M  první  svazek  a  rád  bych  měl 
též  druhý.  Tedy  buď  tak  dobrý  a  zaopatři  mi  ho.  —  Snad  v  Židech  nebo 
od  studentů  a  nebo  od  Tomka.  —  Ty  mladé  hraběnky  mnoho  obraznosti 
prozrazují.  Tedy  chci  jim  uvedení  k  básnění  dáti.  Protože  samy  od  sebe 
již  milostné  zrobily  veršíky.  —  Karle,  to  by  bylo  něco  pro  vlast .^  Co  říkáš.? 
Ano  beze  žertu!  —  Metastasio  ^)  celého  žádá  ducha,  a  tedy  jen  noční 
hodinka  jemu  obětována  býti  může.  Přec  ale  ani  den  nelením;  s  panem 
hrabětem  Berchtoldem  pracujeme  na  pročištění  české  řeči,  vyznačujíce  všecka 
slova  —  aut  de  haeresi  convicta  aut  suspecta  —  požitek  toho  brzy  v  Kroku 
čísti  budeš.  Jen  co  se  rok  otočí,  pak  budu  mít  dosti  času.  Ale  ta  zima! 
Nebudeš  věřit,  co  dělá  mít  čtyry  a  každého  v  jiných  a  jiných  cvičit  před- 
mětech. 

Málokdy  lehnu  bez  hrozného  hlavy  bolení. 

Než  to  mě  těší,  že  Tobě  se  dobře  daří,  že  pilně  ploveš  s  Aeneašem 
Aeneasem  —  to  je  jedno.  —  Tak  pá,  Karlíčku.  —  S  Bohem,  mé  políbení 
a  pozdravení  na  všecky  známé  vzláště  na  Tvé  milé  rodiče.  Piš,  piš,  t.  j. 
rusky,  to  se  rozumí ;  Tvůj   na  věky 

V  Janovicích  27.   ledna   1825. 

Antonín. 

Jungmann  mi  poslal  dvě  »Dennice«  ^)  —  zaplať  mu  je  —  jak  bude 
%   léta  pryč  t.  jest  jen  ještě  únor,  seberu  sto  C.  M.  a  vše  zapravím. 


21.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825,  1.  února.  -     Díky  —  touha    po  českém    představení  Lazebníka 

Sevilského  —  doporoučí    návštěvu   u   hrab.   Berchtolda  —  práce 

vychovatelská    —    Metastasio    leží    ladem;    žádá    si    Puchmýrovy 

Ruské  mluvnice  a  zevrubné  zprávy  o  provedení  Lazebníka. 

V  Janovicích   1"^°  února   1825. 
Milý  Druhu! 

Děkuji  Tobě  srdečně  za  Tvou  ochotnost  v  psaní  jakož  i  paní  hra- 
běnka za  odeslanou  Mluvnici  anglickou.  —  Těším  se  velmi  zas  na  nějaké 
psaní  od  Tebe  —  Druhu  nejmilejší,  nemám  žádného  než  Tebe,  který  mne 
v  této  poušti  potěšit  může.  —  Zejtra  budu  mít  cukání ;  v  Prazs,  kde  Tvá 
noha  kráčí,  bude  hrán  Lazebník  Sevilský;  h  co  bych  za  to  dal,  kdybych  do 
divadla  jíti  mohl;  —  nevím  summu,  kterou  bych  žatu  radost  milerád  ne- 
obětoval, slyšet  naši  Milostenku  Kometku  a  KRÁLKU  ^)  —  škoda  že  KROV 
se  nám  v  Dunaji  utopil  —  a  snad    budinským    opojen  na  milou    vlast  za- 


')  Míněn  Mikul.  Tomek,  kanovník,  tehdáž  professor  katechetiky  a  paedagogiky.  — 
")  Viz  list  č.  14.  pozn.  5.  —  ';  Dennice  aneb  Novoročenka,  almanach  Jos.  Chmely 
a  Frant.  Lad.  Čelakovského  na  r.  1825.  —  ")  Překlad  od  S.  K.  Macháčka  (1825).  — 
*)  Vynikající  tehdy  pěvkyně  při  divadelních  představeních  českých. 
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poiníná.  —  Ta  hrozná  myšlenka!  a  že  hrozná,  zajisté  nepravá.  Doufám,  že 
mi  všecko  dle  možnosti  popíšeš  —  neb  žes  tam  byl,  nechci  pochybovat.  — 
Pan  hrabě  Berchtold  je  nyní  v  Praze,  miižeš  se  k  němu  hlásit,  on  již 
mnoho  o  Tobě  slyšel,  že  Tě  vlídně  přijme.  —  Moc  práce  mám,  to  žádný 
nevěří,  rád  bych  již  byl,  kdyby  ta  guvernantka  —  přijechala  —  ačkoliv 
ten  milostný  obchod  s  takovými  anjeli  —  největší  je  blažeností.  —  Ale 
VLAST,  to  první  naše  práce,  a  každé  okamžení  buď  vyražení  odtrhnuto 
a  vzdělání  obětováno.  —  Metastasio  leží,  chuďas,  ladem.  —  Těším  se  velmi, 
dost  málo  přispěti  k  ozdobě  naší  milé  vlasti.  —  Piš  mi  jen  hodně  mnoho  — 
tu  malou  RUSKOU  mluvnici  od  Pucluuýra  taky,  budeš- li  moci  dostat',  mi 
odešli  —  ať  se  naučím  trochu  rusky.  —  Fosfor  a  sirky  jsem  taky  ob- 
držel —  ačkoliv  jsem  dost  sirek  měl  a  jen  fosforu  potřeboval.  — 

Na  tu  a  ostatní  knihy  velmi  se  těším,  jen  mi  piš  jak  LAZEBNÍK 
vypadl  hodně  obšírně.  —  Tím  se  mi  velmi  zavděčíš,  —  a  jiné  noviny 
všecky  —  bud  zdráv  a  pamatuj   na  svého 

Antonína. 

Mluvil  jsi  již  s  panem  hrabětem  Berchtoldem.?  —  Pá  —  můj  Kar- 
líčku !  —  to  psaní  Ti  ukrátí  čas  u  toho  omrzelého  AI.  —  jaké  pak  letos  divy 

tvoří .-  — 

(Celý  list  psán  azbukou.) 


22.  Antonín   Faehnrich  Vinařickému. 

1825,  v  únoru.  —  Touží  po  přátelích  —  někdo  z  vlastenců  zemřel  — 

demonstrace  v  divadle. 

Veledrahý  Příteli! 

Radostná  chvíle,  jíž  jsem  čtením  Tvých  psaní  užil,  opět  mne  k  novému 
živobytí  rozplála;  —  kéž  jsem  mezi  Vámi  druhové  cenní:  —  než  chvíle 
ta  se  blíží  M  a  zajisté  Bůh  přátelství  každé  době  zdvojnásobní  křídla,  — 
jen  mi  piš  —  ti  druzí  žádný  nedá  o  sobě  slyšet;  —  co  Palacký  dělá  -- 
a  jiní.  P.  hrabě  Berchtold  nebyl  u  Tebe.i^  on  psal,  že  někdo  z  Vlastenců 
se  již  rozžehnal.  *)  Kdoby  to  byl }  —  Co  soudíš  o  tom  divadelním  spektáklu  ^) 
—  nebude  to  mít  následky,  aby  se  ta  šlechetná  (dle  německého  smyslu) 
krev  nemstila.   —   Hodně  novin  seber  a  piš  vše  svému  druhu  a  bratru 

Ant. 

Knihy  jsem  obdržel  —  jen  mi  pošli  dle  nahlídnutí  —  co  myslíš, 
že  by  mne  těšilo.   —  S  Bohem. 

Líbej  všecko  na  potkání  —  místo  svého  přítele! 


')  Dle  listu  z  12.  ledna  1825  přijedou  dne  15.  března  1825  do  Prahy,  —  'j  Viz 
list  následující.  —  'j  Naráží  na  vypískání  herečky  jakési  v  divadle,  jež  majíc  zpívati 
česky  spustila  po  vlásku. 
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23.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825,  v  únoru.  —    Těší  se  listu  —  masopust  —    nedostatek  času   —  liché 

povésti  o  Sedláčkovi  —  Palackém  —  lekání  v  rodiné  hrab.    Vratislava 

—  vzpomínky  na  četné  přátele. 

By  se  celý  život  Tvůj  stal  Ti  masopustem,  přeji  srdečně. 

Přemilý  Příteli! 

Vše  mne  těšilo,  jak  jsem  Tvé  milé  psaní  četl,  jen  to  mne  netěší  — 
že  tak  zběžně  čísti  umím,  a  tedy  že  ta  radost  dlouho  netrvala  —  než  to 
osud  všech  pozemských  radostí  dle  staré  písně:   Nic  netrvá  na  světě  věčně 

—  tak  ani  ten  masopust  —  já  toho  slova  rozloženého  dost  užívám,  v  ce- 
losti ale  nevím,  jak  to  zvíře  letos  vyhlíží .  .  .  má  v  Praze  ještě  tolik  tisíc  noh 
které  neustále  kolují  půl  hada  a  půl  stonožky  —  Jak  pak  to  v  té  haluzně 
proháníte  —  co?  také  již  tam  přišlo  —  aneb  přijelo  na  voze  s  kobiliškami 
místo  klaníc  —  seminářské  kýty  —  a  místo  kol  čtyry  sudy  barevného, 
které  vy  páni  Pastoralisté,  protože  bledost  nyní  v  módě,  místo  kolomastí 
vodou  pokropíte    —   My  alespoň  jsme  v  loni  o  té  době  již  o  křtu  dočtli. 

—  Kdybys  Ty  v  těch  síních  se  neprotahoval,  zajisté  bych  ani  okamžením 
v  té  mučírně  ducht-m  neprodléval.  —  Jen  mi  opět  piš^  ano  hodně  mnoho 
piš  —  neb  to  jediné,  čím  se  mohu  zabaviti  v  času  masopustním,  jen  listy 
Tvé  čísti ;  —  rád  bych  Ti  více  psal  a  častěji,  ale  víš,  že  mám  hrozný 
časopust  —  a  že  čas  tak  říkaje  kradu  —  jako  trubač  u  muziky,  kde  se 
mu  pauza  nahodí,  po  větru  chňapne  —  jen  slova  mohu  Tobě  dosílat,  celé 
listy  od  Tebe  očekávám.  —  Tobě  to  lehké,  protože  na  stromě  Novin  jen 
utrhnout  potřebuješ  a  mně  poslat.  —  Učiň  to  a  vyber  ty  největší,  neb 
když  mne  hlava  bolí,  vezmu  je  co  lík  a  jistě  prchne  nemoc.  —  » Slyšel 
jsem  zvonit  umíráčkem.  Kdo  to.^  —  Dlouho!  dlouho  myslím  a  přemítám, 
a  proto  že  ten  zvonek  tak  úpěnlivě  zněl,  strachoval  jsem  se,  že  to  muži 
nevšednímu  platí«  —  tak  mi  psal  temně  p.  hrabě  Berchthold  —  jak  ale 
zas  do  našeho  vstoupil  kola,  vysvětlil  ten  omyl  —  že  se  Prahou  rozneslo 
truchlověstí,  že  Sedláček^)  se  zastřelil!  — 

P.  Bůh  s  námi  a  zlé  pryč  od  každého  vlastence,  za  které  se  víc  než 
za  sebe  modlím.  To  ještě  by  prošlo,  kdyby  se  chtěl  rozestřelit,  aby  z  jed- 
noho Sedláčka  Byli  dva  —  pak  by  obec  naše  hojného  dala  užitku,  kdyby 
více  takových  Sedláčků  své  role.  Bohem  dané,  tak  pilně  vzdělávali.  —  Ještě 
něco  a  to  sice  velmi  důležitého.  —  Jestli  pak  docházíš  ještě  k  Palackému 
co  dělá  —  jeli  pak  to  v  pravdě,  že  se  liší  od  pravověřících  a  i  ve  vla- 
stenské  církvi  chce  protestantem  býti.  —  Prosím  Tě  vyptej  se  ale  roz- 
umně, bys  jej  neurazil,  jak  smýšlí  nyní  a  v  budoucnost.  —  Odpověď  mu 
milerád  daruji,  ač  by  mi  velkých  způsobila  radostí  —  ale  ani  pí  hraběnce, 
která    ho    nad    míru    miluje    —  neodpovídá    —  ona  se  lekla,    že  snad  on 


')  Ph.  Dr.  Vojtěch  Sedl.,  kněz  ř.  praemonstr.  v  Teplé,  prof.  mathem.,  též  však 
jaz.  řec.  a  čes.  na  filos.  ústavě  v  Plzni. 
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umřel,  protože  p.  hrabě  Berchtold  z  Prahy  psal,  že  jedna  z  prvních  hvězd 
zhasla  na  naší  obloze  (domnělý  Sedláček)  bez  jména  jejího;  a  tu  když 
se  dozvěděla  omylu,  na  důkaz  své  náklonnosti  něco  pečitého  mu  odeslala^ 
a  teď  opět  se  bojí,  by  jej  tím  byla  neurazila.  Jen  se  na  to  vyptej  tak  dle 
Svého  nahlídnutí,  spoléhám  se  na  Tebe  a  doufám,  že  mým  vždy  ostaneš 
přítelem  ne  dle  německého  -Aus  den  Augen  aus  dem  Sinn«,  to  nechejme 
Němcům,  a  já  celým  srdcem  se  podpisuji  co  přítel  a  křtitel 

Anton. 

NB.  Sedím  nyní  u  Jordánu  ^)  a  pomáhám  hr.  Berchtoldovi  křtit  ne- 
moce, protože  máme  moc  katechumenů  v  české  řeči. 

Vyřiď  všem  mé  políbení  vroucné  t.  j.  dle  Klíče")  celé  církvi  Pražské 

—  zvláště  Macháčkovi,  Palackému,  Jungmannovi,  Slavíkovi  &.  Co  pak  Krov.?' 

—  Pojedem-li  do  Chotěšan,  zajisté  se  do  budoucí  hry  podívám  do  Prahy, 
bych  pomohl  synům  Thálie  zdárné  věnce  hlučně  víti,  kdyby  mně  z  toho 
třeba  samé  růže  na  rukou  ostat  měly  — •  Jungmannovi  řekni,  že  tu  pře- 
kládku co  nevidět  obdrží. 

Teď  s  Bohem.  — 

K  panu  Polákovi  pošli,  má-li  co   pro  mne,  také  p.  Fonovičovi!  — 

Zigmunda  líbám,  že  mne  to  těšilo.  Diesla  též  —  proč  mi  docela  nic 
napíše,  že  to  nemohu  pochopit.  — 

Ani  odpověď.  — 

Nemeškej  mi  odepsati  —  hodně  mnoho  —  každý  list  od  Tebe  bude 
mi  teploměrem  Tvé  lásky. 


24.  František  Vacek  ^)  Vinařickému. 

1825,  18.  února.  —  Odesílá  výtisk  školní  řeči  své  pro  Vinař,  a  další  3 
pro  spirit.  Mráze,  prof.  Jungmanna  a  prof.  Svobodu  Navarovského,  vy- 
slovuje zároveň  své  potěšení,  že  Vinař,  přilnuv  k  literatuře  české  sli- 
buje býti  statečným  dělníkem  na  roli  národní.  Konečně  přikládá  k  ode- 
vzdání dle  adresy  listy  s  penězi. 

Vysocevážený  Pane  Vinařický! 

Hlásí  se  u  mne  v  takovou  chvíli  posel  do  Prahy,  kdež  jen  na  kvap 
a  toliko  to  oznámiti  mohu,  že  Vám  odesílám  svou  škohií  řeč,  kterážto 
před  několika  dny  od  pana  Pospíšila  z  Hradce  mi  doručena  byla.  Přijmětež 
laskavě  tu  literní  maličkost  na  důkaz  mé  šetrnosti  a  vážnosti  osoby  Vaší. 
Miloť  mi  velmi,  že  jste  naši  literaturu  vlasteneckou  zamiloval  a  slibujete, 
že  se  na  Vás  statného  vzdělavatele  dočká.  Ergo  macte  animi.  Messis  multa, 
operarii  pauci.  Kdo  se  k  těmto  s  láskou  k  Cechii  planoucím  srdcem  při- 
pojil,   taký    muž    ctný  a    šlechetný.    Ostatní    přiložené    exempláře    dodejte, 


')  Rybník  u  Tábora  nedaleko  Janovic.  —  ^)  T.  j.  Jos.  Petr  Ditrich,  kanovník 
Vyšehradský  (f  1823).  —  ')  S  tímto  vynikajícím  knězem  seznámil  se  Vinařický  v  Ko- 
pidlně,   když  tam  od  r.  1823  dlívai   jakožto    učitel  ve  hraběcí    rodině  Šlikoťské. 


uctivě  žádám,  pánu  spirituálu,  *)  panu  professorovi  Jungmannovi  a  panu 
Svobodovi  Navarovskému.  Upřímný 

V   Kopidlně  dne  18.  února   1825.* 

František  Vacek, 
dčkan. 
Žádám  též,  by  se  příležící  psaní    P.   Neureutrovi,   Krausovi  a  P.  Mil- 
laurovi    dodalo    (první  v  sobě    obsahuje    14   ň.    45  X,  druhé  48   fl.  rw)    a 
recepisem  pojistilo. 

(Všecky  dopisy  Vackovy  psány  jsou  švabachem.) 

25.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825,  22.  února.    -  Potěšení  z  poslední  zprávy,  že  Palacký  ještě  v  pravé 

víře  —  Vinař.  »Promluva<.  —  O  příjezdu  —  snaddo  Troje  —  Opatřiti 

nový   výtisk   Kollára,  —    Mnoho    práce--    pozdrav    vlastencům  — 

zaslané  skladby  nejsou  dosud  opsány. 

Štěstí  zdraví  a  všelikou  blaženost 
tímto  listem  Tobě  odesílám. 
Milý  Příteli! 

Zajisté  mnohé  psaní  již  od  Tebe  jsem  s  radostí  četl  —  ne  ale  takovou 
jako  ono  poslední,^)  mne  přesvědčující,  že  Palacký  ještě  v  pravé  stojí  víře, 
že  srdce  jeho  ještě  neoněmělo  —  Ať  jen  zdobí  dále  chudou  naši  milenku!  — 
S  potěšením  též  jsem  četl  slavnou  onu  Promluvu  na  den  vtělení  Zevsa ') 
(nejspíše,  že  ze  vsi  Hořovic  pochází);  pozdravuj  cele  božstvo  jménem 
smrtedlníka  zde  v  Orebu  bydlícího  —  nic  sobě  nežádám  než  býti  Zeloňem 
ve  sboru  Vašem,  bych  mohl  častěji  s  Vámi  pohovořit.  —  Možno  že  i  naše 
celá  sluneční  soustava  se  do  Prahy  (nebo  lépe  do  Troje)  octne  —  a  tu 
bych  já  s  mými  trabanty  se  tam  odebral;  tu  bychom  sobě  udělali  přes 
Šťávnici  *)  Mlíční  cestu  —  i.  e  po  mlíkařkách  bych  Ti  z  Troje  každodenně 
psal  —  a  často  vlastním  navštívením  poctil.  —  Jak  to  stojí  —  jak  truchlí 
tvář  po  masopustě  —  co  dělá  celé  seminářské  synedrium.'  (a  zvláště  starý 
Raby  —  co  dělá  Nikodém  (Wie  der  stille  Mond  etc  Klopstockj,  co  Kaiphaš  .?* 

jaké  pak  ten  má  sny,  ještě  přichází.?  Nu  jsem  rád,  že  jsem  vyšel  z  Jeru- 
zaléma než  bude  zbořen.  —  Co  nového  v  církvi.?  Prosím  Tě,  víš  že  mého 
Kollára  i.  e  Evangelium  secundum  Joannem,  jsem  musel  přepustit,  kup  mi 
jiného  a  dej  hezky  svázati.  Pro  práci  nem.ohu  dále  psáti,  neb  nikdy  jsem 
nebyl  závažím  u  hodin  —  tak  jako  nyní  —  že  m'isím  s  ním  dolů  a  nahoru 
se  nésti  —  a  co  nejlepšího,  musím  sám  v  těch  hodinách  perem  býti,  ne- 
chci-li,  aby  stály  neb  věčně  na  jednu  okazovaly!  V  duchu  Tě  tisíc  .  .  .  krát 
líbám  a  ostávám  věrným  věčně  přítelem 

Antonínem. 

*j  V  semináři  pražském  Mrázovi,  —  -)  Schází.  —  ^)  Humor,  skladba  Vinarického ; 
viz  jeho  spisů  v  Národní  bibliot.  sv.  I.  str.  131.  a  násl.  —   *j  Štvanici. 
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Pozdravení  na  příbuzné  ducha  Tvého,  neb  ti  i  mně  jsou  nejbhžšími 
zvláště  J.  P.  M.  H.  L. 

V  Janovicích  25    února   1825. 

P.  S.  Tu  odu  na  Luduje  (?)  jakož  i  Své  >Slovo«  co  nejdřív  obdržíš, 
neměl  jsem  čas  obě  sobě  přepsati  —  Buď  živ!  Uvidíš-li  p.  Diesla,  mé  po- 
líbení.  Proč  mi  neodpovídá  a  nepíše? 

26.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825.  —  Ukládá  100  z  I.     do  spořitelny    a  pátrá    po    zmocnění    kučbě 
náboženské,  bera  humoristický  důvod  z  Kórnerova  Ponocného. 

Milý   Příteli. 

Oustně  vše  jsem  Tobě  řekl  oblažen  velice  dobrotivostí  Tvou;  —  žes 
mne  navštívil,  velmi  jsi  mne  zavázal.  Prosím  Tebe,  uchraň  mi  přiložených 
100  zlatých  — ,  které  jsem  již  tolikráte  obdržel,  ale  ani  vlas  z  nich  nepo- 
držel,  do  té  Pokladnice  veřejné  vulgo  Sparkasse,  na  dny  chmurné  ;  lehko 
bude  Tobě  to  vyvésti.  —  Jestli  jsi  již  co  koupil,  tedy  dej  tomu  p.  mi- 
strovi z  Chotěšan,  on  mi  to  zajisté  odevzdá.  Piš  ale  jistě,  raději  mi  nic 
neposílej,  jen  několik  slov:  to  vše,  co  žádám,  těše  se  na  vykoupení  slova 
daného.  Tvůj 

Antonín. 

Promluv  tak  zdaleka,  jestli  dle  toho  dekretu  obdržím  povolení  stranu 
náboženství.  Katechisovat  umím  lépe  než  ten  kantor,  jenž  následovným 
ne  sice  sokratickým  způsobem,  se  dověděl,  kdo  by  byl  svět  stvořil.  Právě 
to  přede  mnou  leží  —  jest  to  fraška  od  Kornera,  Tobě  známý  »Ponocný« 
(Tomsa  přeložil):  předce  jsem  se,  srdečně  zasmál,  jak  on  sebe  chválí,  že 
konečně  té  důstojnosti  došel,  který  již  z  mládí  takové  vtipnosti  prozrazoval. 

(Následuje  něm.  výňatek   z  označeného  »Ponocného».) 

27.  AI.  Fináček  Vinařickému. 

1823.  —  Omlouvá  dlouhé  přerušení  dopisíi  —  naříká  na  mladší  učitelstvo 

v   okolí    přibislavském,   jež    všemožně    hledí    zdokonaliti   v   češtině  — 

uvádí,   jak  mu  Vin.  má  zasílati    spisy  Schillerovy  —  objednává  »Krok« 

—    přeje  V-kému  téže  spokojenosti,  jaké  sám  požívá. 

V  Přibislavi  dne   19.  března. 
Příteli  milený! 

Nevím  to  jak  nasnovati,  bych  se  poněkud  aspoň  ze  své  veliké  viny 
obmyl;  v  skutku  zahanben  tu  sedím,  připomínaje  sobě,  an  to  toliko  mnou, 
že  se  tak  veliká  a  dlouhá  přestávka  mezi  přátelské  dopisování  naše  vlou- 
dila. Nebo  Vy  zajisté  že  byste  mne  byl  již  nějakým  listemi  zahanbil,  kdyby 
Vám  místo  mého  se  zdržování  bylo  známo  bylo;  důvěřuji  se  však  ve  Vás, 
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že  tenkráte  zamhouře  oko,  pravici  na  znamení  smířeni  a  obnoveného  přá- 
telstství  mi  podáte.  Neminul  týhoden,  abych  nebyl  obnovil  své  předsevzetí 
Vám  psáti;  v  každém  do  Kopidlna  zaslaném  listu  stálo:  »tento  týhoden 
juž  zajisté  budu  psáti  p.  Vinařickému*,  však  opět  se  okázalo  na  mně,  že 
voluntas  quidem  prompta  sed  care  infirma.  Nechtějte  se  tu  ale  domnívati, 
jako  bych  dosáhnuv  stanoviště  kaplanské(ho\  byl  bohužel  jeden  z  těch,  kteří 
volají:  »Nyní  blaho  tobě,  duše  má,  nyní  jez,  pí,  hřej  a  dobře  se  měj!* 
Ne,  tak  to  (sej  mnou  ncvyhlíží,  ale  právě  naproti  tomu,  že  jsem  nechtěl 
být  podávačem  a  nájemníkem  na  vinici  Páně,  že  jsem  nechtěl  místo  po- 
silňujícího chleba  podávat  toliko  plevy,  -  proto  se  stalo,  že  jsem  z  po- 
čátku málo  sobě  směl  dopříti  oddechu,  a  to  když  mi  časem  bylo  dopřáno, 
tudy  jsem  rejdil  po  zdejším  vůkolí,  abych  se  seznámil  s  pány  bratřím 
a  s  jejich  duchem.  I  nyní  ještě  sobě  na  trapnou  cí(/;'^hou  chvíli  nemohu 
stěžovati  a  sotvy  kdy  že  toho  trápení  poznám,  n^bo,  oii '_/.)  *'°  ^'=P''^J^-^íce 
poznávám,  že  k  tomu  v  4  letech  nabytému  thel.  nué]/ ,íj/'í  '""  I^.Voho 
schází,  než  abych  kdy  o  sobě  říci  směl:   »Již  tohcdsk  _ 

Novinami  bych  Vás,  dobrý  Karle,  rád  aspoň  některými  potěšil,  ale 
co  se  týče  naší  mateřiny,  musím  vyznati,  že  v  Přibislavě  málo  přibývá 
slávy.  Jak  jsem  sem  vkročil,  hnedle  jsem  poznal,  kde  to  nejvíce  chybí. 
Považte  jen  Příteli !  naši  učitelové  rozlaškovali  se  v  němčině,  (kterouž  však 
velmi  titěrně  lomcují)  za  češtinu  se  stydíce.  Já  (ukrutný  bídák  v  české 
dobropísemnosti,  k  tomu  se  vyznávám*  přec  jsem  bolestně  si  vzdechnul, 
vida,  an  na  tabuli  od  samého  učitele  v  třetí  třídě  napsaná  průpověď  IV2 
řádku  šesti  hlavními  hřích(y)  proti  české  dobropísemnosti  zhanobena  byla. 
1  uzavřel  jsem  zde  aspoň  poněkud  ku  pomoci  přispěti,  těše  se  tím,  že 
inter  coecos  monoculus  rex,  a  proto  hleděl  jsem,  bych  jen  dost  malou 
jiskru  lásky  k  češtině  neb  aspoň  studu  v  nich  rozžehl.  I  vymohl  jsem  to 
u  p.  faráře,  který  spolu  školním  dozorcem  v  zdejším  okolí  jest,  že  nyní 
pomocníci  a  mladší  učitelové  svá  ku  vzdělání  učitelstva  měsíčně  složená 
vypracování  nyní  v  češtině  zastali,  což  se  před  tím  v  němčině  stávalo.  Když 
se  nyní  těch  7  panáčků,  (kteří  mému  vůdcovství  svěřeni  jsou)  u  mne  do- 
staví, tu  především  na  to  usiluji,  aby  to  aspoň  poněkud  obstojně  česky 
vyhlížel  ',  ovšem  že  k  tomu  sám  dost  schopný  nejsem,  však  dělám  co  můžu 
a  doufám,  že,  když  jenom  sám  jednou  v  tom  se  upevňuj u,  (nastávající  léto 
jsem  k  tomu  vlastnímu  cvičení  odhodlal)  že  to  půjde.  Již  jsem  při  svých 
7  mudrcích   aspoň  malinký  pokrok  znamenal.  — 

Za  obstarání  Schillerových  spisů,  které  jste  laskavě  na  se  vzal,  vroucí 
vzdávám  díky.  Buďte  jen  tak  dobr,  mi  je  vždycky  zrovna  do  Přibislavi 
zaslati;  —  knížecí  Dietrichšteinský  poslíček  se  vždy  v  semináři  oplá,  zdali 
něco  pro  mně  pohotově  máte,  jenom  mi  odepište,  zdali  se  toliko  u  fortnýře 
íparce)  optati  má,  který  by  Vás  zavolati  mohl,  aneb  mi  raději  oznamte 
číslo  Vašeho  pokoje  v  semináři  Ovšem,  že  by  bylo  ještě  lépe,  kdybyste 
to  vždy  do  kníž.-Dietrichšteinského    kanceláře  zaslal,    ale  Vy  snad  o  něm 
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nebudete  vědět,    aneb  byť    byste  věděl,    tedy    nebudete    snad    nikoho  míti, 
kdožby  to  zanesl,  zůstane   to  tedy  při  prvním  ponavržení.   — 

Mimo  to  Vás  žádám  a  připomínám,  že  jste  mi  jednou  v  Kopidlně 
připověděl,  jakobych  časopis  »Krok«  v  levnější  ceně,  t.  j.  svazek  za 
1  fr.  30  kr.  v.  č.  dostati  mohl.  Kdyby  to  až  posud  v  té  ceně  dostati  možno 
bylo,  tedy  bych  ho  rád  měl,  všech  4  svazků  na  jednou.  Nechtějte  však 
myslet,  že  to  u  mně  židovské  smlouvání,  nebo  musím  Vám  říci,  že  to  u  mě 
stran  peněz  přišlo  usque  ad  triarios  t.  j.  až  na  ty  bělouše,  jichž  mi  kmotr 
před  24  roky  do  vínku  neb  plenky  zavázal;  právě  dnes  zasílám  panu  Neu- 
reutrovi  25  zl  za  knihy,  kdež  mu  ještě  as  20  povinen  zůstanu  a  víte,  že 
začátečníku  zle  stran  nervi  rerum  gerendarum.  Mnozí  funusy  zadarmo  žá- 
dají a  od  oddavek  zůstávají  i  sedláci  dlužni.  —  Z  Kopidlna  dostávám 
častěji  nějaký  dor'c  \/še  tam  zdrávo.  Nuže  jak  se  Vám  daří,  přál  bych, 
aby^+ř^  -  —  "^f  '^VilftC  ^obra  radoval,  a  v  nastávajícím  nastoupení  svého 
úřa'  navšt!/--"-'  "  ■  U^íáqiWI  jako  já  (Bohu  za  to  vděčka  vroucí)  spokojen  jsem. 
Jest  to  ovbv...  ;^j^^žE|Ář|dování,  ale  kdykoli  poznávám,  že  jsem  přec  také 
účinkoval,  tu  hojnou  náhradu  svého  sebezapření  nalézám;  a  o  tom,  jak  jsme 
účinkovali,  máme  přec  často  zvlášť  v  zpovědnici    příležitost  se  přesvědčiti. 

Čím  pak,  dobrý  Karle,  se  nyní  baví  libohovorná  Musa  Vaše?  a  co 
znamenitého  na  pražském  učeném  horizontu  se  vyskytuje?  Bývalý  condi- 
scipulus  Váš,  Senda,  jest  nyní  půl  informátorem  půl  písařem.  Odpusťte,  Příteli, 
že  tak  zmateně  píšu,  zajisté  zajisté,  že  v  každém  řádku  ráz  půlnoční  ospa- 
losti nacházíte,  a  v  pravdě  jenom  20  minut  do  ní  schází. 

Buďte  s  Bohem,  a  zjevte  brzkou  odpovědí  svou  veledušnost.  Jiné  msty 
od  Vás  neočekává  upřímný  přítel  Váš 

Alois  Fináček. 

28.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825,  před  velikonoci.  —  Psaní  s  knihami  obdržel  —  žertovné  napomí- 
nání  —    díky   hrab.   Berchtolda   —    zprávy  a  poptávky  —  kladena 
svědomí  česká  představení    —   neví  nic  o  bratru  Janovi  —  V  orel 
byl  v  Praze.   —   Pozvání  k  návštěvě  —  Krov  —  psaní  V  orlovi. 

Memento  moři  — 
Milý  Brachu! 

Psaní  Tvé  s  knihami  jsem  obdržel,  a  jistě  s  radostí  četl,  kdyby  tento 
postní  čas  všecku  radost  nezakazoval.  Vážné  myšlénky  ať  obcují  v  jiných, 
kde  jindy  lehké  se  proháněly  —  změna  času  má  i  ve  změnu  myšlének  oučin- 
kovat.  Ale  hanba  kdyby  člověk  světák  měl  napomínat  člověka  strictioris 
observantiae  —  jenž  se  často  se  mnou  vadíval  —  a  Frivolitact  předhazoval. 
Co  bývalo  —  vždycky  není  —  ano  u  těch  SI.  .  .  .  ')  všecko  trochu  svobodně 
žije,  kde  pěstounka  sobě  lebku  rozrazí  (pochybuji,  že  z  ní  Minerva  vyletěla) 


')  Vinařický  byj  tou  dobou  vychovatelem  u  hrab.  rodiny  Šiikovské. 
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tam  pěstounovi  nebude  dobré  a  zbožné  slovo  škodit;  Millauer  zná  své 
lidi  —  světákům  o  smrti  dává  —  jako  horkosti  ochlazení;  -  ze  mne  bys 
měl  příklad  sobě  vzíti,  jak  já  zbožně  tady  žiji,  —  právě  jako  přetvořený  — 
jen  čas  vůli  schází,  dobré  skutky  činit  —  a  hodně  mnoho  pracovat  — 
pilni  jsme  byli,  jak  od  hr.  Berchtolda  uslyšíš  —  on  Ti  díky  tuto  psané 
oustně  vyjeví  za  obstarání  obou,  —  a  spolu  složí  cenu  podotknutou.  Jung- 
mann  mi  kus  odeslal  —  to  mám  na  pólo  hotové  a  co  nejdřív  celek  odešlu. 
Kdypak  zas  a  co  se  bude  hrát  českého  —  nevynechej  nic  —  to  Ti  na 
svědomí  kladu  —  a  pak  mi  to  piš  podle  sáhu.  Což  ostatně  nic  nového.^  — 
Jak  pak  Palacký,  jestli  pak  jej   navštěvuješ  —   co  pak  dělá.?* 

Jestli  pak  Ti  Jan  z  Křemuše  píše,  ^)  celý  je  zahrabán,  znamení,  že 
se  mu  dobře  vede,  neb  jistě  by  psal;  —  myslil  jsem,  že  přijde  do  Prahy. 
Já  nic  nevím,  u  nás  to  každou  chvíli  jinač  stojí.  Brzy  tak  brzo  jinak 
—  opět  nebude  z  cesty  do  Lipska  nic,  protože  ta  pěstounka  to  nepřijala.  — 
Mně  je  jedno;  jen  do  Prahy  na  několik  dní;  to  bych  nejradš.  --  Jak  se 
Vorel-)  vybral  do  Prahy.?  —  Byl  u  Tebe  —  to  psal,  a  u  R.  taky,  ten 
prý  se  na  mne  hněvá  —  nu  není-li  více,  mohu  se  pokojně  položit.  —  Měj 
se  dobře  —  piš  mi  hodně  mnoho  —  a  nevíšli  co  pravého,  přilži,  a  tím 
dokážeš  věrným  se  následovníkem  mistra  Svého 

Antonína. 

P.  S.  Jestli  pak  bys  mohl  okolo  svátků  mne  navštívit  —  a  vzíti 
s  sebou  Slavíka  a  Macháčka.  —  Co.?  —  budete  rádi  viděni  —  neb  já 
jsem  mnoho  váženým  pánem.  —  Vyptej  se  těch  pánů,  jestli  pak  předce 
Slavík  Prahu  opustí  —  nerad  bych  tomu  byl;  jak  pak  Krov.?  jistě  se  již 
v  budinském  utopil  to  mi  věř,  že  slova  od  něho  slyšeti  není.  To  psaní 
Vorlovi  ze  Šťáhlav  odevzdej  k  Voborskému. 

29    Dr.  John  Vinařickému, 

1825,    3.    dubna.    —    Neurčitost    slovanského    báje. sloví    podobna    jako 
v    mythologii    řecké    a    římské  —  zvláště    při    tak   valném  rozvět- 
vení   kmene    slovanského    —    s    nejlepším    výsledkem    předložil 
dílo  své  spis.  Eberhardovi  v  Drážďanech. 

Wohlgeborner,  hochgeehrtester  Herr! 

Es  freut  mich  unendlich,    dass  Sie    fortfahren    auf   mich  zu  denken. 

Mit  der  slawischen  Mythologie  důrfte  es  wohl  eben  so  wenig  auf 
das  Reine  kommen,  wie  es  der  Fall  bei  den  Griechen  und  Romern  war, 
wo  die  Vielgotterei  zu  einer  Zeit  noch  im  Schwunge  war,  wo  die  Aul- 
klárung  auf  das  hochste  gestiegen  war,   und  dennoch  konnten  die  Priester, 


')  Bratr  F  .  .  .  .  ův  kněz,  jenž  pobýval  tehdy  v  Křemuši  jakožto  vychovatel 
u  hrab.  Ledebura.  Viz  list  z  18.  listop.  1824.  -  '')  Vorel  Jos.,  proslulý  později  a  již 
tehdy  v  semináři  známý  skladatel  nápěvii  k  písním  českým.  Dle  Vinař.  Denníku 
(k  15.  březnu  1822.)  složil  nápěv  k  Vin.  Kantátě  čes.  ku  jmeninám  prof.  Jos.  Dytrycha 
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die  doch  gleichzeitig  mit  den  andern  waren,  so  Verschiedenes  nicht  ent- 
ráthseln. 

So  z.  B.  blieb  es  unentschieden,  ob  die  Harmonie  eine  Tochter  des 
Vulkans  oder  des  Mars  sei,  ob  Apollo  oder  Phobus,  oder  Helios  oder 
Sol,  der  eigentiiche  Sonnengott  sei,  —  ob  Selené  oder  Luna,  oder  Artemis 
oder  Diana  die  eigentiiche  Mondgottin  sei,  —  ob  Aeolus  der  Sohn  des 
Jupiter  oder  des  Neptun  sei,  —  ob  die  Grazien  Tochter  des  Jupiter  oder 
des  Bacchus  seien,  ob  die  Furien  Tochter  des  Acheron  oder  des  Pluto 
seien. 

Und  so  trifft  man  noch  auf  hundert  Zweifel,  wenn  man  die  ganze 
Mythologie  durchgeht. 

leh  glaube  daher,  dass  es  uberflússig  sein  wird,  dass  wir  uns  lánger 
hierwegen  die  Kopfe  zerbrechen,  sondern  blos  mit  dem  vorlieb  nehmen, 
was  gegenwártig  wo  immer  zerstreut  vorkommt.  Auch  ist  die  Entzifferung 
der  slawischen  Mythologie  schon  deswegen  schwieriger,  weil  sich  dieses 
alte  Volk  in  so  unendliche  Nebenzweige  getheilt  hat. 

Um  vorláufig  zu  wissen,  ob  mein  Gedicht  im  Auslande  Beifall  finden 

werde,  schickte  ich  die  ersten  3  Gesánge  an  einen  meiner  guten  Freunde 

nach  Dresden,  welcher  solche  dem  beriihmten  H.   Eberhard  ^)  zur  Durch- 

sicht  gab.  Dieser  gab  schriftlich  von  sich,  dass  es  ein  Prachtwerk  sei,  und 

kein  Verš  darin  geándert  werden  soli.   Ich  war  aber  nicht  so  gefállig  gegen 

mich  selbst,  sondern  hábe  beinahe  bei  jedem  Verse  Verbesserungen  nothig 

gefunden,    welches    mich     ungemein    aufhált,    so    zwar,    dass    ich    mit    der 

Durchsicht    itzt    erst    im    9.    Gesange     bin    und    sonach     das    Werk    wohl 

kaum  noch  in  einem  Jahre  zum  Drucke  geeignet  sein  wird,   besonders  da 

ich  durch    mein    Juristenhandwerk  so  sehr  dabei  gestort  werde.  Der  Kře- 

muscher  Hofmeister,  Ihr  Freund,  hat  mir  schon  einigemal  die  Ehre  seines 

Besuches  gegeben,  und  ich  erwarte  nur,  dass  sie  auch  selbst  heuer  wieder 

nach  Teplitz  kommen  werden.  Mit  Hochachtung  bin  Ihr  ergebenster 

Teplitz  den  3.  April   1825. 

D"""    Ludwig  Alois  John. 

30.  Antonín   Faehnrich  Vinařickému. 

1825,  1.  května.  —  Slavík  byl  v  Janovicích.  —  F.  odbyl  zkoušku  s  cho- 
vancem —  vznešené  návštěvy  —  rozmarná  etymologie  —  »aisthetičné 
conservatorium*  a  Homer  —  pobídka  k  brzkému  dokončení  překladu 
Aeneidy  —  v  červnu  by  rád  s  chovancem  svým  do  Prahy  ke  Slaví- 
kovi —  návštěva  hrab.  Vratislavové  u  rektora  semináře  —  vlaste- 
necké vyzvání. 

Milý  Druhu! 

Známo  Tobě,  že  jsem  zde  Slavíčka  ")  ze  všech  slavíků  nejslavnějšího 
skoro    týden    měl    —    a    po    mém    trudném    Prahy  opuštění  ponejprv  opět 

')  August  Gottlob  E.  velmi  plodný  belletrista  německý,  jenž  zemřel  r.  1845 
v  Drážďanech.  —   -j   Josef  Slavík 
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se  s  ním  potěšil.  —  Zkoušku  jsem  odbyl  ')  —  ano  odbil,  jak  chceš  — 
eminence  ze  všeho  dostal,  to  sobě  můžeš  pomyslit,  —  ale  to  slovo  eminenc 
mnoho  v  Benešově  neznamená,  protože  Benešov  v  dolíku  leží.  —  Aly  v  Jano- 
vicích, abysme  to  zasloužili,  ještě  dlouho  budeme  muset  na  vrch  lézti.  — 
Dnes  jsme  jeli  sem  navštívit  strejce  naší  rodiny  hrab.  z  Vrbího,^J  a  též  se 
dozvídám,  že  zejtra  jede  náš  p.  hrabě  a  hr.  Berchtold  do  Prahy;  musím 
tedy  použit  chvilky.  Tobě  oznámit,  že  ještě  živ  jsem  a  že  žiji  v  té  naději 
též  i  Tebe  na  živu  věděti.  ■ —  To  není  jen  jíst  a  pít ;  a  žíti,  to  mnoho- 
řkoucí  slovo  vyznamenává  něco  počínat,  co  by  Říman  (dříve  Hřímán 
nyní  Dřímá[n])  molire  proslovil.  —  Funkelnagelneues  System  chci  do  celé 
etymologie  uvésti.    Linea   na  hlavu   porazit,    a  Cechům  Cest  (Cech  čest 

to  Jako  Slovan  —  sláva)  do  věků  na  čela  těchto  rozmnožených  zvířátek 
vrýti.   >Mám  to  pěkně  rozebráno  —  a  sklapnouti  snad  nedá.* 

Pak  Té  zvěčním  —  Karle  —  Homer  bude  sumářem,  a  od  té  doby, 
co  aisthetičné  conscrvatorium  povstalo,  všecka  m.u  sláva  mizí.  —  Hleď  jen, 
ať  ten  pius  Aeněas  ^)  (:  nebo  Aeněáš,  wie  ist  die  letzte  Leseart.?*)  brzo  na 
břeh  přijde,  anebo  ho  nech,  ať  utone  --  proč  se  pustil  bez  vesla  na 
moře.  —  Těš  se  jen  —  v  červnu  nás  Slavíček  zas  do  Prahy  vyzve,  aby 
se  mladý  hrabě  lépěji  housti  naučil.  Měj  ho  k  tomu,  jen  ať  píše  o  důle- 
žitosti toho  vyvedení  často,  on  sobě  zde  čest,  jméno  a  víru  získal  —  sic 
nevyvede-li    se  to,    ani  on   nebude  hudcem,    já    ale    chudcem    se  stanu.    - — 

Líbám  Tě  srdečně  a  v  Tobě  všecky  známé.   — 

Má  drůbež  Tě  pozdravuje.  Hraběnka  vypravovala,  že  byla  u  rektora, 
a  co  jí  všecko  nalhal  a  co  ona  mu  opět  na  nos  pověsila,  —  musel  jsem 
se  srdečně  smáti. 

S  Bohem  počínej  vše  a  doufej  na  jeho  požehnání  v  každém  před- 
mětu žádané.  Navštiv  pana  Berchtolda  u  Astfeldů  "^J  a  pozdravuj  tam  do- 
mácí.    Buď    věrným    synem    Vlasti,   jakož   já    Tvůj    Mentor  Tvým   ostávám 

věrným,  věčným   přítelem 

Antonínem. 
V  Konopišti,    \.  května   1825. 

31.  Antonín   Faehnrich  Vinařickému. 

1825,    15.  května.    —    Drobné  zprávy  —  pečetidlo  —  pozdrav  krajanům  — 

objednávky. 

15.  května   1825. 

Zdraví  štěstí  a  sv.  Jána  cnosti,  ne  však  osud  pozemský  přeji  Tobě 
Karle! 

Z  Konopiště  včera  večerem  jsme  se  šťastně  navrátili,  seznal  jsem  tam 
Bartáka    komorníka  p.   hr.  z  Vrtby,  on  velmi  krásně  housle  hraje.  —  Ně- 


■)  Se  svými  chovanci.  —  ')  Jan  Jos.  hrabě  z  Vrtby.  —  *j  Narážka  na  Vinař, 
překlad  Veryiliovy  Aeneidy,  jímž  započal  Vinařický  die  Denníku  svého  4.  ledna  1823.  — 
*)  O  nichž  často  se  zmiňuje  Palacký  ve  svém  Každodenníčku. 
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kolik  brouků  na  památku  jsem  sobě  vyhledal,  ale  položení  to  výtečné  — 
jako  by  u  Londýna  se  procházel  —  Prosbu  mám  na  Tebe,  ano  a  také 
jednu  žádost:  prosba  ta  se  týká  naší  pěstounky,  která  z  Janovic  kolik 
psaní  do  Lausany  poshla  a  žádnou  odpověď  neobdržuje  —  tedy  se  obává, 
aby  všecka  k  ztracení  nebyla  přišla.  Buď  tedy  tak  dobrý  a  poptej  se  na 
poště  malostranské,  jak  to  s  nimi  stojí,  jestli  se  snad  pro  nefrankování 
nezdržela  a  na  poště  neleží  nebo  na  hranicích,  nebo  jestli  na  ní  (Mile 
Rikordon)  nic  na  poště  není.  Pak  ještě  jedno  —  u  rytce  pečetníků  se 
zeptej,  mnoholi  stojí  v  mosazu  vyrytý  štít  neb  znak  jednoduchý  —  obraz 
bych  Tobě  později  odeslal,  dle  kterého  by  musel  to  vyrýti.  —  Máš  tam 
hodně  známých  ze  Slaného.'*  Na  všecky  mé  poroučení  a  uctivost.   — 

Poslice  čeká  —  Bohu  Tě  poroučím  a  v  přátelském  objetí  ostávám 
Tvůj 

Antonín. 

Rostlinář  mi  pošli  —  ale  nezapomeň,  třeba  jej  dober  z  11^''^^°  dílu, 
mnoholi  jich  vyšlo  —  z  prvního  dílu  celých  20  svazků  mám. 

Dne   15.  května    1825. 

Na  obálce  (řeckým  písmem)  : 

Prosím  Tě,  kup  mi  nějaký  laciný  vlaskoněmecký  a  německovlaský 
slovník. 

Prosím  Tě,  kup  mi  několik  archů  papíru  k  rejsování,  ale  jistě! 

32.  Antonín  Faehnrich  Vinarickému. 

1825,    24.    května.    —    Rozmarné    těšení    na    pobyt    v  Praze    —    objednávky 

spisův  —  věci  poštovní. 

Milý  druhu ! 

Mnohokráte  jsem  Ti  psal,  ale  nikdy  radostněji  než  tenkráte,  když 
Ti  mohu  zvěstovat,  že  častěji  se  do  Prahy  podíváme,  aby  můj  Cpaóeut 
néco  od  Slavíka  natáhl.  Nu  to  je  voda  na  můj  mlýn  —  s  Tebou  se  opět 
zasmáti  bude  mi  dáno,  arci  Ty  se  budeš  trochu  mračit,  ale  to  jen  na  oko, 
a  pak  pro  decore  clerico  —  nu  to  nic  nedělá,  já  již  do  nádržky  všechny 
úsměchy  pouštím,  až  přijdu  k  Tobě,  stavidla  vytáhnu.  —  Nového  nic  není, 
z  Konopiště  jsme  se  šťastně  navrátili  a  šťastně  sedíme  doma,  až  šťastně 
zas  do  Prahy  odjedeme.  Ter  quaterque  beatus!  — jen  ať  v  divadle  je  něco 
k  dívání  a  slyšení ;  a  ty  jitrničky,  —  dej  P.  Bůh  Geistovi  dlouhé  panování 
—  on  sám  duchem  dušičky  tvoří,  jenž  jsou  jako  andělíčky  k  políkání 
s  křenem  co .?"  či  bez  křenu  —  nu  vše  jedno.  —  Jak  pak  ty  knihy  od 
p.  Dr.  Pressla  —  dostanu-li  pak  Rostlinář  a  něco  Kroka,  —  1"'  a  4'^  svazek 
{mho  (jíiij^  2  II.  dílu  mám  již  1"'  částku.  Rostlinář  mám  zrovna  I'"  díl  do- 
braný,   tedy    zdvihni    ty    svazky,    které  již  z   II*^"  dílu  vyšly.  Panu   Polákovi 
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jen    dej   lístek  od  Sebe  —  a  vyber  Sobě  dle  své  libosti  a   pak  to  součtu- 
jeme. — 

Psaní  Tvé  jsem  dnes  —  ano  nyní  obdržel  —  a  tedy  na  Tvé  dotazy 
pro  spěch  odpověď  zatajiti  musím.  Toto  psaní  dej  na  poštu  —  to  psaní 
do  Lausany,  jedno  bylo  na  paní  Wolf  —  představenou  ústavu  vychovatel- 
ského  v  Lausaně  —  druhé  na  paní  Rikordon  blíže  Lausany  v  Uri,  podívej 
se  do  protokolu  —  jen  snad  nebyla  poslána.  —  Tisíckrát  Té  líbám,  v  za- 
čátku června  začervená  se  pleť  má  radostí,  že  Tě  uvidím  a  Prahu  a  v  ní 
celé  Slovanství  pozdravím!  —  Měj  se  dobře  —  nyní  nemám  —  tak,  jak 
se  říká,  slušnou  závěrku  psaní  —  nu  co  pak  mi  nic  nenapadne  .í*  vše  je  to 
tak  všední,  že  to  nechci  psát.  —  Než  kousek  chleba  všichni  jíme,  aniž  se 
ho  nepřejíme  —  ten  by  byl,  že  ostávám  (nyní  k  tomu  maso  dám)  věrným 
vždycky  přítelem  (pro  rým)  a  to  s  duší  i  s  tělem. 

Antonínem. 
Janovice  dne   24.  května. 

Pozdravuj   zdravé. 

33.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825,  8.  září.  —  Cesta  do  Gasteinu  a  pobyt  tamní. 

Hojnost  všeho  potěšitedlného  z  dálky  Tobě  přeji  srdečně 

Drahý  Příteli! 

Podivný  nyní  život  vedu  —  sotva  týhoden  stálosti  na  jednom  místě  — 
a  nikdy  nevím,  kam  cesta  půjde,  až  jsem  ji  nastoupil.  Nyní  se  to  roz- 
hodlo —  a  spolu  také  osud  můj.  Nedlouho  po  navrácení  z  Prahy  odjeli 
jsme  do  Tučap  —  a  tam  odtud  přes  Linec  —  Salzburk  —  Hallein  až 
sem  do  Gasteinu.  Snad  ti  nepřijdu  v  nevhod  kratičkým  té  cesty  popisem. 
První  noc  ztrávili  jsme  v  Budějovicích  —  a  časně  ráno  navštívili  jsme 
s  panem  hrabětem  Bercht.  lázeň:  Dobrou  Vodu  —  kterýžto  pramen  při- 
zemětřesení  se  vyjevil.  Za  Budějovici  jest  vzor  budoucí  železné  cesty  (Eisen- 
bahn)  *)  vedením  pana  Gerstnera  ^)  vůz  ten  zvláštní  k  tomu  zřízen,  železná 
kola  má  a  tak  lehký  jest,  že  malíčkem  ho  každý  utáhne.  U  Kaplice  již 
na  hodinu  cesty  tato  železná  dráha  založena  jest.  Až  do  Lince  cesta  velmi 
dlouhochvilná,  protož  jsme  ve  dne  v  noci  jeli  —  ale  Linec  se  mi  velmi 
líbil,  právě  mha,  slunečnou  září  puzená,  ten  celý  obraz  zvláštním  způsobem 
temnila.  Město  malé  —  čisté;  trh  tam  držán  byl,  ale  kotce  ještě  uzavírané. 
—  Za  Lincem  ale  přeutěšená  krajina  povstává  a  tou  jsem  až  do  Gasteinu 
jel.  —  Hned  za  Lincem  zdvihá  vrcholy  chlubné  prahora  Traunstein,  jejížto 
hrbol  pravdivou  podobu  nešťastného  krále  Ludvíka  XVI.  podává.  —  Cestu- 
jící   Frankové    ztvrzují   jednosvorně    to    pozorování  —  tento   skoro  pohled 


'j  Bylať  to  první  železná  dráha  v  Rakousku  (tehdy  ovšem  koňská)  a  na  pevnině 
-evropské  vůbec.  —    -)  Prof.  techniky  vídeňské. 

3* 
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její  —  to  se  rozumí,  že  to  jen  skoro,  neb  neměl  jsem  olůvko  při  ruce 
a  z   hlavy  to  jsem  táhl.  ') 

Dále  pak  jel  jsem  bohužel  jen  ústím  Miircového  oudolí  —  které,  již 
velmi  vábné,  za  to  celé  (skoro  4  míle)  dlouhé  oudolí  každému  ručí.  — 
Blíže  před  Salzburkem  jen:  Církevní  jezero  —  Kirchensee.  Nový  opět  pro 
mne  pohled  —  Salzburk  —  bratře,  to  jest  město  a  položení,  co  jen 
obraznost  žádá,  všeho  zde  nalézá. 

Všecko  z  mramoru  i  stáje  koňské  i   dlažení  v  městě. 

Hlavní  chrám  na  jezeru  stojí  a  170  kroků  délky  dal  arcibiskup 
Sigmund  skrze  tu  nejtvrdší  skálu  bránu  prolámat,  jenž  nyní  od  něho  jméno 
nese  s  tím  nápisem:  »Te  saxa  loquuntur*.  —  Aby  ale  podezřeni  ctižádosti 
odvrátil,  nad  branou  (ale  vše  z  jednoho  kusu)  od  Hagenauera  kameníka 
dal  vytesat  sv.  Zigmunda.  —  Zahrady  krásné,  a  předce  slzavě  mi  pravili 
obyvatelé,  že  Salzburk  nyní  vsí  jest  proti  časům  samovlády  duchovní.  — - 
Za  Salzburkem  počínají  Alpy.  —  Dost  jsem  toho  četl,  dost  jsem  sobě  je 
■představoval,  ale  to  vše  pěna  proti  skutku.  Jako  století  šedé  jeden  přes 
druhého  se  vypíná  —  nepřístupné  a  holé  jako  dějepis  jejich  dolů  hledí 
vážně  do  údolí  ourodného.  Jejich  vrcholy  povždy  jasné  —  žádný  blesk 
osudu  více  neporuší,  nad  oblaky  a  chmurami  výše  —  nebi  více  než  zemi 
náležeti  se  zdají.  —  V  znaku  to  chrupne,  když  vrcholku  dohlídnouti  žádáš. 
—  Mezi  nimi  jeli  jsme  až  do  lázně,  kde  nyní  přebýváme.  —  V  oudolí 
leží  Gastein  nedohlednými  sněžkami  obmezeném.  Předce  ale  stejnou  výšku 
má  ten  důl  s  našimi  Krkonoši.  —  Jeden  z  těch  pravrchů  11.000^  výše 
nad  mořem  čítá,  ozbrojeným  okem  Benátka  a  moře  Adriatské  dohlídnouti 
lze.  Vodopády  zde  velmi  časté  a  hojně  obživují  svým  hrkotem  tu  pustinu 
dálnou.  —  Na  níž  jen  kamzíků  projíždka.  —  Zvláštní  vodopád  jest  nazvaný 
Závoj  Schleierfall  —  jenž  velmi  něžně  přes  60  sáhů  z  výše  beze  všeho 
hřmotu  se  slívá,  a  příjemný  cit  v  pozorovateli  budí  tím  více,  protože  ostatní 
všecky  nám  obraz  hrozný  hltajícího  živlu  podávají.  —  V  Gasteinu  též 
právě  pod  mým  okem  vodopád  ve  dne  v  noci  v  strašném  boji  se  svým 
skalnatým  řečištěm  šumně  úpí  a  líbezně  spánek  vábí.  —  Tato  lázeň  velmi 
znamenitá  z  ohledu  romantické  polohy  a  účinlivosti  pramenů  varných; 
z  nich  jeden  přes  40"  Réaum.  horkosti  vyřinuje  a  tu  sílu  do  se  má,  že 
zvadlou  květinu  opět  do  květu  přivádí.  Nicméně  ruka  lidská  málo  sobě 
zde  vystavila  památek;  několik  chaloupek  ze  dříví  jest  celek  obrazu  stavi- 
telského. Mezi  nimi  bylo  .sídlo  skrovné  pro  arcib.  Solnohradského,  ostatním 
zavřené,  až  na  poručení  Cis.  všeobecné  potřebě  otevříno.  —  Málo  ale  pro 
pohodlí  i  v  tomto  elysejském  bytu :  jakož  zde  zaznamenal  Blumauer  -) 
zlé    pověsti,    který    roku    1755  lázně  tyto    potřeboval,    mezi    mnohými  tato. 

slova  ■ 

>An  des  Hauses  Utensilien 

Lernst  du  Genůgsamkeit  im  hochsten  Grád*    ctc. 


')  Připojen  nákres.  —   ')  Skladatel   travestie    na    Aeneidu. 
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U  hospodského  se  jí,  a  když  se  nalivárna  v  jednom  rohu  otevře,  je 
vidět  malý  oltář,  a  ty  ve  mžitce  a  Bacho  ad  Jovem  jsi  přenesen.  —  Po- 
větří, jak  sobě  též  Blum.  stejská,  velmi  nepříjemné  a  měnivé.  Předce  hosté 
se  množí,  ačkoliv  by  sem  již  na  saních  jeti  mohli.  Jahody  a  třešně  dozrá- 
vají, a  obilné  žně,  kdy  sníh  dovolí,  obecné  jsou.  Neb  jak  slunce  se  vy- 
skytne, tu  vše  schne  valem,  protože  ty  žulné  strminy  jako  palčivá  skla 
paprsky  slunečné  srážejí.  —  Mezi  hosti  z  celé  Europy  jediné  znamenitější 
vyzdvihnu:  I.  loco  Patriarcha  z  Benátek,  rodem  Němec,  jménem  Pyrker,  ^) 
muž  velmi  vlídný,  učený  a  dobrodružný.  Po  právních  studiích  byl  pěstounem 
u  jistého  hraběte,  jehož  jméno  nám  zamlčel,  a  se  svým  vychovancem  cestu 
i  mořem  konaje  od  loupežníků  Tuniských  lapen  a  do  otroctví  vlečen  byl. 
—  Rodina  šlechetná  (dle  německého)  vykoupila  drahý  zárodek  urozené 
krve,  a  ubohého  pěstouna  v  otroctví  těch  lotrů  nechala.  Ten  tři  léta  snášel 
osud  krutý,  a  v  tom  čase  učinil  slib,  jestli  že  vysvobozen  bude  z  okovů 
těch,  že  mnichem  chce  býti.  Konečně  odvážením  života  poštěstilo  se  mu 
vyváznouti,  a  on  slib  plně  do  Lilientálu  přijetí  žádal  a  obdržel.  Jako  theolog 
psal  osud  svůj  v  básni  zdařilé  epického  slohu  nazvanou  Tunisias.  —  Nemálo 
mne  též  těší  zde  naleznouti  manželku  nesmrtelného  Mozarta,  která  dru- 
hého muže  má,  ten  jest  dvorní  rada  dánského  krále.  Velmi  hodná,  mnoho 
mi  o  svém  muži  vypravovala. 

Ostatní  hosté  méně  jsou  mi  znamenití,  ale  skoro  z  celé  Evropy  vyslance 
zde  nalezneš,  jako  by  zde  sněm  držán  býti  měl.  České  naše  vyslanectvo 
(9  osob  bez  sloužících)  jest  nejsilnější:  ani  9  Rakušanů  zde  není;  ale  to 
se  rozumí  9  Čechů  s  tělem  i  s  duší.  —  Obyvatelé  zde  velmi  sprostí  a 
nábožní  jsou  —  ani  těm  nedal  Blumauer  pokoje,  ale  takto  (za  časů  arci- 
biskupů) o  nich  dudlal: 

Das  Volk  ist  fromm  und  gut,  so  wie  es  Schafen  ziemt, 

die  unter  einem  Hirtenstabe  vveiden, 

der  geistlich  ist,  und  kússt  darům  mit  Freuden 

die  Hand,  die  ihm  die  Wolle  nimmt. 

Kroj  docela  tyrolský.  —  Mužský  ženský  klobouk  na  hlavě  a  za 
pravým  uchem  kytku  nosí.  —  Kratochvíle  jejich  jest  střílení  do  terče 
v  každé  vesnici,  mnoho  z  nich  honbou  se  živí  kamzíků  a  divoké  zvěři.  — 
Pstruhů  také  zde  hojnost.  —  Peněz  velký  zmatek,  protože  Bavorské  číslo 
zde  v  obchodu  jest:  tedy  rozdíl  těžkých  a  lehkých  peněz.  Těžký  (to  jest 
náš)  dvacetník  platí  24  kr.  lehkých  neb  bavorských  peněz.  —  O  scheinech 
zde  nic  nevědí,  aniž  kdo  by  Ti  je  vzal.  Do  Tyrol  není  daleko,  jen  3  pošty 
do  I  n  s  p  r  u  k  u.  Ještě  blíže  do  Korytan,  přes  Taury  za  5  hodin  lehko 
můžeš  býti  v  Malnici  —  Korytanském  městečku.  Kdyby  mne  kašel  ne- 
soužil,  jistě  bych  se  tam  přes  hory  doly  pustil.  Pěkný  kraj  světa  jsem  opět 
prohlídl :    jenže  zde  tuze  ostré  povětří  pro  mne  po  té  nemoci  (to  beztoho 


')  J  a  n    Ladislav  P.,    arcib.  jagerský,  znamenitý    básník  nčmecký,   jehož    dílo 
>Perlen  der  heil.  Vorzeit«  máme  ve  překlade  českém  (Perly  posvátné)  od  Vinařického. 


38 

VÍŠ,  že  jsem  měl  zapálení  plic)  a  tudy  dosaváde  ten  nejmenší  dech  m.i  kašel 
a  dušení  působí.  —  Na  koni  mohu  jezdit,  a  tak  také  jsem  se  dostal  do 
Nassfeldu  as  tři  hodiny  odsud;  na  cestě  trojí  vodopád  vidět.  Ze  všech  ale 
ten  Závojný  (jak  jsem  Ti  psal)  nejpěknější.  Zvláštní  ale  divadlo  podává, 
kdy  slunce  svítí,  ta  duh  a,  která  se  klene  v  krůpějích  daleko  stříkajících. 
Strašné  jsou  zde  cesty,  zvláště  ta  cesta  od  Lendu  do  Gasteinu:  v  právo 
úzké  cesty  kolmé  strmí  skaliny,  a  každou  chvíli  svalením  hrozí  —  v  levo 
propast  nedohlídná  a  jen  šustot  vody  dno  prozrazuje.  Zábradlí  arci  jest, 
ale  tak  křehké  a  slabé,  že  málo  jistoty  podá.  Velké  kusy  jede  se  přes 
mosty  na  pólo  shnilé,  tak  že  s  odvážením  života  každý  tu  cestu  koná. 
Všichni  jsme  šli  pěšky,  a  co  nejhoršího,  kdykoliv  -e  stalo  v  té  oužině  ne- 
štěstí, tedy  na  to  místo  dán  jest  obrázek,  a  ten  vypravuje,  co  kdy  a  komu 
se  stalo.  Takových  obrázků  hojnost  taková,  že  se  každý  zděsí.  Zvláště  na 
jaře,  kdy  zem  zkypří,  velké  kusy  skal  se  odtrhují  a  vše  sebou  do  pro- 
pasti srážejí. 

Ale  hle,  smělost  lidská:  dole  v  hlubině  sfojí  mlejn,  a  to  se  říká,  že 
jen  V4  l^ta  slunce  jej  navštíví,  ostatní  čas  tu  výšku  nedosáhne,  kterou  skály 
mají  jej  obkličující.  —  Takové  neštěstí  se  mnohokráte  i  v  Salzburku  stalo, 
jednou  odlomil  se  takový  kus  skály,  že  kostel,  3  domy  a  seminarium  v  rum 
obrátil.  Lidí  se  mnoho  ku  pomoci  sběhlo,  a  hle  v  tom  druhý  nemenší 
kus  z  těchto  lidí  mnoho  usmrtil.  Přes  300  lidí  v  tu  hodinu  zahynulo.  Od 
té  doby  knždý  rok  2  kovkopové  všecky  vrchy  okolo  Salzburku  prohlížejí 
a  čistějí,  zdali  žádné  neštěstí  k  obávání  není.  —  Povětří  zde  nestálé,  od 
Blumaura  takto  popsané: 

Und  das  Klima  —  Freund  —  ist  vvie  in  Wien, 

die  Schónen,  iaunenhaft  und  voliér  Eigensinn, 

Und  recht  gemacht,  um  dich  in  der  Getluld  zu  úben. 

Denn  bald  hulit  sich  in  einen  triiben 

Und  dichten  Schleier  der  ganze  Himmel  ein, 

Um  ganze  Wochen  zu  boudieren  (trotzen), 

Bald  macht  ein  bischen  Sonnenschein  dich  schwitzcn, 

Und  bald  ein  Regen  frieren. 

Bald  heitzt  man  hier  in  Julius  noch  ein. 

Und  um  die  Scene  voUends  zu  varieren, 

Sieh,  so  geriethen  neulich  gar 

der  Sommer  und  der  Winter  sich  ins  Haar 

Und  gaben  uns  von  bosen  Ehen 

Ein  gar  erbaulich  Bild  zu  sehen. 

Frau  Sommer  fing  mit  heissen  Thránen  an, 

Allein  ihr  kalter  trotziger  Mann 

Ward  toll  und  schúttelte  die  eisige  Perrúcke 

Und  hauchte  sie  so  grimmig  an, 

Dass  och !  in  činem  Augenblicke 

Die  arme  Frau  vom  Scheitel  bis  zur  Zeh 

ganz  úberschneit  sich  sah    Darob  ereiferte 

Sich  dann  Madam  und  fing  zum  Gegenstúcke 

Auf  ihren  alten  Grobián 
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Zu  donnern  und  zu  blitzen  an. 

Und  so  Freund  sahen  wir,  vvie  initten 

Im  Junius  der  Schnee  mit  liliithen, 

Die  Sommerlúftchen  mit  December-Eis, 

Der  Biátter  frisches  Grún  und  Weiss, 

Und  Blitze,  die  den  Schnee  versengten, 

Recht  kunterbunt  sich  durcheinander  mengten  etc.  etc. 

Každodenně  můžeš  vidět,  jak  pod  Tebou  hustě  prší,  a  Ty  shůry 
se  díváš  na  oudoh'  jako  v  lese  na  mraveniště.  —  Lehko  zde  býti  Eliášem, 
a  sám  jsem  již  oblakem  zabalen  výše  se  ubíral.  Ačkoliv  pohodlí  zde  málo, 
předce  každodenně  hosté  se  množí,  každý  ale  více  očekával  nežli  najde. 
Sternberg  neb  Mšeno  proti  Gasteinu  jako  Praha  proti  Slanému.  —  Nepo- 
chopuji,  že  tak  málo  se  ti  Němci  toho  ujímají,  jediné  jejich  bezcitnost 
i  k  vlastnínm  zisku  vymluveny  je  činí.  Kdyby  tyto  převýborné  Vary 
v   Cechách  byly,  jistě   by  se  tyto  baráky  brzo  v  skvostné  byty  proměnily. 

Cechy  jako  všude  i  zde  jsem  nalezl,  jeden  z  nich  jest  od  Plzně  z  Chotě- 
šova.  —  Nedaleko  odsud  jest  jistý  Beneš  z  Bechyně  kaplanem.  —  Rád 
bych  ho  navštívil,  dá-li  se  to  trochu  dělat.  —  Dlouho  tady  neostaneme,  neb 
již  nás  sníh  do  teplejších  krajin  zažene;  kdybychom  promeškali  krátký 
čas,  celou  dlouhou  zimu  zde  bychom  ostat  museli,  neb  ta  jediná  ouzká 
cesta,  která  do  toho  oudolí  vede,  a  o  které  jsem  Ti  pravdivý  popis  učinil, 
na  mnoho  sáhů  sněhem  zapadne.  —  Z  Vídně  kam  cesta  půjde,  opět  psáti 
budu.  —  Buď  tak  dobrý  a  odešli  toto  psaní  nejprvnější  poštou  Faehn- 
richovi  do  Křemuše,  ^)  jeli  tam,  on  pak  bude  tak  dobrý  a  pošle  je 
Vinařickému  do  Kopidlna  přes  Jičín.  Troje  psaní  trojnásobný  plat  by, 
a  předce  jen  ten  samý  obsah  Vám,  drazí  Přátele,  způsobilo.  Mějte  mě  v  pa- 
měti, jako  já  Vás  kolikráte  těmto  horám  v  duchu  jmenuji. 

Srdečně    Vás    objímám  a  ostávám    vždy    věrným   Cechem  a  přítelem 

Ant.  F. 

Pozdravení  všem,  jenž  nám  jakýmkoli  způsobem  spřízněni  jsou.  Před 
odjezdem  z  Tučap  navštívil  jsem  2'^''-  pana  faráře  malšického  —  Lavante  — 
víc  asi  lOkrát  —  ale  vždy  na  krátce,  jedenkrát  jsem  tam  u  nich  s  hrab. 
Berchtoldem  obědval,   — 

S  Bohem. 

Ve  Varech  Gasteinských  u  paty  Taurů  dne  S^°  záři  1825. 


')  Bratrovi  pisatelovu,  jemuž  platí  také  následující  poznámka  adressní;  list  sám 
šel  asi  předem  do  Prahy  a  skrze  ruce  některého  tam  přítele  až  na  místo  konečného 
určení  svého. 
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34.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1825,  2.  listopadu.  —  Cesta  z  Gasteinu  přes  HalleinaBerchtesgaden  opět 
do  Solnohradu  a  dále  k  Vídni,  kde  setkal  se  s  Krovem  a  měl  nehodu.  — 
Přání  k  Vinař,  vysvěcení  a  ustanovení  —  úvaha  o  vlastním  F.  životě 
a  postavení  —  Vorel  se  nehlásí  do  Chotěšan  —  Vinař,  s  nejvýš,  pur- 
krabím do  Měcholup,  čemuž  F.  se  těší  —  vlastní  výčitky  —  v  práci 
Vinařickým  navržené  pokračuje.  —  Slavík  pobude  nejspíše  přes  zimu 
v  Chotěšanech  a  pak  půjde  s  hrab.  rodinou  do  Vídně 

Drahý  Příteli! 

Z  dlouhé  sice,  mně  ale  vždycky  ještě  dosti  krátké  cesty  šťastně  se 
vrátiv  spěchal  jsem  do  náručí  Tvého  —  do  iriilované  Prahy.  Psaní  mé, 
které  by  Tobě  do  Kopidlna  posláno  bylo,  jsem  nadepsal,  bez  pochyby 
jsi  obdržel  a  z  něho  též  znamenitější  události  té  cesty  seznal.  Od  té  doby 
mnoho  se  mi  nahromadilo,  a  k  tomu  pohodlnější  než  tímto  listem  čekám 
příležitost.  —  Cesta  z  Gasteinu  vedla  nás  přes  Solnici  v  Halleinu,  kde 
jsme  se  horníky  stali  a  přes  1400  sáhů  do  hlubiny  po  paní  staré  (salva 
venia)  jeli,  provaz  v  ruce  jedné  a  svítilko  v  druhé.  —  Přes  Berchtesgaden, 
kdež  jsme  Bavorského  krále  seznali,  plavbu  přes  jezero  Královské,  lov 
kamzíků,  znamenitý  ohlas  atd.  v  jeho  sledu  užili.  V  Salcburku,  jenž  jsem 
již  prve  Ti  nad  míru  chválil,  denně  více  jsme  rozkoše  užívali.  -—  Mnoho 
o  všem  Ti  vypravovat  budu,  a  tím  vše  opět  znova  pocítím.  Do  Vídně  cestu, 
ne  onu  dlouhochvilnou  přes  Linec,  nýbrž  Gmunden,  Trauenstein,  Steier, 
Kremsmunster,  Mólk  etc,  jsme  konali  a  každé  z  těchto  míst  hluboko  se 
mi  do  paměti  vrylo. 

Ve  Vídni  radost  má  ouplnou  se  stala  sejitím  se  s  naším  starým 
známým.  Koho  myslíš?  Dříve  bych  se  byl  smrti  nadál,  než  tam  vidět 
K  r  o  v  a.  Zpěvohra  v  Budíne  nemohla  se  udržeti,  a  tudy  Krov  do  Vídně 
se  odebral,  protože  tam  na  zimu  nová  zpěvoherna  se  ustaví.  On  též  velkou 
z  toho  poznal  radost  a  neopustil  mne  až  do  posledního  okamžení.  Horlivost 
jeho  podniknutím  ')  Kollára  jest  nevýslovná,  touží  do  vlasti  Než  ozdoben 
slávou  vrátit  se  míní.  Pozdravení  srdečné  Tobě  též  posílá.  Náhodou  se 
stalo  setkání  naše.  —  Mnoho  jsem  ve  Vídni  viděl,  též  ale  jsem  měl  ne- 
štěstí, a  to  považ  si,  nemalé.  Znáš  mne,  že  někdy  jsem  jako  bez  smysle, 
a  byloť  to  právě  v  takovém  ouhoru  duše,  když  se  mi  udalo  v  neznámém 
domě  jít.  Nevida  před  sebou  sklep  otevřený,  přes  15  kamenných  schodů 
jsem  slítl,  a  nemálo  se  potloukl:  tak  sice,  že  jsem  se  nahoru  vyškrábati 
nemohl.  —  Bohudíky,  mimo  ran  nečistých  a  vyvrknutí  ruky  nic  jsem  sobě 
neudělal.  Tak  ostatně  ještě,  jak  povídám,  šťastně  ta  cesta  se  skončila.  Mé 
první  bylo  do  Prahy,  Tobě  (Pleno  tit.)  svou  poklonu  složit.  Neb  žes 
u  arcibiskupa,  to  jsem  se  v  Salcburku  listem  paní  baronky  z  Astfeldu 
dověděl.  Zes  knězem,  Nedvěd  ve  Vídni  mi  povídal.  K  obému  mé  vděky. 
Příteli,  přijmi.   Inu  teď  víš  stav  svůj   a  jsi  spokojen,   já  ale  jsem  ještě  třtina 


')  T.  j.  ponuknutím,  působením  Koilárových  básní. 
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klátící  se  větrem.  —  Jestli  Pán  Bůh  sám  ví,  co  ze  mě  bude,  tedy  zajisté 
jest  vševědoucí.  Vše  nyní  utichlo,  a  já  plynu  nyní  na  loďce  spokojeně, 
plynu  k  piedhoří  dobré  naděje.  Nechci  více  vlnobití  přestát.  Chrániž  Tě 
Bůh  —  od  podobného  oupadu.  Mnoho  měl  jsem  trpkých  hodin,  —  mnohá 
půlnoc  toho  byla  .svědkem,  a  že  jsem  se  v  společnosti  Tvé  poněkud  po- 
těšil, věčně  Tobě  děkovati  budu.  Bez  viny  více  než  bez  poklesnutí  padl  jsem 
do  toho  víru,  z  nějž  mne  povážení  a  dobrá  opět  rada,  Tvé  též  slovo  dů- 
věrné povytrhlo.  Jsou  v  domě  nyní  se  mnou  velmi  spokojeni,  ne  ale  já 
s  nimi.  Neb  každé  slovo,  jímž  mou  duší  prokláli,  hluboko  jest  v  srdci  mém. 
Nahodí-li  se  mi  cos  jiného,  poučen  ze  vlastní  škody  a  zmoudřen  opustím 
tu  první  života  mého  školu.  —  Piš  mi,  Příteli,  mínění  Tvé  a  čas  vrácení 
Tvého,  abych,  co  mi  nebylo  dáno  nyní,  v  hojnosti  mohl  užiti.  Zatím,  co 
jsme  na  cestách  byli,  umřel  nám  pan  farář  v  Chotěšanech,  chtěl  jsem,  by 
se  Vorel  hlásil,  on  ale  neodpovídá.  Kde  bloudí,  nevím.  Piš  mi  jen  brzo, 
a  to  do  Votic,  tam  odtud  buď  kde  buď  psaní  obdržím.  V  residenci  bylo 
mi  povídáno,  žes  jel  s  nejvyšším  p.  purkrabím')  do  Měcholup  ;  pozdravení 
mé  tedy  s  tímto  listem  Tobě  odesílám.  Jsem  tomu  povděčen,  žes  do  toho 
domu  přišel,  -J  mnoho  můžeš  oučinkovati,  mnoho  užitečného  tak  nepatrně 
učinit,  jak  to  činěno  býti  má!  Co  se  mnou  se  stane  —  nevím,  aniž  rád 
na  to  myslím  —  největšího  nepřítele  rnaje  sám  na  sobě.  Nevařenost  má 
mnoho  mi  překazila,  a  jak  mám  sám  sobě  rány  na  rukou  převázati  — 
skvrny  v  oku  viděti.  —  Prací  tou,  kterou  jsi  v  Praze  ponavrhnul,  mnohou 
trávím  hodinu  a  doufám,  až  tuto  zimu  trochu  krev  má  nestálá  utuhne,  že 
skutkem  slovo  stvrdím.   Měj  se  dobře  —  piš  brzy  a  mysli  často,  Karle  milý, 

na  Svého  .    ^ 

Antonma. 

V   Praze  2.   listopadu   1825. 

Nového  tu  nic  není,  ale  aspoň  nic,  což  by  nás  jímati  mohlo.  Slavík 
nejspíš  přes  zimu  u  nás  v  Chotěšanech  bude,  pak  i  s  námi  do  Vídně 
pojede. 

35.  Jan  Hraběta    Vinařickému. 

1826,  14.  ledna.  —  Touží  z  Velvar  pryč  do  Neapole  za  vychovatele  —  žádá 
Vinařického  za  upozornění  u  arcibiskupa. 

Ve   Velvařích   14.  ledna. 
Příteli  a  vlastenče  drahocenný! 
Neustále  hledím  upřenýma    očima    do    budoucnosti,    nemoha    předce 
prohlednouti  tu  černou    roušku,    kterou   jest    zastřena.     Zde    ve  Velvařích 

')  Frant.  Antonín  hr.  Kolovrat-Libštejnpký,  od  r.  lSll-1826  nejvyšší  purkrabí 
král.  Českého,  spoluzakladatel  Čes.  Musea.  —  ')  Vinařický,  byv  právě  na  kněžství  vy- 
svěcen, přidělen  arcib.  Chiumčanským  nejvýš,  purkrabímu  k  zastupování  onemocnělého 
faráře  v  Měcholupech,  kam  se  tehdy  nejv.  purkrabí  jakožto  vlastník  panství  na  pobyt 
ubíral.  — 


42 

nemám  žádného  stání;  kam  mne  odtud  zanese  osud,  jakých  sladkostí 
anebo  hořkostí  zakusím,  to  jen  tomu  jest  povědomo,  jenž  řídí  všecky  pří- 
hody Hdské.^j  — 

Od  té  chvíle,  co  sem  naslechl,  že  by  na  místo  znemocnělého  patera 
Holého  v  Neapoli  jiný  vychovatel  dosazen  býti  měl,  cítím  jakýsi  vnitřní 
nepokoj,  a  protože  mne  ve  Velvařích  nic  k  sobě  nevábí,  zdá  se  mi,  jakoby 
na  mne  kývala  ta  krásná  Itálie  — 

Jsa  nástupník  patera  Holého  v  kaplanství,  chtěl  bych  nyní  také 
nastoupiti  po  něm  tu  dráhu  vychovatelskou.  Tím  způsobem  bych  se  nej- 
dříve zprostil  Velvar,  které  mi  žádné  výhledy  neotvírají  a  —  nasycena 
byla  by  již  dávno  ve  mně  doutnající  toužebnost. 

Divíte  se  snad,  jaké  Vám  to  neočekávané  věci  píši.  —  Ne  bez  pří- 
činy. —  Jediná  otázka  pana  cereraoniáře  ^)  p.  Hořčice  »chtěl-li  bych  jiti 
do  Neapole-',  ačkoliv  pro  jinou  řeč  zůstala  ode  mne  nezodpovídána,  při- 
vedla mne  na  tu  myšlenku,  že  to  místo  ještě  není  obsazeno,  a  že  nejosví- 
cenější kníže  Pán,  arcibiskup  pražský  ^)  bezpochyby  některého  mladého 
duchovního  tam  dosadí.   — 

Jestli  jste  mi  byl  někdy  přízniv,  o  čemž  sem  nepochyboval  nikdy, 
tedy  Vás  pro  tu  Vaši  lásku  žádám,  abyste  u  knížete  Pána  o  tom  vycho- 
vatelském  místě  v  Neapoli  zmínku  učinil,  a  spolu  podotkl,  že  bych  já  se 
rád  jakožto  kandidát  hlásil. 

Sám  se  Vám  vychvalovat  nebudu,  —  domnívaje  se,  že  mne  znáte; 
abyste  ale  také  něco  o  mé  vychovatelské  praxi  říci  mohl  —  tedy  musím 
jen  tolik  podotknouti  o  sobě  —  že  jsem  se  s  vychovatelstvím  mnoho 
obíral  —  hned  v  Plzni  jakožto  humanist  u  barona  Baselli,  toho  času 
tamního  krajského  komisaře  —  pak  v  Praze  u  rytíře  z  Gerstnerů  —  že 
mi  i  v  seminarium  pan  rektor*)  cvičení  obou  de  Lang  svěřil,  to  snad 
bude   Vám  známo.  — 

I  také  má  jakási  takási  známost  vlaské  řeči  byla  by  mi  nyní  pro- 
spěšná. — 

Nemaje  času  Vám  obšírně  a  ozdobně  psáti,  abych  poštu  nezmeškal, 
opakuji  ještě  jednou  žádost  svou,  abyste  mne  jakožto  kandidáta  u  knížete 
Pána  jmenoval,  a  mně  oznámily  bude-li  toho  třeba,  abych  sám  osobně  se 
ukázal  a  svou  prosbu  přednesl.   — 

Že  na  tak  skrovném  papíře  píši,  neděje  se  jen  skrze  lehčení  poštov- 
ního platu  ;  doufám  tedy,  že  mi  to  prohlídnete.  — 


')  Narozen  koncem  18.  století  v  Libákovicích  ]an  Nep.  H  rabčta  byl  o  něco 
starší  Vinařického.  Od  r.  1828  byl  dvorním  kaplanem  a  profcssorem  klass.  jazyku 
v  Drážďanech;  a  dle  listu  soudruha  jeho  p.  Jos.  Štěpánka  dokonal  před  r  1859  ne- 
klidný život  svůj  v  Plzni  jako  pensista.  —  *)  U  světícího  biskupa  Pištěka.  — 
^)  Václav  Leopold  Chlumčanský  z  Přestavlk  a  Chlumčan.  —  *';  P.  Jan  Búttner. 
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Prosím  též,  aby   Vás  to   neobtěžovalo,  přiložené  psaníčko  zaslati  cere- 
moniaři  p.   Hořčicovi,  jemuž  též  o  té  věci  píši.   — 

Na  spěch  nemožno  mi  psáti  více,  než-li  že  Vás  vroucně  líbá  upřímný 
přítel   Váš 

J.   N.   Hraběta. 

Dne   14.   ledna   1826. 


36.  Jan  Hraběta  Vinařickému. 

1S2(),    17.  ledna.   —   Jsa  v  pochybnosti,  neztratilo-li  se  psaní  s  českým  ná- 
pisem,    opětné    a    snažně    žádá    o    doporučení     za    vychovatele     k    bar. 
Kollerovi  do  Neapole,  jsa  připraven  itam  na  trpkosti  riizné,  ajakkoli 
ví,  že  jeho  předchůdce  chtěl  se  dopustiti  samovraždy. 

» Velebný  Pane,  Vlastenče  slovutný  a  drahý  Příteli! 

Jako  vězeň  jsa  ukován  řetězem  jedině  nadějí  brzkého  vysvobození 
se  těší,  tak  i  já  poskakuji  radostí  vida  jen  z  daleka  vynikati  paprslek,  jenžby 
mně  z  tohoto  předpeklí  cestu  ukázal.  —  Ze  netřeštím,  dokázal  bych  Vám, 
kdyby  bylo  možné  oustně  vyobraziti  všecky  své  okoličnosti.  — 

Kýž  mne  nezklame  to  podivné  tušení,  jenž  se  mne  zmocnilo  celého  ! 
Od  té  chvíle,  co  mi  má  obrazotvornost  blízké  vykoupení  z  Velvar  před 
oči  staví,  zdá  se  mi,  jakoby  na  mé  obloze  nová  vycházela  hvězda,  jakoby 
se  mi  brány  rajské  otvíraly.  —  Přejte  mi  tu  sladkou  útěchu,  neboť  mi 
dosavade  nic  jiného  nebylo  přáno.  Psal  jsem  Vám  na  spěch  dne  14'^°t.  m. 
a  ačkoliv  sem  odvod  psaní  sobě  ujistil  požádáním  recepisse,  předce 
hněte  ta  myšlenka,  zdali  Vám  to  psaní  jistě  bylo  doručeno  — ;  neboť  já 
chtěje  viděti  naši  rozmilou  češtinu  nejen  po  koutích,  ale  také  u  veřejnosti, 
jako  vždy  činívám,  napsal  sem  nápis  český.  —  Nyní  jen  to  mne  trápí,  že 
by  snad  některý  zarytý  Němec  u  poštovského  ouřadu  tím  českým  psaním 
z  nenávisti  pohodil  a  tak  jeho  odevzdání  prodloužiti  mohl.  —  Z  té  pří- 
činy obsah  toho  psaní  tuto  opakuji.  Ze  místo  vychovatelské  u  barona 
KoUera,  intendanta  cis.  armády  v  Neapoli,  bude  uprázdněno,  o  tom  sem 
naslechl  u  veleb.  p.  Hořčice,  i  také  mi  z  jeho  úst  byla  předložena  ta  otázka, 
»zdali  bych  tam  jíti  chtěl*.  Divím  se  tomu,  jak  sme  to  mohli  zamluvit, 
že  sem  mu  určité  odpovědi  nedal.  —  Teprv  na  cestě  z  Prahy  z  této  ne- 
patrné jiskry  znal  se  veliký  plápol.  —  Málem  bych  se  byl  do  Prahy  vrátil. 
Jako  vir  točily  se  mi  v  hlavě  myšlenky  —  a  já  jsa  jinde  duší  —  jinde 
tělem,  bloudil  sem  na  rovině  za  bílého  dne!  Co  sem  Vám  tedy  oustně 
přednésti  nemohl,  o  to  již  druhým  psaním  žádám,  a  žádám  pro  tu  lásku, 
kterou  hoříte  k  vlasti,  abyste  mne  u  pl.  tit.  Nejosvícenějšího  knížete  Arci- 
biskupa jakožto  kandidáta  na  to  vychovatelské  místo  ponavrhl,  a  jakým- 
koliv způsobem  Vám  možno,  mně  k  tomu  byl  nápomocen.  —  Jestliže  jaké 
trpkosti  čekají  na  mne,  nelekám  se  jich,  domnívaje  se,  že  jsem  tou  nej- 
větší hořkostí  zde  napájen.  — 
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P.  Holý  byl  tu  jen  9  měsíců  —  a  měl  toho  do  sytosti.  —  Což  mám 
říci  já,  jenž  se  tu  již  na  pátý  rok  mučím  bez  naděje?  —  Předvídám  dobře, 
že  v  tom  neapolském  ráji,  jak  mi  ho  vyobrazuje  mysl  má,  také  trní  roste) 
ale  kde  pak  jest  růže  bez  trnů?  —  1  to  mne  není  tajno,  že  p.  Holý 
smrtícím  nástrojem  chtěl  si  proklestit  cestu  do  onoho  života.  —  Vždyť 
pak  se  snad  každodenně  pouštějí  noví  plavci  na  moře,  nebojíce  se  toho, 
že  již  tolik  jich  pohltila  jeho  hlubina.   — 

Pohled  na  tu  krásnou,  památnou  zemi,  jenž  v  lůnu  svém  ukrývá 
hroby  slavných  Římanů,  to  bylo  by  mi  náhradou  za  všecko  nepohodlí. 
Tam  bych  chtěl  rozhojnit  a  obohatit  své  zkušenosti,  abych  svou  na  ouroky 
složenou  hřivnou  prospěl  někdy  vlasti.  Veleb.  p.  Horčicovi  sem  též  v  onom 
psaní  oznámil  svůj  úmysl  a  žádal,  abych  přímluvou  Jeho  Milosti  Biskupské 
Titl.  pana  suffragana  ^)  knížeti  Pánu  poručen  býti  mohl.  —  Ať  ta  práce 
vychovatelská  trvá  delší  čas,  a  nebo  do  uzdravení  p.  Holého,  to  mi  jedno. 
Snad  nebude  mi  překážkou,  že  sem  uvázán  v  duchovní  péči,  toiby  nebyl 
nižádný  hoden  nějakého  vysvobození  jen  proto,  že  se  trápí!?  Ať  se  děje 
cokoliv,  já  vynaložím  všecko,  abych   se  zprostil  svého  žaláře. 

Literní  umění  jest  má  jediná  touha,  která  se  nedá  ve  mně  udusit.   — 

Příteli!  Bratře!  pište  mi,  co  ste  strany  té  mé  důležitosti  vyjednal, 
ale  pište,  —  prosím  Vás,  něco  potěšitedlného.  —  Vytrhněte  mne  z  té  ne- 
jistoty, která  by  mne  strávila. 

Vaše  psaní  buď  mne    přenese    do    ráje  —    nebo    mi    vrazí    dýku  do 

srdce.     Jsa  pln  očekávání    budoucích    věcí    Vás    objímá  v  duchu    ochotný 

a  milující   přítel 

Jan  Hraběta. 

Ve  Velvařích,  dne   17"°    ledna   1826.   v   10'°"  hodinu  večerní. 

Uctivé  poroučení  mé  Veleb.  p.   Praskému  ")  a  Horčicovi. 


37.  Vinařický  Jos.  Votýpkovi.  ^) 

1826,  asi  koncem  března  neb  poč.   dubna.  —   Velice  zpožděné  dodání  listu   — 
prvotiny  Vinařického  —  Chlumčanského  (arcib.)  vlídnost  a  laskavost. 

Josefovi  Karel 

všeho  dobra  hojnost  I 

Tvá  na  den  S.  Karla  Velikého  ke  mně  vyslaná  holubička  či  velmi 
blouditi,  či  přes  Hellespont  a  Austrálii,  či  kudy  nevím  let  svůj  bráti  mu- 
sela, doletěvši  hnízda  mého  teprv  v  den  smysluplný  —  na  škaredou  středu. 


')  Frant.  de  Paula  Pištčk.  —  ')  V.  Vine.  Prasky,  exhortator  na  zem.  ústavě 
technickém  a  před  Vinařickým  ohradník  knížete  arcibiskupa.  —  ')  Josef  Votýpka 
rodem  z  Václavic  u  Benešova  (1802)  seznámil  se  s  Vinařickým  v  arcib.  semeništi;  své 
čtyři    listy,  v  korrespondenci  zachované,  psal  již  jako  kaplan  v  Postupicích. 
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Běda  bylo  by  Tvému  listu,  kdyby  s  časem  souhlasný  rozuiar  nade 
mnou  (byl)  panoval;  místo  přívětivé  tváře  políbení,  by  byl  zcčil  pohled 
škaredější  škaredé  středy.  Karlova  ale  velikost,  a  nyní  nastalé  milostivé 
léto  mne  pobádaly  ve  hluboké  zapomenutí  pohroužiti  Tvou  —  dvěma 
periodama    rozsáhlou  —  pragmatickou  lenivost. 

Ze  prvotinám  mým  přítomen  býti  jsi  nemohl,  líto  mi  velmi.  Vědomost 
dříve  mi  nebylo  lze  Tobě  dáti,  an  den  k  nim  kvapně  a  v  poslední  juž  skoro 
chvíli  byl  určen  na  Sv.  Václava  v  Praze  o  jmeninách  knížete.  \)  —  Starý 
preses,  ^)  Slavík  a  Macháček  byli  s  sebou  v  Slaném,  Srb  Matěj,  na  pólo 
mi  slíbiv,  pro  díjležitosti  své  nepřišel.  Byl  mi  to  den  utěšený!   — 

Cas  svůj  posud  buď  v  Praze  buď  v  Břežanech^)  s  knížetem  jsem 
trávil,  který  po  čtyřnedělním  nemocnění  dnes  poprvé  do  Bubenče  vyjel. 
Milé  s  ním  obcování.  Otec  se  synem  lépe  zacházeti  nemůže,  jak  Onen  se 
mnou.   — 

Na  budoucí  čtvrtek  den  10.,  kdy  bezpochyby  poprvé  s  konsistoří 
(bude)  stolovati,  jsem  objednal  čtverozpěv,  v  kterém  arcibiskupští  vycho- 
vanci  (Špalek,  Poláček,  Školník  a  ještě  jeden  mi  neznámý,  dobrý  basista) 
své  utěšení  nad  dosažením  zdraví  jejich  a  našeho  vrchního  Pastýře  zpěvem 
vlasti  naší  jeviti  budou.   Marek  a  Ackermann  osedlali   Pegasa. 

Vinařický. 

38.  Josef  Votýpka  Vinařickému. 

1826,  22.  července.  —  Výčitky  pro  krátkost  listu  —  potěcha  na  prázd- 
niny   —    milý    poměr    ku     představenému.    —     Připojuje    překlad 

z  Ovidiových  Trist.  I.  3. 

Můj  Karle! 

Pozastav  se  a  slyš  z  Podblanicka  hlas  tento:  Radostí  jsem  skákal, 
obdržev  lístek  Tvůj,  ale  věru  ta  radost  se  mi  změnila  v  mrzutost,  an  sem 
psaníčičko  Tvé  otevřel.  Nepravím  nadarmo  psaníčičko,  —  nýbrž  jakou  Tys 
mi  naměřil,  takovou  i  já  tobě  odměřím.  Vím,  že  na  mé  psaní  čekáš,  a  těším 
se  z  toho  velice,  ani  nevíš,  jak  velice:  ale  já  jsem  také  již,  kdožkoliv 
k  nám  přišel,  koukal,  zdali  něco  nese  —  a  posléze  přinesl,  a  já  byl  s  tím 
za  minutu  hotov.  Věř  za  minutu,  a  hned  jsem  řekl:  Počkej,  Karle,  jak 
já  Ti  to  oplatím!  Ale  nedělej  si  z  toho  nic,  že  dnes  tak  říkaje  své  štěbe- 
tavosti  uzdu  na  krk  uvázati  musím,  chci-li  slovu  svému  věren  zůstati  :  až 
přijdu  do  Prahy,  dáme  si  toho  dvojnásob.  To  pak  již  se  brzy  stane ;  totiž 


')  Vinařický  nemoha  pro  nezletilost  hned  po  ukončení  studií  býti  vysvěcen, 
podnikl  ještě  před  vysvěcením  farní  konkurs,  čímž  obrátil  na  sebe  zřetel  arcibiskupa 
Václava  Leop  Chlumčanského,  jenž  pozvav  jej  k  sobě  do  Břežan  po  nedlouhé 
rozmluvě  mu  slíbil,  že  ještě  o  prázdninách  jej  vysvětí,  a  nabídnuv  mu  místo  obřadníka, 
byt  ve  své  residenci  mu  vykázal ;  v  den  pak  svých  jmenin  na  Sv.  Václava  1825  na 
kněžství  jej  posvětil.  Téhož  dne  slaveny  ve  Slaném  primitiae.  —  ')  P.  Jan  Biittner, 
preses  arcib.  semináře.  —   'j  Letním  sídle  arcibiskupském. 
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Čeká  na    mne,    což  mé    největší    potěšení,    na    180   dítek,    bych   jim  denně 
chléb  duchovní  lámal.  Také  i  to  mne  zdržuje. 

Vidíš,  čím  déle  se  to  táhne,  co  jsem  Tě  neviděl,  tím  větší  touha  po 
Tobě  mne  pojímá  —  a  ta  mne  blaží.  Čím  déle  Tě  neuvidím,  tím  tedy 
lépe,  tím  větší  potěšení  budu  míti,  až  se  to  stane. 

Hle,  kterak  já  s  Tebou  kupčím!  —  Psaní  bych  si  tak  lehce  zdržeti 
neodpustil;  ale  věz,  že  jsem  i  s  těmito  řádky  na  rozpaku,  kam  je  mám 
odeslati  ;  domnívaje  se,  že  snad  s  knížetem  venku  dlíš.  Jen  tak  na  Bůh- 
zdař  píši  do  Prahy  do  semináře,  kde  myslím,  že  nejspíše  Ti  to  dochovají, 
co  z  Podblanicka  pochází.  Pak-li  bys  se  měl  nad  dnešním  slohem  mým 
snad  zdržovati:  pomysli  si,  že  žiji  pod  Blaníkem  u  chrabrých  vojínů  šle- 
chetných na  blízku. 

Na  důkaz  odesílám  Ti  Ovidovo  Žalostnění ;  ^)  na  kteréž  připadl  jsem 
za  tou  příležitostí,  že  onino  také  lkají;  já  že  tedy  co  soused  jejich  nic 
veselého  nesmím  pěti. 

Posuď,  vystav  chyby,  hodně  prožeň  a  ponavrhni,  což  k  budoucímu 
zlepšení!  —  Jsem  tu  v  skutku  jako  mnich,  či  poustevník,  čili  jak  chceš 
živ.  Lidí  se  pomaličku  budu  báti,  aneb  spíše  oni  mne.  Než  jako  Ty  sobě 
velebíš  Tvého,  tak  i  já  mého  stařečka.  Zachází  se  mnou  co  otec  se 
synem,  jeť  upřímný,  ve  věcech  duchovních  horlivý  —  až  na  některé  věci, 
jichž  věk  jeho  (63)  vinen.  Řekl  mi  jedenkráte,  že  mne  sobě  od  P.  Boha 
vyžádal,  bych  mu  věk  jeho  osladil  a  dle  toho  také  všemožně  se  řídím. 
V  práci  krásně  mi  mine  čas,  a  tak  více,  než  myslil  jsem,  blaženě  žiju. 
Mámť  i  já  trpkostí  svých,  než  těch  nikdo  prost.  Hlaváčka  našeho  mám 
na  blízku,  ale  Bohužel  neviděl  jsem  ho  ještě;  já  od  svého  stařečka  sotva 
se  mohu  odprázdniti,  a  on  nedbá-li,  čili  netroufá  sobě,  čili  co  .^  —  Teď 
pak  Tě  v  duchu  líbám,  vroucně  trvaje  vždycky  Tvým 

Josefem. 

V   Postup.   22.   června   1826. 


39.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1826,  22.  července  —  Nudný  život  —  churavost  —  na  rozcestí  života  — 

snažná  žádost  o  radu. 

Milý,  drahý  Příteli! 

Slovo  své  dané  tímto  listem  stvrditi  jest  oučel  můj  a  skoro  jediný 
obsah:  zde  nic  jímavého  se  nestává  mimo  některý  klep,  als  Carentien, 
nic  se  časem  nerodí:  já  sám  jsem  ten  starý  chrchloun,  až  mne  často  život 
omrzí.  Mezi  Vámi,  milí  Přátelé,  ještě  se  zasměji,  buď  to  zvykem  buď  ne- 
líčenou radostí  vyplněné  touhy.  V  Malšicích  jsem  byl  a  pana  strejčka 
nemálo  zalekl,    když    po    krátkém    čtení  novin    na  hlas    krev    se    mi    ústy 


')  Přiložen  časoměrný  překlad  z  Ovidiových  Zpěvů  žalostných  (Tristia  I.,  3.) 
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a  nosem  vyvalila.  —  Rád  bych  byl  ukryl  tu  okolnost,  ale  šátek  prozradil 
—  co  se  mi  stalo.  —  Takové  a  jiné  myšlénky  truchle  pelešejí  nyní  v  duchu 
mém;  jen  co  Bůh  dá  tyto  neděle  před  zkouškou  přestát,  kde  tolik  mluvit 
musím,  pak  se  mi  opět  odlehčí  —  nevím  jak  dlouho  to  tak  potrvá.  Diesz- 
lovi  jsem  psal  a  dychtivě  očekávám  zprávy  o  jeho  nemoci,  toť  pravá 
ovuTCKtřía;  jen  že  já  nejsem  tak  prudký  a  jistě  v  kole  sobě  neublížím. 
Jestli  mně  oudy  vnitřní  neochromnou,  vnější  zajisté  si  uchráním  ;  jak  po- 
vídám, měchy  mi  neslouží.  Kdybych  věděl,  že  budu  déle  živ,  nemeškal 
bych  dráhu  Tebou  mi  schválenou  nastoupit,  připravil  bych  se  nyní  a  na- 
střádaje  několik  set,  mohl  bych  se  celou  pilností  tomu  oddat.  Nevím 
ale  jestli  krátkost  tohoto  života  takového  namáhání  zasluhuje. 

Mně  by  se  to  líbilo  a  těšilo;  zatím  k  čemu  ty  návrhy,  quia  nescitis 
neque  diem  neque   horám.   — 

Tak  se  dělo  taky  našemu  p.  faráři  ve  Voticích  —  nu  hle  tu  bych 
mohl  nejlepším  způsobem  farku  uhonit  —  povídám  farku  —  neb  tuze 
bych  neztloustl.  Prosím  Tebe  o  radu,  znáš  mne  —  a  jistě  mi  upřímně 
budeš  psáti  co  mám  dělat.  —  Mám-li  se  prvního  neb  druhého  předsevzetí 
držet.  —  Pakli  myslíš,  jakž  si  mi  v  důvěrném  rozmlouvání  navrhl,  bych 
ještě  několik  let  pěstounem  ostal  a  pak  se  lékařství,  mému  zalíbenému 
a  jaksi  zděděnému  zástoji  oddal,  tedy  mi  piš,  jak  mám,  abych  stín  nestá- 
losti na  sebe  neuvrhl  —  obětovanou  mi  farku  odepříti.  Sám  se  přesvědčíš 
že  jest  velmi  skrovná.  —  Arci  neduh  a  slabost  prsní  —  ale  což  to  hrabě 
mysh',  že  kaplan  by  za  mne  kázal  a  dítky  cvičil  — ?  Tedy  co.?*  Karle 
přípřež!  To  víš,  že  to  zadarmo  nežádám,  já  bych  tě  za  to  hojil  i  léčil. 
Dej  P.  Bůh  nemoc  na  Tebe,  abych  vděčnosti  ukázati  mohl.  Nejmilejší 
by  m.i  bylo,  kdyby  kníže  arcibiskup  sám  mi  to  odepřel  ^)  —  promluv  s  ním, 
a  řekni  mu  churavost  mou  —  a  neschopnost  etc.  dle  Tvého  nahlídnutí  — 
a  piš  mi  co  nejdříve,  protože  musím  se   brzo  rozhodnout. 

Mně  jest  jedno,  dá-li  mi  tu  faru  —  tak  za  rok  budu  o  pensi  žádat, 
a  tak  si  k  té  toužené  pensi  pomohu  —  nedostanu-li  jí,  tedy  zachovám  si 
něco  z  těch  1000  fl.,  které  mi  hrabě  již  ročně  písemně  ujistil.  —  Nu  jen 
piš  —  co  chceš  —  třeba  dost  málo.  —  Mě  to  bude  velmi  těšit  —  jako 
mne  těšilo  čtoucího  jméno  Tvé  v  novinách  Pražských  jakožto  dobrodince 
Českého  Museum.  Buď  zdráv  a  dobrotivě  nakloněným  přítelem  přítel 
Svému 

Ant. 

Dne  22.   července   1826. 


')  Což  nejspíš  se  stalo,  ježto  později  o  věci  zcela  se  mlčí. 
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40.  Josef  Slavik')  Vinarickému. 

1826,  29.  září.  -    Těší  se  pokroku  věcí  českých  za  vedení  Palackého.  Po- 

zdravení přátelům. 

Ve  Vídni,  dne  29.  září  1826. 
Předrahý  Příteli! 

Odpusťte,  že  tak  dlouho  odpověď  na  Vaše  mně  přemile  psaní  -)  sem 
dlužen  zůstal.  Často  sem  na  Vás,  můj  přemilý  Příteli,  myslel,  jak  se  asi 
máte,  jestli  ste  spokojen,  na  čemž  ale  sice  nepochybuji,  a  co  pracujete  ve 
vlastenském  jazyku;  mám  velikou  radost,  že  se  to  pohybuje.  Palacký  bude 
zajisté  dobře  to  vést.  Macháček  taky  se  tenhle  čas  výborně  držel,  že  svého 
Horáce  vydal.     Pište  mně,  co  taktož  nového  v  Praze  se  děje. 

Co  mě  se  týká,  se  mně  tady  jak  náleží  dobře  vede.  Co  pak  asi 
Fáhnrich  dělá?  Já  ho  očekávám  do  Vídně,  a  proto  mu  také  nepíši,  myslím 
ale,  že  ho  tady  tak  brzo  neuvidím,  taky  mu  tyhle  dni  psát  musím. 

Nic  nového  se  tady  neděje,  co  bych  Vám  psáti  mohl. 

Pozdravujte  mně  oba  Fáhnrichy,  Vaňka,  Macháčka,  kterým  třem  co 
nejdřív  psát  budu,  též  Vaše  p.  rodiče.  Jungmanna,  tož  i  mladého  Li- 
gouna  etc.  etc.  Svobodu.  Nesmějte  se  mému  rhapsodickému  stylu  a  spo- 
meňte  si  častěji  na  Vašeho  upřímného  přítele 

Josefa  Slavíka. 

41.  Josef  Hořčice^)  Vinarickému. 

1827,  5.  května.  —  Zpráva  o  posledním    zasedání    konsistoře,   kdež   mělo 
se  rozhodnouti  o  vydávání  časopisu  theologického.  —  Děk.  Vacek  byl 

v  Praze,  nenalezl  však  p.  biskupa  doma    -     Přání. 

Rozmilý  v  Kristu   Bratře ! 

Bych,  což  jsem  slíbil,  také  vyplnil,  správu  Vám  tímto  dávám,  •*)  že 
při  poslední  sessí  ta  věc  strany  toho  theologického    časopisu    doposaváde 


')  Proslavený  koncertista  Josef  Slavík  (nar.  1806  v  Jinci)  poprvé  vystoupil  r.  1822 
ve  výročním  koncertu  pražské  konservatoře.  Jakožto  umělec  a  upřímný  syn  své  vlasti 
seznámil  se  též  s  Vinařickým  a  oslavil  svou  hrou  zábavný  večer  12.  června  1823  ku 
poctě  Palackého,  mladého  tehdy  spisovatele  —  ač  evangelíka,  v  semináři.  Vinařický 
napsal  do  svého  denníku  o  tom:  » Krásný  den  to  z  živobytí  mého« Palacký  po- 
znamenal:  >Jun.  12.  slavnost  v  arcibisk.  semináři  k  mé  cti.€  —  Známost  s  Vinařickým 
přešla  častějšími  styky  v  Praze  v  upřímné  přátelství,  jehož  plodem  jsou  také  zachované 
2  listy  z  Vídně  z  let  1826— 1S27.  Posledně  setkali  se  osobně  r.  1825.  v  Teplici  při 
čestném  koncertu  Slavíkově,  jejž  Vinařický  s  nadšením  opěvá  v  listu  Jos.  Jungman- 
novi  ml.  —  ^)  Schází.  —  ')  Hořčice  Josef  —  nejstarší  dopisy  mají  Hořčice  —  na- 
rodil se  25.  břez.  1797.  v  Chotětově;  po  studiích  v  Ml  Boleslavi  a  v  Praze  posvěcen 
jest  na  kněze  6.  srp  1820  a  poslán  za  kaplana  do  St.  Boleslavi.  Od  r  1824.  byl  obrad- 
níkem.  svět.  biskupa  a  kapitol,  děkana  Frant.  de  Paula  Pištěka,  s  nímž  ob  čas  i  v  Praze 
se  zdržoval  sousedě  takto  s  bratrancem  Vinařickým.  Pobyv  od  r.  1829-1835  jako 
iokalista  v  Rousinově  stal  se  kanovníkem  v  St.  Boleslavi  a  setrval  tam  až  do  konce 
svého  života  (1872),  jsa  posléze  děkanem  staroslavné  kapituly.  —  ■*)  Jakožto    ohradník 
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přednesena  nebyla,  a  to  sice  proto,  že  páni  Radové  teprv  ke  12  hodině 
se  sešli,  a  tak  málo  času  jim  pozůstalo.  Příčina  pak  toho  byla  ta,  že  pan 
Pollner  nemocen  doma  leží.  P.  Neumann  ten  den  při  conferenci  v  semi- 
náři až  do  12  byl  —  p.  Tippmann  do  toho  samého  času  a  v  tom  samém 
místě  při  rigorosum  —  p.  z  Kaliny  při  své  nemocné  dceři  na  Smečně  — 
jen  dva  tedy  p.  R.  ^)  až  do  poledne  pospolu  byli  druhých  očekávajíce.  — 
Vypracováno  však  již  vše  a  sice  důkladně,  jakž  se  od  p.  Helferta  ^)  vším 
právem  očekávati  dá.  Ze  nějaká  toho  vědomost  i  slavnému  zemskému 
řízení  již  dána,  to  i  Vám  nepovědomo  nebude.  P.  děkan  Vacek  ''J  u  nás 
byl,  ale  nenalezl  Jeho  Milost  Biskupskou  •*)  doma.  Že  zdráv  jste  a  venkov- 
ského čistého  jarního  povětří  požíváte,  naději  se  a  přeji  Vám  toho  ze  srdce, 
jakož  i  sám  sobě,  byste  se  brzy  navrátil  a  potěšil  svým  příchodem 
Vašince 

Hořčice. 
V  Praze,  dne  5.  máje,   1827. 

42.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1827,  22.  května.  —  Ochota  k  Vinařickému  —  touží    na  panskou  »službuc 
vzpomínaje  na  bratra  Jana  —  vlašimský  zahradník  získán  pro  odbor- 
nou literaturu  českou 

]Milý  drahý  Brachu! 

Obé  psaní '')  jsem  obdržel,  a  z  prvního  jsem  seznal,  žes  mé  psaní 
nečetl,  z  druhého  ale,  že  se  mě  ptáš,  čím  pánem  jsi.  Toť  sobě  můžeš  po- 
myslit, že  bych  v  tak  slavném  podniknutí  každého  dle  možnosti  podpíral, 
tím  více  Tebe,  velecenný  Druhu,  po  příbuzných  mi  nejmilejší!  —  Budiž 
pánem  těch  peněz ;  jestli  to  v  Tvé  kase  neb  v  Tvých  rukou  leží,  to  mi 
jedno:  jediné  žádám,  bys  mi  v  pádu  potřeby  je  zaopatřiti  hleděl.  Neb  víš 
—  že  v  panské  službě  nevíme,  zdali  tím  vstaneme,  čím  jsme  lehli  —  ano 
jestli  bude  chuti,  v  úlehách  takových  dlouho  tím  vstávati.  —  Per  Deos! 
jest  to  jako  30"  stříbrných  v  písmě :  které  bych  kněžím  vrátil  a  plakaje 
odešel.  — 

Zapři  sebe  samého :  Tobě  i  mně  díno  buď.  A  což  familiaris  noster 
Joannes  ^)  nic  nepíše?  zdali  tam  ostane  déle  — jestli  jaká  změna  v  domě 
neb  co  jiného  se  udalo.  Vždy  více  mi  voda  se  do  bot  nabírá :  ale  zuji-li 
jich  —  ostanu   bos.  —  Jen  kdybych  měl  někoho  s  kým  promluviti  —  toť 


nalézal  se  Vinařický  tehdy  s  kníž.  arcibiskupem  již  v  Břežanech,  vyžádav  si 
brzkých  zpráv  od  Hořčice  o  věci,  jejímž  vlastně  sám  byl  původcem.  —  ')  =  páni 
radové  (konsistorní).  —  ^)Jos.  Helfert  byl  od  r.  1820  prof.  práva  řím.  a  kanonického 
na  vys.  školách  v  Praze  až  do  své  smrti  r.  1847  a  přispěl  podstatně  k  založení 
>Časopisu  pro  katol.  duchov.c  r.  1828  —  ')  Z  Kopidlna.  —  *)  Frant.  de  P.  Pištěk. 
*)  Jež  obě  zde  scházejí,  čímž  následující  »slavné  podniknutí*  stává  se  ne- 
jasným. Snad  míní  se  náklad  na  čes.  překlad  Vergiliových  Zpěvů  pastýřských,  jichž  výtisk 
Vinař.  20.  břez.  1S28  již  posýlá  Slámoví.  —  ®)  Faehnrichův  bratr  Jan. 

Vinařického  Korrespondence  1.  4 
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by  mne  vytrhlo  z  kalu  temností,  v  nichž  se  topí  duše  má  stísněná:  každý 
již  na  cestě  k  určitosti  spěchá,  já  jediný  jako  očarován  na  rozcestí  stojím 

—  léta  minou  a  každý  rok  si  z  čela  mého  vrub  učinil:  tak  tu  prahne 
oko  —  prahne  duch.  —  Práce  přibývá:  žeň  mého  půlletního  běhu  se 
blíží,  ale  klasy  ještě  hluché  nedozrálé,  mnoho  koukole  ;  zle  mi  bude,  až 
ženci  přijdou  srpy  broušenými  • —  žíti  na  ouhoru ;  jaká  čest  to  pro  rolníka! 

—  Kdybych  na  svém  poli  (rovněž  zpustlém)  vzdělávati  mohl  —  snad  bych 
větší  došel  radosti ;  —  po  takovém  hnojení  —  měla  by  být  ouroda.  Blaze 
Tobě  —  blaze  mně  —  že  Tobě  blaze.  Ty  již  pluješ  v  arše  nadpotopní, 
ale  já  na  papírové.   — 

Piš  mi,  si  per  negotiorum  molem  licuerit  —  velmi  se  těším  a  s  Tebou 
zvláště  rozmlouvaje  opět  život  v  těle  cítím  —  bez  Vás  mrtvo,  těsno  tudy, 
těsno,  jak  by  stropem  visel  rozepnutý,  bleskuplný  mrak.  Ještě  se  musím 
něčím  pochlubit  —  lucratus  sum  animam,  — -  parkovní  zahradník  Vlašimský 

—  singularis  artis  et  scientiae  vir  —  zde  bývá;  tohož  jsem  na  víru  uvedl, 
a  on  slíbil,  o  rozličném  druhu  zahradnictví  česky  psáti.  —  Dejž  to  Perun, 
by  se  vj^dařil.  —  Srdečně  Tebe  líbaje  do  ochrany  Boží  Tě  poroučí  Tvůj 
Tě  věrně  a  v  každém  způsobu  osudu  měnícího  milující 

Antonín. 
22.  travná   1827. 

P.  Madlo,  bývalý  cvičitel  hudby  v  našem  domě,  má  mi  Czakán  koupit ; 
bude-li  co  potřebovat,  prosím  Tě  —  zaplať  to  za  mne.  — 
Děkuji  za  Slovník  a  za  knihovědu  prof.  Jungmanna. 

Requiescas  in  páce. 

Půlnoc  se  blíží  — 

Rým  mé  oko  klíží. 


43.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1827,    13.    června.    —    Stesky,  že    Vinařický    přestal    psáti    —    neurčitost 

vlastní  dráhy  příští  —  doporoučí  hrab.  Berchtolda  —  truchlí  z  úmrtí 

bratrova  chovance  —  ptá  se  po  novémdekretuosoukrom.  učitelích  — 

smutný  osud    P.    Juzy  —  knihy. 

In  Chr.  Fratri  dilecto  salutem  ! 

Pověst  mi  zprávu  dává,  že  Vinařický  dosavade  živ  jest  a  že  jest 
ceremonářem  u  knížete  Pána  —  ano  tak  slýchám;  jestli  ale  je  Karel  živ 
—  to  nevím,  aniž  se  doptat  mohu  —  snad  již  zachvácen  bleskem  dvorním 
neb  zaměstnání  davem:  —  nedá  mi  zprávu  schematismus  žádný  —  nu  v  pří- 
sném jednání  jest  života  lhůta  kratší  amortisací;  když  jest  třikrát  před- 
volán, a  3  léta  minou,  jest  to  známka  smrti  jisté.  —  Ještě  rok  —  pak 
smutně  budu  exequie  slavit  — :  »Byl  to  přítel  milý*  —  řeknu  —  »duch 
byl  čilý,  srdce  bez  ouskoku  —  vlasti  žil  a  umění  —  škoda  jest  —  že 
zhynul    raněn    byv    koulí    štěstí    pozemského:    —  kdyby  pro  mne  na  živu 
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byl  ostal,  —  blaze  byl  bych  na  skále  stavě,  hleděl  do    budoucnosti  sivé*. 

—  »Já  jsem  ještě,  co  jsem  byl,  všeho  příznivec  —  svůj  nepřítel:  ještě 
spěchám  času  krokem  —  beze  směru,  bez  průvodce  —  v  strachu  velkém, 
že  snad  bloudím :  aniž,  kdy  na  večer  umdlen  cestou  přenocuji,  ptám  se 
hospodáře  svého,  kam  ta  cesta  vede;  neb  se  hrozím  odpovědi  místoslovné. 

—  Když  i  jeho  otázce  se  vyhnu  —  jako  bych  byl  vyhrál  —  dále  kráčím 
ranní  září.  Jen  když  se  držím  potůčku  svého  —  Boha  a  Vlasti,  tenť  mne 
dovede  k  moři  mrtvému :  a  to  až  přeplavíme,  tam  bude  sláva,  radost  ne- 
zkalená  a  poznání  dobrého  neomylné.  —  Pan  hrabě  Berchtold  tu  kdesi 
vypravoval,  že  Tě  potkal  v  Museum  u  p.  Hanky ;  on  se  těší  Tebe  znáti, 
známost  jeho  jest  prospěšná  velmi;  když  jsi  stonal,  chtěl  Tě  navštívit.  Nyní 
již  jsi  přehlídl  života  svého  podobu  denní.  Piš  mi  vlastně,  jaký  pořádek 
vracující  máte;  či  postoupnutím  p.  Pražského^)  rozšířil  se  okres  oučin- 
nosti  Tvé :  nic  však  nevím  o  tom  všem ;  jako  cizinec  kročím  opět  do  Prahy, 
aniž  vím.  mám-li  tam  se  těšit.  I  Jan  mi  málo  píše:  smrť  vychovance  jeho 
oblomila  duši  mou,  vše  s  nimi  dělím,  nejkrásnější  naděje  s  ním  jest  po- 
chována. —  Jaký  pak  to  nový  dekret  stranu  učitelů  domácích :  prosím  Tě 
piš  mi  o  tom  a  hleď,  bych  to  jaksi  vytloukl,  co  by  mi  chybilo  —  jakés 
prý  povolení  od  arcibiskupa.?-)  neb-li  nová  zkouška  nebo  nové  zase 
čáry }   — 

Čím  bych  mohl  přispěti  Palackému.?  Druhý  dílek  ještě  jsem  neob- 
držel —  německý  dosavad  ani  svazek.  ^)  Votýpka  často  zde  bývá  — 
dobrá  duše :  škoda  p.  Juzy,  ten  byl  zde  administrátorem,  muž  vzorný 
v  každém  ohledu,  ten  do  hrozné  upadl  těžkomyslnosti,  žádný  příčinu  neví 
neb  byl  zdráv  tělesně;  p.  farář  jeho,  když  se  k  němu  navrátil,  předhůzky 
mu  činil,  že  musí  vše  za  něj  pracovat ;  toť  a  nepozornost  hlídačů  byla 
příčina,  že  oknem  do  dvora  a  pak  teprv  do  studny  skočil  a  tak  svůj  sice 
příkladný  a  koncem  nešťastný  život  skončil.  —  Obec  jej  nad  míru  milo- 
vala, pláče  bylo   bez  ustání,  žádné  oko  suché  neprovázelo  mrtvol  jeho. 

Jak  to  stojí  s  mou  literaturou  —  dosaváde  mám  jen  polovici,  a  čekám 
bez  přestání,  že  mi  2''°"  odešleš:  neb  jsi  se  předplatil  na  mé  jméno,  tedy 
doufám  Tvou  rukou  opět  doplnit  spis  ten  velecenný;  —  konečně  Tě  líbám 
poroučeje  sebe  a  což  mého  jest  do  Tvé  přízně  —  jsem  a  budu  vždy 
věrným  přítelem 

Antonínem. 

V  Chotěšanech  13*^°  června. 

Jestli  bys,  jak  se  těším  a  doufám,  mi  psal,  tedy  piš  per  Bystřic 
a  Chotěšan.  Pozoruješ  doufám,  že  list  ten  psán  na  sv.  Antonína,  následovně 

')  P.  Čeněk  Prasky  býval  dosud  obřadníkem  arcibisk.  a  spolu  exhortatorem 
na  technice  (ve  kterémžto  posledním  úřadě  jej  onemocnělého  Vinař,  po  2  měsíce  za- 
stával), roku  pak  1827  stal  se  v  semináři  předsedou.  —  ')  Týká  se  asi  pozdějšího  na- 
řízení, dle  něhož  bylo  třeba  bisk.  povolení  k  soukromému  vyučování  náboženství  žáků 

gymn.  —   ")  Časopisu  Čes.  Musea. 

4* 
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na  můj  svátek,  jenž   světím   mile  psaním    na    Tebe,    přítele  svého :  toť,  co 
psaní  tomu  velkou  dává  cenu. 

Přání  všeho  dobrého  Tobě  odpouštím,  na  skutek  ale  pevně  důvěřuji. 

S  Bohem. 

44.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1827,  3.  září.  —  Únava  před  zkouškou  s  chovancem    —    cesta    do  Štýrska 
ku  strýci  —  touha  po    vlastním    krbu  —  zasílá  jakýsi    pokus    básnický 

k  doplnění. 

Milý  Příteli! 

Zítra  svrhnu  ze  sebe  břímě  půUetní :  sotva  dýchám  a  sotva  perem 
vládnu:  jen  za  Tvůj  příznivý  list  díku  do  toho  papíru  zabaliti  a  odeslati 
dohání  mě  odchod  můj.  Rád  bych  hned  zítra  po  zkoušce  se  k  mému  strýci 
do  Štýrska  odebral:  vše  mám  připraveno,  peníze  v  kapse,  hůl  v  ruce, 
ruče  tam  polétám:  jen  tedy  se  rozžehnati  s  Tebou,  svým  přítelem,  toužím, 
ano  i  do  upamatování  zbožného  před  trůnem  Nejvyššího  se  poroučím. 
Zpomeň  sobě,  že  slunce  dřív  pozdravím  na  horách  alpských,  nežli  ty  hlavu 
z  peří  vystrčíš.  —  Dej  mi  Bůh  šťastný  návrat!  V  Celi  Mariánské  se  za- 
stavím. S  Bohem,  drahý  Příteli,  stejný  smysl  víže  nás  a  blažen  jsem,  že 
Tebe  znám.  Faehnrich,  bratr  náš,  u  nás  se  stavil  ze  Zeliva  se  vraceje, 
on  Tebe  jistě  navštíví.  Měl  jsem  velikou  radost,  již  jste  oba  u  nás  byli  — 
můj  milý :  až  budu  moci  říci,  že  jsem  byl  u  Tebe,  neb  žes  Ty  byl  u  mně, 
blahejš  nám  bude.  »Ubi  ille  angulus  terrae«  —  Bůh  sám  ví.  —  Zde  Ti 
odesílám  pokus  básnický:  nalezl  jsem  jej  náhodou  prohlížeje  stolek  písaře 
jednoho,  gratulor  patriae,  jest  (jak  pozorovati  budeš)  erotického  druhu,  ale 
do  elegie  padá ;  škoda,  že  ještě  není  vypracována.  Učiťí  tedy,  co  básník 
nedokončil. 

Ještě  jednou  s  Bohem  vlasti  a  Druhu  můj !    Miluj    Svého  vzdáleného 

Antonína. 
45.  Josef  Slavík  Vinařickému. 

1827,  8.  září.  —  Žádost  o   zachování   přátelství    —    doporoučí    v.šemožné 
podpoře    krajana    Czecha,    hudebního    skladatele.    —    Zmínka    o  vlast- 
ním postavení  —  vzkazy  přátelům. 

Rozmilý  Příteli! 

Odpusťte,  že  tak  váhavý  v  mé  correspondenci  jsem.  Mockráte  sem 
se  vyhuboval,  mnohokráte  sem  se  vyfackoval,  a  ještě  vícekráte  sem  si  na 
Vás  zpomínal,  a  přede  sem  pro  lenost  nevzal  pero  do  ruky,  abych  Vám 
návěští  o  sobě  dáti  mohl,  a  Vám  připomenouti,  jestli  ještě  poslední  jiskra 
přátelství  u  Vás  nezhasla,  byste  do  ní  ze  vší  moci  foukl. 
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Příčina  mého  psaní  jest  nyní  jeden  náš  krajan  kompositor  a  bývalý 
oud  kapely  knížete  Esterhazy,  pan  Czech,  který  skrze  svého  knížete  ne- 
jenom své  jmění  ztratil,  ale  taky  nešťastným  učiněn  jest.  On  se  nyní  zde 
od  hodin  na  fortepiano  živí,  ale  málo  známostí  má,  při  tom  tady  klavír- 
níků  až  tuze  na  zbyt  jest,  tehdy  on  by  rád,  kdyby  se  mohl  v  Praze  usadit. 
Co  by  se  nechalo  činit?  do  zámku  snad  jako  houslista.?  varhaník.?  On  psal 
svému  bývalému  spolužáku  professorovi  Nejedlému,  aby  knížeti  arcibiskupovi 
odevzdal  jednu  mši  jeho  komposice,  kterou  mu  dedikuje  (obětuje). 

On  myslí,  kdyby  snad  hodně  hodin  v  Praze  nalézti  mohl.  Co  byste, 
milovaný  Příteli,  u  knížete  mohl  dělat  dobrého  pro  něho,  prosím  Vás 
udělejte.  —   Vitáskovi  ^)  on  taky  tuším  psal.  — 

Co  se  mě  týká,  mně  se  ve  Vídni  jak  náleží  líbí  a  dobře  vede,  ale 
může  se  brzo  moc  se  mnou  změnit,  buďto  doufám  přijít  k  c.  k.  kapele  ^) 
anebo  sem  brzo  v  Paříži.  Co  dělá  můj  zlatý  Faehnrich.?  že  ho  líbám. 
Macháčka,  mějte  tu  libost,  pozdravujte  ode  mne,  též  Jana  Faehnricha, 
Jungmanna,  Ligouna  a  všecky  vlastence  etc.  etc. 

A  jak  se  máte,  velebný  Paneř  Nehněvejte  se,  že  jsem  Vám  tak  dlouho 

nepsal,    já  sem    předce   Váš    ctitel  a  přítel,    prosím  Vás  též   mě  v  Vašem 

přátelství  zachovati  a  nezapomenouti  na  Vašeho  vlastence 

Josefa  Slavika. 
V  Vídni  dne  8.  September  1827. 

46.  Josef  Hořčice  Vinarickému. 

1827,  20.  září.  —  Spolupracovníci  Časopisu  pro  kat.  duchov.    —    jednání 

s  Jungmannem  —  třeba  činiti  přípravy  a  rozptýliti  vkonsistoři  obavy 

před    novými    pracemi    —    objevují    se     též     nepři  zni  v  ci    hlavně    proti 

analog,  pravopisu,  strašíce  i  zapovědí  vlády. 

Rozmilý  Karlíčku ! 

Oznamuji  Vám,  že  tři  slavní  Češi :  Václavíček,  ^)  Ziegler  •*)  a  Zimmer- 
mann  ^)  k  důstojné  konsistoři  pražské  za  řádné  spoludělníky  českého  theo- 
logického časopisu  se  prohlásili.  Druhý  z  nich  k  svému  přistoupení  doložil, 
že  mnohá  již  léta  cos  takového  obmýšlel,  a  třetí  zrovna  dvě  pojednání 
v  českém  jazyku  spolu  zaslal.  I  tu  radostnou  zprávu  Vám  dávám,  že  byl 
u  nás  p.  Jungmann  ^)  a  že   s  ním  Milost  Pán  biskup  p.  t.  strany  toho  na- 


')  Řediteli  kůru  u  sv.  Víta.  —  ^)  Což  se  stalo,  ale  až  po  návratu  jeho  z  Paříže 
12.  dubna  1829  hlavně  působením  příznivce  jeho  hraběte  z  Vrbna  a  generála  Kučery. 
—  *)  Václ.  Vil.  Václavíček  byl  tou  dobou  vikářem  bystřickým  v  Načeradci 
v  Kouřimsku;  od  r.  1829  kanovník  u  sv.  Víta  a  redaktor  Časop.  pro  kat.  duch.  — 
*)  Dr.  Jos  Lib.  Ziegler,  tehdy  fod  r.  1826—1846)  děkan  chrudimský  a  redaktor 
>Přítele  mládeže<.  —  °)  Jan  Zimmermann,  křižovník  s  červenou  hvězdou,  skriptor 
c.  k.  univ.  knihovny  v  Praze  a  censor  knih.  —  ^)  Prof.  Jungmann  Jos.,  byl 
získán  aspoň  pro  1  rok  za  korrektora  Časopisu,  theolog,  zvláště  z  příčin  pravopis- 
ných   proti  prof.    Nejedlému,    ježto    předem   již    bylo  ustanoveno,    že  se  časopis  bude 
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Stávajícího  časopisu,  zvláště  pak  strany  úvodu  k  němu  jednal-  Nyní  již 
pomalu  bude  zapotřebí  příprav  k  přijímání  a  k  vydávání  potřebných, 
o  kteréž  se  postaráme.  Pracující  v  konsistoři  bojí  a  strachují  se  nových 
povstati  mohoucích  skrze  to  zaneprázdnění  a  zaměstnání;  —  tomu  se 
bude  musit  odpomoci.  Ale  i  nepříznivci  a  nepřátelé  povstávají  a  chtí 
jistiti,  že  samo  slavné  zemské  Řízení  tu  novou  dobropísemnost  zakáže;  což 
ovšem  se  zdá  vymyšlené  a  směšné. 

Kdyby  i  k  redakci  pozvaní  ji  nepřijali,  postarají  se  jiní. 

Konečně  přijměte  laskavé  pozdravení  a  políbení  od 

Jozífka. 

V  Praze  dne  20.  září  1827. 


47.  František  Sláma  ^)  Vinařickému. 

1827,  21.  října.  —  Odpověď  na  pozvání    ku    příspěvkům    do  Časopisu  pro 

katol.  duchovenstvo    —    Slámovo    potěšení    z    podniku    —    do   poloviny 

listopadu  slibuje  příspěvky  své. 

Velebný  Pane, 

Srdečně  milovaný  pane  Vlastenče! 

V  začátku  měsíce  září  došel  mne  od  slavné  Arcibiskupské  konsistoře 
z  Prahy  po  poště  dopis,  jenž  v  sobě  plán  českého  časopisu  pro  česko- 
slovanské  duchovenstvo  a  pozvání,  k  témuž  časopisu  přispívati,  zavíral. 
Byv  tou  dobou  pracemi  svého  povolání,  a  později  cestou  k  utužení  svého 
slabého  zdraví  zaměstnán,  nemohl  sem  hned,  jak  toho  i  srdce  mé  žádalo 
i  znění  listu  na  příspěvky  zvoucího  velelo,  odpověď  dáti.  Co  tehdy  za 
meškáno,  stává  se  nyní.  Předně  skládám  vroucí  dík  Vám,  dvojíctihodný 
Pane,  věda  dobře,  že  jste  duší  toho  -)  dávno  žádaného  podniknutí.  Byltě 
svrchovaný  čas,  aby  se  konsistoře  České  nad  bídou  svého  opuštěného 
lidu  slitujíce,  prostředek  nějaký  ustanovily,  kterým  by  se  i  další  —  den  ke 
dni  důtěrnější  —  zlé  přetrhlo,  i  způsobené  již  rány  uzdravily;  scházelo 
nám  spojitosti,  domluvení  se,  usazení  potřebných  významů  k  vyjadřování 
nejdůležitějších  často  ponětí;  nebylo  mezi  námi  žádného  víc  ducha  jednotu 
a  obecnost  milujícího;  každý  podle  své  hlavy  již  se  apoštolem  činil  a  své 
zámysly  zastával.  V  takovém  stavu  —  nedotýkám  potřeb  v  listu  zovním 
zmíněných  —  což  bylo  více  k  žádání,  než  aby  z  míst  k  řízení  církve  od 
Ducha  Sv.  ustanovených,  cesta  se  otevřela,  po  níž  by  nedůstatkové  naši 
věrně  a  veřejně  v  známost  přišli,  a  opravu  nebo  pomoc  našli.  Avšak 
dlouho  váhal  dobrý  duch   Vlasti  zavanouti  svou  milostí  k  některému  z  těch 

tisknouti  pravopisem  analogickým,  a  uvolil  se  i  napsati  předmluvu.  Srv.  Zelený,  Život 
Jos.  Jungmanna  str.  270.  —  ")  Viz  životopis  jeho  v  Rybičkových  Předních  křísitelích 
národa  českého  (1884).  —  ")  Nepochybně  od  mladého  Jungmanna,  s  nímž  přátelsky 
.si  tehdy  již  dopisoval,  dověděl  se  obecného  mínění  toho.  Zelený,  Život  Jos.  Jung- 
manna, str.  269. 


Siónů ;  až  konečně  přec  velebný  a  starožitný  hrad  Pražský,  byv  po  všecky 
časy  pevnou  záštitou  národnosti  a  pravé  víry,  i  v  těchto  truchlivých  dobách 
svého  povolání  se  hodná  býti  ukázal,  vystaviv  lidu  těkavému  korouhev, 
ukolo  níž  by  se  shromáždíce,  opět  poznati  a  milovati  se  mohli.  Jak  sem 
nad  tou  radostnou  novinou  zaplesal,  a  jak  tomu  do  dnes  mé  srdce  po- 
vděčno,  toho  nelze  vyjádřiti.  —  Kýž  by  jen,  opětuju  zde  po  panu  P.,  pod- 
niknutí to  na  budoucí  časy  hojného  prospěchu  mělo! 

Jedno  ale  bych  sobě  přál,  tolik  síly  míti,  kolik  mi  vůle  dáno,  abych 
ctihodné  pozvání  slavné  konsistoře  a  její  do  mě  složenou  důvěru  ospravedlniti 
mohl!  Než  učiním,  co  mohu,  a  tím  aspoň  dokážu,  že  mi  na  vůli  neschází, 
a  že  její  pozvání  s  ochotnou  vděčností  přijímám.  Do  polovic  listopadu  zašlu 
jistě  jedno  pojednání  a  některá  ze  svých  kázání.  Pan  Josefovič  Jungmann 
prokáže  mi  podle  své  láskyplné  ochotnosti  i  budoucně  tu  lásku,  že  mé 
dopisy  —  i  bylo-liby  cos  k  opravě  aneb  jiného  zpět  odesláno  —  Vaší 
Velebnosti  dodá;  i  zas  mně  k  dodání  na  se  přejme. 

Tím  se  činím  upřímným  srdcem  poručena,  a  přeje  Vaší  Velebnosti 
všeho  dobrého  na  pánu  Bohu,  jmenuju  se  její  vděčný  ctitel 

Frant.  Sláma. 
Na  Vorlíce  21.  října   1827. 

48.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1828,  5.  ledna.  —  Omluva  z  prodlení  —  žádost  o  přátelství  —    návrhy 
oprav  ve  Slámově  pojednání  o  Mrtvém  moři  a  jich  důvody  —  redaktoři 
Časopisu  pro  k.  d.  —  jen  opatrná  mírnost  zvítězí  nad  zatvrzelým  před- 
sudkem, jenž  škodí  nad  jiné  pošed  z  obecného  vychování. 

Ctihodný  Pane! 

Nevykládejte  Sobě  v  horší  stranu,  •  že  tak  dlouho  jsem  meškal  od- 
pověděti na  Vašnostin  dopis,  mně  velevážený.  Bylť  jsem  dílem  ustavičnými 
pracemi,  jež  se  odložiti  nedaly,  zanesen,  a  dílem  velmi  roztržitý  nemocí 
knížete  arcibiskupa,  kteráž  nyní,  Bohu  chvála,  ulevuje.  Vlídná  velikomysl- 
nosť  Vaše  zanedbání  to  mi  již  odpustiž! 

Líto  mi  velice,  že  mi  nebylo  dáno  býti  v  Praze,  když  Vašnosti  se 
tam  nacházeli. 

Dychtilť  jsem  od  té  doby  poznati  Vás,  kdy  poprvé  mladý  p.  Jung- 
mann o  Vaší  vlastenské  horlivosti  mi  vypravoval.  Než  co  tehdáž  osobně 
bych  byl  učinil,  činím  nyní  písemně:  prosím  o  Vaše  přátelství.  Neodepřete 
mi,  doufám,  tu  žádost',  an  jedna  obecná  máti,  drahá  vlasť,  i  jedno  a  totéž 
povolání  spanilým  svazkem  nás  obvíjí. 

V  dopise  na  mne,  daném  dne  21.  října  1827,  jste  přislíbili  do  polo- 
vice listopadu  jistě  zaslati  jedno  pojednání  a  některá  ze  svých 
kázání.  Učiněno-li  to,  obávám  se,  by  někde  snad  k  ztracení  nebyla  přišla, 
an  ničehož  ani  mně  ani  konsistoři  nebylo  od  Vás  odevzdáno.  Posud  jediná 


56 


práce  Vaše,  zpráva:  o  Mrtvém  moři  (přiložená  k  listu  páně  Jungman- 
nově  d.  22.  prosince  danému)  nás  došla.  Našinec  Jungmann  mně  ji  dle 
žádosti  Vaší  odevzdal.  Dychtivě  ji  přečet  nepochybuji,  že  pro  její  důklad- 
nost', zajímavosť  a  pro  ono  na  konci  položené  slovo  (v  čas)  k  českým 
literátům  místa  hned  v  prvním  svazku  najde.  Přehlednete  ale,  doufám, 
nelíčené  upřímnosti  mé,  pozorna-li  Vás  učiním  na  nějaké  průpovědi,  které, 
jestliže  by  poněkud  změněny  býti  neměly  —  (žádaliť  jste  v  dopisu  Svém, 
aby  bez  opravení  smyslu  světla  spatřila,  aniž  kde  ujmu  trpěla  vypuštěním) 
—   pochybuji,  že  by  přísná  censura  je  propustila. 

Pravíte  na  str.  13.  6.  ad  lit.  d:  jezero  to  tak  málo  etc.  Němci  řeknou: 
Wir  haben  keine  bohmische  sondern  deutsche  Normalschulen  in  Bohmen. 

Snad  by  bylo  jediné  přirovnání  dostatečné.  O  podotčené  vadě  ne- 
národních  —  —  —  našich  škol  jindy  místněji  slovo  prohoditi  se  dá. 
Sedlák  i  měšťák  pánem  se  býti  domnívá  šverkaje  několik  slov  německých, 
a  mluvě  česky  upravuje  nechutnou  řeč  svou  cizím  kořením.  Šlechta  naše 
ze  všech  národů  evropských  shlučená,  ze  všech  stran  cizozemštinou  za- 
páchá a  děti  své  raději  do  německé  hlavní  nežli  do  české  školy  zasílá, 
kde  opravdu  lidem  oči  se  otvírají.  Ale  předsudkové  tito  mizí  a  do- 
cela poznenáhlu  pominou,  budou-li  i  spisovatelé  šetřiti 
povahy  a  potřeby  lidu;  sníží-li  se  k  němu,  povýší  jej 

Str.  16.  8.  »I  mezi  šlechtou  strženou  jako  násilně  do  ciziny  vrací 
se  opět  kola  některých  vozů  z  šedivých  Chlumů  ke  vlasti.*  —  Roz- 
umím-li  dobře,  naráženo  zde  na  pány  Kolovratské  a  našeho  knížete  Chlum- 
čanského,  pány  literatuře  české  poněkud  příznivější.  Vtipné,  to  nepřim; 
než  bojím  se,  aby  jistí  lidé,  kteří  již  pod  nevinou  jotou  Bůh  ví  jak  boha- 
prázdný  spolek  čenichati  chtěli,  zde  místo  na  knížete  Chlumčanského  ra- 
ději na  sedláky  u  Chlumce  nepomyslili.  Radno  pro  slabost  aneb  zlomysl- 
nost každého  dvojsmyslu  se  vystříhati.  Snad  by  vypuštěním  slov,  vyšší 
význam  majících,  smysl  nic  netrpěl  a  zůstalo  by:  *I  mezi  šlechtou  .  .  . 
počínáť  nejedná «  atd.  —  Dle  mého  zdání  průpověď  na  str.  16.,  kde  o  ba- 
žantech,  drahých  vínech  a  českých  zajících  mluveno,  zmírniti  by  se  měla. 

Proč.f'    —  Povím:    lahůdkářství  tak    málo  jako  lakota rozšíření  naší 

literatury  překáží,  ale  nepřítel  náš,  ta  urputná  hydra,  jest:  zarytý  před- 
sudek, pošlý  obecným  vychováním. 

Str.   17.  a,  stojí:    »0    nepadejž  naň v  Cechách  nikdo,    kdež  se 

mládeži  na  hlavních  školách  tento  úhelní  kámen  beztoho  s  náležitou 
omítkou  a  bez  základu  do  srdce  zasazuje.*  —  Ačkoli  o  pravdě  této  prů- 
povědi též  přesvědčen  jsem,  tuším  předce,  že  zde  bez  důkazu  položena, 
křivě  by  posuzována  byla,  a  snad  by  vypuštěním  jí  podstata  věci  málo 
trpěla.  Téhož  mínění  jest  p.  prof.  Jungmann,  p.  farář  Procházka,  jeden 
z  redaktorů  (druzí  jsou  prof.  Tomek  a  spirituál  v  arcibisk.  semin.  Mráz), 
s  kterým  jsem  již  přijetí  práce  Vaší  do  prvního  svazku  pod  onou  vý- 
minkou skoro  vyjednal. 
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Vážím  sobě  Vaší  horlivosti,  znaje  cenu  její;  leč  nesnadno,  ba 
těžko  bojovati  proti  zatvrzelým,  starým  předsudkům;  nad 
nimi  toliko  opatrná  m  írnosť  zvítěziti  může,  nevčasná  hoili- 
vosť  jim  nikdy  neodolá.  Naše  cizolibé  publikum  jest  pacient,  jenž 
kdyby  statečnější  byl,  snesl  by  snad  i  lék  hořký;  poněvadž  ale  jest  roz- 
mařilý, i  lékař,  chce-li,  by  užíval  a  zažíval,  mírnější,  povaze  jeho  přimě- 
řené léky  .     ...  předpisovati  jest  přinucen. 

Oznamte  mi  Vašnosti  v  ohledu  tom  co  nejdříve  svůj  určitý  oumysl. 
iNlaterialie  pro  první  svazek  co  nejdříve  již  zašlou  se  k  censuře. 

V. 

49.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1S2S,  15.  ledna.  —  Navržené  opravy  provede,  ač  sopravou  jednoho   místa 

se  nesnáší  —  velice  setěší  pozdravení  knížete  arcibiskupa  Chlumčan- 

ského  —  vzpomínky  na  něho  —  předplatné  brzy  zašle. 

Velebný  Pane! 

Drahocenný  Vlastenče  a  Příteli ! 

Ráčíte  mi  v  svém  laskavém  dopisu  od  5.  ledna  nelíčenou  upřímností 
některé  nedostatky  mého  pojednání  o  Mrtvém  moři  k  opravení  navrhovati. 

Učinil  jsem,  jak  se  mi  navrhlo,  a  dávám  tímto  spolu  své  přivolení, 
kdyby  v  témž  pojednání  anebo  v  jiných  mých  budoucích  pracích  něco 
méně  pravého  aneb  dobré  věci  na  škodu  čelícího  se  nalézalo,  takové 
o  své  vůli  buď  vypustiti,  jako  sem  v  tomto  pojednání  učinily  jenž  zpět  ná- 
sleduje, aneb  v  lepší  opraviti.  Ujímalo-li  by  toto  pojednání  prvnímu  svazku^) 
mnoho  prostory,  mohlo  by  se  na  str.  4  b,  jakž  olůvkem  přeškrtáno  od 
slov:  »Ze  pak  tito  posluchači,*  až  do  slov  na  str.  5.  a  >dotčených  novin 
podemílá,*  ještě  vypustit. 

Krom  tohoto  pojednání  pro  krátkost  času  a  zaměstnání  jiná  nebylo 
ode  mne,  ač  jsem  sám  byl  v  prvním  dopisu  slíbil,  ještě  nic  zasláno,  ale 
chystám  a  načato  mám  více  věcí,  z  nichž  než  toto  čtvrtletí  vyplyne,  přec 
něco  dohotovím. 

Jediné  místo,  o  které  bych  byl  s  Vaší  Velebností,  ač  jsem  je  vy- 
pustil na  při,  jest  ta  lakota  aneb  lahůdkářství,  kteréž  dvě  věci  sku- 
tečně naší  literatuře  škodí.  Jsouť  duchovm'  venku,  kteří  se  radují,  že  če- 
ština nevymřela;  ale  m.ajíce  na  českou  knihu  něco  naložiti,  zdráhají  se, 
buď  přemožení  vydáním  na  vyžírky  nebo  lakotou.  Toho  sem  zkusil  a 
zkouším  neustále.  Skodíť,  rád  připouštím,  také  ta  zapančilost  pocházející 
z  něm.  mluvy;  ale  sedlák  českých  kněh  mnoho  nenakoupí;  a  měšťák,  jsa 
z  hlavních  škol  k  vznešenějšímu  národu  než  k  českému  vychován,  je  pro 
nás  beztoho  ztracen. 


')  Pro  příčinu,  kterou  to  pojednání    vzniklo,    žádám,    pokud  dost    málo    možná, 
aby  do  jiného  než  do  prvního  svazku  vloženo  nebylo. 
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Jsem  nejvýš  potěšen,  že  nám  Bůh  knížete  Arcibiskupa  jako  podruhé 
daroval  Ctímť  tohoto  převelebného  stařečka  srdcem  opravdu  synovským. 
Neboť  on  mne  roku  1815,  jsa  za  arcibiskupa  pojmenován,  téměř  ponejprv 
v  té  důstojnosti  posvětil,  i  v  Litoměřicích,  an  sem  byl  opatřen  listem  po- 
ručivým  od  nebožtíka  p.  kancléře  Bretf.  z  Kron.,  ^)  všemi  potřebami  v  tamním 
semeništi  ^)  laskavě  podporoval.  Jej  ještě  osobně  neznaje,  měl  sem  vy- 
obrazena z  Jeho  mladictví  ve  Veselíčku  stráveného,  kdež  i  mně  na  blízku  na- 
rozenu býti  se  udalo;  později  byv  na  vinici  Páně  v  Prachaticích,  obětoval 
sem  přečasto  nekrvavou  oběť  na  hrobkách  jeho  předků,  jimž  statek  Bělč 
náležel  a  v  matrikách  dosti  sem  příležitosti  nalezl  jejich  ochotnou  vlídnost 
obdivovati,  kterouž  se  přečasto  k  svátosti  křtu  tamním  měšťanům  pro- 
půjčili. Nyní  pak  dokonce,  vida  jak  upřímně  spasení  svého  lidu  hledá, 
musím  i  plesati,  že  ho  Bůh  z  tak  nebezpečné  nemoci  vytrhnouti  ráčil, 
i  nebesa  vzývati,  aby  nám  jeho  srdce  a  hlavy  ještě  dlouho  popřála. 

Strany  těch  výtisků  zatím  skládám  své  díky,  a  prosím,  abyste  ne- 
ráčili  za  zlé  mi  položiti,  že  hned  peníze  neposlal  sem  na  ně,  aniž  ještě 
posílám.  Mělť  sem  vydání,  nebyv  při  penězích  nikdy,  něco  větší,  založil 
sem  také  předplatitele  zdejší  na  Musejník,  a  tudy  svou  zásobu  mělkou 
málo  chybí  až  do  dna  sem  vyprázdnil.  Avšak  s  začátkem  měsíce  února 
jistojistě  těch  šest  zlatých  v  stříbře  odešlu.  Lístky  předplatní  račte  zatím 
u  Sebe  podržeti,  až  by  je  p.  ml.  Jgm.  vyzdvihl. 

Nyní  chvátaje  jen  toho  ještě  mohu  přiložiti,  že  jako  všecky  upřímé 
vlastence,  tak  zvlášť  Vaši  Velebnost  celým  srdcem  miluje 

Frant.  J.  Sláma. 
Na  Vorlíce  15.  ledna  1828. 

P.  p.  Na  radu  Vaší  Veleb,  odesílám  slavné  konsistoři  zápis  na  se, 
jímž  věrně  přispívati  slibuji. 

50.  J.  J.  Marek  Vinařickému. 

1828,  17.  ledna.  —  S  radostí  chopil  se  listu  se  zprávou,  že  Časopis  šťastně 
znikl  překážek  všelikých  —  bylo  obecné  mínění  nepříznivé  —  Co 
poslal  a  pošle  pro  Časopis  a  proč  ne  hned  —  poptávka  po  něm.  časo- 
pise »Der  Katholik«  —  Omluva,  proč  Vinařickému  dosud  nepsal;    slibuje 

příště  psáti  mnoho. 

V  Královicích  dne  17.  ledna   182  8. 

» Drahocenný  Příteli  a  Bratře  v  Kristu  nejmilejší! 

S  jakou  radostí  jsem  se  Vašeho  drahého  listu  chopil,  vypsati  ne- 
mohu, proto  také  milerád  Vaši  káravou  výčitku  jsem  zažil,  jsa  za  ní  mnoho- 
násobně odměněn    potěšitelnau    zprávau    o    šťastném   našeho    časopisu  vy- 


')  Nejspíše  Frant.  Jo.s.  Chlumčanský,  svobodný  pán  z  Bretfeldu,  jehož 
Riegrův  Slovník  Nauč.  uvádí  jakožto  státního  kancelářského  radu  a  dějepisce,  f  po 
r.  1835.  Viz  níže  list  ze  14.  pros.  1829.  —  ^)  Dle  tohoto  místa  zdá  se,  jakoby  SI.  byl 
také  býval  v  semináři  litoměr.,  o  čemž  jinde  ani  stopy  není.  Byla  to  snad  jen  náštčva  jakás. 
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niknutí.  ^)  Jak  to  člověka  bolívá,  an  slyší  příteli  svému  na  tomto  světě  nej- 
dražšímu, umíráčkem  zvoniti,  tak  bylo  mně,  když  jsem  ten  nevčasný, 
nepříznivý  povyk  o  tomto  našem  časopisu  po  celém  traktu  roztroušený 
přeslechnouti  musil.  Ze  jsem  jemu,  ač  s  těžkým  srdcem  víry  přidal,  není 
divu,  jelikož  mi  p.  Macan  ^)  sám  tvrdil,  že  ta  áestinedělka,  dle  zprávy 
p.  Hořčice,  těžce  ku  porodu  pracuje  a  snad  (což  Bůh  uchovati  ráčiž)  mrtvé 
dítě  porodí.  V  našem  traktu  vesměs  o  tomto  časopisu  nepříznivě  se  sou- 
dilo, tak  že  sám  p.  vikář  těch  několik  zlatých,  co  se  u  něj  na  předplacení 
sešlo,  ani  do  Prahy  poslati  nechtěl,  jsa  toho  mínění,  že  to  beztoho  co  nej- 
dříve odvoláno  bude.  Zatím  jej  z  toho  p.  Kodauer  ^}  již  vyvedl  a  ujistil, 
že  všechny  ty  nezaručené  zprávy  lživé  a  podniknutí  to  v  nejkrasším  květu. 

Dvě  maličkosti:  >Otče  náš«  a  >Věřím  v  Boha«  *)  jsem  již  před  ně- 
kolika měsíci  pro  časopis  zaslal,  jež  jste  bez  pochyby  obdržel.  V  krátkém 
čase  Vám  opět  několik  duchovních  písní  spolu  s  jakýmsi  pojednáním 
o  chorálovém  zpěvu  poslati  hodlám.  Ze  jsem  to  vše  hned  nepřiložil,  stalo 
se  za  tou  příčinou,  že  jsem  ten  týden,  jsa  mnohými  pracemi  zanesen, 
k  odepsání  toho  z  konceptu  ještě  (se)  odprázdniti  nemohl. 

Máme  přes  půl  čtvrtá  tisíce  duší,  osadu  velmi  rozlehlou  a  když  to 
počne  stonati,  ani  se  doma  nezdržíme.  K  tomu  máme  v  kostele  zázračný 
obraz  Panny  Marie  a  tudy  koníitentů  ^)  přemoženo,  4  školy  a  t.  d.  Z  čeho 
poznat,  že  lenošiti  ani  nemůžeme. 

My  bychom  se  s  p.  farářem  rádi  předplatili  na  německý  časopis : 
>der  Katholik*  a  nevíme  kde;  nemohl  byste  Vy  nám  v  tom  poraditi.?'  Ne- 
budete-li  mít  kdy  psáti,  tedy  to  prosím  příležitostně  Spinkovi  *')  řekněte,  aby 
nás  o  tom  zpravil. 

Konečně  se  musím  ještě  u  Vás  vymluviti,  že  jsem  Vám,  drahý  Příteli, 
posud  ani  slova  nepsal.  I  upřímně  pravím,  nevěděl  jsem,  zda-li  Vám  mé 
listy  vhod  přijdou.  Nyní  ale,  když  jste  mne  přesvědčil,  že  Vaše  stará 
náklonnost!  ke  mně  ještě  neuhasla,  milerád  Vám  psáti  často  a  mnoho  psáti 
slibuji.  ^)  Než  dříve  mi  to  pojištění  dejte,  že  Vám  nikdy  nebude  obtížno 
čísti  máchání  Vašeho  starého,  upřímného  přítele  a  ctitele 

J.  Jindřicha   Marka. 

Psal  jsem  velmi  na  spěch  a  špatně,  než  ve  Vaše  přátelství  doufám, 
že  mi  to  pro  tenkráte  odpustíte. 


')  Byloť  »Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo*  jakožto  novému  podniku  českému 
zápasiti  proti  protivníkům  politickým,  národním  i  odborným,  nehledíc  ani  k  osobní 
nepřízni  proti  jeho  zakladateliim  ze  příčin  jiných  (prof.  Nejedlý  a  j.),  jak  svědči  ze- 
jména listy  Hořčicovy,  Slámový,  Černého  a  j.  z  doby  té.  —  ^)  Jakub  Macan  tehdy 
kaplan  v  Mirošově.  —  ')  P.  Vilém  Kodauer  tehdy  tajemník  arcibiskupský.  —  *)  Obé 
vytištěno  v  ročníku  1831.  —  *)  Lidí  ke  zpovědi.  —  *)  Správce  arcibisk.  knihtiskárny. 
—   ')  Leč  více  listů  nezachováno  ve  sbírce  Vinařického. 
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51.  Alois  Klar^)  Vinařickému. 

1828,  11.    února.    —    Vyzvání    ku    podpoře    předplacení    na   sbírku    básní, 
jejíž  výtěžek  byl  určen    k  založení  nadace    pro    umělce    rakouské,    po 

přednosti  české. 

Hochwiirdiger  Herr! 

Echte  Kunst  und  reger  Sinn  fúr  das  Scbone  sind  ein  Gemeingut  fúr 
den  veredelten  Menschen  und  náhern  mit  geistiger  Macht  durch  Zeit  und 
Raum  entfernte  Herzen  beseligend  und  erhebend  einander. 

Dieser  Gedanke  bewog  mich  durch  die  Herausgabe  einer  Sammlung 
von  Gedichten,  auf  dem  Wege  der  Pránumeration,  eine  Kiinstlerstiftung 
fiir  den  Oesterreichischen  Kaiserstaat  und  zunáchst  fur  Bohmen  bleibend 
zu  begriinden. 

Daher  erlaube  ich  mir,  mich  an  den  Edelmuth  Euer  Hochwiirden 
mit  der  angelegentlichsten  Bitte  zu  wenden,  dieses  Vorhaben  giitigst  in 
Schutz  zu  nehmen,  und  demselben  durch  íhren  wichtigen  Einfluss  und  Ihre 
fiir  das  Gute  und  Gemeinniitzige  allgemein  verehrte  Thátigkeit  und  Ver- 
wendung  die  moglichste  Theilnahme  und  Forderung  gefálHgst  zu  be- 
wirken ;  zu  welchem  Behufe  einige  gedruckte  Pránumerationsanzeigen  bei- 
geschlossen  sind.  Euern  Hochwiirden  verbiirget  der  noch  fiir  itzt  be- 
ginnende  zařte  Keim  den  unausbleiblichen  Dank  der  Zukunft  und  der 
spátern  Nachwelt;  und  ganz  besonders  meine  personliche  Verpflichtung, 
wenn  dieselben  mich  gefálligst  vor  Ausgang  der  sechsmonatUchen  Pránu- 
nerationszeit  mit  der  Mittheilung  der  (Titl.)  Herren  Pránumeranten  und 
ihrer  erlegten  Geldbetrágen  zu  beehren  die  Gewogenheit  haben.  Die  ent- 
fallende  Anzahl  von  Exemplaren  wird  seiner  Zeit  ohne  Verzug  an  die- 
selben portofrei  iibermittelt  werden,  ausser  dass  es  Euern  Hochwiirden 
anders  zu  verfiigen  beUebte. 

Mit  vorziigHcher  Hochachtung  und  der  ausgezeichnetsten  Verehrung 
Euer  Hochwiirden  dienstwiUigster 

Alois  Klár, 

Doctor  der  Philosophie,  k.  k.  offentl.  ord. 
Professor  an  der  Universitát  zu  Prag. 

Prag  den   11.  Februar   1828. 


')  Dr.  Alois  Klár  nar.  r.  1763  tou  dobou   prof.  filologie  a  klass.  literatury  na 
universitě  pražské.  * 
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52.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1828,  18.  února.  —  Po  Jungmannovi  mladším  posílá  zároveň  s  listem  před- 
platné na  6  výtisků  Casop.  p.  kat.  d.  —  přikládá  promluvu  pohřební, 
háje  přiměřenosti    řečí   pohřebních  —  zaměstnání  ještě   přimnoženo. 

Velebný  Pane, 

Srdečně  milovaný  pane  Vlastenče ! 

Mladý  pan  Jungmann,  jenž  Vám  tento  list  doručí,  odevzdá  při  tom 
též  —  peníze  předplatné  ne  na  tři,  ale  na  šest  exemplářů  theologi- 
ckého časopisu,  totiž  30  zl.  vid.  č.  Jest-li  by  praenumeranti  měli  ti.štěni 
býti,  jakož  bych  myslil,  že  by  časopisu  tomu  na  škodu  nebylo,  tedy  by  se 
jména  těchto  předplatitelů  ještě  tímto  měsícem  zaslati  mohla  do  Prahy. 
Plán  arci  nic  nepraví  strany  toho;  ale  důvěrnosti  i  zas  marnosti  některých, 
by  se  tím  učinilo  zadost.  —  Já  doufám  sedmý  výtisk  podle  přípovědi 
plánu  obdržeti  darem.  — 

Připojenou  promluvu,  ač  mi  vědomo,  že  se  pohřební  řeči  zákonem 
nerady  trpí,  přikládám,  abyste  ji  ráčili  redakcí  ku  posouzení  podati, 
a  bude-Ii  uznáno,  že  zcela  tisku  nehodná  není,  ji  do  některého  svazku 
příštího  vtěsnati.  Opravy  malé  račte,  prosím,  Sám  laskavě  na  ní  učiniti. 
V  našem  okolí  je  to  vůbec  ještě  uvedeno,  pohřební  řeči  držeti;  a  já  mám 
za  to,  žeť  by  dobře  bylo,  kdyby  se  příležitosti  ku  promluvení  dobrého 
slova,  k  pamatování  osadníků  na  jejich  povinnosti  ku  pastýři,  a  pastýře 
(čehož  ještě  víc  třeba)  na  povinnosti  k  osadníkům  raději  přimnožilo,  než 
jak  onen  zákon,  na  nějž  snad  censura  zapomene,  tomu  chce,  umenšilo.  — 

Ano  i  pojednání  o  užitečnosti  pohřebních  řečí  nebylo  by  bez   ceny. 

Rád  bych  byl  něčím  důležitějším  milé  viasti  posloužil,  ale  mého  za- 
městnání jest  přes  míru! 

Tyto  dny  starosedlský  kaplan,  nynější  fary  administrátor,  ještě  počal 
plvati  krev,  a  tudy  se  na  m.ne,  jenž  s  osadou  nic  činiti  nemám,  ještě  postní 
kázání  uvalila.     Tak  mé  práce  opět  novému  omeškání  se  vysadily. 

Poroučeje  Vaši  Velebnost  do  ochrany  Boží  nazývám  se  Vaším 
upřímným  ctitelem 

Frant.  Slámou. 

Na  Vorlíce   18.  února   1828. 


53.  Jos.  Votýpka  Vinařickému. 

1828,  5.  března.  —  Naříká   na    odloučenost    svou    od    přátel;    i  Faehnrich 
již  odešel  —  vrací  2  spisy  vykládaje  jich  opoždění. 

Karle  zmilelý,  ale!!! 
Věru  jsem  se  rozmýšlel,  mám-li  k  tomu,  co  Ti  odesílám,  řádky  při- 
ložiti.    Pomysliv  však  sobě,  že  jako  já    sobě    někdy    polenovati  v  obyčeji 
mám,  že  i  také  jiný  každý,  rovným  to  právem    činívá:  předce  kázal  jsem 
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lenosti  mé  o  něco  poodstoupiti  a  píši  tedy.  Z  čehož  pak,  bys  nemněl,  že 
jen  cos  šmodrchám,  posuď,  jak  daleko  jsem  již  předce  zde  prospěl  v  lásce 
k  bližnímu,  an  práva  osobnosti  tak  zjevně  uznávám  i  jich  šetřiti  se  ne- 
zpěčuji,  nikoU.  —  Ale  co  Ti  mám  předce  výtečnějšího  psáti,  skutečně 
nevím 

Neboť  věz,  že  po  čas  od  rozejití  našeho  tak  jsem  zhruběl,  že  ne- 
možno ni  vysloviti.  Těch  deset  citů,  co  jsem  předce  ještě  tak  drobet 
v  semeništi  čítal,  tak  někam  do  těch  nejspodnějších  žilek  zalezlo,  že  sku- 
tečně již  sám  neznám,  zdali  co  cítím,  čili  nic.  Tak  sám  sebe  skoro  mohl 
bych  připodobniti  ježku  leckdes  pod  listím  v  přezimní  spaní  své  zabra- 
nému, jenž  až  tehdáž,  an  píchnut  jehlou,  zakňučí.   — 

Ano  i  přátelský  cit,  jenž  mohl  by  alespoň  o  kousek  oblažiti  života, 
tak  někam  do  srdce  kouta  zalezl,  že  po  větším  díle  jen  lhostejnost  až 
i  k  živubytí  mocní  se  mne.  Budeš  snad  hlavou  kroutit:  co  Ti  to  škrábu.? 
—  ale  předce  jen  kdybys  mne  viděl,  vně  i  vnitř  nepoznal  bys  mne  více. 
Jeť  to,  jeť  to  as  tak,  jako  na  bodláčí  spící  zprvu  hlodáním  puzen  se  ošívá, 
pak  ale  ovykne.  Budiž  Ty  za  to  veselejší  i  blaženější!  — S  Faehnrichem, 
jemuž  svou  úctu  vzkazuji,  ani  jsem  posledně  mluviti  nemohl,  jsa  totiž  dříve 
zaneprázdněn  mnohými  věcmi,  nedbal  jsem  do  Chotěšan  jíti,  načež  věda, 
že  on  opět  má  mnoho  práce,  tak  jsem  promeškal,  že  až  se  na  cestu  vydal, 
já  jej  více  neuzřel.  Avšak  líto  mi  toho!  Bylť  on  alespoň,  s  kterým  jsem 
dle  srdce  promluviti  mohl  —  a  kterýž  mne  alespoň  na  chvilku  obživoval. 
Teď  i  ten  se  vzdálí.  Od  Vás  jsem  zcela  odstrčen,  a  jsem  jen  tak  v  samých 
osnovách  živ  —  ač  tomu  divu  není  —  an  kolem  do  kola  tkadlců  na  šlaky. 
Chceš-li,  dej  o  Sobě  něco  vědět,  abych  tím  něco  blaženější  chvilku  poměl. 
Odesílám  Ti  a)  Proverbia  bohemica^)  —  knihu,  o  níž  vím,  že  pro  vzácnost 
nechtěl  bys  bez  ní  býti.  —  b)  Mluvy  aneb  překládání  začatá  Klopstock- 
ských  rozmluv.     Což  tímto  způsobem  u  mne  se  dlouho  zdrželo. 

An  jsi  do  Teplic  na  chvat  odejel,  měl  jsem  to  u  sebe  obé,  a  pak 
odjeda  z  Prahy,  všecko,  co  v  skříni  bylo,  neohledav  jsem  sházel  do  truhly. 
I  pak  přestěhovav  se  do  Postupic,  nepovšiml  jsem  sobě,  až  tuto  spisy 
a  caparty  přehledávaje,  obé  jsem  odložil  na  stranu  a  odesílám.    — 

I  mějž  se  dobře,  Karle  milý,  lépe  než  Tvůj 

Josef. 
V   Postup.  5^°  března  1828. 


')  Jakuba  Srnce  Dicteria  seu  Pro  v.  Boh.,  Jungmann,  IV.  29. 
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54.  Vojtěch  Sedláček  Vinařickému. 

1828,   17.  března.   —   Děkuje  za  Vergiliovy  Zpěvy  Pa.stýřskč    —    Prosí  o  do- 
ručení   listu    vdově  K.  a  brzkou    zprávu  o  zaslanýh  penězích  —  lístek 

Jungmannovi. 

V   Plzni   17.   března   1828. 
Velebný  Pane! 

Příteli  sladbunký! 

Děkuji  za  utěšené  Vaše  přeložení  Zpěvů  Pastýřských  Virgilových  ^) 
srdečně,  kterými  zaplesala  nad  míru  duše  má.  Mistrná  to  práce !  Bůh  Vás 
posilň  a  osviť,  abyste  zmužile  a  dále  v  překládání  i  ostatních  prací  Ma- 
ronových  šťastně  pokračoval,  bychom  brzy  i  Bukolíka  a  Aeneidu  od  Vás 
české  uzřeli   —   a  pak  na  Homéra  se  oddejte. 

Od  Vás  jistě  mnoho  slavného  očekávati  dlužno.  »Ty  po  Pánu  druhou 
máš  odměnu  míti<.  Setrváte-li  neohroženě  v  nastoupené  dráze,  buďte  jist,  že 

>  Hvozdy  dokád  si  kanec,  dokavad  ryba  proudy  zalíbí.  — 

Včelka  dokád  se  thymem  bude  pást,  a  kobylka  rosičkou :   — 

Po  věky  čest,  jméno  Tvoje  i  Tvá  ostane  sláva!*  ^)  — 

Tedy  chutě!  statečný  hrdino  Cechu!  Bůh,  Král  a  Vlast  —  budiž 
naše  heslo.  Jen  tak  blaha,  slávy  a  nesmrtelnosti,  které  zasluhujete,  do- 
čkáte se. 

Oustně  někdy  více.   — 

Přiložené  psaníčko,  prosím  srdečně,  byste,  jak  možno  nejdříve,  té 
ubohé  paní  vdově  v  Poštovské  ulici,  číslo  316.  zaslati  neb  ještě  lépe  sám 
doručiti  ráčili.  Jest  tomu  již  týden,  co  jsem  jí  její  pensi  pro  běžící  měsíc 
po  poště  ve  psaní  zaslal  a  posavad  odpovědě  nemám,  zdažli  to  obdržela. 
Tím  více  se  bojím,  poněvadž  v  touž  hodinu  zaslal  jsem  své  sestře  po- 
můcku peněžitou  do  Lisy,  sestra  však  psaní  obdržela  krejcarem  zapeče- 
těné a  peníze  z  psaní  byly  tytam.  Mám  hroznou  starost,  aby  se  to  paní 
vdově  Kautecké  z  Joanelly  též  tak  bylo  nestalo.  Vy  toto  psaní  dne  18. 
u  večer  jistě  obdržíte.  Kdybyste  měli  tu  milost,  ve  středu  IQ'*^*^"  včasně 
ráno  to  psaní  jí  doručiti,  tak  by  ona  ještě  ten  den  ráno  mně  mohla 
odpověditi.    Já    bych  ve  čtvrtek   odpověď  obdržel  a  byl  bych  bez  starosti. 

Kdyby  však  ona  nemohla  psáti,  buďte  tak  dobrotivý  a  pište  mi 
hnedky  po  poště  místo  ní. 

Není  to  malá  věc,  ona  vdova  se  7  dítkami  osiřelými,  aby  byla  o  svou 
pensi  přišla. 

Ostatně  učiňte  mne  poručena  Jeho  Milosti  Knížeti  a  všude,  kde  by 
to  za  slušné  bylo.     Bůh  Vás  zachovej! 

Celuji  Vás  celého  srdečně  Váš  na  zadrhmo  uvázaný  přítel   a  ctitel 

Vojtěch. 

Přiložený  lístek  prosím  našemu  zbožněnému  p.  Jos.  Jungm.  s  mým 
poručením  odevzdejte. 

')  Roku  1828  vydaných  s  překladem  Vinařického  a  Sedláčkovi  zasla- 
ných. —   *)  Eklogy  V.,  verš  76—78. 
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55.  Vinařický  Frant.  Slámovi. 

1828,  20.  března.  —  Osudy  Slámová  pojednání  o  Mrtvém  moři  —  redaktoři 
a  Vinařický  ujímají  se  důkladné  práce  té  —  promluva  pohřebn  ne- 
předložena —  k  pojednání  o  užitečnosti  řečí  pohřebních  se  vybízí  — 
obsah  I.  svaz.  Čas  op.  theolog.  —  750  předplatitelů  —  přílohou  Solilo  quia 
S.  Augustina  v  překlade  Veleslavínově  —  Vinařický  přikládá  pro  Slámu 
svůj  překlad  Eklog  Vergilio vých. 

1828,  20.  března. 
Milovaný  Příteli! 
Bratře  v  Ježíši  Kristu! 

Do  dnešního  dne  nebylo  nni  možná  zasednouti  k  volnému  psaní  a  vy- 
praviti dávno  již  dlužné  listy  druhům  svým  nejmilejším.  Nyní  mi  zavítá 
vyhlídka  k  volnějšímu  živobytí  na  několik  dní. 

Vašnostin  krásný  příspěvek  k  theologickému  časopisu  (Mrtvé  moře) 
byl  ode  všech  p.  p.  redaktorů  jednohlasně  pro  první  svazek  určen.  Mimo 
nadání  ale  přišel  z  censury  tak  porouchán,  že  pro  přetrhání  znamenitějších 
částí  valné,  jednotě  a  účelu  celého  pojednání  záhubné  mezery  vznikly.  Tak 
porouchaný  nemohl  se  tisku  podati.  Hádáme  však,  a  to  ne  bez  důvodu, 
proč  se  to  asi  stalo.  Přišel  náhodou  do  ruky  p.  Zimmermannovi,')  kterýž 
se  známému  Vám  p.  redaktorovi  Mrázovi,^)  jemuž  ono  pojednání  od 
p.  biskupa  připsáno  bylo,  nabídnul  svazeček  připravených  pro  časopis  náš 
spisů  úřadu  censornímu  odevzdati.  Bezpochyby  nahlídnul  v  obsah,  a  shledav, 
že  ono  pojednání  pana  Lindy, ^)  jehožto  důznam  o  Mrtvém  moři  (podle 
Clarka?)  sám  měl  k  posuzování,  následovně  i  jeho  se  týká,  a  pováživ, 
že  by  sám,  jakožto  censor,  tím  přijíti  mohl  do  oužin,  nastrojil  to  bez- 
pochyby tak,  aby  ono  pojednání  světla  neuzřelo,  a  tudíž  jeho  vlastní  po- 
blouzení se  neprojevilo.  Pp.  redaktoři  uzavřeli  jednomyslně  věci  té  se 
opravdově  ujmouti  a  nedopustiti,  by  Vaše  ode  všech  za  důkladnou  a  dobře 
míněnou  uznaná  práce  na  zmar  přišla.  Mírnosti  a  opatrnosti  toliko  zde 
zapotřebí.  Já  opíši  Váš  rukopis  a  s  potazem  pp.  redaktorů  zmírním  ně- 
která ještě  místa,  která  by  mohla  censora  Lindova  důznamu  v  nesnáze 
uvésti.  Buda  tím  hotov  pošli  to  Vašnosti  k  přehlédnutí  a  k  povolení.  Pak 
uvidíme,  jestli  dobrá  věc  svatosoudnou  vodu  a  oheň  přemůže. 

Vašnostinu  promluvu  při  pohřbu  nebožtíka  Václava  Ryby  nepodal 
jsem  dosavade  redakci,  an  se  tatéž  prohlásila,  že  kázání  a  řeči  všeliké 
zřídka  a  to  jen  v  jistých,  zvláštních  pádech  se  do  časopisu  přijímati  budou. 
Což  kdyby  se  Vašnosti  do  vypracování  v  listu  Vašem  podotčenčho  po- 
jednání o  užitečnosti  pohřebních  řečí  dali?  Práce  taková  bude  zajisté  vítaná. 
Co  Vašnosti  chtěl  jsem  přátelsky  ponavrhnouti  jest,  byste  budoucím  pracím 


')  Censor  Jan  Zimmermann  v.  str.  53.  pozn.  5.  —  ')  Spirituál  v  arcib.  semeništi 
v  Praze.  —  ')  L.  Josef,  amanuensis  při  c.  k.  knihovně  universitní. 
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své  vlastní  jméno  propůjčiti  ráčili,  jelikož  mezi  řádné  stálé  spisovatele  od 
konsistoře  vlistováni  jste. 

Snad  do  květné  neděle,  bohdá,  bude  otištěn  první  svazek  našeho 
časopisu,  a  z  počátku  dubna  již  rozesílán.  Žádáte  snad  obsah  věděti?  — 
Zavírá  v  sobě:  předmluvu  (od  p.  prof.  Jungmanna),  pojednání:  o  bohosloví 
s  ohledem  zvláštním  na  částku  jeho  biblickou  od  v.  p.  Jana  Kornera,  rekt. 
biskup,  sem.  v  Bud.,  o  nerozlučitelnosti  svazku  manželského  od  D.  P. 
Václavíčka;  pojednání  hudebné  o  přeložení  staroslovanském  písní  svatých, 
od  p.  P.  Zieglera;  o  svatokupectví  od  prof.  Helferta,  rozmlouvání  mezi 
farářem  a  sedlákem  o  světle  oltářním  od  M.  Sychry ;  paedagogické  roz- 
jímání:  o  učitelích  starého  a  nového  věku  od  Fr.  Vacka,  duch.  v  Kopidlně; 
řeč  na  popeleční  středu  od  Ant.  Marka  atd. 

Kojím  se  tou  nadějí,  že  pp.  odbíratelé  obsahem  tím  úplně  spokojeni 
budou.  Předplatitelů  již  na  750  počítáno ;  tudíž  možno  všem,  kdož  buď  již 
předplaceni  jsou,  aneb  se  do  31.  června  t.  r.  ještě  předplatí,  k  druhému 
svazku  časopisu  již  první  nadávek:  Soliloquia  s.  Augustini  (od  Veleslavína 
vydaná)  zdarma  přiložiti.  Žádám  Vašnosti  o  udání  jmen  těch  pánův,  za  něž 
jste  předplatní  peníze  odvésti  ráčili.  Budouť  jména  předplatitelů  přitištěna. 

Posléz  přikládám  jeden  výtisk  přeložených  ode  mne  eklog  Virgiliových, 
jež   Vašnosti  obětuje,  Vaší  lásce  poručena  se  býti  žádám. 

K.   Vinařický. 

56.  Josef  Vlastimil  Kamarýt  Vinařickému. 

1828,  29.  března.  —  Ač  nezná  Vinařického,  přece  dávno  již  jej  miluje 
jako  vlastence,  maje  veliké  potěšení  z  jeho  knihy,  jež  i  knihtiskárně 
dělá  čest  —  kéž  by  tak  přeložen  byl  celý  Vergil  neb  aspoň  ještě  Ge- 
orgica.  —  Arcibiskupprý  Čechůmpřeje  atéž  zjinýchstran  po  dlouhém 
opuštění  naděje  vzchází  —  jestiť  třeba  protřeného  vkusu  k  po- 
jímání vyšších  krás  a  snah  a  nestačí  jen  o  ctnosti  a  pobožnosti 
hulákati,  což  jisté  mnohé  odráží.  —    Sám  na  ten  čas  jen  duchovn^ 

písně  může  poslati. 

1828,  29.  března. 

Ctěný,  milovaný  Příteli  a   Vlastenče! 

Tváře  Vaší  oko  mé  ještě  nespatřilo,  ale  co  mi  chvalná  pověst  dávno 
již  o  Vás  donesla,  to  Selanky  Virg.  dotvrdily,  a  již  ducha  Vašeho  vidím 
a  vyznávám,  že  Vás  již  dávno  v  duchu  miluji.  Vykládejte  to  slovo,  jak 
chcete,  jako  milenku  nebo  více,  jako  srdečného  přítele,  nebo  jako  pravý 
vlastenec  vlastence  Vás  miluji.  Tak  mne  Váš  dar  potěšil  a  překvapil,  že 
vroucím  ohněm  knihu  tu  jsem  políbil.  Vždyť  to  první  znamenitější  práce, 
která  se  z  klassiků  římských  vlasti  naší  podává!  Nyní  to  snad  platiti 
bude  již: 

>Nejzazší  již  rok  kumejské  věštby  dochází; 

Třída  věků  veliká  běh  svůj   poznově  počíná. 

Ctná  se  Lučino  přichyl;  hle,  tvůj  již  vládne  Apollo.*^) 


')  Z  překladu  Vinařického  počátek    Eklogy  IV.  (PoUio). 

Vinařického  Korrespondence  I. 
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Kéž  (tak)  aspoň  celého  Virgila  máme  aneb  aspoň  jeho  druhé  po 
Eklogách,  ale  to  nejdokonalejší  jeho  dílo  »Georgica,«  tak  přeložené  máme. 
Dokud  Latiníci  a  ještě  lépe  Hellénové  mezi  námi  se  neuvedou,  nebudeme 
skoků  činiti.  Také  Arcibiskupské  knihtiskárně^)  nemalou  čest  kniha  ta 
působí.  I  častěji  se  doslýchám,  an  Jeho  Knížecí  Osvícenosť,  Nejvelebnější 
Arcibiskup  Národa  našeho  milostivým  příznivcem;  kýž  svrchovaný  Otec 
Národů  za  to  co  nejmilostivěji  Naň  vzhlédnouti  a  vším  blahem  hojně  od- 
měniti ráčí.  Byliť  jsme  dlouho  dosti  opuštěni,  nyní  z  mnohých  stran  již 
naděje  kvitae.  Neníť  to  nejvznešenějších  knížat  ani  biskupů  nedostojno 
o  jazyk  národa,  o  jeho  literaturu  se  ujmouti,  ano  bez  nich  nelze  se  pravého 
blaha  nadíti.  Dosti  hodní  mužové  a  osvícení  to  dokazovali,  jak  protřený 
čistý  vkus  teprve  cele  schopen  krásotu  ctností,  vznešenost  náboženství  pojíti 
a  zamilovati,  náboženství  Toho,  Jenž  nejraději  v  přírodě  krásné  prodlíval, 
i  u  vinného  kmene,  i  u  vlajících  osení,  i  u  lilie  polní  se  s  rozjímáním  po- 
zastavil a  pěknost  jejího  šatu  nad  krásu  Šalamounovu  obdivoval.  Je  to 
nejoutlejší  kvítko,  ač  zřejmě  Boha  nejmenuje,  ale  dojemně  o  jeho  lásce 
a  kráse  a  výsosti  hlásá.  Takt'  i  kvítka  literatury.  Pročež  někteří  velmi  se 
mýlí,  že  literaturu  za  nic  nepokládajíce,  jen  o  ctnostech  jakýchsi  a  o  po- 
božnosti hulákají.  Onano  zajsté  tyto  povyšuje,  any  pak  z  výsosti  a  jasnosti 
své  paprsky  ji  osvěcují  a  zdůstojňují.  Souhlas  a  jednota  —  ráz  veškerenstva. 
Snad  i  Vám  zde  na  mysl  padne  jakési  pojednání  Jab  .  .  .-)  jež  prý  určeno 
pro  náš  bohoslovecký  časopis.  Věřte  mi,  projde-li  to,  že  mnozí  i  třebas 
horlitelové  samoblažitelného  náboženství,  tuze  tím  uraženi  budou.  Nu  ale 
doufám,  že  mnohá  jiná  pojednání  to  vynahradí.  Já  na  ten  čas  s  ničím 
znamenitějším  a  výtečnějším  nemohl  jsem  vystoupiti,  leč  s  těmi  duchovními 
písněmi,^)  jestli  která  k  určení  česopisu  se  hodí. 

Líbám  Vás  rukou  dáním  i  srdce   Váš  upřímný 

Kamarýt. 

Bude-li  Vašnosti  údobno,  račte  mne  slovíčkem  péra  Vašeho  ujistiti, 
že  můj  lístek  Vás  došel.  Děkuji  srdečně,  jen  abych  také  já  brzy  něčím 
potěšiti  Vás  mohl,  ale  má  hlava  ještě  na  mnoho  stran  musí  býti  rozdělena. 
Postní  kázání  arci  již  dohlásaná  budou;  však  škola  a  vůbec  na  venku 
hrubě  mnoho  času  nezbývá.  A  dotud  já  pořád  ještě  raději  přijínr^ám,  než 
abych  vydával.  Vy  mně  rozumíte.'^  Budu  Vašnost  žádati  po  Celakovském 
o  Vaše  drahé  jméno  do  mého  památníku.  Žijte  blaze  na  nás  nezapomínaje 

V  Klokotech,  29.  března  1828. 


'j  Kde  byla  tištěna  pěknou  (zejména  na  tehdejší  doby)  úpravou  a  jasnou  úhlednou 
latinkou,  kdežto  po  většině  ještě  vládl  švabach.  —  ')  Jabulkovo,  kaplana  tehdy  příbram- 
ského, jenž  z  nerozvážlivé  asi  horlivosti  proti  Jungmannovu  článku  v  Musejníku: 
>0  klassičnosti*  napsal  jízlivý  článek  pro  »Casopis  katol.  duchov.*,  jejž  Jungmannovi 
jakožto  korrektoru  I.  ročníku  (1828)  časopisu  toho  po  stránce  formálně  ještc  bylo 
upraviti.  Leč  nejhorší  ostny  škrtla  již  censura,  ostatní  pak  dokonala  rozvážlivá  redakce^ 
odmítnuvši  tento  plod  náboženské  přepjatosti.  Zelený,  Život  Jos.  Jungmanna  str.  271.  -- 
*)  Jsou  rozptýleny    v  několika    předních  ročnících    Časopisu    pro  katol.  duchovenstvo. 
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57.  František  Alois  Vacek  Vinařickému. 

1828,  2  dubna.  -  Dčkuje  vřele  za  překlad  Vergiliových  Zpěvů  Pa- 
stýřských a  vyzývá  ku  překladu  celé  Aeneidy.  —  Poptává  se  po 
osudu  svého  pojednání  (Historie  far.  školy  Kopidlenské)  u  re- 
dakce Časopisu  pro  katol.  duch.  —  Poptávka  po  Černém,  úcta  slo- 
vutným vlastencům  a  popřípadě  poklona  arcibiskupovi  a  bi- 
skupu   Pištekovi. 

Velebný  Pane! 

Velectěný  Pane  Vlastenče! 

Již  mnohdykráte  učinil  můj  duchovní  pan  bratr  ')  ve  psaních  svých 
o  tom  zmínku,  že  mne  Velebnost  Vaše  v  laskavé  paměti  své  chová  a  snáší, 
což  srdci  mému  povždy  přemilá  byla  zpráva;  a  světlého  důkazu  o  věci 
této  nabyl  jsem  onehdy,  an  jste  mne  jedním  exemplářem  ^Zpevii  pastýf-- 
skýclť^  Virgilia  Alarona,  od  Vás  v  čistou  a  krásnou  češtinu  přeložených, 
poctíti  ráčil.  —  Chopil  jsem  se  srdcem  radostným  spisku  toho,  a  seznámiv 
se  s  ním  jen  poněkud  cítím  se  povinovaným  býti.  Vaší  Velebnosti  za  ten 
mnohocenný  dárek  srdečných  vzdávati  díků.  — 

Když  duchovní  v  prázdných  chvílích,  jichžto  mu  po  vykonání  prací 
jeho  ouřadních  stává,  k  světské  literatuře  obrací  svou  mysl,  rád  to  vidím, 
an  obírá  sobě  práci  klassickou  v  cizích  v^zdělaných  řečech,  a  vlast  naši 
s  ní  seznamuje.  Kdyby  tak  mnohý  učený  Cech  pravidla  téhož  následoval, 
bohatéjší  byla  by  již  literatura  naše,  a  bylo  by  to  znamenitěji  již  přispělo 
k  zdokonalení  jejímu. 

Přeložení  Vaše,  předrahý  Vlastenče!  každému  pravému  a  vzdělanému 
Čechu  nanejvýš  vděk  přijde  Těšte  se  tedy  z  této  Vaší  krásné  zdařené 
práce,  a  jelikož  zření  své  ku  klassické  literatuře  latinské  obrácené  máte, 
vydejtež  nám  časem  i  AeneidiL  v  ušlechtilém  oděvu  českém,  a  tudyť  jménu 
Vašemu  slavnou  zajisté  pamáiku  v  drahé  Čechii  naší  založíte.  — 

Psav  onehdy  bratru  svému  ')  přiložil  jsem  ku  psaní  ode  mne  vypra- 
covanou ^historii  farní  školy  Kopidlenské<  na  šesti  arších,  s  požádáním  tím, 
aby  ji  Vaší  Velebnosti  doručil,  kteráž  ji  laskavě  k  redakci  našeho  českého 
časopisu  bohomiuveckého  dodá.  Poněvadž  dle  plánu,  v  témž  časopisu 
vydaném,  též  historie  škol  do  jeho  paedagogického  oddělení  mají  vzaté 
býti,  naději  se,  že  to  moje  historické  pojednání  snad  řečené  redakci  vděk 
přijde.^)  Vyšetřte,  prosím,  tu  věc  a  mne  o  ní  dobrotivě  zpravte.  Vyjde-li 
pak  I.  svazek  ku  konci  března,  jakož  oznámeno  jest.?  Tužebně  naň  čekám, 
a  nemalá  bude  radost  má,  pakli  obsah  jeho  takový  jest,  aby  se  jím  čest 
a  sláva    bohoslovců    českých  u    všech    Slovanů    rozšířila.     Prosím,  by  mné 


')  Buď  v  listé  z  21.  dub.  1830.  a  z  23.  led.  1S31.  uvedený  >hofmistr  hrabčcíc 
(Šlikovský),  nebo  spíše  níže  v  tomto  listě  označený  »duchovní  p.  bratr  Černý*,  s  nímž 
Vinař,  jako  arcibisk.  obřadník  v  čilém  byl  styku.  —  *)  P.  Janu  Vackovi,  t.  č.  vycho- 
vateli ve  hrab.  rodině  Slikovské.  —  ^)  V  »Jeneralním  rejstříku,*  časopisu  pro  katol. 
duch.  není  sice  vykázána,  ale  jako  zvláštní  dílko  v  arcib  knihtiskárně  v  Praze  vyšla  1831. 
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náležející  výtisk  mého  paedagogického  pojednání,  ^)  kteréž  do  svazku  prv- 
ního pojato  bylo,  brzy  do  Kopidlna  dodán  byl.  —  Poněvadž  Velebnost 
Vaše  na  časopisu  tom  srdečný  podíl  bere,  obracím  se  k  Vám  v  té  literní 
důležitosti,  neb  i  u  pana  spirituala  Mraze  nelze  dojíti  odpovědi,  an  se  mu 
o  tom  píše.  — 

V  svazku  druhém,  doufám,  opět  něco  z  mých  již  zaslaných  prací 
vytištěno  bude.  Stane  se  mi  veliký  vděk,  když  mi,  velebný  Pane !  časem. 
o  věci  této  nějakých  zpráv  ráčíte   uděliti. 

Co  pak  dělá  náš  velectěný  duchovní  pan  bratr  Černý.!*  Slyším,  že 
zdráv  a  s  místem  svým  spokojen  jest,  což  mě  nemálo  těší.  Mějtež  mne 
odporučena  do  lásky  jeho.  Panu  Jungmannovi,  Palackému  a  jiným  slo- 
vutným vlastencům  srdečnou  úctu.  —  Jestiť  zde  slyšeti,  že  p.  Jungmann 
snažně  na  slovníku  svém  pracuje,  a  že  zajisté  vydán  bude.  Kýž  tě  to 
pravdivá  pověst',  —  Víte-li  co  nového  o  literatuře  naší,  učiňtež  nám,  prosím, 
toho  vědomost.  — 

Může-li  to  být,  vyřiďte  poklonu  Jeho  Arcibiskupské  osvícenosti  a  mi- 
lostpánu  Pištkovi,  a  s  touž  láskou  buďte  mi  oddán,  jakož  jest  Vaší  Veleb- 
nosti Váš  upřímný  přítel 

F.  A.  Vacek,  děkan. 

V  Kopidlně  nad  Leštinou  dne  2ho  dubna   1828. 


58.  Vinařický  Františku  Vackovi. 

1828,  4.  dubna.  —  Díky  za  Vackovo  uznání  Zpěvů  Pastýř.  —  Historii  far. 
školy  Kopidl.  doručí  redakci  —  přikládá  žádaný  výtisk  Čas.  omlou- 
vaje opomenutí  jména  při  článku  —  Černého  potěší  vzpomínka  — 
Jungmannovi  ^jenž  pilně  pracuje  s  2  opisovateli  o  Slovníku)  a  Pa- 
lackému vyřídí  pozdravení. 

1828,  4.  dubna. 
Důstojný  Pane! 
Vysoce  vážený  Příznivce! 

Na  Vašnostiný  utěšený  a  mně  vysoce  vážený  dopis  neopomínám 
(ačkoliv  v  krátkosti,  neb  mi  času  málo  zbývá,  a  více  listů  právě  vyhotoviti 
musím)  odpověditi.  Uvažujíce  cenu  přeložení  eklog  Virgliových  nad  míru 
milostivi  býti  ráčíte.  Jestli  semotam  se  nějaký  verš  podařil,  zásluhu  tu 
milerád  nevyrovnané  povaze  naší  spanilé  mateřštiny  připisuji. 

Mistorii  farní  školy  Kopidlnenské  neopomenu,  jak  mi  odevzdána  bude, 
fcož  se  dnes  stane,  jelikož  se  k  v.  p.  bratru  Vašemu  jíti  chystám)  do 
konstistoře  k  praesentací  dodati.  První  svazek  našeho  časopisu,  výtisk  od 
redakcí  Vaší  důstojnosti  co  spolu  spisovateli  určený,  tady  přikládám.  Rád 
bych  slyšel  o  něm  úsudek  Vašnostiný.  —  V  tom  toliko  se  k  Vašnostiné 
velikomyslnosti    utíkám,    by    prominouti    ráčili    nevinné    ovšem    přehlídnutí 


*)  Učitelové  starého  a  nového  věku. 
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velectěného  jména  Vaší  důstojnosti  pii  otištění  paedagogického  rozjímání: 
Učitel  Star.  a  nov.  v.  etc.  a  p.  prof.  Jungmann  (jemuž  ouřadně  korrektura 
odevzdána  jest  ^)  i  já  (spolu  mu  v  tu  věci  poněkud  pomáhaje)  přehlednuli 
jsme,  co  korrektor  vlastně  piú  1.  korrektuře  (s  originálem  porovnávané) 
vypustil.  — 

Totéž  se  stalo  při  řeči  Na  popel,  středu  důst.  p.  faráře  v  Libuni. 
Na  obálce  jest  to  opraveno,  což  i  při  obsahu  celého  běhu  ročního  se  ne- 
opomine.    Račtež  tedy  odpustiti  vinníkům  svým. 

Ze  se  na  p.  Černého  rozpomenouti  ráčíte,  velice  těšiti  bude,  až  mu 
zprávu  o  tom  dám.  Zdráv,  chvála  bohu  jest,  a  tuším  i  spokojen;  pilně  se 
obírá  s  překládáním  německých  k  našemu  časopisu  zasílanýeh  příspěvků. 
Nyní  právě  dostane  k  překládání  výbornou  práci  p.  Příhonského:  Was  ist 
Dogma.?  a  j.  P.  p.  Jungmannovi  a  Palackému  s  potěšením  vyřídím,  že  se 
Vaše  důstojnosti  jich  rozpomenouti  ráčili.  Náš  výborný  p.  Jungmann 
neunaveně  pracuje  na  slovníku  svém,  a  maje  nyní  dva  opisovatele  -)  k  ruce 
své,  úspěšní  bohdá  slavné  dílo  své.  S  tím  mne  račtež  míti  Vašim  důstoj- 
nostem   poručena,   jelikož    ostávám  se  vší  uctivostí    Vaší  důstojnosti  ctitel 

Karel  Vinař. 

59.  František  Vetešník^)  Vinařickému. 

Duben  (nebo)  květen  1828.  —  Posílaje  článek  do  Časopisu  k.  d.  žádá  za 
osobní    prohlédnutí    a    šetrné    s    ním    naložení,    an    jej    posílána 
důkaz    dobré  vůle  své. 

Vysoce  důstojný,  milovaný  Příteli ! 

Přikládám  částečku  k  theologickému  časopisu  se  prosbičkou,  byste  ji 
prvé  Sami  přečísti  ráčili,  hodí-li  se.  Uzná-li  Vaše  Důstojnost  částečku  tuto 
nehodnu  a  nedostatečnu,  račte  jí  zavrhnouti  a  listu,  psaného  k  v.  d.  Kon- 
sistoři  podržeti  za  sebou,  an  mně  velmi  milo  bude,  když  nedostatečnost 
moje  zůstane  ve  skrytosti.  Přítelíčku,  čím  dál  tím  více  nahlížím,  že  jsem 
Vám  povinen  domluvu  za  to,  že  jste  mně  v.  d.  Konsistoři  schvalovali, 
čím  jste  zbudili  očekávání,  kterému  já  nestačuji  učiniti  vděk.  Důkazem 
je  nejjasnějším  i  tento  slabý  spisek,  který  k  tomu  není  ani  celý. 

Byla  sice  a  jest  i  druhá  částka  sepsána;  ale  nelíbila-li  se  mi  první, 
tím  méně  druhá,  a  protož  přičiniv  jedno  i  druhé,  musil  bych  ji  nevyhnu- 
tedlně  opět  přepsati.  Tuto  částečku  odesílám  toliko  na  důkaz,  že  jsem  se 
aspoň  přičinil  získati  sobě  hodnost,  ke  které  mne  ráčila  povýšiti  v.  d 
Konsistoř,  an  mne  ráčila  poctíti  k  mému  ustrnutí  přepokrovitelným  dopisem. 


')  Jungmann  se  své  strany  přikládal  Časop.  pro  kat.  duch.  váhu  tak  značnou, 
že  přes  nával  prací  neodbytných  zavázal  se  k  opravě  jazykové  aspoň  pro  1  rok,  ba 
i  předmluvu  k  němu  vyhotovil.  Zelený,  Život  Jos.  Jungmanna  str.  270.  —  -)  Kteří 
prostřednictvím  Vinařického  cd  arcib.  Chlumčanského  byli  opatřeni  a  placeni  (To- 
míček.  Franta  a  Sucharda)  dle  Předmluvy  str.  VI.  ze  Slovníku.  —  ^)  František 
Vetešník  —  rodilý  v  Jizerním  Vtelně  r.  1784  —  zemř.  jako  děkan  sobotecký  19.  led.  1850. 


Ovšem  nemohlo  mé  srdce  zůstati  prázdno  žádosti  nejpřemnější ;  kéžby 
Izelo,  bych  té  milosti  mohl  udůstojniti  sebe.  Nestane-li  se,  Vaší  přízeň 
opět  vzývám,  byste  ráčili  opatřiti,  aby  moje  nestatečnost  nebyla  chtícímu, 
ale  neschopnému  slabci  k  veřejnému  zlehčení.  Račte  se  opět  a  opět  míti 
dobře  a  předce,  byť  i  očekávání  byl  nesplnil,  milovati  vysoké  Vaší  Dů- 
stojnosti zcela  oddaného 

Františka. 

60.    Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1828,  11.  května.  —  Dík  za  překlad  Eklog  a  povzbuzení  k  pokračování  — 
Slámovo  mínění  o  pojednání  o  Mrtvém  moři  a  potřebných  snad  opra- 
vách —  kritika  Časop.  theolog,  zvláště  faráře  Vrány  —  zasílá  pojed- 
nání O  škodlivých  následcích,  plynoucích  z  německého  vychování 
naší  české  mládeže  na  hlavních  školách, žádaje  mupodpory  vše- 
možné pro  vlasť. 

Velectěný  Pane! 
Upřímně  milovaný  Příteli! 

Co  za  příčiny  mne  zdržovaly  sladkého  pocitu,  jenž  z  dopisů  na  vla- 
stence a  zvlášť  Vaší  Velebnosti  podobné  plyne,  za  tak  drahný  čas  se  po- 
zbaviti,  poví  mladý  pan  Jungmann,  jemuž  něco  o  tom  dotknu,  nechtě  se 
tuto  ani  o  čas  ani  o  prostoru  připraviti,  leč  tím  pojištěním,  že  mně  velmi 
obtížno  bylo  tak  dlouho  nepsati. 

Napřed  pak  skládám  srdečný  dík  za  krásný  plod  Vaší  mistrné  Musy, 
s  tou  upřímnou  žádostí,  již  celá  vlast  zajisté  se  mnou  činí,  by  sme  v  témž 
oděvu  brzo  celého  Virgilia  v  naší  literaturu  přeneseného  viděli.  Nemohl 
sem  se  dočkati,  jakmilitné  ohlášen  byl;  za  tepla  mně  to  dílo  Buchlerovské 
kněhkupectví  objednalo.  Dvojí  ale  radostí  sem  si  ho  osvojil,  an  mi  byl 
samým  překladatelem  odeslán. 

Četl  jsem  někde  o  tom,  a  tu  sem  to  zkusil  pravdou  býti,  že  rostlina 
rukou  sazeče  podána  dvénásobné  sladne :  »a  plantatore  mellitum  trahit 
planta  saporem.*  Líto  mi  jednak,  že  nezdárnost  a  planost  mé  hlavy  nikdy 
mi  nepovolí  odměnně  jednati. 

O  Mrtvém  moři  co  ráčíte  psáti,  je  mně  ovšem  nepříjemno,  a  zajisté 
to  věc  pěkná  není,  že  pro  osobní  ohledy  pravda  se  dusí.  Než  co  dělati, 
když  se  zeď  hlavou  proraziti  nedá.'  —  Já  nechtěl  tím  pojednáním  žádnému 
ublížiti ;  pouze  slepou  víru  na  zprávy  cizozemské  potrestati  byla  má  žádost ; 
chtěl  sem  přes  to  přečasté  vybíhání  na  pověry  (bez  vyjádření,  co  by  po- 
věrou bylo)  poněkud  zahraditi,  ač  sám  pověry,  jak  mi  svaté  povolání  káže, 
rozptyluji  a  všemožným  vyučováním  pravdy  hubím.  Jinak  ale  jen  pořád 
na  pověry  křičeti,  jich  známky  neprojeviti,  zdá  se  mně  samé  pravdě  velmi 
na  škodu  býti.  Jestli  si  ráčíte  tu  obtížnou  práci  na  sebe  přece  vzíti,  a  to 
pojednání  přepisovati,  (což  by  snad  po  opravení  někým  jiným  na  mé  útraty 
státi  se  mohlo)  budu  Vaší  Velebnosti  na  novo  velice  zavázán:  ale  aby  se 
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Času  přišetřilo,  bylo  by  snad  prospěšno,  neposílati  přepisu  toho  na  Vorlík  ; 
neb  já  svoluji  napřed  ke  každé  opravě,  již  ku  prospěchu  pravdy  a  vlasti 
za  potřebnou  uznati  ráčíte,  žádaje,  pokud  malounko  možno,  aby  se  pojed- 
nání aspoň  do  druhého  svazku  vtělilo.  Místo  Lindových  Rozličností  sta- 
čilo by  snad  pouze  dotknouti:  »že  se  ví,  jak  i  Čechů  zpráva  došla  poklá- 
dajíc vše,  co  se  koli  z  písma  sv.  o  Mrtvém  moři  věřilo,  za  pouhé  pověry «, 
Toho  se  mně  zdá  nevyhnutelně  dotknouti  třeba;  an  by  sic  celé  to  pojed- 
nání bez  příčiny  v  časopisu  stálo.  —  Nyní  o  jiném. 

Vím  že  žádnému  tolik  na  tom  nezáleží,  zvěděti,  co  za  smýšleni  náš 
theologický  časopis  způsobil,  i  jaké  žádosti  k  jeho  zdokonaleni  ještě  zbý- 
vají, jako  Vaší  Velebnosti;  protož  něco  z  obého,  jak  mne  to  došlo,  tuto 
uvedu. 

Pan  farář  Vrána, ^)  můj  předek  a  jediný  z  předplatitelů  mých,  jenž 
vlastníma  očima  vidí,  byl  co  se  zevnitřnosti  týká,  jakož,  tuším,  všickni, 
nejvýš  spokojen. 

Co  do  obsahu  jest  velmi  výběrčiv.  (Myslímť  pak,  že  podnikatelé 
toho  časopisu  věděli  napřed,  že  se  všem  zalíbiti  nemohou.)  Hned  zprvu 
neviděl,  proč  náš  Korner,  jenž  jest  mým  i  jeho  milovaným  přítelem,  ten 
přehled  theologických  nauk  pracovati  počal,  maje,  prý,  raději  zatmělá  místa 
sv.  písma  dle  svého  povolání  překládati ;  než  já  byl  a  jsem  s  Kornerem 
cele  usrozuměn.  Zieglerova  práce  mu  také  neukázala  příčinu  ještě  žádnou, 
a  tak  i  Markovo  kázání  zdálo  se  mu  nejvýš  přepjaté  a  jen  po  chůdách 
stoupati.  Neníť  prý  v  něm  srdečnosti;  a  snažením  po  okrase  zapomíná 
prý  řečník,  že  mluví  pro  vzdělání  k  lidu.  V  tomto  posledním,  i  já  nebyl 
zcela  na  odpor,  ač  bych  přál,  abysme  již  měli  sami  ze  svého  středu 
zplozené  řečníky,  jenž  by  celým  právem  slovenští  slouti  mohli.  Podnes  se 
vážeme  příliš  na  německou  nebo  latinskou  výmluvnost,  kteříkoli  něco  úprav- 
něji  mluviti  k  lidu  žádáme  ;  druzí  ale  mluví  co  často  slina  přinese,  a  co 
slinou  potrestánu  býti  zasluhuje. 

Nejlépe  byl  spokojen  prací  Václavíčkovou,  Helfertovou  a  literatur- 
ními  úvahami,  čině  si  velikou  naději,  žeť  tento  časopis  mnoho  blaženosti 
způsobí. 

Jako  on  tak  i  já  nebyli  sme  srozuměni,  že  se  jména  spisovatelů 
všude  u  práce  a  ještě  méně,  že  se  hned  na  obálce  poznamenala.  U  Katho- 
lika  to  není,  u  Litteraturních  novin  od  Kerze  též,  u  Linecského  časopisu  ne- 
bylo nic  podobného;  teprv  po  smrti  spisovatelově  přišlo  jeho  jméno  v  zná- 
most. Jestli  se  chtěli  tím  spisovatelé  za  slovo  vzíti,  a  k  stálosti  pohnouti, 
to  se  sotva  vycílí.  Kdo  pilný  a  pravé  cti  milovný,  ten  své  slavné  konsi- 
stoři  dané  slovo  nepřeruší;  lenoch  si  ani  jednoho  ani  druhého  nevšimne. 
Skodíť  to  ale  také  samému  časopisu  v  získání  důvěrnosti;  neboť  to  vím, 
že  já  sám  žádné  důvěrnosti  nezbudím.  Přes  to  ale  myslím,  že  člověk,  za- 
tají-li    své  jméno    u    veřejnosti,  směleji    sobě    počíná.      Však    nevím,    jaké 


')  Slámuv  předchůdce  na  Orlíku. 
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tomu  měla  slavná  konsistoř  příčiny;  proto  nemám  nic  proti  tomu,  když 
i  mé  jméno,  —  uzná-li  se,  že  to  dobré  věci  prospěje,  se  uvede. 

Žádá  pak  pan  farář  Vrána,  a  myslím,  že  spravedlivě,  aby  se  počet 
stránek  či  pagin  v  příštím  svazečku  nepřetrhoval,  nýbrž  skončiv  se  160" 
od  161.  opět  začal,  tak  aby  čtyrj^  svazky  jednu  knihu  činily  ;  za  druhé, 
aby  se  obsah  celého  ročního  běhu  ne  pouze  na  obálku,  jenž  se  odtrhne, 
ale  ke  konci  posledního  ročního  svazku  na  zvláštní  listy  vytiskl,  tak  aby 
se  pohodlně  každé  pojednání  naleznouti  mohlo.  Doufám,  že  proti  těmto 
žádostem  nebude  těžkostí. 

Předplatitelově  mí  jsou  ze  střídnictví  Mirovického  tito: 

Jan  Štěpán,  tajemník  střídnictví  Mirovického  a  farář  v  Pohoří. 

Simon  Bernard   Vrána,  bisk.  notarius  a  farář  v  Mirovicích. 

Jan  Buděšinský,  farář  v  Kostelci. 

Jan  Kalbáč.  farář  v  Kovářově. 

Josef  Musika,  administrátor  a  kaplan  v  Starém  Sedle. 

František  Sýkora,  kaplan  v  Písku  (a  sedmý  se  teprv  nyní  hlásí,  za 
něhož  mladý  pan  Jungmann  peníze  odvede),  Jakob  Rohek,  kněz  řádu 
Maltezského  a  farář   v  Radobicích.    — 

Právě  nyní  odesílám  mladému  panu  Jungmannovi  své  dávno  připo- 
vězené  pojednání  o  škodlivých  následcích,  jež  plynou  z  německého  vycho- 
vání naší  české  mládeže  na  hlavních  školách.  Věc  jistě  nejdůtklivější,  kteréž 
sem  již  v  předešlém  pojednání  semotam  cestu  propraviti  chtěl:  ale  bylo-li 
tam  tak  těžko  říci,  co  na  srdci  leží,  jakéhož  tu  teprv  odporu  k  obávání.?" 
Ano  já  myslím,  že  sem  zbůhdarma  seděl,  zbůhdarma  až  do  nemoci  padl 
okrádáním  se  přepotřebného  pohybování,  jestli  časopis  theologický  ty  listy 
nepřijme.  Pouštím  je  na  moře  pod  ochranou  Boží,  a  dávám  na  vůli,  ano 
prosím,  Vám  i  panu  Jungmannovi,  jenž  se  jim  z  lásky  k  vlasti  za  vrátné 
postaviti  ráčíte,  abyste,  cokoli  se  viděti  bude  na  mělčiny  naší  literatury 
těžké,  z  nich  po  dobrém  rozvážení  vyvrhli,  a  cokoli  zas  lehko,  zbožím 
vlastním  zatížili.  Jižť  ne  mé,  ale  Vlasti  jsou,  a  Vy  milujíce  vlast  učiníte, 
co  dobrého  bude.  Bůh  Vaši  Velebnost  dlouho  k  radosti  pravých  Čechů 
zachová,  uslyší-li  prosbu  srdečně   Vás  milujícího 

Na  Vorl.   11.  května  1828.  Františka  Slámy. 

61.  Prof.  J.  St.  Zauper  Vinařickému. 

1828,  asi  uprostřed  května     —    Zpráva    o    vyznamenání    prof.    Sedláčka 

kněžnou  Terezií  zThurnuaTaxisu  za  pomoc  při  učení  se  jazyku 

českému  —  Sedláčkova  báseň  za  příčinou  tou. 

v.  Pilsen  eingesandt  — 
angekommen  21.  Mai  1828. 
Willst  du  genau    erfahren,    was    sich    ziemt, 
So  frage    nur  bei  edlcn   Frauen    an. 

Es  macht  dem  Referenten  eine  wahre  Herzensfreude,  eine  rúhmliche 
Anerkennung    zu    berichten,  die  Einem  seiner  Mitkollegen  und  Brudcr  von 


einer  an  Geist  und  Stand  gleich  Erlauchten  Fiirstin  diesen  Augenblick  ge- 
wordcn.  Professor  Sedláček,  bekannt  durch  seinen  Eifer  fur  die  Literatur 
seiner  Nation  x),  hattc  das  Glúck  seit  einigen  Jahren  der  Verehrten  Fúrstin 
von  Thurn  und  Taxis  zu  nahen,  Ihr  wohl  auch  bei  einem  lángeren  Auf- 
enthalte  auf  der  bohmischen  Herrschaft  Chotieschau,  in  der  czechischen 
Sprache,  welche  diese  Deutsche  Herrin  mit  besonderer  VorHebe  erlernt, 
unterrichtende  Winke  zu  geben,  und  von  der  Erlauchten  hochgeschátzt 
und  ausgezeichnet,  eines  geistreichen    Briefwechsels   gewúrdigt  zu  werden. 

Mehrere  offentlich  gewordene  Gedichte  in  deutscher  und  bohmischer 
Sprache  zeigen,  wie  innig  der  Antheil  geworden,  den  P.  Sedláček  an  dem 
fúrstlichen  Hause  genommen,  und  wie  durch  das  schonste  Verháltniss  mit 
so  hochgestellten  Personen  ein  gleichsam  poetisches  Leben  in  ihm  rege 
geworden,  wo  kalte  Convenienz  zuriicktrat  und  bey  aller  sittigen  Ehr- 
furcht  eine  gmiithliche  Hingebung,  wie  sie,  diesem  Manne  so  natúrlich  ist, 
und  ehrende  Begeisterung  fur  eine  unserm  Kaiserhause  in  den  gefáhrlich- 
sten  Stúrmen  unerschúttert  treue  Furstenfamilie,  in  Fúlle  aufbliihete.  Die 
Briefe  der  Fúrstin  zeigten,  wie  gern  sie  diese  ungeheuchelten  Gesin- 
nungen   aufnahm,  und  wie  dankbar  sie  sich  davon  ergriffen  fúhlte. 

Bei  einem  zweiten  Besuche  in  Regensburg,  wozu  der  Begúnstigte  ein- 
geladen  war,  solíte  vor  dem  anwesenden  Hofe,  aus  den  Hánden  der  Fúrstin 
selbst,  dem  Dichter  der  Dank  werden. 

Umstánde  hinderten  die  Reise.  Ihre  konig.  Hoheit  bedauerten  schrift- 
lich  ihre  Vereitlung,  und  Hofmarschall  Graf  v.  Klenau  úberreichte  daher 
am  7.  May  in  Chotieschau  zur  freudigsten  Uiberraschung  des  Empfángers. 
im  Auftrag  der  Fúrstin  eine  goldene,  in  Wien  neu  gearbeitete  Tabatiere, 
auf  deren  Deckel  die  Erlauchte  ein  frcundliches  »Na  památku*  mit  Perlen 
hatte  setzen  lassen,  das  in  schonster  Arbeit  das  Auge,  erfreut.  In  dieser 
Dose  selbst,  welche  ein  angemessenes  Beháltniss  umschliesst,  lag  ein  eigen- 
hándiges  Schreiben  der  hohen  Geberin  dieses  Inhalts : 

Regensburg  den  9.  May  1828. 

»Euer  Hochwúrden 
sehen  im  Gegenwártigen  die  Verwirklichung  eines  Wunsches,  den  ich  schon 
lánger  gehegt  hábe.  Durch  anliegendes  Zeichen  meiner  Erkenntlichkeit 
wúnsche  ich,  bey  Ihnen  ein  wechselseitiges  Andenken  zu  stiften.  Es  soli 
zum  bleibenden  Pfande  meiner  steten  dankbaren  Erinnerung  an  Ihre  viele 
Gefálligkeiten  und  Aufmerksamkeit  und  an  Ihr  durch  Sitte  und  Sprache 
mir  werth  gewordenes  Volk  dienen,  und  zugleich  Ihrem  Gedáchtnisse  mich 
und  meine  aufrichtigen  Gesinnungen  gegenwártig  erhalten.  In  dieser 
doppelten  Bedeutung  wird  es  Ihnen,  wie  ich  hoťfe,  von  einigem  Werthe 
seyn,  und  in  dieser  Hoffnung  erneuere  ich  mit  Vergnúgen  die  Versiche- 
rung  meiner  innersten  Hochschátzung. 

Therese,  Fúrstin  von  Thurn  und  Taxis, 
geborene  Herzogin  von  Meklenburg  Strelitz. 
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Die  Hindeutung  auf  eine  ganze  Nation,  welche  die  Erlauchte  Fúrstin 
mit  dem  koniglichen  Geschenke  zu  ehren  gedachte,  bezwang  den  beschei- 
denen  Empfánger  mir  die  Copirung  des  Schreibens  und  die  Bekanntma- 
chung  desseiben  zu  iiberlassen.  Es  wáre  wohl  ein  Ra^ib  an  der  schon- 
sten  Humanitát,  wenn  nicht  unter  recht  Vielen  des  gemeinsamen  Vater- 
lands,  ja  auch  ďťs  Auslands  bekannt  wiirde,  was  jeden  mit  Freude  erfúUt, 
dem  das  Gute  das  Liebste  geworden.  Was  man  hiebei  sagen  miisste, 
bleibe  der  Empfindung  jedeš  Biedern  iiberlassen,  die  hier  so  vielfáltig  und 
so  erfreulich  angeregt  wird.  Mein  werther  Alitbruder  mag  es  mir  verzei 
hen,  wenn  ich  die  innigstgefiihlten  Zeilen,  welche  er  bald  nach  Empfange 
der  kostlichen  Ehrengabe  an  die  konig.  Hoheit  niedergeschrieben  als 
wahren  Erguss  eines  innigstgerúhrten  Herzens,  den  theilnehmenden  Lesern 
nicht  vorenthalten  kann.  Ohne  ihnen  wiirde  sich  meine  Relation  nicht  zum 
Ganzen  runden. 

Impromtu 

bei    Gelegenheit  der    iiberraschenden  Uibergabe  eines   wahrhaft  fiirstlichen 
Geschenkes    Ihrer    konig.    Hoheit,    der  Durchlauchtigsten   Fiirstin  Therese 
Mathilde,  ^)  Fiirstin    von    Thurn    und  Taxis,  an    den   Verfasser    durch  den 
Hochgeborenen   Herren  Graťen  von  Klenau. 

Heil,  Ruhm  und  Segen  Dir!  Erhab'ne!  Hochverehrte! 
Aus  Slav'schem   Urgeschlecht,  Europas  einzgem  Stamme 
Kostbarster  Sprossling  du !  xx)  O,  dass  er  ewig  wáhrte! 
Hochstrahlend  auf  dem  Thron,  und  stark  gleich  einem  Damme. 
In  sturmbewegter  Zeit !  Heil  Dir!  und  Ruhm  und  Segen! 
Tief  aufgeregt  —  schlágt  Dir  mein  Herz  von  selger  Wonne 
So  ganz  durchdrungen,  úberstromend,  laut  entgegen  — 
Es  lacht  mir  eine  anďre  Welt  und   anďre  Sonne. 

Heil,  Ruhm  und  Segen  Dir!  Erhabne !  Hoře  mein  Lallen! 

Denn   VVorte  finď  ich  kaum  —  um  meine  hohe  Freude 

Der  Fiirstin  wiirdig  darzustellen,  welche  heute 

Mein  Innerstes  ergriff.    —   O,  lass  Dir's  wohlgefallen  — 

Das  heisse  Toben  reinstcr  Wonne  —   Ha!  es  gleichet 

Nur  dem  Entziicken,  das  einst  Alexanders  Gúte, 

Mit  himmlisch  gleicher  Grossmuth  —  und  mit  frommer  Sitte  xxx) 

Mir  schuf  —   dess  Bild  mir  aus  der  Seele  nimmer[weichct.     *  " 

Nur  zwei  Herren  sah  mein  Aug  voriibergleiten, 
G!eich  hohern  Wescn,  die  mit  Huld  und  Milde 
Mich  hingezaubert  in  des  Himmels  Luftgefilde, 
Mích  angeláchelt  und  gestárkt  im  Flug  der  Zeiten: 


')  Táž,  které  také   Jaroslav    Langer    věnoval    své    Selanky    1S30,    dověděv  se 
o  její  příchylnosti  k  národu  českému. 
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Niir  Alexanders  imd  Theresens  hohe  Namen, 
Vor  welchen  Hunderttausende  sich  willig  beugcn, 
Vermochten  in  inir  Schwachem  die   Kraft  zu  erzcugcn 
Zuin  vorwártsgehen,  und  niemals  zu  erlahmen. 

Das  Angedenken,  Edle  Frau !  von  Dir  gespendet 
Gehort  mir  Schwachem  nicht   allein    —    dem   Vaterlande 
Dem  biedern,  krafťgen  Czechenvolke  —  dem  schonen  Lande 
Der  Slaven,  deren  Blick  sich  traulich  zu   Dir  wendet. 
Drum  Heil  und  Ruhm  und  Segen  Dir  durch  alle  Zeiten! 
Diess  grosse  Wort  fasst  AUes,  was  mein  Herz  empfindet, 
Das  nur  in  Dir  ďn  Lohn,  den  Trošt,  die  Freude  fmdet : 
Heil,  Ruhm  und  Segen  láchlc  Dir  durch  Ewigkeiten ! 

Wenn  auch   dereinst  die   Volker  ihre  RoUen  tauschen, 
Auf  heimatlichem  Boden  anďre  Laute  tonen ; 
Wenn  der   Vernichtung  Fittige  das   Volk  umrauschen, 
Das  sich  jetzt  wohl  gefállt  in  seinen  treuen  Sohnen ; 
Der  Zeiten  Wechsel  kann  die  Volker  wohl   umwandeln, 
Doch  Achtung  ftir  das  Volk  und   Heimath  und  die  Thronen, 
An  Tag  gelegt  durch  Jene,  die  da  wirken,    handeln, 
Wird  nach  Verdicnst  dereinst  die  Weltgeschichte  lohnen. 

VVoytěch  Sedláček. 


x)  Vom  Prof.  Sedláček  sind  bercits  im  Drucke  erschienen  mchrere 
deutsche  und  bohmische  Predigten,  Reden  und  Gedichte,  ein  bohmisches 
Reimlexikon.  eine  theologische  Schrift,  Geschichte  Pilsens,  bohmische  Geo- 
metrie, bohm.     Physik  in  2.  Bánden  u.  s.  w. 

xx)  Die  Aleklenburgischen  Fúrsten  sind  unter  allen  europáischen 
Regenten  die  áltesten  und  unter  allen  deutschen  die  einzigen  von  wahrhaft 
slavischer  Abkunft. 

xxx)  Dem  Dichter  ward  námlich  im  Jahre  1823.,  am  5.  Jánner 
wáhrend  seiner  Anwesenheit  in  Pilsen  vom  Kaiser  Rufilands  fiir  seine 
Ihrer  Majestát  eingereichte  bohmishe  Mathematik  ein  kostbarer  Brilliant- 
Ring,  den  der  Monarch  dem  Verfasser  mit  russisch  gewohntem  Handkusse 
—  wohin  wohl  diese  Zeile  deutet  —  huldvoll  reichte.  Auch  die  Stadt 
Pilsen  hat  Ihn  (1820)  mit  einer  kostbaren  goldenen  Repetieruhr  und  einem 
silbernen  Besteck  beehrt. 

Prof.  J.  St.  Zauper. 
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62.  Šim.  K.  Macháček  Vinařickému. 

1828,  ze  7.  června.  —  Lituje,  že  při  návštěvě  Prahy  Vho  nezastihl  — 
rád  by  zvěděl,  jakPóllner  o  něm  soudí  —  sděluje  účinek  pře- 
kladu z  Vergilia  na  něm.  spisovatele  —  Sirovo  zaměstnání  — 
neschvaluje,  že    Čelakovský    podjal    se    překladu  s  v.  Augustina. 

V  Jičíně,  dne  7.  června  1828. 
Přemilý  Příteli. 

Velice  mi  bylo  líto,  že  jsem  Vás  v  mém  krátkém  pobytí  v  Praze 
doma  nezastihl;  rád  bych  byl  ještě  jednou  na  Hradčany  ^)  přišel  a  s  Vámi 
o  lečems  si  pohovořil,  kdybych  se  nebyl  obával,  svého  incognita  pozbyti. 
Nebyl  jsem  ani  u  Poeilnera.  ^)  Někdo,  nepamatuji  se  ale  kdo,  mi  povídal, 
že  bylo  u  přítomnosti  toho  o  mně  mluvíno  u  stolu  knížecího ;  jak  o  mně 
smýšlí,  doufám,  že  mi  laskavě  oznámíte.  Nápodobně  bych  se  také  rád  od 
Vás  dozvěděl,  čím  se  nyní  zase  zanášíte,  ačkoliv  přesvědčen  jsem,  že  re- 
dakcí časopisu  bohomluveckého  toliko  na  Vás  leží.  Výborný  a  učený 
Gautsch,  německý  Vám  známý  spisovatel  a  první  bankalní  adjunkt  zde 
v  Jičíně,  obrátil  se  na  českou  víru  pilným  ctěním  Vašeho  přeložení  Zpěvů 
pastýřských.  Já  je  co  možno  rozšiřuji  rozpůjčováním,  ale  ku  prodaji  vý- 
tisků jsem  to  ještě  nepřivedl,  protože  mě  p.  Sír  ^)  předešel.  Ten  tratí  drahý 
čas  titěrným  vyhledáváním  slovanských  kořenů  v  Asii  atd. ;  tuším  že  posud 
jinších  prací  zapotřebí  máme.  Já  pracuji  brzy  to  a  brzy  ono,  že  to  ale 
nejde  na  prázdno,  časem  se  přesvědčíte.  Ze  Čelakovský  předsevzal  pře- 
ložení sv.  Augustina,*)  jsem  nerad  zaslechl,  jsa  toho  důmnění,  že  se  může 
něčím  jiným,  čeho  jiný  nedovede,  obírat.  Ale  kdo  ví,  čemu  to  poslouží 
a  vděčně  přijímejme  vše,  co  dobré.  O  to  se  snažíce,  můžeme  být  jisti 
že  nazbyt  nesejeme,  kdybychom  také  ovoce  hned  nespatřovali.  Vy  jste 
pro  nás  a  vlast  více  učinil,  než  se  zdá,  z  toho  se  každý  vlasti  milovný 
těšiti  může,  obzvláště  ale  ten,  kdo  jest  Váš  věrný  a  vděčný  přítel  a  ctitel 

j^^"  j^  Š.   K.  Macháček. 

63.  Vinařický  Šim.  K.  Macháčkovi. 

1828,  13.  června.  —  Pochybuje  o  M^ě  návštěvě  —  sděluje,  co  mluveno  o  něm 
při  stole  kníž.  arcibiskupa  —  vypisuje  své  zaměstnání,  při  němž  jej 
udržuje  pouze  otcovská  láska  arcibisk.  Chlumčanského  —  těší  se 
účinku  překladu  z  Vergilia  —  mluví  o  libozvučných  skladbách  svých  — 
proč  Čelakovský  dal  se  do  překladu  s v.  Augustina.  —  Pozdrav  Sirovi 
jenž    lepšími    věcmi  může   potěšiti    než   samou  etymologií. 

Předce  posléz  slovíčko  od  Vás  po  dlouhých  šest  měsícův,  co  v  Jičíně 
přebýváte.  Opravdu !  horšil  jsem  se  nad  Vámi,  zvláště  uslyšev  o  svato- 
dušních svátcích,  že  jste  v  Praze  byl  a  mne  doma  nenašel;  jest  mi  to  pode- 

')  Jakožto  ohradník  bydlil  Vinařický  v  arcibisk.  paláci  na  Hradčanech.  —  -)  Tehdy 
scholastik  a  ředitel  u  zemské  vlády  všech  gymnasií  v  Cechách,  národnosti  české  ne- 
hrubě  příznivý.  —  ')  Humanitní  professor  rovněž  v  Jičíně,  jenž  liboval  sobě  zvláště 
ve  studiích  etymologických.  —  *)    »De   civitate  Dei  =   O   městě   Božím*,    jež  jakožto 
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zřelé,  neb  mi  vrátný  ničehož  nevyřizoval.  Odpouštím  Vám  sice;  podruhé 
však  ani  do  Prahy  nepřicházejte,  chcete-H  tak  přísné  zachovávati  »inco- 
gnito*.  ■ —  Ondyno  mkivilo  se  o  Vás  u  tabule;  pan  kanovník  dal  k  tomu  pří- 
ležitost chvále  Vás,  i  pan  Poellner  scholastik  k  chvále  té  svým  hlasem 
přistoupil,  toliko  se  zdál  o  Vaší  fysičné  dostatě  pochybu  míti;  což  jsem 
mu  ale  vyvrátit  usiloval  dovodiv,  že,  pokud  Vás  znám,  (že)  jste  v  dekla- 
maci  hlasu  dosti  silného  jevil.  Po  tom  řeč  na  jiný  předmět  se  obrátila.  — 
Proč  mně  nic  místnějšího  o  sobě  nepíšete,  měl  bych  snad  někdy  příležitost 
o   Vás  slovíčko  prohoditi.^ 

Ptáte  se  mne  v  listu  Svém,  čím  se  zanáším?  —  Všcličím,  co  mi  do 
rukou  přijde,  než,  bohužel,  toliko  chvilkami  pracovati  dle  vůle  své  mohu  : 
posavad  samoten  jsa  p.  tit.  »sacellanem  a  caerimoniis«  brzy  mám  lidi 
všelikého  druhu  slyšeti,  odbývati,  supliky  knížeti  donášeti,  brzy  něco  až 
k  omrzení  opisovati,  někdy  list  v  kuchyňské  latině  ad  manus  Celsissimj 
koncipovati  a  po  několika  dní  odpoledne  v  bibliothéce  z  foliantů  prach  oli- 
zovati, a  jiné  titi  pati  dělati.  Kdyby  náš  kníže  arcibiskup  tak  mnohé  vý- 
borné povahy  do  sebe  neměl  a  se  mnou  právě  otcovsky  nejednal,  a  já  pří- 
ležitosti neměl  někdy  k  něčemu  dobrému  svým  přispěti,  nedržel  bych  se 
v  místě,    kde  pro  samé  zaměstnání  zahálím. 

Ze  pan  Gautsch,  jak  mi  píšete,  » pilným  čtením  mého  přeložení  » Zpěvů 
pastýřských*  na  víru  českou  se  obrátil, «  těší  mne  nad  míru,  ačkoli,  jeli 
co  dobrého  na  něm,  nevyrovnané  povaze  našeho  spanilého  jazyka  milerád 
připisuji.  » Popsání  čtyř  částek  ročních*  v  hexametru  trochu  přepracované 
a  > romancí*,  které  jsem  Vám  o  velikonocích  okázal,  kde  se  nikdy  ani 
dva  konsonanty  nescházejí,  odevzdal  jsem  dnes  Palackému,  přijde  tuším  do 
příštího  svazku  »Musejníka.«  ^)  Rád  uvidím,  co  tomu  našinci  a  cizí  řeknou. 
Básnické  ceny  to  ovšem  nemá,  ale  mnohý  zarytec  snad  oči  a  hubu  otevře, 
že  našemu  domněle  tvrdému  jazyku  něco  možno,  co  jiným  líbezným  ne- 
slovanským  jazykům  z  těžká  by  se  podařilo.  Domýšlím  se,  že  to  na  mnohé 
kteří  sobě  nikdy  práci  nedali,  pilněji  ohledati  povahu  řeči  naší,  dobrý  bude 
míti  účinek.  Jisté  publikum  nepřesvědčíme  žádnými  důvody  pro  domo 
nostra,  ale  toliko  obzvláštnostmi,  které  zřetel  jejich  neobyčejností  svou  na 
se  snad  přivábí.  Bude-li  to  na  zmar,  také  dobře,  mnoho  práce  s  tím  bez- 
toho jsem.  neměl;  nevím,  kdybyste  všecko  spočítal,  jestli  mne  to  čtyři  dni 
po  čtyř  hodinách  stálo;  ano  romanci,  jak  Vám  jsem  povídal,  na  cestě  do 
Břežan  téměř  celou  jsem  urobil,  hexametry  ostatní  čas  stály. 

Že  Celakovský  přeložení  Sv.  Augustina  na  se  přijal,  nemějte  mu  za 
zlé.     Sám  jsem  jej   k  tomu  měl.     Po  skončení  tohoto  školního  běhu  hodlá 


příloha  vycházelo  k  »Časopisu  pro  katol.  duch. •i,  byvši  hlavně  přičiněním  Vinařického 
mu  opatřeno  k  usnadnění  tehdejší  jeho  existence  v  Praze.  Viz  Vinařického  list  ze 
13.  června  1828. 

'■)  Vytištěno  ve  III.  sv.    roč.    1828.  i  s  označením    pohnutky  ku    skladbě  té,  ale 
z  nezbytné  tehdy    opatrnosti    zamlčeno,    že  se  udala   při    arcibisk.    hostině. 
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se  vychovatelství  u  p.  Ledvinky  ^)  odříci  (výpověď  již  učinil),  a  raději 
pokud  cosi  stálého  nepřijde,  vyučováním  po  hodinách  sobě  vydobývati 
vyslyšení  prosby  v  Otčenáši:  »panem  quotidianum  da  nobis  hodie!« 
Ze  věc  nejistá,  spoléhati  se  na  dávání  hodin,  asi  sám  dobře  víte.  Pročež 
mi  velmi  bylo  milé,  že  jsem  jej  p.  biskupovi  zvláště  za  schopného  k  takové 
práci  poroučeti  mohl. 

Práce  ta  bude  obnášeti  asi  80  tištěných  archů,  a  kdyby  jen  arch  za 
týhoden  přeložil,  honorář  zaň  (10  f.  v.  č.)  předce  mu  bude  k  přilepšení. 
Aniž  si  pak  nemyslete,  že  Sv.  Augustin  jest  matný  scholastik;  spis  ten  »De 
civitate  Dei«  obsahuje  mnoho  z  filosofie,  mythů,  archaeologie,  politiky,  hi- 
storie etc.  Nebude  mu  to  docela  na  škodu.  Pište  mi  pak  zřetedlněji,  čím 
Vy  se  nyní  zaměstnáváte  } 

Pana  prof.  Šírá  pozdravuji  srdečně,  a  žádám  jej  snažně,  aby  se  tak 
hluboce  do  etymologického  labyrinthu  nepouštěl,  odkud  by  jej  Ariadně 
nějaká  sotva  vyvedla.  Prof.  Sír  může  nás  lepšími  a  potřebnějšími  věcmi 
potěšiti.  Možná  sice,  že  ta  věc  mnoho  dobrého  má,  ale  co  jest  na  plat, 
když  my  se  ke  všem  národům  jako  synové,  bratří,  vnukové,  strýci  atd. 
hlásiti  budeme,  jestli  ti  nás  za  takové  neuznají.  — 

Co  se  mne  týče,  já  jsem  obou   Vás  a  všech  věrných    Cechů  s  celou 

duší  oddaný  upřímný    bratr 

Vinařický. 
V  Praze  dne   13.   června   1828. 

64.  Josef  Hořčice  Vinařickému. 

1828,  13.  června.  —  Posílá  3  výtisky  své  básně  časoměrné  —  děkuje  za 
Yinařického  překlad  Vergiliových  Eclog,  žádaje  ještě  o  výtisky  pro 
duchovenstvo  brandýské  a  o  zevrubnější  stanovení  časomíry  české, 
čímž  pro  literaturu  českou  nemálo  se  stane,  jako  pro  pravopis  uči- 
něno nově  vydanou  knížkou. 

Drahý  Karle ! 

Posílám  Vám  tři  výtisky  té  básně  časoměrné,^)  již  jsem  pro  zdejší 
duchovenstvo,  které  mne  k  tomu  mělo,  tisku  podal,  a  několik  exemplárů 
proň  zaopatřil.  Nepohrdněte  tou  maličkostí,  ale  přijměte  za  vděk  tímto 
ačkoliv  malým  dárkem,  an  alespoň  z  ohledu  časomíry  v  literatuře  naší 
nějaké  ceny  má.  Jeden  výtisk  můžete  obětovat  p.  direktorovi  břežanskému, 
an  snad  předce  jednou  k  ženění  se  míti  bude  —  by  věděl,  dle  čeho  má 
sobě  voliti. 

Za  Vaše  » Zpěvy  pastýřské*  jak  sám  ještě  jednou,  tak  i  ve  jménu 
svých  spolubratři  ^)  díky  vzdávám.     Kdybyste    mohl   ještě    pro    brandejské 


')  Ryt.  z  Adlerfelsu,  tehdy  majitele  velkostatku  Skřivan  u  Nov.  Bydžova.  — 
')  >Uvftání  jeho  knížecí  milosti  p.  pražského  arcibiskupa  na  visitaci  v  Staré  Boleslave^ 
(oda).  Viz:  Michl,  Literaturní  letopis  str.  115  čís,  9.  —  ^j  Ve  St.  Boleslavi,  kde  spolu 
kaplanoval,  an  světící    biskup    Pi.štčk   byl    zároveň  děkanem    kapitoly  staroboleslavské. 


duchovenstvo,  zvlášť  pana  arcidřkana  a  p.  Merhauta  několik  výtisků  zaslat, 
nemálo  se  jim  zavděčíte.  Jeden  jak  druhý  Vaši  práci  s  pozorností  a  s  po- 
těšením čte.  Nic  více  nezbývá,  než  byste  pravidla  časomíry  něco  obšírněji 
než  se  doposavade  stalo, ^)  vlastencům  podal.  Tím  nemalé  Sobě  o  naši 
literaturu  zvlášt  básnictví  získáte  zásluhy  a  mnoho  předsudků  vyvrátíte  — 
jako  se  stalo  se  strany  dobropísemnosti  tou  vydanou  knížkou.")  Kdybych 
tak  šťastný  byl,  Itálii  neb  Vlachy  spatřit,  tak  z  hrobu  Virgilova  bych  Vám 
bobkové  věnce  zaslal.  Zatím  Vám  na  Bohu  výborného  zdraví  a  všeho  do- 
brého žádám,  zůstávaje   Váš 

Hořčice. 
IS'^"^"  června   1828  ve  Staré  Boleslavi. 

To  dítě  ^)  počíná  růsti  v  milosti  u  Boha  i  u   lidí. 
Mně  kdyby  příti  mělo    štěstí    Itálii    uzřít: 
Z   Virgilovy  hrobky   bych  Tobě  věnce  zaslal! 
Přátele  míti  budeš,  štěstí  jak  pokvete  dlouho : 
Jak  brzy  odkvete,  věř,  sám  jediný  že  budeš! 

65.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1828,  16.  června.  —  Proč  nepřišel  článek  o  Mrtvém  moři  do  2.  svazku.  — 
Dík  za  sdělení  kritiky  o  Časop.  theol.  —  vítá  pojednání  o  škodlivých 
následcích  něm.  vyučování  čes.  mládeže  na  školách  hlavních,  jež  sám 
nesdílí,  přeje  si  ústního  dohodnutí  —  troufá,  že  jest  možno  ještě  ce- 
stami rovnými  dovolati  se  nápravy,  učiní -li  nepokrytě  svou  povinnost, 
kterým  to  náleží;  těch  třeba  upozorňovati  a  pohádati  —  již  asi  2  léta 
baví  se  myšlenkou  tou  a  sděluje,  jak  třeba  opatřiti  pojednání  takové, 

jehož  osnovu  předkládá. 

Velectěný  p.  vlastenče! 
Milovaný  v  Kristu  bratře! 

Opět  jednou  s  Vámi  v  duchu  beseduji.  Na  Váš  list  jsem  toužebně 
čekal,  bych  se  dozvěděl,  co  ze  strany  pojednání  o  ]\Irtvém  moři  Vašností 
určeno.  List  mi  tehdáž  teprve  dodán,  když  již  všecku  práci  do  2ho  svazku 
časopisu  redakce  byla  určila,  a  tisk  se  již  počal.  Jak  brzy  mi  zaměstnání, 
kteréž  mi  nejvíce  na  srdci  leží,  dovolí,  spěšně  dám  se  do  opisování  svrchu 
podotčeného  pojednání  a  o  to,  co  by  se  k  vůli  Radamantu  v  pozemské 
říši  literární  bez  znamenité  ujmy  a  účele  Vašeho  změniti  neb  vynechati 
dalo,  se  přičiním. 

Díky  Vašnosti  vzdávám,  že  jste  ve  Svém  listu  smýšlení  o  theol.  časo- 
pisu v  sousedstvu  Vašem  mi  srdečně  projevil.  Ujištuji  Vašnosti,  že  obsah 


*)  Zejména  »Počátky  čes.  básnictví  zvláště  proscdie*  r.  iSlS  od  Palackého 
a  Šafaříka.  —  ")  Naráží  patrně  na  spisek  r.  1828  vydaný  Jungmannem  za  přispění 
Hankova:  »0  počátku  a  proměnách  pravopisu  čes  a  v  čem  tak  nazvaná  analogická 
od  bratrské  posavad  užívané  orthographie  se  rozděluje*.  —  ^j  Táhne  se  na  založený 
1828  Časopis  pro  kat.  duch. 
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každého  svazku  nejen  na  obálku,  ale  též  v  posledním  svazku  ouplný  rejstřík 
pojednání  a  oznamovatel  k  textu  se  připojí,  aniž  pak  se  stránky  přetrhují. 
Všecko  to  již  určito  bylo.  Ze  se  jména  spisovatelů  všude  u  práce  a  spolu 
na  obálce  poznamenala,  plán  časopisu  našeho  a  poněkud  věc  sama  s  sebou 
přináší.  Ze  se  to  v  jiných  časopisech  nenachází,  neškodí,  a  což  se  máme 
ve  všem  podle  ciziny  chovati  ?  V  dobrém  ovšem.  V  katolických  a  litera- 
turních  novinách,  na  které  se  Vašnosti  odvoláváte,  mnoho  jest  polemiky 
a  osobností,  pročež  neradno,  aby  se  páni  spisovatelé  jmenovali.  Chce-li  kdo 
u  nás  zatajiti  jméno  své,  také  mu  dovoleno,  ale  musí  to  zřejmě  prohlásiti 
v  dopisu  na  redakci,  kteráž  vždycky,  jak  v  plánu  ponavrženo,  pravé  jméno 
spisovatelovo  věděti  musí,  jinak  by  nemohla  s  ním  v  čas  potřeby  se  do 
rozuměti.  Ostatně  bylo  to  v  sezení  konsistorním  od  p.  referenta  Helferta  ^) 
ponavrženo,  a  s  pochvalou  přijato.  —  Důkladné  pojednání  o  bohosloví 
v.  d.  pana  Kornera  výborně  se  na  počátek  časopisu,  tuším,  hodilo ;  my 
v  této  stránce  theologické  nauky  málo  nebo  raději  ničehož  posud  v  češtině 
nemáme,  pročež  by  bylo  žádati,  aby  výborný  p.  spisovatel  dále  po  své 
naměřené  dráze  pokračoval.  —  Kázání  Markovo  vůbec  pochvaly  došlo.  Jeho 
kr.  Výsost  a  Eminencí  arcivévoda  Rudolf")  arcib.  ve  zvláštním  dopisu  na 
našeho  knížete  arcibiskupa  se  xcn  l^oiý]v  vyjádřiti  ráčil  (buď  již  sám  se 
přesvědčiv,  neb  jinému  to  k  posouzení  podav):  ^-die  weiter  folgende  Rede 
am  Aschermittwoch  iiber  Gen  4'10,  »pulvis  es  et  in  pulverem  reverteris* 
findet  gewiss  Eingang  in  die  Herzen<.  Co  se  mého  domnění  dotýče,  do- 
mýšlím se,  že  se  nalézá  ovšem  na  některých  místech  více  ozdoby  než 
duchovnímu  řečníku  zapotřebí;  ale  v  celku  řeč  tato  nade  všemi  v  jazyku 
mi  známými  řečmi  srdečností  předčí;  p.  Marek  nerozumuje,  ale  slova  jeho 
dotýkají  se  srdce.  Bohužel,  že  naši  čeští  kazatelé  do  německé  abstrakt- 
nosti tak  vůbec  se  uchylují,  a  pro  samý  rozum  srdci  mluviti  nedají.  Má 
sice  všecko  jakési  meze,  které  více  in  praxi  udati  než  in  theoria  se  vy- 
kázati mohou. 

Vašnostino  pojednání  o  škodlivých  následcích,  které  plynou  z  něme- 
ckého vychování  naší  české  mládeže  na  hlavních  školách,  mladým  p.  Jung- 
mannem  ochotně  zapůjčené,  působilo  mi  mnoho  potěšení  a  dotvrzení  mého 
podobného  přesvědčení.  Vysoce  cením  Vašnostinu  horlivost  a  neohroženost, 
s  kterou  hořké  pravdy  našim  duchovním  učitelům  přednášíte.  Než  bohužel, 
pokud  znám  okolnosti  času  nynějšího  a  osob,  které  v  té  věci  co  činiti 
mají,  pochybuji,  aby  vydání  Vašich  listů  censurou  povolené  žádaný  účinek 
mělo.  Není  mi  možná  v  úzkých  mezech  mého  listu  Vám  to,  co  pravím, 
dolíčiti.  O  jak  bych  rád  tomu  byl,  abych  ústně  s  Vašnosti  upřímně  o  tom 
jednati  mohl!  Kdybych  nebyl  samoten  u  knížete  pána,  opravdu  vyprosil 
bvch  sobě  dovolení  na  několik  dní  od  něho  a  cestu  bych  schválně  k  Vorlíku 


')  Profeásor  cirk.  práva  na  universitě  a  konsistorni  rada.  —  ')  Jan  Josef  Rudolf, 
kardinál  arcib.  olomúcký,  syn  cis.  Leopolda  II.,  jenž  arcibiskupem  se  stal  r.  1819  byv 
dříve  předchůdce  svého  pomocníkem. 
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nastoupil.   Toužebně  bych  se   Vás  osobné    znáti  naučil;  což    mi    vloni    ne- 
bylo  popřáno. 

Není  všecko  ještě  ztraceno,  cesty  ještě  zbývají  nám  rovné,  abychom 
vyslvšáni  byli  od  vlády  naší,  jež  si  za  maximum  položila:  »Justitia  regnorum 
fundamentům*  ;  jen  opatrnosti  potřebí,  abychom  na  cestě  té  o  srázy  a  ostré 
skály,  okolnostmi  časů  a  křivými  domněními  na  cestu  tu  navežené,  neza- 
vadili. 2e  císař  náš  velice  o  zvelebení  škol  se  stará,  věc  jest  povědomá. 
Že  toliko  z  ohledů  našich  normálních  škol  inkonsequence  jakási  trvá,  není 
tuším  vláda  jediná  vinna.  Proč  jsou  ti,  kterýmž  náleží  návrhy 
prospěšné  jí  činiti,  tak  pohodlní  neb  bázliví,  konati  svatou 
povinnost  svou.?  Proč  to  již  dávno  v  Cechách  a  na  Moravě  ducho- 
venstvo vikářům,  tito  konsistořím  nepředložili,  aby  ordinariáty  po  slušné 
cestě  o  tom  zpraveny  byly.?  Konsistořím  a  vládám  zemským  toliko  náleží 
návrhy  podobné  dvorské  komissi  podávati;  tou  toliko  cestou  bezpečné 
opravení  škol  se  týkající  státi  se  může ;  kdokoliv  se  tedy  cítí  býti  zavá- 
zaným vlasti  a  církvi,  učiň  ony  instance  na  škodlivé  následky  nynějšího 
na  hlavních  školách  vyučování  pozorný.  Každý  takový  návrh  dle  mého 
domnění  musí  býti  v  největší  mírnosti  sepsán  a  raději  o  trochu  studenější 
než  nad  míru  horlivý.  Vězte,  předrahý  Příteli,  já  tou  samou  myšlenkou 
téměř  dvě  léta  se  bavím,  a  mn  o  h  o  dní  i  nocí  přemýšlel  jsem,  kterak 
by  nejjistěji  škodlivé  následky  v  radě  naší  k  známosti  přivedeny,  uznány 
a  odstraněny  býti  mohly.  Důvěrně  sděluji  Vašnosti  plán  svůj:  Pojednání 
složeno  jest  pro  dosti  známou  příčinu  v  něm.  řeči.  Nejstruč- 
nější přehled  téhož  ^)  zde  Vašnosti  předkládám. 

Vinařický. 

66.  Vinařický  Frant.  Vetešníkovi. 

1828,  18.  června.  —  »Pamětnice  Mar  k  vartická*  pro  Časopis  nedobře  se 
hodí;  spíše  pomýšleti  by  se  mělo  na  sepsání  obecně  zajímavého  po- 
jednání o  potřebě  a  zařízení  farních  knih,  jež  by  pro  sestavení  dějin 
jednotlivých  diecézí  a  celé  vlasti  veliké  mohly  nabýti  důležitosti.  — 
Cosi   podobného  provedl  již  kladenský  farář  Weininger. 

Dvojctihodný  Pane! 
Příteli  můj  vysoce  vážený! 

Jsem  opravdu  na  rozpacích,  kterak  se  Vašnosti  omluviti  mám,  že  tak 
dlouho  na  Vašnostiný  hst  jsem  neodpovídal.  Obyčejné  omlouvání  >pro 
nedostatek  času*  zdá  se  mi  již  pro  jeho  obyčejnost  býti  kusé.  Povděčea 
jsem  ještě  Vašnosti,  že  jste  ve  Svém  listu  datum  nepoznamenali,  jinak  by 


')  Jakkoli  přehled  ten  není  po  ruce,  míní  se  zajisté  >Pamětní  spis*,  vytištěný  ve 
4.  svaz.  Časopisu  česk.  Musea  1872,  jenž  r.  1832  v  dubnu  podán  vrchnímu  purkra- 
bímu království  Českého,  Karlu  hraběti  Chotkovi,  v  jazyku  německém:  »Denkschrift 
iiber  den  gegenwártigen  Zustand  bohmischen  Sprachunterrichtes  an  den  Lehranstaltcn 
Bóhmens*. 

Vinařického  Korrespondence  I.  ^ 
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mne  mé  svědomí  velice  bylo  již  pokáralo,  předstírajíc  mi  očihledě,  jak 
starým  jsem  dlužníkem.  Nicméně  odpuštění  mé  váhavosti  doufám  od  vlíd- 
nosti Vašnostiné.  »Pamětnici  Markvartickou«  ')  jsem  přečetl,  jak  jste  mi 
dovoliti  ráčili.  Čtení  spisu  tohoto  zbudilo  ve  mně  žádost,  bychom  o  všech 
farách  v  městech  a  obcích  tak  všestranné  známosti  měli.  Jak  mnoho  by 
tím  polohopis,  přírodopis,  statistika  starších  věků,  chronologie  a  historie 
vlastenská  získala!  Na  to  již  poukazuje  pojednání  Vašnostiného  soustavný 
pořádek.  Než  z  analogie  soudě,  velice  pochybuji,  aby  bylo  do  časopisu 
theol.  přijato,  za  jedno,  že  tam  přicházejí  věci,  které  patří  pouze  do  stati- 
stiky, topografie  světské  atd.,  a  tudíž  přísně  s  oučelem  časopisu  theol.  se 
spojit  nedají,  a  za  druhé,  že  ačkoliv  podle  rozvržení  časopisu  našeho  vůbec 
historie  kostelů,  popsání  nábožných  památek  a  starobylostí  v  kostelích, 
klášteřích  &,  obsahem  jeho  býti  mají,  předce  to  se  o  znamenitějších  klá- 
šteřích, památkách  a  starobylostech  rozumí,  kteréž  by  větší  díl  čitatelů 
alespoň  zanímaly  buď  vzácností  svou,  aneb  zvláštním  spojením  s  vlastenskou 
historií  &.  P.  Weininger,  farář  na  Kladně,  obral  sobě  právě  podobný  předmět, 
ex  libris  erectionum  a  z  jiných  pramenů  podav  nám  stručnou  historii 
o  původu  všech  far  a  kostelů  v  Cechách,  jakžto  v  2'^'^'"  svazku  Casop.  zpo- 
zorovati ráčíte.  Nechci  tady  cenu  obce  Markvartické  zlehčiti,  že  by  snad 
k  obšírnějšímu  pojednání  nebyla  hodná,  tato  mi  již  proto  milá  a  vzácná 
jest,  že  Vašnosti  v  ní  co  duchovní  pastýř  a  vlastenec  oučinkujete.  »Tak 
jsem  nadarmo  pracoval*,  řeknete,  Příteli  mi  drahocenný.  Nikoliv  Vašno- 
stiná  práce  může  jiným  způsobem  míti  požehnané  oučinky.  Tímto  zabý- 
váním jste  ráčili  všestranně  promysliti,  co  vše  k  ouplné  farní  knize  přísluší. 
Já  velice  uznávám  cenu  takových  kněh,  domnívaje  se,  že  tyto  budoucímu 
pragmatickému  letopisci  naší  milé  vlasti  někdy  velmi  by  v  hod  přišly.  Což 
tedy,  kdyby  se  Vašnosti  pokusili  sepsati  pojednání  »0  užitečnosti  (důleži- 
tosti a  potřebě)  farních  pamětních  kněh  vůbec,  a  jak  takové  uspořádány 
býti  mají.?*,  neb  cosi  podobného.  Zajisté  by  pojednání  takové,  týkající  se 
celého  duchovenstva,  všeobecně  zanímalo  a  k  vysvětlení  mnohých  dějin 
vlastenských  někdy  alespoň  velice  přispělo.  Nemyslím  sice,  aby  se  ouplná 
pamětní  kniha  jednotlivých  far  tiskem  vydala,  ale  aby  se  troje  opisy  uči- 
nily, z  nichž  jeden  ve  farním  archivu  by  byl  pozůstaven,  druhý  na  vikářský 
ouřad  a  třetí  do  konsistorního  archivu  ke  schování  odevzdán  byl.  Když 
by  tím  způsobem  sešly  se  dějiny  a  památky  jednotlivých  far  celé  dioecezí, 
snadno  by  potom  z  těchto  valných  materialií  pragmatické  popsání  a  historie 
far  a  kostelů  celé  dioecezí,  a  z  těch  celého  českého  království  sepsati  se 
a  tyto  dvoje  pak  na  světlo  vydati  mohly.  Jaký  to  zisk  pro  historii  vla- 
stenskou z  podniknutí  takového !  Račtež,  prosím,  dáti  se  do  sepsání  práce 
navržené,  při  které  bych  toliko  přátelsky  žádal,  aby  se  Vašnosti  k  vyho- 
vění   některým   bratřím    našim,    na  vyšší    sloh    český    málo   ještě    uvyklým 

')  Markvartice,  osada  mezi  Sobotkou  a  Libání,  kde  Velešník  tenkrát  farářoval.  — 
Také  L  i  b  u  ň  (Ant.  Marek)  jest  nedaleko. 
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kteří  ale  spolu  pro  věc  dobrou  získáni  býti  mají,  slohu  více  populárního 
šetřiti  líbilo.  Račtež  vlídně  přijíti  toto  vyjádření  nelíčené  upřímnosti  Vašnosti 
srdečně  oddaného  ctitele 

Karla   Vinařického. 
V   Praze  dne   18.  června   1828. 

Pamětnici    Alarkvartickou    p.    mladému    Jungmannovi    jsem  odevzdal. 

67.  Frant.   Sláma  Vinařickému. 

1828,  22.  července.  —  S   potěšením    oznamuje    svou    návštěvu  Vinaři- 
ckému v  Rožmitále   a   pak   očekává   odvetu   na  Vorlíce. 

Předrahý  a  den  ke  dni  upřímněji  milovaný  Pane  Vlastenče  a  Bratře 
v  Kristu ! 

List  Váš  došel  mne  právě  v  nejpohodlnější  dobu;  neboť  o  hodinu 
později  bylo  by  mně  těžko  pro  úkoly  tohoto  dne  naň  neprodleně  odpověď 
napsati.  —  Jeť  arci  přeblažená  věc,  že  na  takovém  blízku  se  nalézati  rá- 
číte, neopominu  té  příležitosti  nikterak  i  Vaši  Velebnost  spatřiti,  ústně  se 
o  mnohé  Vlastenské  věci  dorozuměti,  i  mému  Světiteli, ')  kteréhož  co  sem 
viděl,  nepřestávám  co  nejsrdečněji  ctíti,  ještě  jednou  mou  nejhlubší  uctivost 
prokázati.  Jeť  Vorlík  arci  ne  tři  ale  šest  hodin  od  Rožmitálu  vzdálen,  než 
na  nynější  dlouhý  den  to  velmi  malá  vzdálenost,  abych  nemohl  jednou 
v  tom  čase  já  do  Rožmitálu,  a  pak  Vy  opět  do  Vorlíku  přijeti.  —  Nej- 
pohodlnější dnové  mi  jsou  čtvrtek  a  neděle.  Za  tou  příčinou  příští  čtvrtek 
to  jest  24.  července  stanovuji  si  k  tomu  blaženému  pocitu  Vás  tolikrát 
duchem  celovaného  i  jednou  osobně  políbiti,  a  příští  neděli,  bude-li  ma- 
ounko  možno,  ráčíte  zas  Vy  Svým  navštívením  potěšiti  Svého  upřímně 
milujícího 

Františka  Slámu. 

Na  Vorlíku  22.  července   1828. 

P.  Pater  Musika  není  tyto  dny  doma. 

68.  Vinařický   Frant    Slánriovi.^) 

1828,  31.  červce.  —  Fantasie  při   plavbě  od  Žďákova  k  Vorlíku  a  vla- 
stenecký její  výklad. 

Ubíraje  se  k  Rožmitálu  stále  ještě  jsem  v  duchu  bloudil  s  Vámi  po 
luhách  utěšeného  Vorlíka.  Rozmanité  obrazy  stupovaly  před  duši  mou, 
a  pocity  bezejmenné  pohybovaly  srdcem  rozčileným.  Nejvíce  mne  ale  do- 
jímala plavba  po  Vltavě:  ještě  jednou  jsem  do  lodě  s  Vámi  stoupil,  a  mysl 
má  zabrala  se  do  fantasí  při  plavbě  od  Žďákova  k   Vorlíku. 


')  Arcib.  Chlumčanskčmu,  s  nímž  Vinařický  do  Rožmitálu  měl  přijeti  na  panství 
arcibiskupské  —  ')  Lístek  tento  byl  průvodem  přiložené  pro  Slámu  známé  básně 
Vinařického  »Fantasie  při  plavbě  ode  Žďákova  k  Vorlíku  dne  27.  čcel82S«.  Sebraných 
spisů  str.  136. 

6* 


84 

Divoká  to  fantasí!  Který  pak  rozumný  člověk  s  lesy,  skalami,  vodami 
atd.  rozmlouvati  bude?  —  Pán  Bůh  mne  uzdrav!  Však  já  se  tomu  z  ná- 
rodních zpěvů  slov.  naučil.  Mnohá  slovanská  píseň  podobný  ráz  na  čele 
nese.  Aj  zdá  se  mi,  že  lid  náš  nesmě  rozmlouvati  v  jazyku  svém  se  světem 
vznešeným,  za  to  rozmlouvává  se  vznešenou  přírodou,  a  z  těch 
zdravějších  pramenů  čerpávaje  slast  a  útěchu  jistější  a  trvalejší,  než  ji 
cizozemským  mravem  olíčené  besedy  poskytují,  zapomíná  na  rány,  které 
mu  nepřirozenost  zasazuje. 

Vinařický. 

Prosím  mou  r.ctivost  panu  forstmistrovi  vyjeviti ;  knížeti  pánu  uctivosti 
jeviti   bylo  by  snad   důtěrno.'' 

69.  Frant.   Sláma  Vinařickému. 

1828,  I    srpna.  —  Díky    za    dopis  a   báseň  —  vše    zde    po    Vin.    touží  — 
báseň    se   podá    knížeti    Karlovi;    kdy   se   vytiskne    v    Musejní  ku. ^ 

Předrahý  a  co  nejsrdečněji  milovaný  Příteli.' 

Díky  Vám,  že  ste  mne  opět  svým  srdcejemným  dopisem,  a  nad  to 
i  básní,  jakž  sem  v  srdci  tušil,  ač  sem  Vám  toho  vícekrát  opakovati  nechtěli 
dle  mého  tajeného  očekávání  oblažil.  Skoda,  že  jsou  ty  hodiny  Vašeho 
zde  přebývání  tak  kraťounké  byly,  a  že  sem  ty  ještě  s  tolika  obyvateli 
na  Vorlíce  sdíleti  musil!  Mé  srdce  po  Vás  velmi  truchlilo,  a  neustále  si 
vytýkám,  že  tak  málo  činěno  ode  mne  k  Vašemu  pohodlí  zvlášť  v  prvním 
dnu,  an  ste  vyšli  Zvíkov  shlédnouti.  —  Odpusťte,  a  milujte  přece  ...  — 
Na  Vorlíce  ste  o  sobě  jen  jeden  hlas  a  jednu  žádost  zůstavil,  kteráž  by 
mé  vážnosti  nebezpečna  byla,  kdybych  Vás  nesměl  nazývati  svým.  Všecko 
Vás  tu  miluje,  o  Vás  rozpráví,  a  všecko  jen  tím  se  dává  ukojiti,  že  bohdá 
přes  rok  zas  přijdete  k  nám.  S  panem  farářem  Vránou  sem  se  až  do  hněvu 
dostíil,  že  jsem  Vás,  jeda  z  Břežnice,  do  Mirovic,  kde  faruje,  nezavezl. 
Vidíte  tedy  jaké  tu  věci  k  vyplnění,  co  k  smíření  máte,  což  se  vesměs 
jen  osobním  navštívením  vyrovnati  dá.  O  sobě  ani  neceknu  leda  to,  že 
byste  byl  raději  nikdy,  než  jednou  jen  ke  mně  přijíti  měl.  Budeť  i  na 
přes  rok  mnoho  ještě  k  vidění  a  k  cítění. 

Báseň  Vaši  posouditi  umělecky  není  má  věc,  cítím  ji  hluboko  a  tak 
i  pan  vrchní,  jemuž  jsem  ji  četl.  Příští  pondělek  bude  podána  —  tomu 
dovolíte  —  našemu  knížeti  Karlovi.  —  Poslední  inversí  na  srdce  nebožtíka 
knížete  zdá  se  mně  nevyrovnatelně  krásné  býti.  —  Pana  vrchního  při 
čtení  toho  inversí  slze  polily.  Kdyť  se  dostane  ta  báseň  také  do  Musej- 
níka.M  —  Skoda,  že  ti  mladíci  přišli  časem  školním  s  Vaším  drahým  listem. 
Nemohl  sem  jim  ničehož  krom  Vorlíka  osobně  okázati.  Druhé  procházky 
museli  sami  konati. 

Celý  Vorlík  Vás  libá,  zvlášť  pan  vrchní,  já  ale  se  píši  věčně  milu- 
jícím ctitelem  i  přítelem  býti  Vaší  Velebnosti 

František  Sláma. 

Na   Vorlíce   1.  srpna   1828. 
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70.  Vinařický  Hanušovi  hrab.  Krakovskému  z  Kolovrat.') 

1828,  13.  srpna.  —  O  stavu  odběratelstva  Časopisu  Musejního  v  2.  roce 
jeho  trvání  i  nadéje  do  budoucnosti. 

ílochgeborner  Graf! 

Dem  Verlangen  Euer  Gnaden  gemáss  unterliess  ich  nicht,  sobald  ich 
Palackýs -)  Ankunft  nach  Prag  (am  11'^"  d.  M.)  erfuhr,  denselben  zu  fragen, 
iiber  dle  Ursache,  dass  Euer  Gnaden  die  fortgesetzten  Hefte  der  Zeitschrift 
der  Gesellschaft  des  vaterlánd.  Museums  nicht  abgesendet  werden.  Als 
Resultat  uber  meine  Nachfrage  fúhle  ich  mích  verbunden  Euren  Gnaden 
zu  melden,  dass  die  Akzien  keinen  Einfluss  auf  die  Herausgabe  der  Zeit- 
schrift nehmen,  die  letztere  sich  bloss  aus  dem  Einkominen  der  Prae- 
numerationsgelder  erhalten  muss,  und  den  P.  T.  Herren  Actionáren  keine 
unentgeltlichen  Exempláre  besagter  Zeitschriften  geHefert  werden.  Palacký 
soli,  um  dem  darnach  geáusserten  Wunsche  Eurer  Gráfl.  Gnaden  zu  ent- 
sprechen,  die  Hefte,  die  sich  schon  in  den  Hánden  Hochderselben  befinden, 
abgesandt  haben.  Gegenwártig  besorgt  die  Calve'sche  Buchhandlung  infolge 
eines  am  19.  April  mit  der  Gesellschaft  des  vaterl.  Musáums  beschlossenen 
Vertrags  den  Verlag  beider  Zeitschriften,  und  wird  dem  Verlangen  Euer 
Gráfl.  Gnaden  gemáss  stets  die  weiteren  Hefte  an  Hochdieselben  gelangen 
lassen.  —  Die  Žahl  der  Praenumeranten  u.  mithm  des  Einkommens  hat  leider 
in  diesem  Jahre  abgenommen,  so  dass  um  die  Fortdauer  der  Zeitschrift 
Besorgnisse  erregt  werden. 

Man  will  jedoch  hoffen,  dass  sich  die  Gesellschaft  des  vaterl.  jVIus., 
wenn  die  Zeitschriften,  unter  Ihrer  Aegide  ans  Licht  tretend,  fast  im 
Entstehen  zu  Grunde  giengen,^)  dieser  patriotischen  Anstalt  u.  insbesondere 
der  bóhmischen  Quartalschrift,  fúr  welche  sich  verháltnismássig  mehr 
Interesse  in  unserem  Vaterlande,  und  eine  bedeutend  grossere  Anzahl 
des  Publikums  geáussert  hat  (das  deutsche  Publikum  in  Bohmen  scheint 
immer  das  Auslándische  vorzuziehen),  zur  Ehre  unseres  Vaterlandes  thátig 
annehmen  werde. 

Euer  Gnaden  Heil  und  Segen  des  Himmels  wíinschend  geharre  ich 
im    Gefiihle    der    innigsten    Verehrung    Euer    Gráfl.    Gnaden    gehorsamster 

Diener 

K.   Vinař. 

Prag  am  13.  August  1828. 


')  Hanuš  hrabě  z  Kolovrat  Krakovský  (nar.  1794,  f  1872  v  Praze), 
známý  vlastimil  český  a  podporovatel  všelikých  snah  šlechetných,  sídlem  obyčejně  na 
Březnici  nebo  Merklíně,  setkal  se  s  Vinařickým  u  strýce  svého,  kníž.  arcibiskupa 
Aloisia  Josefa  v  Praze,  a  seznav  ho,  stal  se  trvalým  jeho  příznivcem  —  ^)  Palacký 
byl  tenkrát  redaktorem  čes  i  něm.  Časopisu  Musejního.  -  ')  V  2.  roce  ub>lo  před- 
platitelů oběm.a  listům;  kdežto  však  u  českého  v  dalších  letech  se  to  zase  obrátilo, 
klesalo  účastenství  německé,  až  se  list  se  škodou  vydávaný  musil  zastaviti,  jak  baron 
Hormayr  byl  předpověděl  již  r.  1826. 
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71.  Jan  Kórner  ^)  Vinařickému. 

1828,    14.    srpna.  —    Po    semin.    prefektu    budějov.    posílá    předplatné    na 
Časopis  pro  kat.  duch.,    kter^'    pro  jeho   předplatitele   jemu    přímo    má 

býti    posílán. 

Hochwiirdiger  Herr! 

Der  Uiberbringer  dieses  ist  Herr  Pater  Franz  Nitsch,  Seminárspráfect 
v.  Budweis,  welcher  als  ein  Unbekannter  nach  Prag  kommt  um  das  erste 
Rigorosum  aus  der  Dogmatik  zu  bestehen. 

Nebst  diesem  hat  er  den  Auftrag  die  Nam.en  der  fúnfzehn  (neulich 
wurden  unrichtig  zwanzig  angekiindigt)  Pránumeranten  auf  die  bohmisch 
theologische  Zeitschrift  sammt  30  f.  CM.  einzuhándigen,  und  da  ich  durch 
H.  Mauriz  in  Budweis  nur  46  Exempláre  und  darúber  ein  Gratisexemplar 
i.  e.  in  Summa  47  erhielt,  und  ai]f  48  (ohne  Einrechnung  des  Gratisexemplars) 
pránumerirte,  so  bitte  ich  um  die  Verabfolgung  von  2  Exemplaren  und  zwar 
2  zweites  Bándchen,  2  Soliloquia  ^)  .  .  .  denn  die  ersten  Bándchen  sind 
schon  vorhanden    —  oder  angekommen  —  die  fiir    Brtnický  und  Fiigner. 

Fur  die  Zukunft  bitte  ich,  damit  das  Fascikl  ftir  meine  Pránumeranten 
unmittelbar  an  mich  gesendet  werde. 

Diirfte  ich  noch  zu  allerletzt  die  Bitte,  wenn  es  nicht  ungelegen  wáre, 

beifúgen,    den    Herm    Práfecten    bei  H.  Director   Tippmann,    und  wenn  es 

sonst  wo  (nothig)  wáre,  aufzufúhren.    Ich  verharre  mit  aller  Hochachtung 

Dero  ergebenster  Freund 

Dr.   Joh.  Korner,  Seminársrector. 

Budweis  den  14.  August  1828. 

72.  Vinařický  Janu  Kůrnerovi. 

1828,  21.  srpna.  —  Vinař,  děkuje  vzácnému   příznivci    Časopisu  a  na 
důkaz     hluboké     uctivosti     zasílá     svůj     překlad    Vergiliových 

E  c  1  o  g. 

Vysoce  učený,  důstojný  Pane ! 

Nadobyčejné  bylo  mi  a  neočekávané  potěšení,  poctěnu  býti  přípisem 
Vaší  Důstojnosti  v  záležitostech  časopisu  bohoslovního.  Vlastní  ku  věcem 
těm  konsistoří  ustanovený  jednatel,  p.  Ant.  Rispler,  omyl  z  ohledu  zaslání 
dvou  chybujících  druhých  svazečků  časopisu  dotčeného  Vaší  Důstojnosti 
v  dopisu  svém  vysvětlí.  Při  tétéž  příležitosti  opominouti  však  nemohu  pro- 
jeviti úctu  svou  vzáctnému,  horlivému  časopisu  bohoslovního  podporovateli, 
jejž  v  osobě  Vaší  Důstojnosti  ctíti  srdce  mé  velí.  Vroucí  vděky  své  Vaší 
Důstojnosti    vyslovuje    žádám,    by    jakožto    příznivec    literatury    vlastenské 


'j  Dr.  Jan  Korner  rodem  z  Třeboně  (5.  listop.  1798),  rektor  bisk.  semináře 
a  prof.  na  ústavě  bohosloveckém  v  Budějovicích,  staral  se  vydatně  o  rozšíření  Casop. 
p.  kat.  duch.    —  *)  Sv.  Augustina,  jež  byly  přílohou  Časop.  p.  kat    duch. 
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připojený  i)okus  přeložení  Eklog  Virgiliových  za  slabý  důkaz  uctivosti  mé 
přijíti  Jste  ráčili,  s  kterouž  povždy  trvati  budu  Vaší  vysoce  učené  Důstoj- 
nosti nejoddanější  ctitel 

K.   V. 
V   Praze  21.  srpna   1828. 

73.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

182S,    23.    srpna.    —   Vklad    do   spořitelny   vyřízen,   jakož  i   poptávka 
po  prospěchu  studujícího.    Zprávy  literární 

Hojnost  všeho  dobrého  na  Pánu  Bohu   Vám  žádám. 

Svěřených  mi  20  zlatých  na  stříbře  druhý  den  po  mém  do  Prahy 
se  vrácení  (6.  srpna)  do  české  pokladní  kassy  jménem  Marie  Satavové 
jsem  položil.  Knížku  vkladní  dosavad  u  sebe  jsem  choval,  poněvadž  ale 
mého  přebývání  v  Praze  na  krátce,  nyní  ji  odevzdám  mladému  p.  Jung- 
mannovi  s  dožádáním,  aby  on  po  jistém  od  Vás  splnomocněném  poslu  ji 
na  Vorlík  odeslal, 

Před  několika  dny  byl  jsem  u  p.  P.  Schneidra  a  jménem  p.  forstmistra 
tázal  jsem  se  na  prospěch  jeho  p.  syna.  I  dalť  mně  to  nejutěšenější  vy- 
svědčení, že  mladý  p.  Mašek  své  zkoušky  jak  náleží  dobře  přestál,  a  zvláště 
ve  spisování  výtahů  z  nedělních  a  svátečních  výkladů  jak  náleží  vynikal, 
pročež  do  třídy  výborných  přičten  býti  zasloužil.  Tuto  utěšenou  zprávu 
vzkazuji  jeho  šlechetným  pp.  rodičům,  jimž  ze  srdce  štěstí  přeji,  že  se  ze 
syna,  kterýž  jejich  stáří  osladiti  přislibuje,  radovati  mohou.  Utěšené  » Pojednáni 
o  pohřbení  mrtvých*  ^)  redakcí  jsem  odevzdal. 

Domníváte  li  se,  že  by  moje  fantasí  při  plavbě  u  Vorlíka  zvláštní  po- 
těšení způsobila,  odevzdám  ji  p.  Palackému.^)  Své  služby  všem  pp.  známým 
na   Vorlíce  vzkazuje  žádám,    byste  brzy    jakýms   dopisem  potěšili  Vašince 

K.  V. 

74.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1828,  30    srpna.  —  Díky  za  prokázané  služby  (spořitelna,   Rostlinář). 

Předrahý  Příteli  I 

Teprv  před  samým  odjezdem  našeho  ctného  pana  forstmistra  do- 
zvídám se,  jak  snadno  bych  k  Vám  lístek  dostati  mohl:  ale  na  celý  mně 
nestačuje  čas.  Tedy  jen  to  oznamuji,  že  Vás  líbám  a  se  mnou  celý  Vorlík ; 
rovněž  tak  líbám  pp.  Jungmanny  a  pojišťuji  prozatím,  že  sem  dostal  list 
Váš  předrahý,  zvěstující  mně  náležité  dodání  těch  20  zl.  do  schraňovací 
pokladnice;    tak    též    mne    došlo    od    pana  Jungmanna,  jemuž  tento  týden 


')  Slámovo.  —  ')  Redaktoru  tehdy  Časopisu  česk.  musea,  kde  vyiištěna  ve  IV.  sv. 
roč.   1828.  str.  102. 
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ještě  psáti  hodlám,  poslání  jednoho  výtisku  RostHnáře.  Kdybyste  vkladnou 
knížku  o  penězích  svrchu  dotčených,  za  jakouž  lásku  skládám  díky,  panu 
forštmistrovi  svěřili,  došla  by  jistě  Vašeho  upřímného 

Frant.  Slámu. 
30.  srpna  na  Vorlíce  1828. 

75.  Jan  Korner  Vinařickému. 

1828,  17.  listop.    —    Hodlá    co    nejdříve    zaslati     aspoň    počátek    prostoná 

rodní    hermeneutiky    pro    Časopis  —  nabízí   se    ku  všemožné   podpoře 

u  jiných —   pozastavuje  se  nad  článkem  3.  sv.  —  Čes.  Musejník  má  prý 

málo  spolupracovníku.^ 

Velebný  Pane  '  Vlastenče  velecenný! 

Od  toho  času,  co  navedením  mnohováženého  pana  Chmelenského 
Vás  jsem  seznal,  pocítil  jsem  všecky  city  přátelství  k  Vám  —  odtud  mé 
důvěrné  psaní  —  i  nebyl  jsem  sklamán^  anť  list  Váš  —  šlechetného  srdce 
věrný  obraz  —  uskutečnil  podobiznu  mou  o  Vás.  Děkuji  za  Vaše  laskavé 
smejšlení  ke  mně  jakož  i  za  krásný  dárek.  Vaší  výborné  hlavy  plod,^) 
kterýž  k  tomu  užiju,  abych  Vaši  výbornou  práci  rozšířil  a  Vás  k  pokra- 
čování pobídl.  Ostávám  ostatně  dlužníkem,  pokud  mi  možno  bude  něčím 
podobným  se  odměnit.  Toť  právě  (mimo  jiná  zaneprázdnění),  že  jsem  doufal 
co  nejspíše  začátek  prostonárodní  hermeneutiky")  odeslat  a  odesílaje  to 
se  poděkovat,  opozdilo  odpověď  mou,  zač  mne  učiníte  výmluvná.  Jakmile 
běžící  zaměstnání  uleví,  budu  hodlati  hermeneutiku  odeslat,  kde  jenom 
začátek  trochu  sušší,  ostatní  trochu  šťavnatější  býti  má.  Sdělte  Pánům 
redaktorům  ^j  mimo  mou  uctivost,  že  Časopis  mnohé  pověsti  nabývá,  zvlášt 
ve  Vídni  schvaluje  se  podniknutí  svaté  otce  vydávat.*)  Čím  větší  pověst 
o  něm,  tím  buď  větší  snažnost  jenom  výborné  věci,  kterými  by  se  k  Line- 
ckému,  an  až  posud  klasickým  ostává,  blížil,  do  něho  přijmouti;  buď  každý 
k  svým  plodům  přísným  otcem.  Jestli  by  se  p.  redaktorům  na  pracích 
jistého  druhu  nedostávalo,  prosím  o  sdělení,  abych  dle  možnosti  přispěl 
anebo  mé  známé  k  přispění  pobídl.  —  Jak  pak  se  líbí  v  třetím  svazku 
ona  posloupnost  římských  papežů ''l.^  Kdyby  všickni  měli  následovat, 
kdy  tomu  konce  .^  a  zdali  o  všech  prostonárodním  jazykem  mluviti  radno.?* 
Mimo  to  jest  taková  práce  bez  pragmatiky  podobna  kalendáři.  Dovolte 
ještě  jednu  otázku,  jaká  asi  příčina,  že  český  Musejník  nemnoho  spolu- 
pracovníků počítá  a  tak  říkaje  sedě  u  tolikerých  pramenů  na  žízeň  trpěti 
se  zdá  ?  Ostávám  se  vší  uctivostí  Váš  věrný  ctitel 

Dr.  Jan  Korner,  rektor. 

V  Budějovicích  dne   17.  listopadu  1828. 


■)  Překlad  Vergilových  Eklog.  —  *)  Počala  vycházeti  v  roč.  1829.  —  ')  Prvý 
ročník  (1828)  měl  dva:  far.  Procházku  a  spirituala  Mráze.—  ■*)  Sv.  Augustina  »0  městě 
Božím*,  překlad  od  Čelakovského  od  r.  1829  —  1833,  jako  příloha  Časopisu  pro  kat. 
duch.  —  ')  Od  J.  M.  Krále,  faráře  ve  Branné. 
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Kdy  hodlají  začátek  úvodu  biblického  vydat?  Byl-li  již  v  censuřeř  — 
K  českému  časopisu  přijde  také  přispění  umělecké  z   Vídně.    (Psáno 
švabachem.) 

76.  Frant.   Sláma  Vinařickému. 

1828.  18.  listopadu.  —  Zpráva  o  studujícím  přišla  v  čas  —  noviny  o  >špačku 
hovorném,  vlasteneckém*  budí  zvědavost  —  úvahy  o  přílišné  Vinaři 
ckého  vděčnosti;  žádost  za  ochranu  tety  v  Praze  —  zasílá  pojednání 
o  poutích  a  přeje  si  od  prof  Helferta  výklad  o  dědičném  právě  kněží- 

Drahocenný,  srdečně  milovaný  Příteli! 

Žádaje  Vám  předně  lepšího  a  stálejšího  zdraví,  než  kterého  já  až 
posud  požívám,  prosím  za  prominutí  mého  tak  dlouhého  mlčení.  Nevím 
opravdu  čím  bych  se  skrz  to  omluvil,  leda  že  bych  sobě  přál,  abyste  na 
malou  jen  chvilinku  ve  mne  se  oblekl,  a  pak  přehledná  vše,  co  mne  od 
psaní  zdržovalo,  řekl  mi:  »není  třeba  žádných  omluv,  v  takových  okol- 
nostech bych  já  sám  nebyl  psaU.  —  První  list,  který  mám  zodpovídati,  je 
napsán  od  23.  srpna  —  Bože!  co  to  za  dlouhý  čas,  hnedle  by  mně  ani 
prsty  jedné  ruky  na  vypočítání  těch  měsíců  nestačily.  —  Sám  mi  ráčíte 
udělovati  zprávu  o  vkladní  knížce  do  schraňovací  pokladnice  pro  jednoho 
ze  zdejších  čeledínů,  kterouž  sem  náležitě  obdržel,  a  Vám  za  to  jménem 
téhož  čeledína  nejsrdečnější  díky  skládám ;  že  jste  ale  za  knížku  tu  něco 
zapraviti  z  vlastní  kapsy  musil,  nečiníte  zmínku.  Jak  ale  k  tomu  přicházíte, 
buď  že  by  to  sebe  méně  bylo,  za  člověka  docela  neznámého  platiti?  Kterak 
se  má  v  tom  náhrada  státi?  Dáváte  nám  také  zprávu  v  témž  listu  o  dobrém 
prospěchu  v  náboženství  zdejšího  forstmistrovic  syna  Karla  Maska,  o  nějž 
Vaši  Velebnost  jeho  máteř  již  zde  na  Vorlíce  starati  nepřestávala.  Bylo 
to  od  ní  nepěkné  tak  se  dotírati,  však  ona  to  každému  činí,  sám  kníže 
Josef,  běží-li  to  o  její  děti,  nemá  před  ní  na  žádném  ze  svých  padesáti 
neb  více  zámkův  pokoje;  protož  jí  to  již  také  odpustiti  račte,  a  doufám, 
že  to  tím  spíše  učiníte,  an  Vaše  zpráva  opravdu  v  čas  přišla.  Tentýž  den, 
v  který  se  mi  Váš  drahý  list  do  rukou  dostal,  přišel  k  rodičům  týmže 
z  Prahy  od  syna  dopis,  v  kterém  jim  zprávu  uděloval,  že  v  měřictví  pro- 
padl, nade  čímž  ubozí  rodiče  snad  by  se  nebo  .syna  byli  utrápili,  kd}^by 
Vaší  utěšenou  zprávou  podporováni  a  posilněni  k  tomu  se  nebyli  rozhodli 
na  místě  do  Prahy  jeti  a  povolení  k  opravné  zkoušce  mu  vyjednati,  což 
se  s  prospěchem  stalo. 

V  druhém  listu  od  29.  října  ^)  zpravujete  mne  o  >špačkovi  hovorném, 
vlasteneckém  a  lichotném  i  durdivém*,  jenž  jestli  poloviční  Prahy  po- 
zornost a  řemeslnost  na  se  neobrátil,  aspoň  Vás  a  residenci  arcibiskupskou 
ztuha  k  sobě  upnul.  Vypravujete  tolik  podivností,  že  by  člověk  málem 
k  tomu  se  nahnul,  jej   chtít,  buď  že  schvální    cestou,  spatřiti.    Však  ne  to 

')  Schází. 
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celý  obsah  Vašeho  h'stu.  V  první  jeho  polovičce  učinili  ste  zmínku  Svého 
přátelského  na  Vorlíce  navštívení,  a  Bůh  sám  ví,  jakých  ještě  dluhů  při 
tom  dotýkáte,  posílaje  na  jich  prý  »jen  z  malé  částky  srážení*  mé  tetce 
krásně  vázanou  zlatou  knihu    — 

Drahý  Příteli !  kdybyste  v  mém  srdci  čísti  mohl,  přišel  byste  tam 
jisto  jistě  také  na  takové  místo,  kterým  si  neustále  a  se  zarděním  vytýkám, 
že  jste  u  mne  onným  časem  tak  skoupého  a  Vás  nedostojného  uctění  na- 
lezl ;  jen  to  mne  až  potud  těšilo  při  podobných  výčitkách,  že  Vaše  laskavé 
srdce  nedůstatky  podobné  rádo  přehlídá,  a  že  odcházeje  nevzal  ste  mně  — 
jak  by  to  všichni  Vorličané  rádi  viděli  —  naděje,  mne  ještě  navštíviti  a  tak 
pochybnosti  mé  o  jistém  z  Vaší  strany  odpuštění  zcela  vyvrátiti,  i  příle- 
žitost k  opravení  některých  nedůstatků  předešlých  poskytnouti.  Když  ale 
takové  škody  sobě  děláte,  a  již  zde  byv,  každou  lžičku  polívky  nechutné 
mnohými  penězi  mému  čeledínu,  krom  jiných  útrat,  trojnásobně  zaplativ, 
ještě  nepřestáváte  bohatými  dary  připomínati  mou  mi  nedůstatečnost ;  tu 
se  až  rdím,  a  ce!ou  naději,  že  bych  Vás  opět  na  Vorlíce  spatřiti  mohl, 
tratím.  —  Tetka  moje,  jež  nyní  na  rok  neb  na  dvě  léta  do  Prahy  přijde, 
prosí  mne,  abych  její  vehkou  nad  tím  darem  radost  zatím  sám  písemně 
oznámil,  dokud  jí  nebude  možno,  ústně  svou  vděčnost  projeviti.  Kdyby 
někdy  okolnosti  připustily  úřad  strážného  anděla  nad  cností  tohoto  děvčete 
zastati,  čehož  v  tak  nebezpečném  místě,  jako  je  Praha,  velikou  vím  po- 
třebou býti,  doufám,  že  se  mu  v  tom  propůjčiti  nezprotivíte,  a  v  tom  již 
nalézám  veliké  ulehčení.  Nevím  ještě,  kam  vlastně  do  služby  přijde,  ač  má 
na  čas  místo  ujednané.  Kéž  by  Bůh  dal,  aby  dostala  paní,  která  nábo- 
ženstvím proniknutá,  nejen  o  práci,  nýbrž  také  o  duši  svých  služek  dbá!  — 
U  tohoto  listu  naleznete  také  pojednání  jedno  o  poutích,  več  jsem  se 
byl  za  posledních  čtrnácti  dnů  letošních  prázdnin  pustil.  Já  myslím,  že  je 
to  pojednání  užitečné  a  při  ustavičném  rozmáhání  tolika  nerud  poutnických 
velm.i  potřebné.  Cta  ho  naleznete,  že  poutě  docela  za  zavržení  hodné  ne- 
vidím. Opravte  prosím,  co  opravení  potřebuje,  a  zjednejte  té  práci  brzké 
veřejnosti  —  pakli  ji  zasluhuje. í*  —  Což  Mrtvé  moře.^  To  asi  docela  vyschne. í"  — 
Pan  farář  Vrána  posledně  mně  psal,  že  by  ste  nám  od  p.  prof.  Helferta 
následující  pojednání  vyjednati  mohli  —  neb  aspori  výklad  toho,  co  sme 
povinni  rodičům  odkázat.?  Zákon  dí:  das  Drittel  dessen,  was  ihnen  nach 
der  gesetzlichen  Erbfolge  zufiele.  U  světských  vztahuje  se  povinnost  na 
Vs  všeho  jmění;  poněvadž  když  děti  bez  kšaftu  umrou,  patří  rodičům  celé 
jmění  jejich.  Však  když  jsme  povinni  jim  odkázat  jednu  třetinu  toho,  co 
by  jim  zákonně  připadlo,  domnívám  se,  že  by  povinný  díl  (Pflichttheil) 
toliko   Yg   všeho  jmění  obnášel  .!>   — 

Ale  posel  zapřahá,  nelze  tedy  prodlévati  více  s  psaním. 

Bohu  Vás  poroučeje,  žádám,  abyste  ráčili  v  stálé  lásce  zachovati 
milujícího   Vás 

Františka  Slámu. 

Na  Vorlíce    18.   listopadu   1828. 
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77.  Šim.  K.  Macháček  Vinařickému. 

1828,  5.  prosince.   —  Těší  se  svému    novému    stavu  jakožto  skutečný    pro- 

fessor  —  dotýká    liter,    prací    sv5'ch    —  šíří    se    o    prosodii    časomčrné 

a    pří  zvučné,    chtěje    obě    spojovati    dle    analogie    hudby  a  horuje    pro 

pří  zvuk.  —  O  vánocích  hodlá  do  Prahy  aspoň  na  krátko. 

V  Jičíně  dne  5.  prosince   1828. 
Přemiiý  Příteli ! 

Těším  se  z  toho  velice,  že  Váni  mohu  již  jakožto  skutečný  profcssor 
psáti,  a  že  mi  nebude  třeba  již  nouzi  tříti,  jakové  jste  sám  často  přátelsky 
poulevoval.  Nyní  teprva  budu  spokojeně  dle  možnosti  leccos  užitečného 
pracovat  moci,  jsa  rozličných  starostí  z  velkého  dílu  zbaven.  Až  bude  taxa 
(216  fi.  stříb.)  zapravena,  se  ožením;  a  pak  mi  nebude  pranic  scházeti.  Od 
té  doby,  co  jsem  se  dozvěděl,  že  dekret  přišel,  dal  jsem  se  do  Aischyla 
a  riijoinid-evg  da6aáT)]g  již  je  přeložen.')  Ale  nikoliv  časoměrnč !  Co  se 
překládaní  a  veršů,  metriky  a  t.  d.  týče,  jsem  již  tady  mnoho  přemýšlel, 
a  seznal  časomíru  samotnou  ku  zpěvu  býti  nedostatečnou.  Přízvuku  se 
musí  také  šetřit  při  nynější  hudbě,  neb  je  na  něm,  jakož  i  na  délce  zalo- 
žena, nemá  toliko  dlouhé  a  krátké,  ale  také  svůj  takt,  svou  thesis  a  arsis. 
Stará  hudba  byla  docela  rozdílná  od  nynější,  jedna  dlouhá  byla  zz  2  krátkým 
vždy,  protož  hleděli  Rekové  jen  zvuček,  Vlachové  pak  hledí  i  smyslu,  po- 
dobně jako  stará  metrika  hleděla  zvuků,  nová  rozumu.  Ovšemť  náš  jazyk 
podoben  řeckému,  nám  také  možno  tak  měřit  a  považovat  syllaby  dle 
jejich  trvání  při  vyslovení;  ale  kde  pak  máme  starou  hudbu,  vždyť  ani 
nevíme  jistě,  jak  vyhlížela!  S  časomírou,  tak  jak  ji  Rekové  měli,  je  také 
hudba  řecká  úzce  spojena,  novější  však  se  neváže  jen  na  —  zz  ^^,  ale  v  té 
může  jedna  dlouhá  10  i  20  krátkých  zastat,  tak  že  k.  p.  ////  trvá  / ,  a  tó 
se  táhne  skrz  20  taktů.  Patrně  šla  novější  hudba  dál,  jak  stará,  protož 
také  metrika  novější  s  ni  musí  pokračovat,  a  v  našem  jazyku  také  může 
tak.  že  se  tím  časomíře  ničeho  neujme.  Dá  se  totiž  obojí  spojit  (nemyslím 
však,  aby  se  délka  s  přízvukem  srovnávala,  což  chybno)  a  při  tom  všem 
bude  veršování  (až  se  příhodná  metra  vynaleznou)  mnohem  snadnější.  Jaká 
by  to  metra  byla,  a  jak  to  myslím,  musel  bych  obšírně  popisovat;  podruhé 
Vám  ukáži,  na  jaký  způsob  se  metra  dle  taktů  novější  hudby  zříditi  dají. 
Co  se  však  básní  týče,  které  k  zpívání  určeny  nejsou,  toto  bych  ponavrhl. 
U  starých  všecko,  co  bylo  časom^ěrné  ve  verších  psáno  jakýchkoliv,  vlastně 
se  zpívalo  (odtud  prosodie  nQog  chdrjv)  u  nás  pak  se  mnohé  básně  toliko  čtou. 
Když  pak  se  čte,  hledí  se  přízvuku  a  rhytmus  se  dosahuje  přízvukem; 
protož  nemohl  zapírati  ani  Jungmann,  že  verše  přízvučné  jsou  rhytmické 
(Krok);  časom.ěrné  verše  ale,  poněvadž  se  v  nich  přízvuk  docela  zanedbává, 
když  se  nezpívají  dle  starého  způsobu,  ale  čtou,  jak  se  čísti  mají,  přízvučně, 
nejsou   buď  docela  rhytmické,  buď  jen  tam,  kde  se  přízvuk  náhodou  sejde 


')  Tiskem    nevyšel. 
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s  Časomírou.  Udělejte  několik  jakýchkoli  veršů  časoměrných,  ale  dejte 
pozor,  aby  se  přízvuk  nesešel  s  časomírou,  jako  k.  př.  v  těchto  verších 
se    to    na  větším   díle  k  okrase  metrické  stává: 

Horlivě  se  vznáší;  ó  síly  dodej  klesající 

Mé  peruti  zemské,  a  do  srdce  mi  sešli  papršlek 

Své  svattosti ;   nechať  svěcené  v  člověčí  prsa  lívá  etc. 

(Ideálů  říš.) 

Spište  je  do  hromady,  ne  verš  po  verši,  a  dejte  je  komukoli  číst, 
pozná-li,  že  to  jsou  verše?  a  jaké.?  —  Mohl  byste  mi  namítnout,  že  to 
předce  libozvučné.  Ale  libozvuk  také  možná  dosíci  malou  pozorností,  k  tomu 
netřeba  hexametru !  Rhytmus  jistě  nikdo  nepozná ;  a  jestli  tomu  tak,  proč 
se  k  čtení  časoměrnými  verši  trmácet?  Staří  měli  toho  příčinu,  my  ne. 
Nemyslete  ale,  že  schvaluji  tím  hexametr  přízvučný,  nebo  německý,  který 
čtouce,  celé  metrům  hexametru  slyšíme,  což  chybno.  Proč  ale  překládáme 
staré?  Abychom  cítili  krásu  jejich  básní;  jak  ji  ale  můžeme  cítit,  když 
jejich  básně  dle  jejich  způsobu  nezpíváme?  Tedy  alespoň  rhytmu  v  pře- 
kládání hledět  musíme,  kterýž  působí  přízvuk.  Tak  činili  všickni  národové, 
ač  Vlachové  také  časomíru  míti  mohli,  jako  my.  Jak  práce  starých  zná- 
rodnili. A  co  do  všeho  básnictví,  necítí-li  i  nejsprostější  jeho  krásu,  není-li 
národní,  nýbrž  jen  z  pokojíků  učených  vychází.  Ovšemť  že  řecký  oděv 
pěknější,  přiměřenější  tělu  a  pohodlnější  nežli  náš;  proč  pak  se  také  tak 
nenosíme?  proč  jsme  křesťané  a  ne  pohané?  —  Však  dosti  již  dnes  o  tom 
všem;  podruhé  Vám  povím  více,  budete-li  mně  chtít  poslouchat,  co  a  jak 
myslím.  —  Opsání  některých  kusů  z  Homéra  ještě  nepotřebuji,  neb  to 
vezmu  teprv  v  druhém  půlletí.  Pište  mi,  čím  Vy  se  zanášíte,  a  co  v  Praze 
nového,  a  račte  mě  omluvit  u  Fetterlové,^)  že  jsem  tam  před  odchodem 
ještě  nepřišel,  jak  jsem  mínil,  neb  jsem  ještě  přes  půlnoc  psal  na  Faustu, 
jak  Vaněk  ^)  dosvědčí.  Ostatně  prosím,  pozdravujte  Černého,  Vaňka,  Čela- 
kovského,  Fetterla  atd.  a  nezapomeňte  na  Svého  vždy  Vám  vděčného 
přítele 

Š.  K.  Macháčka. 

K  svátkům  vánočním  hodlám  přijet  do  Prahy,  ač  jen  na  kratičký 
čas,  neb  ještě  před  novým  rokem  v  pondělí  jsou  zase  již  školy.  Mějte 
se  dobře! 


^)  Vetterlová  Josefa  z  Wildenbrunnu,  ovdovélá  r.  1818.  majitelka  knih- 
tiskárny, z  níž  mimo  jiné  vyšel  Jungmannův  Slovník.  —  *)  Vaněk  Norb.,  úředník  c.  k. 
universitní  knihovny  v  Praze  a  úřední  překladatel  gubernijní. 
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78.  Vinařický  Janu  Vackovi  a  hrab.  dítkám   Šlikovským. 

1828,  Í6.  prosince.  —  Zasílá  od  knížete  arcibiskupa  k  vánocům  dárky 

hrab.    dítkám    Šlikovským  —  arcibiskup    jest    zase    úplně    zdráv 

aobírásepřípravami  k  jub.  oslavě  památky  prohlášení  za  svatého 

Jana  N  e  p  o  m.  pro  rok  přísti. 

16/XII.   1828. 
Wohlehrwiirdiger  H.   Bruder! 

leh  úbersende  Eu.  Wohlehrwúrden  hiemit  vier  Bilderbúcher  als:  Hin- 
weis'  Heitere  Ansichten  aus  dem  Leben  guter  Menschen,  Kleine  Bilder-Bibl, 
Trachten  der  Volker,  die  Freuden  der  Kinder  —  mit  dem  Ersucher,  die- 
selben  nach  Ihrem  Gutdúnken  fiir  den  jungen  Grafen  Heinrich  u.  d.  Com- 
tesse  Thekla  Albína  u.  Franziska  zu  bestimmen  u.  selbst  mit  meinem 
beiliegenden  Schreib(m  an  die  Betreffenden  zu  iibergeben.  VVollen  Eu. 
Wohlehrwúrden  des  Fiirsten  Erzb.^)  Hochachtung  der  hochgraflichen  Fa- 
milie  vermelden;  und  falls  es  gelegen  sein  wird,  bitť  ich  glcichfalls  meine 
innigste  Verehrung  Hochderselben  zu  áussern. 

Der  Fúrst  Erzbischof  ist  nach  einem  im  Novemb.  gliicklich  úber- 
standenen  Riickfall  in  seine  bekannte,  schon  so  oftmal  bedenklich  gewor- 
dene  Krankheit,  die  nach  einem  grossen  Blutverlust  Fallsucht  zur  Folge 
hatte,  nun  seit  2  Wochen  wieder  voUig  wohl,  heiter,  und  bescháftiget 
sich  den  ganzen  Tag  u.  oft  Abends  unablásslich  mit  Gescháften  insbesonders 
mit  den  Vorbereitungen  (einer)  fúr  das  kúnftige  Jahr  zu  bestimmenden 
Jubelfeier  ^)  des  heil.  Johann  v.  Nep. ;  der  liebe  Gott  lasse  dieses  grosse 
Freudenfest  Hochdenselben  im  Wohlsein  erleben!  — 

K.  W. 

79.  Alois  Klár  Vinařickému. 

1828.  20.  prosince.    —    Oznamuje    dě kovací    list    s   Nejvyššího    místa   za  za- 
slanou píseň  mešní  a  dar   pro  slepé  dítě  a  zve  V.  k  návštěvě. 

Hochwiirdiger  Herr  und  Freund! 

So  eben  hábe  ich  ein  Schreiben  dto  16.  Dezember  1828  von  Sr 
Excellenz,  dem  Herrn  Grafen  von  Wurmbrand,  Obersthofmeister  Ihrer 
-Majestát  der  Kaiserin  erhalten,  in  weichem  mir  itak)  derselbe  auf  alíer- 
hochsten  Befehl  beauftraget,  fiir  die  an  íhre  Majestát  die  Kaiserin  iiber- 
sandten  Exempláre  des  von  mir  herausgegebenen  »Messgesangs«  ')  dankt 
und  zugleich  eroffnet,  dass  Allerhochst  dieselbe  die  Surame  von  200  fr.  VV.  W. 


')  Chlumčanský.  —  ^)  R.  1S29.  slavena  v  Praze  stá  ročnice  prohlášení  světcem 
Jana  z  Nepomuku,  k  níž  ražen  i  pamětní  peníz.  —  -)  Čistý  výtěžek  písně  této  vynesl 
ústavu  slepých  5000  zl. ;  v  překlade  Chmelenského  uveřejněna  jakožto  >  Píseň  ke 
mši  svaté<  r.  1828  též  v  Časopise  pro  k.  d.,  byvši  od  Jos.  Manschingra  opatřena 
hudbou  po  způsobu  staročeských  chorálů. 
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als  einen  kleinen  Beitrag  zu  dem  von  mir  begriindeten  Stiftungsplatze 
fúr  ein  armes  blindes  Kind  im  Prager  Privatblindeninstitute  anzuweisen 
geruhet  hábe. 

Von  Ihrer  Liebe  und  freundschaftlichen  Theilnahme  úberzeugt,  be- 
eile  ich  mich  Euer  Hochwiirden  dasselbe  sogleich  mitzutheilen,  damit  es 
durch  Ihre  giilige  Verwendung  wo  moglich  noch  in  den  vierten  (tak)  Heft 
der  theologischen  Zeitschrift  mit  innigem  Danke  gegen  Ihre  Majestát  ein- 
geschaltet  werde. 

Voli  Sehnsucht,  Sie  recht  bald  wieder  einmal  bei  mir  zu  haben, 
verbleibe  ich  mit  aller  Achtung  Euer  Hochwurden  ganz  ergebenster 

AI.   Klár  Prof. 
Prag,  den  20.  Dezember   1828. 

80.  Frant.  Maxm.  Millauer  Vinařickému. 

1828,  24.  pros.  —  Úprava  jubilejního  peníze  na  lOOle tou  pamět  prohlášení 
za  svatého  Jana  z  Nepomuka  papežem   Benediktem  XIII.  r.  1729. 

Prag,  am  24.  Dezber  1828. 
Hochwúrdiger  Herr! 

Nachtráglich  zu  unserer  gestrigen  (durch  die  Ankunft  meines  11. 
Doctors  unterbrochenen)  Conferenz  uber  die  Jnbiláums-Medaille,  bitte  ich 
noch  in  Berathung  zu  nehmen,  ob  es  nicht  zweckmássiger  und  besser  wáre: 

1.  Auf  die  Avers-Seite  ober  dem  Dome,  rechts  oder  links  neben 
dem  Thurme.  ganz  klein,  dass  charakteristische  Symbol  und  Attribut  des 
heil.  Johann  von  Nepomuk,  nemlich  die  h.  von  5.  Sternen  umgebene 
Zunge,  anzubringen  ? 

2.  Auf  die  Revers-Seite,  die  Worte:  »Ecclesiam  gubernante*  ganz 
auszulassen,  und  mit  den  Worten:  »Indulgentias  concedente«  anzufangen  , 
weil  sonst  das  Wort  »Ecclesia«  doppelt,  hier  im  we  i  teren,  und  jenseits 
(Eccl.  metrop.  Prag.)  im  engeren  Sinne  vorkommen  wiirde,  wasaufder- 
selben  Múnzc  einen  Uibelstand  erzeugt? 

3.  In  der  auf.  S.  k.  k.  Maj.  sich  beziehenden  Umschrift,  anstatt 
»Regnante«  lieber  »Praesente«  zu  setzen :  wodurch  AUes  fiir  Gegenwart 
und  Zukunft  einen  desto  hoheren  Werth  gewinnt.^  —  Solíte  mir  spáterhin 
noch  etwas  beifallen,  (woran  ich  jedech  zweifle,  indem  ich  diesen  Gegen- 
stand  bereits  fiir  erschopft  halte;)  so  will  ich  nicht  sáumen,  es  Ihnen  mit 
besonderem  Vergniigen  zu  eroffnen:  und  verbleibe  —  nebst  meinem  ehr- 
furchtsvollsten  Handkusse  an  Sr.  Fúrstliche  Gnaden  —  in  achtungsvollcr 
Ergebenheit:  Dero   bereitwilligster   Diener 

Prof.   Millauer. 


')  František  Maxm.  Millauer,  kněz  řádu  cisterc.  dr.  th.  a  ř.  prof.  pastýřského 
bohosloví  na  universitě  pražské  1815  —  1840,  jenž  vedle  theologie  bedlivě  pěstoval  též 
domácí  dějiny  a  pomocné  jich  vědy  heraldiku,  diplomatiku  a  j. 
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81.  Vinarický  Jos.  VI.  Kamarýtovi. 

1828,  28.  prosince.  —  Roztržitým  živobytím  omlouvá  opožděnou  odpověď 
na  přátelský  list  —  Z  cenných  písní  po  C.  sdělených  líbí  se  mu  zvláště 
2  svatodušní,    k  nimž   jako  družku  by  přiřadil   z  teplických  kancionálů 

vyňatou  o  vzkříšení  Páně.  Těší  se    na  sbírku   písní  tak  zdařilých. 

Milovaný  Příteli ! 

Dávno  jsem  se  již  chystal  odpověděti  na  přátelský  dopis  Váš.  Moje 
roztržité  živobytí  ^)  budiž  mi  výmluvou,  že  jsem  to  až  potud  učiniti  opo- 
minul. Vyjádření  Vaší  přízně  a  lásky  ke  mně  podobným  Vám  opakuji- 
Buďmež  našinci  upřímní!  Druh  náš  C.-)  ochotně  mi  sdělil  několik  Vámi 
sebraných  písní  duchovních,  v  kterých  se  duch  národní  pouhou  spanilostí 
svou  až  milo  vyjevuje.  Má  sice  každá  cenu  svou;  nade  všechny  ale  dle 
zdání  mého  onyno  dvě  svatodušní  vynikají,  jedna:  »Ah!  jak  mám  srdce 
studené  I «,  ohněm  vysoké  ódy  plápolá,  druhá:  » Svatodušní  holubičko «, 
anakreontickou  dříve  zahrávajíc  lepotou,  svou  vlastenskou  invencí  na  konci 
mne  mimo  nadání  překvapila.  O  neprodlévejte  potěšiti  nás  brzy  tak  zda- 
řilou sbírkou  písní  duchovních.  Přiložil  jsem  k  líbeznému  srovnání  obsah 
dvou  kancionálů  teplických.^)  Málo  tam  sice  písní  zúplna  opsaných,  než 
ona  o  vzkříšení  Páně:  »Kdy  již  zima  pomíjí «  snad  by  se  také  mezi  své 
družky  vmísiti  směla  .^  (již-li  odjinud  ji  nemáte). 

Žádaje  Vás,  by  Vaše  duchovní  Musa  časopis  náš  něčím  potěšila, 
ostávám   Vaším  upřímným  přítelem  a  ctitelem 

28.  pros.   1828  (v  Praze).  K.  V. 

82.  Jan  Hraběta  Vinařickému. 

1829,  3.  ledna.  —  Omlouvá  své  mlčení  ztrátou  listu,  návalem  prácenapo- 
čátku  roku  škol.  a  obřady  při  smrti  králové  —  finanční  závazky  v  Praze 
—  rozsáhlé  obřad  ríictví  katolické  v  Drážďanech  a  nepříjemný  tam 
pobyt  katol.  kněze  —  neblahé  následky  odchodu  z  vlasti  pro  tělo  i  pro 

ducha  —  vzkazy  věřitelům  i  přátelům  v   Praze  —  adressa. 

Ve  Drážďanech  dne  3.  ledna  1829. 
Veškeré  blahosti  hojnost  ať  v  novém  roce  potěší  Vás   — 

Příteli  drahocenný! 

Ze  tedy  nebylo  om\iné  zdání  o  ztrátě  mého  prvního  dopisu  z  Drážďan, 
to  potvrdilo  mi  Fhn-ovo  ■*)  psaní  dne  26'^°  pros.  mně  teprve  doručené. 
Srdce  mi    zabolelo    nad  tím,    když   jsem    rozvažoval,  jak   Vás    to  asi  mrzí. 


')  Jakožto  ohradník  arcibisk.  musil  býti  vždy  pohotově.  —  'j  Čelakovský  byl 
s  Kamarýtem  znám  již  ze  studií  budějovických  a  s  Vinařickým  z  pražských  styků  vla- 
steneckých. —  ')  Kde  Vinarický  r.  1824  v  létě  byl  prodlel  s  hrab.  rodinou  Slikovskou. 
—  *)  Faehnricha  Ant. 
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Že  já,  jsa  Vám  tak  velice  zavázán  jakožto  mé  podpoře  v  mém  předešlém 
strastiplném  času,  tak  dlouho  žádnou  Vám  o  sobě  nezasílám  vědomost. 
Co  pak  jste  asi  soudili  o  mně  Vy;  a  ostatní  v  Praze,  kteří  na  mém  osudu 
jistě  srdečný  berete  podíl.  Snad  jste  mne  již  za  neuznalce  —  nevlastence 
—  odpadlíka  —  a  kdož  ví  zač  ještě  vyhlásili.  Pakli  Vám  cos  podobného 
v  rozhorlenosti  přišlo  na  jazyk  —  rozpomeňte  se  na  pravidlo  soudců: 
Audiatur  et  altera  pars  a  odvolati  nemeškejte,  sice  hrůzy  —  hrůzy  plnou 
na  Vás  vydám  kletbu.  —  Však  místo  žertovné  pohrůžky  raději  Vás  prosím 
za  odpuštění,  povstala-li  ve  Vás  jakási  nevole  proto,  jakobych  Vás  jen 
listem  k  Fhn-vu  psaní  připojeným  odbývati  chtěl.  Nehněvejte  se  zlatoušku 
drahý!  Bylať  to  arci  nešťastná  spekulace.  Chtěje  zbaviti  Vás  zbytečných 
výloh  poštovských,  a  byv  skoro  dohnán  k  tomu  tísní  času,  umínil  jsem  si 
tenkráte  pod  jednou  obálkou  Vám  dvěma  psáti  pospolu.  —  Ale  právě 
tenkráte  jakožto  na  počátku  škol  nesčíslnými  obsypán  jsem  byl  pracemi 
byv  nucen  přelouskati  novou  řeckou  knihu  k  čtení  zde  uvedenou  (dle 
které  přednáším  ve  2  třídách)  a  mimo  to  po  střídě  dnem  i  nocí  konati 
modlitby  u  mrtvolu  královny.  Odkládati  s  psaním  —  anebo  psáti  jednomu 
a  druhému  nic  —  to  nechtěl  jsem  —  vyvolil  jsem  tedy  nejkratší  cestu 
ale  bohužel!  právě  ta  vedla  do  bludiště!  Stalo  se  již  —  budiž  to  přikryto 
zapomenutím.  —  V  onom  zmíněném  listu  prosil  jsem,  abyste  mého  vzne- 
šeného dobrodince  jménem  mým  požádal  o  další  trpělivost  —  i  též  po 
roučení  na  P.  rektora  B — a  P.  cerim.  P.  A.  Navař.,  s  kterými  jsem  se 
odjížděje  z  Prahy  ani  rozloučiti  nemohl  —  Jak  mne  tato  zlořečená  pří- 
hoda kormoutí!  P.  rector  B.  založil  mne  4  zl.  stříbr.  tenkráte,  když  jsem 
se  svých  vlastních  peněz  fundačních  u  S.  Ign.  dopídit  nemohl.  Ze  mi  te- 
prve posledního  dne  několik  hodin  před  mým  odchodem  vyplaceny  byly 
v  konsistoři  a  to  s  velikou  obtížností,  to  snad  ještě  víte.  Já  tedy  P.  Rtc- 
toru  dříve  dluh  svůj  zapraviti  nemohl.  —  a  přišed  toho  dne  v  čas  polední, 
doma  jsem  jej  nenalezl  —  a  žádného  z  představených  seminářských.  —  Po 
poledni  nebylo  možné  jíti  k  němu,  kdežto  jsem  měl  co  dělat,  abych  jen 
své  věci  na  poštu  připravil.  —  Píši  Vám  toto,  abyste  dle  bratrské  lásky 
mne  u  něho  vymluvil ;  a  ty  4  fl.  stříbr.  s  mým  poděkováním  jemu  doručil. 
Ať  odpustí,  že  jemu  samému  nepíši  —  nechtěl  jsem,  protože  by  to  dě- 
lalo povyk  —  a  že  bych  mu  místo  ouroků,  způsobil  outratu  na  poště, 
nemoha  odtud  psaní  osvobodit  od  platu.  P.  cer.  Navarrovi  prosím  oznamte 
příležitostně  mé  pozdravení;  budu  mu  psáti  co  nejdříve,  chtěje  teď  svůj 
kvapný  odchod  z  Prahy  vymlouvati  u  Jeh.  Milosti  P.  Bisk.  —  Vám,  Příteli, 
odevzdávaje  spolu  těch  5  zl.  stříbr.  mně  zapůjčených  děkuji  srdečně  za 
Vaši  lásku  přátelskou  —  z  toho  10''°  zlatého  zapravte  outraty  poštovské, 
a  zbytek  doručte  Faehnr.vi,  který  to  na  přikoupení  bibl.  něm.  klass.  vy- 
naloží. — -  Ještě  jednu  pořádnost  musíme  skoncovati  spolu.  Vaše  outrpnost 
přispěla  mi  20  fl.  V.  Č.,  začež  já  tenkráte  nemohl  učiniti  nic  jiného,  nežli 
odečísti  20  intencí,  zavázav  se  hned  tenkráte  k  náhradě.  Buďte  ujištěn,  že 


Dne  5*^"  ledna  u  večer. 
(Když  jsem  nejvíce  spěchal,  abych  dopsal  tento  list  a  odevzdal  na 
poštu,  inusil  jsem  nechati  všeho  byv  volán  k  jakési  školní  konferenci  — 
Tedy  dále:)  Buďte  ujištěn,  že  se  uchopím  pohodlné  příležitosti,  kdežto  bych 
Vám  uznalost  svou  dokázati  mohl.  Nyní  právě  jsem  se  vrátil  z  hradu 
královského,  kdež  bylo  držáno  zde  obyčejné  vykropování  svěcenou  vodou 
spojené  s  přednášením  novoročních  kýžeb.  —  Bylo  to  hrozné  šmejdění 
trvavší  celé  3  hodiny.  Prolezli  jsme  nejen  všecky  pokoje  v  starém  hradu, 
kdež  princové  Fridr.  a  Jan,  princezky  Augusta  a  Amalie  bydlí  —  ale  i  ještě 
2  paláce,  kdež  v  jednom  sám  král,\)  a  v  druhém  jeho  bratr  Max  sídlí  — 
Mimo  to  též  nejvyšší  dvořenínové  a  dvořeninky  »les  dames  du  Palais< 
byli  oučastni  tohoto  vysvěcování.  —  Toto  kladu  sem,  abyste  poznal,  že 
se  nikde  více  ceremonií  nezachovalo  jako  zde.  Co  zde  jesuité  uvedli,  to 
jest  až  dosavad  kanón  —  Všeliké  pobožnůstky  jejich,  podivné  li':anie 
a  modlitbičky  alespoň  zde  mezi  vzdělanými  protestanty  katolicismu  více 
škoJí  nežli  prospějí.  Co  jsem  v  Cechách  a  nikde  jak  živ  neslyšel,  to 
slýchám  zde  s  kazatelnice,  totiž  skoro  neustále  ohlašování  odpustků 
s  připojeným  podotknutím:  kteréž  se  též  dušem  v  očistci  přivlastniti  mohou- 
Že  by  to  bylo  učení  všeobecné  církve  —  o  tom  nevím  ničeho  —  jak  se 
tomu  posmívají  protestanti  —  snadno  si  pomyslit  můžete.  V  našem  katol 
dvorském  chrámu  žádná  pobožnost  neděje  se  v  německém  jazyku  kromě 
růžence,  ostatně  se  jen  hudba  na  kůru  rozlíhá  —  kteroužto  poslouchat 
i  protestanti  houfně  přicházejí,  nazývajíce  to  »die  kathol.  Oper«:.  Minulého 
roku  zmenšil  se  znamenitě  počet  katolických  křtěnců  a  to  z  té  příčiny, 
poněvadž  královským  mandátem  zanecháno  jest  na  vůli  smíšeným  man- 
želstvím, dát  se  oddati,  kde  chtějí,  a  dítky  své  vychovávati  v  tom  nábo- 
ženství, které  dle  své  svědomitosti  za  nejlepší  uznávají.  Tato  svědomitost 
se  arci  také  řídí  světskými  ohledy,  protože  zde,  ačkoliv  práva  kaiol. 
a  protest,  jsou  stejná,  přece  žádný  katolík  k  veřejnému  ouřadu  připuštěn 
není.  —  Vůbec  nikde  snad  není  více  nesnášelivosti  v  náboženství  jako  zde. 
Často  přihodilo  se  již,  že  zvláště  protest,  žáci,  byvše  ve  škole  proti  katol. 
rozdrážděni,  na  ulici  vyvolávali  potupně  na  katol.  duchovního  —  ano 
mohli-li  jen  —  i  poplvali  jej  ze  zadu.  —  >Schaut  —  schaut  —  ein  Dominus 
vobiscuui,  ein  kath.  Pfaťf*  a  těm  podobnýnni  přezdívkami  pozdravují  zdejší 
uličníci  kat.  kněze.  Zdejší  kapelní  zpěváci  (vůbec  nazvaní  Kapellknaben), 
nad  kterými  já  nyní  jsem  praefektem,  již  často  byli  přivítáni  provoláváním: 
»Da  gehen  die  kath.  Bitt  fůr  uns.«  Co  takoví  uličníci  a  posměváčkové  tropí 
na  ulici:  to  učená  rota  sice  ne  tak  hrubě,  ale  uštěpačněji  provádí  ve  všech 
spisech,  kde  se  k  tomu  dosti  vzdálená  příležitost  podává.  —  To  je,  PřiteH ! 
co  též  zde  katol.  duchovnímu  zhořčuje  život  —  neboť  jak  z  domu  vy- 
kročím, zdá  se  mi,  jakobych  mezi  samýnii  zrádci    bloudil. 


')  Antonín  Dobrotivý,  jehož  slabá  vláda  trvala  od  1827-1836  v  posledních  letech 
za  spoluvlády  bratrovce  Fridricha  Augusta. 

Vinařickélio  korrespondence  I.  ' 
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6^°    ráno. 

Odstonal  jsem  to  na  těle  i  na  duši,  to  odloučení  se  z  vlasti.  Ze  jsem 
nastuzením  na  cestě  způsobil  si  rheumatické  bolesti  v  hlavě,  krku  a  ra- 
meně po  jedné  straně,  a  mnoho  zvláště  první  čas  trpěti  musil,  to  snad 
Vám  již  od  Faehnr.  oznámeno  bylo.  Tělesný  neduh  mne  již  sice  pomalu 
opouští  —  ale  vnitřní  nemoc  srdce  —  ta  dosavad  všelikému  umění  lékař- 
skému vzdoruje.  —  Tak  jest  mi  věru,  jako  snad  dítěti  odtrženému  od 
mateřského  prsu.  —  Proste,  Příteli,  (žádám  Vás)  mého  vznešeného  věřitele  ') 
aby  měl  strpení,  jak  okolo  18.  neb  20.  ledna  můj  příjem  měsíční  vyzdvihnu, 
ihned  částku  po  částce  k  vyplacení  dluhu  odesílati  počnu.  —  Nyní  jsem  se 
vydal  z  posledního,  kdežto  jen  novoroční  dary  (zde  jako  povinnost)  na 
10  tolarů  mi  vytáhly.  —  Abych  ten  dluh  brzo  zapravil,  raději  se  zde  vy- 
půjčím budoucně.  —  Hned  jsem  arci  s  vypůjčováním  začíti  nechtěl.  Panu 
rectorovi  B —  zejtra  budu  psáti  sám  poděkování  své  a  některé  novinky, 
ale  pošta  nepůjde  pozděj  až  v  pátek  —  ta  též  přinese  psaní  Faehn-ovi 
a  Neureut.  Navštívíte-li  Faehn.,  vyřiďte,  že  jsem  mu  tu  knihu  obstaral, 
a  ji  také  zašlu.  —  Abyste  také  věděl,  čím  zde  jsem,  tedy  musím  Vám 
svůj  ouplný  titul  oznámit  —  Nejdříve  sluji  královský  kapelan,  což  zde 
více  platí  nežli  titul  venkovského  faráře,  pak  jsem  profess.  latiny  a  řečtiny 
—  a  k  tomu  ještě  praefect  královských  kapelních  zpěváků.  —  Mnoho 
titulů  —  mnoho  práce  !  —  Zde  jest  škola  spojena  cum  cura  animarum  — 
omnibus  omnia  musí  zde  člověk  býti,  dle  slov  sv.  Pavla  —  Pište  tedy 
nápis  neb  adressu  takto:  konigl.  Capellan,  Prof.  der  lat.  u.  griech.  Sprache 
u.  Praefect  der  konigl.  Capellsánger  in  D(resden).  Schlossgasse  im  geist- 
lichen  Hause  3.  Treppen. 

Vroucí  políbení  Vám  v  duchu  tiskne  na  líce  vina  Vás  k  srdci  svému 
přítel   upřímný 

N.  Hraběta. 

P.  Štěpánek  ^)  pozdravuje  srdečně. 

83.  Vinařický  Frt.  Slámoví. 

1829,  počátek.  —  Obavy  o  zdraví  Slámovo  a  příslušné    rady    —  pojednání 
o  poutích   předloženo    redakci    —   též    změnčné    poj.    »0   Mrtvém  moři« 

Rozmilý  Příteli ! 

Z  Vašeho  psaní    18    listop.  m.  r.    mi    odeslaného    a    z  rozmluvy    ny- 
nějšího p.  faráře  jirčanského  d.  c.  p.  Vošahlíka  vyrozuměl  jsem,  že   Vaše 
zdraví  posud  utvrzeno  není.  Srdečně  toho  lituje  žádám  Vás,  by  co  s  Vaší 
strany   by  se    státi    mohlo,  Svého  zdraví  jste    co    nejvíce    šetřil.     Poshovte 
sobě  více  a  chraňte    se  zvláště    ponočního    sezení   a  náramného    studování. 


')  Míněn  asi  kníže  arcib.  Chlumčanský,  jenž  všady  ochotně  podporoval  potřebných 
obzvláště  kněží  —  ")  P.  Jos.  Štč{)ánek,  král.  dvoř.  kaplan  v  Drážďanech,  starší  sou- 
druh   Hrabětův,  také  Čech,  jak  zřejmo  z  jeho  2  listů  z  r.  1859. 


99 

více  se  pohybujte  ve  volném  povětří  než  se  posud  snad  stávalo.  Učiniti  to 
jste  Sobě,  přátelům  i   Vlasti  Své  dlužen. 

Zmínku  činíte  v  listu  Svém  o  jakési  náhradě  domnělé  výlohy  za 
vkladní  knížku  do  schraňovací  pokladnice.  Nestojí  to  za  řeč;  aby  však  ta 
dobrá  osoba  pro  ten  dluh  spáti  mohla,  vyřiďte  jí,  aby  se  za  to  pomodlila 
otčenáš  za  dušičky  v  očistci.  —  —   —  — 

Vaše  pojednání  o  poutích  odevzdal  jsem  redakci.  Pojednání  Vaše 
»0  Mrtvém  moři*  dávno  již  poněkud  změněné  opsati  dal  a  redaktoru 
Mrázovi  odevzdal:   Než  bohužel!  že   Mrazem  všecko   mřelo. 


K.   V. 


(Psaní  to  nebylo  vypraveno  j 


84.  Vinařický  Janu  Kórnerovi. 

1829,  18    ledna.   —  Těší  se  z  dobré  pověsti    Časopisu,    kterému  dosazením 

nových  2  kanovníků  nastanejistě  utěšenější  doba  —  Musejní  k  má  větší 

nesnáze  a  proč.  —  Rozhodnutí  o  pravopisu  Časopisu   p.  k.  d    —    agitace 

proti  tomu  —  Vinařického  spisek  a  Nejedlého   zuření. 

Vysoce  učený,  důstojný  Pane! 

Obzvláštní  laskavost,  kterou  Jste  mi  dopisem  17.  listopadu  r.  m.  pro- 
jeviti ráčili,  nemůže  mi  býti  leč  podnětem,  abych  se  přátelského  o  mne 
smejšlení  Vašnostiného  dále  hodnějším  prokázal.  Pp.  redaktorům  jsem  vy- 
řídil o  cokoliv  je  zpraviti  V.  Důstojnost  mi  velela  S  nimi  spolu  těším  se 
nade  zprávou,  že  chvalitebné  pověsti  jak  ve  vlasti,  tak  i  v  sousedních  kra- 
jinách nabývá  časopi.s  náš  bohoslovní,  který  by  však  zajisté  většího  zvele- 
bení došel,  kdyby  všichni  k  spolu  spisování  povolaní  velební  pp.  vlastenci 
tak  jako  V.  D.  horlivě  přispívali  a  tím  čackým  smejšlením  vedeni  byli. 
Posloupnost  Římských  papežů  bezděky  se  do  našeho  časopisu  vloudila ; 
aby  se  tisk  byl  nezdržel,  musila  vyplniti  čas,  dokud  jiné  práce  z  censury 
se  nevrátily  a  zastati  místo  z  nedostatku  jiných  lepších  příspěvků,  ačkoliv 
se  jinak  do  čtvrtého  svazku  posloupnost  oné  posloupnosti  dostala,  nv  Uf 
však  jí  dále  postupovati  jest  zahájeno.  Časopisu  našemu  zvláště  se  nedo- 
stává důkladných  prací  praktického  života  pastýřského  se  týkajících.  Kéž 
by  Vaše  Důstojnost  buď  sama  tomuto  nedostatku  odpomoci  aneb  alespoň 
přátele  své  jakož  na  př.  V.  N.  a  důstojného  pana  prof.  pastorálky  ^)  na 
bohoslovním  ústavu  budějovickém  a  jiné  v.  u.  a  důstojné  pány  tamže 
k  podobnému  přispívání  povzbuditi  ráčila.  Začátek  úvodu  biblického,  jak 
se  doslejchám,  pro  první  svazek  nynějšího  běhu  druhého  určen  jest.  Nyní 
však  utěšenější  doba  pro  náš  časopis  vysvítati  počíná  dosazením  nových 
dvou  pp.  kanovníků  na  Hradě  Pražském  totiž  veledůsíojných  panů  Drů 
v  bohosloví  Tomka  a  Václavíčka,  kteří  bezpochyby  redakci  našeho  časo- 
pisu na  se  přijmou.") 


')  T.  č.  Dr.  Mich    Schonbeck.   —   ')  Stalo  se  skutečně. 
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časopis  musejní  s  většími  ještě  nehodami  zápasiti  má.  Literárních 
pramenů,  z  nichž  by  se  dobré  a  zdravé  vody  prejštily,  ovšem  nemnoho, 
a  ty  buď  neběží  přímého  toku  do  kancelláře  české  redakcí,  buď  tato  je 
hledati  Hknuje.  Redaktor  častěji  na  rozpači  stojí  dostána  za  čas  příspěvků 
od  těch,  kteří  nejsou  plodů  svých  přísnými  posuzovateli.  Bezděky  tedy 
přijímá  a  vydává  na  veřejnost  to,  co  slávě  časopisu,  jehož  redaktor  jest, 
ovšem  málo  neb  nižádného  přírůstku  nepřidává  Máme  též  za  našeho  věku 
mnoho  kritických  a  nekritických  posuzovatelů:  tento  hledá  na  každém  listu 
co  by  se  jeho  osobním  náhledům  nelíbilo ;  druhý  najde  nějaké  slovíčko 
jemuž  vlastně  proto  nerozumí,  že  málo  česk^xh  a  zvláště  starých  kněh  čítá, 
zatracuje  a  kaceřuje  časopis  celý  a  hned  hlásá,  že  v  nových  českých  knihách 
samá  polská  a  ruská  slova  se  nacházejí,  třetí  dokonce  na  ypsilontu  spásu 
naší  literatury  zakládá  a  nemůže  pochopiti,  že  by  jaký  spis  bez  tak  nazvané 
klassické  orthografie  t.  j.  staré  mohl  býti  klassickým.  Nevím  jestli  jste  dů- 
stojný Pane,  slyšeli  o  vlastenecké  horlivosti  p.  prof.  Nejedlého,  který  proti 
onomu  spisku  »0  počátku  a  proměnách  pravopisu  českého*  (jejž  tady  při- 
kládám), pověstné  pojednání  pod  názvem :  Widerlegung  der  sogenannten 
analogisch-  orthographischen  Neuerung  in  der  bohmischen  Sprache,  (což 
rovněž  připojuji)  v  měsíci  listopadu   vydal. 

Přesvědčen  jsa,  že  horlivý  podíl  na  zvelebení  mateřštiny  naší  bráti 
ráčíte,  neváhám  položiti  zde  něco  obšírnějšího  o  té  věci.  Dohlížeti  maje 
nade  tiskem  prvního  prohlášení  našeho  časopisu,  jež  mi  rozkazem  pražské 
konsistoře  k  zčeštění  bylo  odevzdáno,  nechtěl  jsem  i  z  ohledu  pravopisu 
něco  ze  své  vůle  před  se  vzíti,  i  přicházelo  mi  za  jednostejné,  ať  by  časopis 
sám  v  té  tak  nazvané  nové  neb  staré  orthografii  vycházel,  ustana  na  tom, 
že  vycházeti  měl.  Svou  rozpači  jsem  v.  d.  panu  biskupovi  ')  a  generálnímu 
vikáři  přednesl,  kterýž  konečně  uzavřel,  aby  časopis  náš  z  ohledu  pravo- 
pisu se  podle  musejního  řídil,  anť  museum,  pod  jehožto  ochranou  onen 
vycházel,  poněkud  jakožto  akademie  jazyka  pravodatná  se  považovati 
mohlo.  Prohlášení  vyšlo  tedy  v  analogické  orthografii.  Ihned  jistý  pán  ^), 
který  ypsilonu  co  modle  se  klaní,  konsistoři  dopisem  svým  z  ohledů  poli- 
tických a  církevních  kaceřovati  (kdo  tomu  uvěří  po  stu  letech.?^)  nestyděl 
se.  Dopis  jeho  byl  zatím  položen  ad  acta,  poněvadž  však  i  z  jiných  stran 
lidé  navedeni  byli  prohlásiti  se  proti  orthografickým  novotám,  svými  vy- 
jádřeními ale  častěji  dokázali,  že  ani  té  ani  oné  orthografii  důkladně  ne- 
rozumějí: uzavřelo  se  konečně  vydati  známý  spisek  onen:  »0  počátku 
a  proměnách  pravopisu*  atd.,  o  který  jsem  se  pomocí  jednoho  z  našich 
literátův  postaral.  Vydaný  a  zdarma  rozdaný  spisek  ten  nejvíce  dobře 
oučinkoval.  Prof.  Sedláček,  Linda,  Hýbl  a  j.  od  svého  starého  psaní  způ- 
sobu od  té  doby  odstoupili  a  větší  díl  posluchačů  p.  prof.  Nejedlého  ne- 
chtěli již  všecko  na  slovo  mistra  svého  za  neomylnou  pravdu  bráti.  Obávaje 


*)  Frt.  Pištčkovi,  jenž  o  zaražení   časopisu    valné    má    zásluhy.  —  ")  Míněn  bez- 
pochyby prof.  Nejedlý. 
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se  tedy  p.  prof.  literatury  české,  že  by  mu  vsickni  nevěrnými  se  stah, 
a  spolu  počítaje  škodu  finanční,  když  by  před  svou  smrtí  hojnou  zásobu 
svých  gramatik,  kteráž  se  na  7000  počítá,  vyprodati  nemohl,  zasadil  se 
dříve  v  koleji  proti  tomu  nenáviděnému  spisku  roznítiti  své  jindy  chladné 
přednášení  horlivými  výběhy  na  všechny  zlopověstné  novotáře  a  zvláště 
spílaje  jim  svévolných  nezbedných  chlapců  atd.  a  po  domácku  svým  dů- 
věrníkům a  miláčkům  zvláště  proti  mně  ubohému,  jejž  za  původce  té 
bouřky  proti  ypsilonu  považoval,  zle  brodil. 

Nejlítější  jeho  střely  byly  ale  ty,  jelikož  všechnu  tu  orthografii  novo- 
tářů  z  dychtění  po  spojení  s  Rusy  nařknul  a  totéž  u  policie  udal. 

S  jakou  horlivostí  se  p.  prof.  Nejedlý  proti  analogickému  pravopisu 
a  zvlášť  proti  připojenému  spisku  »0  počátku  a  proměnách  pravopisu 
českého*  (k  odstranění  některých  křivých  úsudkův  časopisu  bohoslovnímu 
škodlivými  býti  mohoucích  od  konsistoře  Pražské  vydaném)  zasadil,  z  při- 
loženého pojednání  p.  prof.  zřejmě  bude  spozorovati.  Týž  samý  p.  prof. 
neuk(.ijil  se  toliko  touto  písemní  proklamací,  ale  z  pouhé  vlastenské  lásky 
všechny  analogisty  jakožto  náchylníky  Rusův  u  pohcie  udal.^) 

K  víře  nepodobno,  jakých  oukladů  muž  povoláním  svým  k  zvelebení 
a  rozšíření  literatury  naší  ustanovený  proti  spoluvlastencům  svým  užíval 
z  té  malicherné  toliko  příčinv,  že  se  totiž  od  něho  v  kladení  z  po  c,  s  d,  z 
odchylují.  Náruživost  jeho  takového  stupně  již  dosáhla,  že  se  vyjádřiti  od- 
vážil: »Buď  jak  já  chci  aneb  ničehož!*  Kdyby  byl  p.  Nejedlý  to  své 
pojednání  česky  sepsal,  ani  odpovědi  by  nezasluhoval;  neb  Čechové  knihy 
mají,  z  nichž  se  přesvědčiti  mohou,  že  orthografie  analogická  toliko  z  orga- 
nisací  naší  mateřštiny  a  nikoliv  od  Rusů  atd.  vzata  jest.  Což  ale  Němci 
nám  bez  toho  nevlídní,  o  nás  smejšleti  mají,  když  veřejný  prof  literatury 
české,  JUDr.  a  král.  rada  veřejně  prohlásí,  že  ti  tak  nazvaní  čeští  novotáři 
k  Rusům  se  uchylují  a  řeči  českou  s  jinými  slovanskými  dialekty  směsiti 
hodlají.''  Kdož,  jazyka  našeho  méně  zběhlý,  nebude  věřiti  tak  veřejné  osobě 
na  slovo  vzaté,  tvrdící,  že  Rusové  po  c,  s,  z  právě  tak  píší,  jako  ana- 
logisté,  ačkoliv  je  to  patrná  lež! 

Byloť  tedy  potřebí  dokázati,  že  tak  nazvaná  nová  orthografie  ze  žádné 
jinoslovanské  a  ze  samého  skladu  řeči  naší  mateřské  vyvozena  jest,  že  da- 
leko se  od  Ruské  vzdaluje.  Spis  ten  ^j  censuře  již  podán,  ale  bohužel  již 
tam  na  čtyry  neděle  vězí  a  Bůh  ví,  jak  kusý  světlo  světa  spatří! 

Poroučeje  se  přízni  trvám  nejuctivěji  Vaší  Důstojnosti  k  službám 
nejoddanější 

18.  ledna   1829. 

K.   V. 


')  Podobné  podezření  vyslovuje  též  Jungmann  ve  svých  Zápiskách;  srv.  Čela 
kovského  Sebrané  listy  273,  301.  v  Slámově  korrespondenci  list  z  29.  listop.  1831 
a  z  Vackovy  (Frt.  AI.)  list  z  25.  října  1831.  —  *)  Společná  to  práce  Jungmannova 
a  Vinařického  dle  Zeleného  Život  J.  J.  str.  376  (Beleuchtung  der  Streitfrage  uber  die 
b  )hm.  Orthographie,  Prag  I829j  a  str.  194 
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85.  Frant.  Vacek  Vinařickému. 

1829,  22.  ledna.  —  Truchlí  nad  smrtí  Dobrovského,  jehož  poslední  snad 
dopis  hodlá  poslati  Pražským  Novinám  k  použití  —  měl  by  se  mu  po- 
staviti důstojný  náhrobek.  —  Těší  se,  že  Vin.  hodlá  se  starati  o  překlad 
celé  Aeneidy  —  touží  na  zásylku  Casop.  p.  kat.  duch.  do  Kopidlna.  — 
Pozdrav  od  okolního  duchovenstva. 

Velebný  Pane! 

Velectěný  Příteli  a  Vlastenče ! 

Ztriichlil  jsem  velice,  an  do  Kopidlna  milostivou  hraběnkou  Nostickou 
dodána  ta  bolestná  zpráva,  že  slovutného  Dobrovského  není  více.^j  Jak 
z  řečeného  psaní  mil.  Hraběnky,  tak  i  z  českého  a  německého  musejního 
časopisu  dozvěděl  jsem  se  několik  zpráv  týkajících  se  smrti  jeho.  Právě 
v  ten  čas,  an  se  roznesla  přežalostná  pověst  o  jeho  bezživotí,  chtěl  se  ten 
veliký  literator  český  v  Kopidlně  u  naší  vrchnosti  najíti  dáti.  Jeho  psaní 
ode  26.  prosince  minulého  roku  —  snad  to  poslední,  kteréž  psal  na  této 
zemi  —  leží  přede  mnou.  Milostivá  slečna  Alžběta  mi  je  k  přepsání  za- 
piijčiia,  kteréž  důstojnému  panu  Davidovi,  tajemníku  král.  učené  společ- 
nosti České,  na  jeho  provolání  ve  Pražských  Novinách  doručiti  chci,  by 
ho  při  životopisu  našeho  nesmrtelného  Dobrovského  užiti  mohl.   — 

Tomuto  slavnému  muži,  jehož  ztráta  snad  v  mnoha  stoletích  nebude 
nahrazena  —  mělo  by  se  památné  znamení  na  hrob  jeho  postaviti,  jenž 
by  i  jemu  i  národu  našemu  Českému  ke  cti  bylo.  —  Já  jsem  19.  b.  m. 
ve  farním  starém  kostele  slavnou  requii  za  něho  držel,  při  kteréžto  du- 
chovní službě  mi  žalostno  bylo  k  srdci.  —  Učení  Čechové  —  jako  naději 
se  —  mile  rádi  jeho  památku  slaviti  budou.  Píši  to  Vaší  Velebnosti, 
o  kteréž  mi  předobře  známo,  jak  ke  všemu,  co  jen  českého  jest,  srdce 
laskavé  a  nakloněné  má.  — 

Byloť  mi  radostno  se  přesvědčiti,  že  žádost  má.  byste  ráčili  pečovati 
o  přeložení  krásné  Aeneidy  "),  k  vyplnění  přichází.  Perge,  quo  coepisti,  id 
Tibi  intimo  ex  pectore  adclamo  —  et  toto  Marone  boěmico  recrea  nos 
Čechos,  Tibi  perinde  gratissimos  futuros.   — 

Čtvrtý  svazek  našeho  českého  theologického  časopisu  vydán  —  a  tak 
dlouho  do  Kopidlna  nepřichází  ...  —  Buďtež  tak  dobrotivý,  a  postarejte 
se  o  jeho  sem  dodání.  —  Mně  a  panu  kaplanovi  Školníkovi  4tý  svazek, 
panu  kooperatorovi  Vaňkovi  ve  Vršcích  všecky  4  svazky  minulého  roku 
i  s  přídavky  —  za  kteréhož  jsem  u  pana  spirituala  Mráze  praenumerací 
složil.    — 


')  Umřelť  na  cestě  v  Brně  6.  led.  1829.  —  ')  Vinařický  počal  dle  denníku  svého 
překládati  Aeneidu  dne  4.  ledna  1823. 
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Všem  vysoce  váženým  učeným  Čechům  a  i  Vaši  Velebnosti  v  upří- 
mnou lásku  a  náklonnost  se  odporoučím  —  stávaje  se  vší  srdečnou  úctou 
Vaíi  Velebnosti  upi-ímný  přítel 

F.  A.  Vacek, 
děkan, 
V  Kopidlně  nad  Leštinou   1829    —    23''°    ledna. 

P.  S.  Veškero  duchovenstvo  kopidlenské  vzkazuje  bratrské  pozdra- 
vení. —   Na  druhý  měsíc  pan   bratr  Jan  ')  do  Prahy  se  odstěhuje. 


86.  Jan  Korner  Vinařickému. 

1829.  26.  ledna.  —  Napravuje    domnělý   omyl    v  zásilce    Časopisu  —  v  pří- 
loze věci  soukromé  připojuje. 

Velevážený  pane  Vlastenče! 

Po  onom  listu  od  16.")  listopadu  př.  r ,  o  kterém  nevím,  však  doufám, 
že  skrze  Josefa  Sedleckého,  našeho  diecesana  a  alumna  v  arcibiskupském 
semináři,  doručen  byl,  píši  druhý  pln  jsa  oné  důvěrnosti  v  přátelství  Vaše, 
které  jste  skrze  ctihodného  p.   Chmelenského,  jakož  i  listem   Vaším  zbudil. 

Příčinu  poskytuje  k  tomu  a)  nějaký  omyl,  který  se  z  ohledu  českého 
bohomluveckého  spisu  stal;  přihodilo  se  mi,  že  při  rozdávání  třetího  sva- 
zečku  jeden  mi  scházel,  vše  doptávání,  zdali  někdo  místo  jednoho  dva 
nemá,  bylo  nadarmo  —  poslav  tedy  128  f.  M.  pro  rok  1829  psal  jsem 
o  jeden  třetí  svazeček,  však  po  několika  hodinách  po  odeslaném  psaní 
byl  scházející  svazeček  mně  doručen  —  nalezloť  se  totiž  to,  že  jednomu 
nepřítomnému  odbírateli  dvojí  cestou  třetí  svazek  zaslán  a  tedy  jeden  zby- 
tečný navrácen,  prosím  tedy,  abyste  ráčil  vědomost  o  tom  u  redakcí  dáti, 
aby  toho  žádaného  svazečku  neodesílala. 

ó)  Druhou  mně  nemilou  příčinu  k  tomu  listu  poznáte  z  přílohy 
k  tomu  učiněné,  aby  list  přátelský  tím  zprzněn  nebyl,  a  kterou  raděj  se 
škodou  mou  skončit  míním,  abych  snad  daremným  dopisováním  mnoho 
času  důležitějším  věcem  určeného  nezmrhal. 

Prose  o  brzké  psaníčko  od  Vás,  ostávám  se  vší  přátelskou  uctivostí 
ochotný  přítel 


Dr.  Jan  Korner, 
rektor. 


V  Budějovicích,  dne  26.  ledna  1829. 

(Psáno  švabachem.) 


*)  Viz  listu  z  2    dubna  1828  pozn.  1.  —   '"'j  Datováno  jest  17.  listop.  1828. 
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87.  Vinařický  Janu  Kórnerovi. 

1892,  28.  ledna.  —    Obě   přání   předešlého    listu  jsou   vyřízena   —    omluva 

pozdní  odpovědi  návalem  prací  a  nemocí   kníž.   arcibiskupa    —  diví  se 

Kornerově    horlivosti    pro    Časopis    —    opožděné    přílohy    co  nejdříve 

přijdou  —  Klárův  článek  snad  se  zalíbí. 

Vys.  učený,  důstojný  Pane! 

List  Vaštnostiný  ode  dne  26.  ledna  b,  r.  dnes  28,  jsem  obdržel ; 
i  neopomínám  oznámiti,  že  jsem  kassírovi  důchodů  Časopisu  pro  kat.  duchov. 
vědomost  již  udělil,  že  pohřešený  III.  svazek  již  se  nalezl.  Co  se  druhé 
částky  listu  Vašnostiného  dotýká,  vhod  mi  přišlo,  že  p.  Chmelenskému, 
právě  mne  navštívivšímu,  záležitost  Vašnostinou  přednésti  jsem  mohl.  On 
sám  o  vše,  co  možná  v  té  věci  činiti,  se  postará  a  Vaši  Důstojnost  co 
nejdříve  o  tom  zpraviti  neopomine.  Z  listu  Vaší  Důstojnosti  jsem  spolu 
vyrozuměl,  že  můj  poslední  list,  ovšem  teprve  před  několika  dny  p.  Sedlec- 
kému odevzdaný,   Vaší  Důstojnosti  ještě   byl  nedošel. 

Prosím  vnově  za  odpuštění,  že  odepsání  toto  něco  se  opozdilo.  Ně- 
které nevyhnutelné  práce,  které  mne  dnem  i  nocí  téměř  do  polovice  pro- 
since zaměstnávaly,  a  potom  nemoc  mého  nejmilejšího  Pána,  u  něhož 
největší  částku  času  (nyní  chvíli  ubohý  pochází  již  povstav  z  postele)  svého 
jsem  trávil,  mne  od  všeho  dopisování  zdržovaly.  Takové  opoždění  bohdá 
se  více  nestane,  zvláště  u  dopisování  Vaší  Důstojnosti,  kteréž  zajisté  sobě 
co  nejvíce  vážím  Obdivuji  Vašnostinou  horlivost  u  podporování  našeho 
bohoslovného  časopisu  a  nemohu  sobě  vyložiti,  že  Vaše  Důstojnost  sama 
57  odběratelů  v  oboru  svém  jemu  získati  mohla.  Kéž  by  takový  duch  ve 
všech  slav.  semeništích  bohoslovních  panoval,  jakýmž  všechny  své  vycho- 
vance  nadchnula  neobyčejná  horlivost  Vašnostiná. 

Nenadálými  překážkami  opožděné  vytištění  přídavků  ke  čtvrtému 
svazku  našeho  časopisu  ku  konci  přijde  a  co  nejdříve  rozesláno  bude.  Pří- 
davek první  mimo  přivozený  spis  sv.  Jana  Zlatoústého:  »Ze  žádný  nemůže 
býti  urážen,  leč  od  sebe  samého*,  ještě  jiné  dva  spisy  sv.  Cypriana  »0  po- 
tupení světa !«  a  výklad  na  modlitbu  Páně  od  Všehrda  ke  konci  patnáctého 
století  na  jadrnou  češtinu  uvedené. 

Mezi  pojednáními  v  podotčeném  svazku  tuším,  že  se  první  55  stran 
objímající  p.  prof.  Klára  od  Celakovského  ^) :  »Zdali  náboženství  toliko  jest 
prostředek  k  blaženosti  či  sám  oučel  a  povolání  člověka,  aneb  spíše  jedno 
i  druhé  spolu*  .'  ne  sice  hlubokým  rozbíráním,  jakož  raději  srdečnou  jakousi 
povahou  vůbec  zalíbí.  Kéž  by  jen  bedlivých  a  zkušených  pracovatelů  na 
vinici  této  přibývalo! 

Stávám  Vaší  Důstojnosti  k  službám  nejoddanější 

K.  V. 

28.  ledna   1829. 


')  Přeloženo.  Podávaloť  se  první  léta  dosti  mnoho  článků  německých  pro  Časopis 
p.  k.  d.,  o  jichž  zčeštění  bylo  se  redakci  starati.  Tak  bylo  i  s  dok.  AI.  Klarem,  ř.  prof. 
fakulty  filosof,  v  Praze. 
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88.  Vinařický  Frant.   Vackovi. 

1829.  30.  ledna.    -    Obecný  trud  nad  smrtí   Dobrovského   —    trojí  zádušní 
služby  Boží  za  něho  v  Praze.    —   Omlouvá   opoždění    časopisu    theol.  — 

úcty  a  pozdravy. 

Důstojný  Pane! 

Vysoce  vážený  Příteli  můj ! 

Truchlivá  zpráva  o  bezživotí  našeho  slavného  Dobrovského  naplnila 
srdce  všech  Čechův,  kteří  znají  zásluhy  tohoto  největšího  literátora  vlasti 
naší.  Ovšem  vysoké  již  stáří  jeho  neposkytovalo  již  naděje,  že  by  se  dlouho 
ještě  vlasti  z  jeho  literárního  oučinkování  těšiti  bylo :  než  předce  před 
časem  nám  byl  odtržen. 

Troje  requie  zaň  v  Praze  slaveny  byly,  a  sice:  27'^°  ledna  u  sv.  Kli- 
menta,  spůsobením  král.  společnosti  nauk  a  spřispěním  České  jednoty 
k  zvelebení  kostelní  hudby ;  druhé  v  týž  den  u  Dominikánů,  zřízené  jeho 
vznešenými  ctiteli,  a  třetí  28''°  opět  u  sv.  Klimenta,  spůsobené  filosofickou 
fakultou.  Při  prvních  také  já  mši  svatou  zaň  jsem  obětoval;  odpočívejž 
v  pokoji! 

Podle  doslechu  postaví  se  mu  památka  na  hrobě  jeho  v  Brně. 

Kníže  arcibiskup  přes  4.  neděli  opět  katarální  zimnicí,  již  sobě  na- 
vštívením semináře  a  slavením  mše  slavné  na  vánoční  hod  způsobil,  na 
lůžko  uvržen  nyní  po  čtyři  dni  —  chvála  Bohu  —  již  co  rekonvalescent 
pookřívati  počíná. 

Račiž  prosím  Důstojnost  Vaše  podlé  příležitosti  poručiti  mne  Vzne- 
šenému hraběcímu  domu  na  Kopidlně. 

Na  příchod  Vašnostiného  p.  bratra  do  Prahy  velice  se  těším.  Po- 
zdravuji jej    srdečně. 

Odesílám  tuto  Vaší  Důstojnosti  čtvrtý  svazek  bohl.  časopisu  i  s  pří- 
davkem. 

(V  Praze)  30.  ledna  1829. 

K.   Vinař. 


Nenadálými  překážkami  opozdilo  se  vytištění  přídavku  ke  čtvrtému 
svazku  časopisu  našeho,  a  teprve  dnes  první  exempláře  do  konsistoře  do- 
dány byly.  Odesílám  tedy  2  expl.  téhož  svazku  s  přídavkem:  jeden  pro 
Vaši  Důstojnost  a  druhý  pro  p.  Školníka  a  konečně  pro  vel.  p.  vrseckého 
kooperatora  jeden  ouplný  roční  běh  dotčeného  časopisu,  kterýž  p.  spirituál 
z  příčiny,  aby  jedním  rázem  celý  roční  běh  odeslati  mohl,  tyto  dni  za- 
opatřiti mínil. 
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89.  Jan  Hraběta  Vinařickému. 

1829,  31.  ledna.  —  Vroucí  touha  po  listech  Vinařického.  —  Finanční  věci. 
—  Pověst,  že  Vin.  stane  se   farářem. 

V  Drážďanech  dne  31.  ledna  1829. 

Rozmilý,  drahý  Příteli! 

Že  až  dosavade  ani  písmenkou  jste  mne  nepotěšil,  zde  v  této  cizině^ 
to  jinak  sobě  vyložit  nemohu,  nežli  že  jakási  nevole  anebo  hněvivost  proti 
mně  se  zahnízdila  v  srdci  Vašem  —  Hněváte-li  se  vskutku,  oznamte  mi 
alespoň  nějaké  příčiny,  abych  se  mohl  ospravedlnit  a  naleznout  opět  milost 
před  očima  Vašima. 

(Finanční  věci.) 

Jest  naděje,  že  v  našem  domě  stane  se  nějaké  hnutí,  čímž  bych  já 
do  vyššího  příjmu  (totiž  o  100  tol.)  postoupil.  —  Má  totiž  náš  P.  Milde, 
spolu  kanovník  Poznaňský,  přijít  za  probošta  do  Punice,  v  témž  arci- 
biskupství.^) —  Tato  promocí  se  ale  ještě  až  do  března  po  vleče.  —  Až 
se  z  prvních  vydání  vysekám,  a  vyšší  příjem  potáhnu  —  pak  budu  in 
salvis  a  všeho  dluhařství  se  zbavím.  —  Vy  též,  rozmilý  Karlínku,  mějte 
strpení,  nezapomněl  jsem  a  nezapomenu,  což  Vaše  outrpná  ruka  v  čas 
nouze  mně  zapůjčila. 

Až  sem  roznesla  se  pověst,  že  prý  budete  farářem  tam,  kde  byl  P. 
A.  Slavík  kaplanem-).  Bratře!  chopte  se  toho  oběma  rukama  —  a  zpo- 
meňte,  že  není  přes  vlastní  ohniště.  Spěchám  do  školy  —  neb  mám  pří- 
pravu k  '/gletní  zkoušce  —  nevím,  kde  mi  hlava  stojí  samými  starostmi. 
—  Ukroťte  hněv  svůj  a  pište  předce  svému  upřímnému  příteli 

J.   Hrabětovi. 

Jsem  zde  jako  opuštěn  —  tolik  psaní  jsem  již  poslal  do  Cech  — 
a  tak  málo  —  skoro  nic  se  nemohu  dozvědít  z  mé  vlasti  — již  mě  skoro 
psáti  mrzí  nadarmo. 

S  Bohem. 

Příteli!  vězte,  i  poštovské  outraty  na  své  conto  beru  a  Vám  je  za- 
platit se  vynasnažím. 


'    Což  však  se  nestalo.  —  'j  V  Jirčanech. 
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90.  Vinařický  Janu   Hrabětovi. 

1829.  7.  února.  —  Odpověď  se  zf)Ozdila  pro  nemoc  arcibiskupa  a  rozličná 
zaměstnáni  —  v/,  kaz  učiněn  skrze  Faehnricha.  —  Lituje  stálých  trampot 
Hrabčtových.  —  Napomínání.  —  O  fa  ruse  posud  ani  ve  snách  neucházel. 

1829  7/2. 
Příteli  rozmilý ! 

Odpusťte,  že  teprve  na  Váš  druhý  list  odpovídám.  Chystal  jsem  se 
však  po  dvě  neděle  Vám  psáti,  ale  nemocí  kn.  Pána  velmi  roztržit  a  ně- 
kterými pracemi  dnem  i  nocí  zaměstnán  odkládal  jsem  do  dneška,  hodlaje 
Vám  zpráv  podati.  Zatím  ale  jsem  Fáhnricha  požádal,  by  Vám  vědomost 
dal,  že  jsem  10  zl.  na  stříbře  v  polovici  lednu  obdržel,  z  nichž  4  fl.  p.  rek- 
torovi, 1  Faehnrichovi  odevzdal,  ostatek  dle  vůle  Vaší  sobě  zanechaje,  což  ^) 
on  také  před   několika  dny  —  jak  mi  pravil  —  učinil. 

Dnes  7.  února  doručeno  mi  Vaše  druhé  psaní.  Za  to  by  jste  (sic) 
zasloužil  hodného  vypeskování.    Ale  budiž   Vám  to  pro  tehdáž  prominuto. 

Líto  mi,  že  tak  mnoho  jste  na  těle  (a  jak  jste  mi  psal)  i  na  duši 
trpěl.  Není  divu,  doufám  ale,  že  ducli  Váš  poznenáhla  k  pochopení  dojde. 
Spokojenost,  tuším,  ne  tak  tuze  od  okolností  jako  spíše  od 
samo  č  inno  st  i  j  edn  oh  o  každého  závisí.  Sotva  který  člověk  pod 
božím  sluncem  na  tom  místě  stojí,  kde  by  mocnost  schopností  jeho  nej- 
volněji a  nejutěšeněji  se  vyvinovala.  Snaha  člověka  budiž  s  j  e  dn  ostej  n  ou 
myslí  o  účinkovati  tam,  kam  ho  osud  anebli  chceme-li  kře- 
sťanštěji mysliti,  prozřetedlnost  boží  postavila.  Vlastencům 
slávu  vlasti  i  v  cizině  rozšiřovati    lze. 

Ale  dosti  toho  kázání,  což  jsem  toliko  zde  položil,  abych  Vám  na 
jevo  dal,  že  bych  žádal,  by  jste  byl  utěšenější  mysle. 

Píšete  mi,  že  se  do  Drážďan  pověst  roznesla,  že  budu  farářem  v  Jir- 
čanech.   Milý  Bože!  již  ta  stohubá  bohyně  také  o  mne  pečovala! 

Děkuji  Vám  za  přátelskou  radu,  abych  se  fámou  mi  již  připsané 
fary  oběma  rukama  zachytil.  Opravdu  ani  ve  snách  jsem  se  o  ni  neucházel. 

Ujišťuji  Vás,  že  bych  se  dosavad  k  farářství,  i  kdyby  mně  obětováno 
bylo,  neodhodlal. 

K.   Vinař. 


Zprávu  žádanou. 
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91.  Kašpar  Weininger  ^)  Vinařickému. 

1829,  10.  února.  —  Žádá  o  zprávu  stran  návrhu  naobsazení  fary  v  Schon- 

1  i  n  d  ě. 

Velebný  Panně ! 
Rozmilý  Příteli ! 

Požádán  jsa  od  starého  mého  přítele  měšťanosty  loketského  dozvě- 
děti se,  zdaž  bratr  jeho  Antonín  Gotzl,  místní  kněz  v  Ošelíně,  žádaje  faru 
v  Schonlinde  od  Nejdůstojnější  konsistoře  nad  jiné  představen  jest  čili  ne. ^ 
žádám  Vás  co  nejdůvěrněji,  co  Vám  nejsnadněji  se  dověděti,  abyste  mně 
o  tom  zpraviti  ráčil. 

Nemohu  však  Vám  prominouti  zapomenuté  zaslání  z  Kocourkova 
k  pochvale  tamší  rady,  jichž  slovutní  konšelé  každého  příchozího  v  trojí 
řeči  vítají.  Při  prvním  sejití  důležitější  zprávy  odtud  ponavrhnu. 

Váš  věrný  přítel 

Weininger. 

(Psáno  švabachem.) 


92.  Vinařický  Kašparu  Weiningrovi. 

1829,  15.  února.  —  Vykládá  stran  žádosti  p.  Gótzl a,  že  žádané  zprávy  sdě- 
liti nelze   —  o  zprávách  z  Kocourkova  —  o  zdraví  kníž.  arcibiskupově. 

Důstojný  Pane! 

V  listu  10. /'15.  b.  m.  ráčili  jste  se  mne  tázati,  jestli  P.  Antonín  Gotzl, 
kněz  v  Ošelíně,  žádaje  o  faru  schonlindskou,  od  N.  C.  nad  jiné  postaven 
jest  čili  nic?  Na  to  Vaší  Důstojnosti  zprávu  dávám,  že  P.  Gotzl  žádal 
spolu  s  P.  Ortmannem,  farářem  schonlindským,  o  faru  pyrleskou;  ten  druhý 
ale  že  ji  obdržel,  ale  nyní  co  nejdřív  bude  potvrzen  a  concurs  pro  faru  schon- 
lindskou teprv  po  složení  přísahy  p.  Ortmanna,  představeného  faráře  pyr- 
leského,  se  vypíše.  Ostatně  přísně  nyní  nejdůstojnější  Konsistoří  zakázáno 
jest  oznámiti,  zdaliž  kdo  a  v  kterém  pořádku  pro  jakési  beneficium  před- 
ložen jest.  Dozvěděti  se  tedy  toho  nelze. 

Račtež  odpustiti,  že  jsem  na  korrespondenci  z  Kocourkova  pozapo- 
menul;  zaměstknávaly  mne  posud  přísnější  práce;  než  co  nejdříve  hodlám 
důležité  zprávy  z  Kocourkova  českému   obecenstvu  předložiti. 

Náš  kníže  arcibiskup,  chvála  Bohu,  zase  pookřívá  a  přes  tejden  již 
ráno  o  sedmé  hodině  vstává  a  teprve    až  k  osmé    do  večera    na  lůžko  se 


'j  Weininger  Kašpar  Val.  nar.  5.  led.  1765  v  Praze,  kdež  i  studoval ;  po 
svěcen  1.  září  1788  na  kněžství.  Byv  kaplanem  ve  Družci  a  Zvoleňovsi,  obdržel  r.  1798 
exposituru  zeměšickou  a  1799  faru  zvoleňoveskou,  r.  pak  1814  kladenskou,  kde  r.  1835 
ukončil  život  svůj.  y 
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odebírá.     Každý  večer  čítám  Jemu    buď  z  časopisu    našeho  aneb  z  jiných 
českých  spisů. 

Vaší  Důstojnosti  přízni  se  poroučeje  ostávám  k  službám  povolný 

K.    V. 
15./2.   1829  v  Praze. 

P.  S.  P.  Piibyla  bratrsky  pozdravuji. 

93.  Jan  Korner  Vinařickénnu. 

1829,  23.  února.    —    O    důležitosti    Casop.    pro    kat.    duch.    —    Musejnílc  — 
směšný  obhájce  y—  soud  Dobrovského  o  Záboji- 

V  Budějovicích  23.  února   1829. 
Velebný  Pane !  Příteli  velevážený. 

Dovoliž  Vašnost,  ať  užiju  titulu  již  dávno  od  srdce  mého  Vám  urče- 
ného,   ku    kterému    stejné    smejšlení    obapolné    náchylnosti    práva    uděluje. 

Dávám  nyní  odpověd  na  obojí  list  týmž  časem  nmě  doručený,  všecko 
však,  co  píši,  jest  na  skok  jenom. 

Zprávy  z  ohledu  bohomluveckého  časopisu  byly  mně  velmi  vhod; 
věda  čeho  se  jim  nedostává,  budu  moci  nejenom  sám  nýbrž  i  skrze  jiné 
praktickými  pracemi  přispěti. 

Z  ohledu  mých  biblických  prací  doufám,  že  čím  hlouběji  v  nich  se 
zaberu,  tím  příjemnější  budou,  neboť  všudy  jest  kůra,  ku  které  se  nechají 
přirovnat  prolegomena  (jak  bychom  je  česky  nazvali.?)  okoralá. 

Podotknul  Jste  mnoho  odbíratelů  u  nás;  mně  je  divno,  že  jich  není 
více  v  P  .  .  ze.  Ostatně  držím  za  nejprvnější  povinnost  dle  své  síly  přispívati, 
neboť  pokládám  myšlénku  (nechť  je  kohokoliv)  k  vydávání  takového  spisu 
za  nejšťastnější  a  nejzdařilejší,  a  podniknutí  takové  práce  za  největší  oslavu 
jak  konsistoře  —  tak  posledních  let  arcibiskupské  Osvícenosti.  Mimo  to 
jest  mi  rozmanitost  tak  mnohých  a  vzdálených  odbíratelů  podnětem  nej- 
mocnějším k  vynaložení  všeho,  aby  naděje  odbíratelů  sklamána  nebyla. 
Mnohdykráte  jsem  nevrlý,  že  ustavičně  jinými  pracemi  zaměstknán  (jsa), 
k  začatým  bohomiuveckým  pracím  přikročiti  nemohu ;  doufám  předce  brzy 
první  oddělení  prostonárodné  hermeneutiky  s  přiložením  nějaké  praktické 
pochoutky  odeslati. 

Stranu  českého  muzejníka,  až  bude  více  na  prázdno,  nechci  zapo- 
menouti k  jeho  zrostu  něco  přiložit. 

Onoho  žehrajícího  zastavatele  y  \)  velmi  jsem  politoval,  na  nmoha 
místech  jeho  spisu,  za  který  jsem  povděčen,  zdál  se  mi  směšným.  Kéž  by 
byl  citát  Komenského  sám  na  sebe  vyložil! 

Nebude  snad  nelibo  čísti,  že  Dobrovský  na  své  poslední  cestě  do 
Vídně    23.    listopadu    mne    navštiviv    a    přes   dvě    hodiny    poseděv   —    kde 


')  Viz  str.   100.  pozn.  2. 
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jsem  mezi  jiným  po  jeho  rozsudku  stranu  Záboje  pátral  —  authentičnost 
sice  zastával,  však  že  by  historická  byla  báseň  (zač  ji  a  sice  před  založením 
Prahy  držími  připustiti  nechtěl.  Kéž  by  se  udalo  na  stopu  tak  krásného 
díla  přijíti 

Hovořil  bych  ještě  o  mnohém,  však  chvátám  k  listu  na  pana  Chme- 
lenského.  Vašnosti  oddaný  přítel 

Jan   Korner. 

Přiložený  list  prosím,  by  dodán  byl  panu  Chmelenskému  a  jestli 
4.  svazek  neodešel,  aby  přiložen  byl  1  exempl.  od  Klára,  jinak  mi  to 
buď  p.  Kraus  nebo  Sedlecký  odešle. 


94.  Vinařický  Janu  Kórnerovi. 

1829,    10.    března    —    Zasílá     výtisk    Klánových     »A  usge  wáhl  te    Gedichte* 

a   odpověď  na   Nejedlého    »\Vider legungc.    —    7ioo/.íyóasvcc  =:  proprava.    — 

Čelakovský  bude  korrektorem  Časopisu  p.  k.  d. 

Důstojný  Pane!  Příteli  můj   vysoce  vážený! 

Odesílám  v  příloze  exemplář  p.  Aloise  Klára  ^)  »Ausgewáhlte  Ge- 
dichte*  a  přislíbenou  odpověď^)  na  p.  prof.  Nejedlého  »Widerlegung« 
s  kterým  spisem  doufám,  naše  ypsilonistomachia  s  vítězstvím  pravdy  nade 
lží  a  utrháním  se  skončí.  Alespoň  tím  již  docíleno,  že  budoucně  v.  censura 
spisům  pro  mládež  a  lid  proto  »Imprimatur«  odpírati  nebude,  což  se  posud 
stávalo,  pakli  v  kaceřované  orthografii  sepsány  byly. 

s>Uvedení«  Vašnostino  pro  první  svazek  běhu  ročního  tohoto  již  se 
v  tisku  nachází.  Vaše  Důstojnosti  ráčili  se  ptáti,  jak  by  asi  »Prolegomena« 
česky  bylo  nazvati.  Podle  mého  zdání,  které  se  s  Hankovým  srovnává, 
nazvati  by  se  mohla  » propravou*,  že  jako  cestu  propravují,  k  tomu  ještě 
etymon  slova  téměř  to  samé  jest  pro-praviti  TCQo-Xéysiv.  —  K  dosažení 
větší  dokonalosti  slohu  v  časopisu  našem  ustanoví  kn.  arcib.  konsistoř 
korrektora  ^)  v  osobě  p.  Čelakovského,  který  již  2  knihy  sv.  Augustina 
*De  civitate*  výborně  do  češtiny  přeložil  a  právo  mu  odevzdá  k  opravování 
chybo-  a  cizomluvy  salvo  tamen  contextu  et  scriptoris  intentione.  Tentýž 
bude  míti  dohled  nad  tiskem.  Exempláře  4.  svazku  byly  již  4.  února 
formanu  Budějovickému  odevzdány. 

10.  března  1829. 

K.  V. 


')  Viz  následující  jeho  korrespondenci.  —  ^)  »BeIeuchtung  der  Streitfrage  iiber 
die  bohm.  Orthographie*  r.  1829  s  Jungmannem  pro  čtenáře  mimočeské  vydáno.  — 
*)  Při  ročníku  I.  (1828)  zastával  úkol  ten  Jungmann  resp.  Vinařický. 
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95    Jan  Hraběta  Vinařickému. 

1829,  2.  dubna  —  Omluvy  a  vysvětlování.  Život  v  Drážďanech.  —    Spisek 
Jungmannův  o  pravopise.  —  Přání  k  jubileu  Svatojanskému. 

2.  dubna   1829. 
Drahý  Příteli! 

Qui  tacet,  consentire  videtur.  »1  mlčení  jest  odpověď.*  Touto  my- 
šlénkou těšil  jsem  se  ouzkostiivě  si  zpomínaje  na  to,  že  čekaje  snad  mrzutě 
na  mé  rozhodnutí  strany  odevzdání  onoho  z  polovice  uplaceného  dluhu 
z  hrubé  nevšímavosti  mne  viníte.  —  Abych  se  vyhnul  trpkým  výčetkám 
nevšímavosti,  mohl  bych  Vám  zde  na  dlouho  a  široko  rozkládati  všeliké 
dosti  platné  výmluvy.  —  Mohl  bych  v}pisovati  své  přehojné  školní  a  domácí 
práce,  a  jiná  břemena,  která  doléhají  na  mne  —  mohl  bych  též  předstírati 
svou  dosavadní  churavost,  kterou  jsem  si  opět  zhoršil  nastuzením  při 
exequiích  za  zemřelého  papeže,  ^)  byv  na  to  nucen  po  všecky  dny  maso- 
pustních  prázdnin  hlídati  lůžko  své  —  a  jiných  skoro  99  překážek  mohl 
bych  rozčísti  zde  —  ale  nač  to  vymlouvání  se.^  —  Vám  jest  dostatečné 
jediné  slovo  totiž:  Nemožno.  —  Neboť  chtěje  skoro  každý  den  posadit 
se  k  psaní  —  byv  ale  v  tom  našem  labyrintu  sem  a  tam  vláčen  —  předce 
dříve  dosednouti  jsem  nemohl. 

Uznávám,  že  bych  dle  listu  Vašeho  důkladného  pokárání  hoden  byl, 
kdybych  jen  z  Vaší  strany  na  své  dlužnické  břímě  hleděl,  pozoruje  i  věřitele 
velikomyslnost  i  nemajicnost  dlužníka.  Když  ale  ty  věci  považuji  s  mého 
stanoviště,  doufám,  že  dříve  rozmluvy  nežli  domluvy  zasluhují.  —  Víte 
předobře,  že  minulého  roku  nejen  poslední  skrovný  zbytek  svého  jmění 
jsem  udolal,  ale  i  do  dluhů  se  hluboce  potopil.  Byl  mi  ten  rok  jako 
ztroskotáni  veškeré  mé  pozemské  naděje,  kdežto  ztrativ  všecko  jen  s  dobrým 
jménem  jsem  z  vlasti  vyploul  sem  na  cizí  břeh.  Abych  tedy  i  to  jediné, 
co  mi  pozůstalo,  ochránil,  abych  za  nevděčníka  a  neuznalcc  považován 
a  vyhlášen  nebyl,  proto  musil  jsem  býti  starostlivým.  —  Bude  Vám  též 
povědomo,  jaké  hluky  se  dělaly  v  Praze  o  našem  příjmu  v  Drážďanech.  ^) 
Kdo  tedy  dle  pověsti  v  Čechách  roznesené  měří  naše  příjmy  Drážďanské, 
ten  jistě  ne  tak  snadno  pochopí,  jak  by  královský  saský  capellan  a  prof. 
(ve  Y4  letě  nemohl  uplatit  100  f.  dluhu).  Že  to  aspoň  mně  v  mé  tísni  bylo 
nemožné,  to  jsem  velmi  bolestně  pocítil.  Pročež  zdálo  mi  se  potřebí  ouplně 
vypsati  Vám  mé  okoličnosti  a  skrze  Vás,  jakožto  prostředníka,  o  strpení 
žádati  svého  velikomyslného  dobrodince.  Nepochybuji,  že  jste,  nečekaje  na 
mé  rozhodnutí,  peníze  ty  i  s  přednesením  mého  vroucího  poděkování 
a  prosby  již  odevzdal  —  pakli  ne  --  tedy  s  tím  neprodlévejte,  neboť  díky 
Bohu!  jiný  dluh  (vyjímaje  jen  dvě  maličkosti  totiž  Vám  a  ještě  jednu) 
mne  více  neobtěžuje.  Jen  toho  jedině  želeti  musím,  že  naděje  má  k  brzkému 


')  Lva  XII.,    jenž  zemřel    10.  února  1S29.    —    ■}  A  mel  pouze     00  tolarů  ročně, 
byt  a  stravu  v  ústavě. 
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dosažení  ouplného  příjmu  300  tolarů  mně  nyní  docela  zmizela,  proto  že 
náš  nedělní  ranní  kazatel  a  kanovník  v  Pláště  Milde,  měv  již  ujištěno  pro- 
boštství  v  Poznaňsku,  od  svého  úmyslu  odstoupil  a  zde  opět  sedět  zůstane. 
Nicméně  ale  snažím  se  všemožně,  abych  pozůstalou  polovici  dluhu  bez 
oddalování  brzo  zapravil. 

Ospravedlniv  se  nyní  ohledem  mé  přílišné  ouzkosti  a  starostlivosti, 
musím  se  ještě  očistit  od  onoho  důmnění  Vašeho,  jakobych  —  podotknuv 
na  spěch  něco  o  náhradě  poštovského  platu  —  dosti  šlechetně  o  Vás  ne- 
smejšlel.  Známo  jest  mi,  že  na  psaní  penězi  obtížená  se  ukládá  zvýšená 
výplata.  Přemožen  jsa  toutéž  starostlivostí,  ře  jsem  slova  o  jakési  náhradě 
připojil,  pamatuji  se.  Jak  bych  ale  mohl  býti  toho  úmyslu.  Vám  jako  snad 
nějakému  zištnému  nádenníku  slibovati  krejcárkové  zaplacení .M  Slova 
ta  mají  znamenat  toliko,  že  uznalostí  Vám  jsem  zavázán,  a  uznalost  tuto 
skutečně  na  jevo  dáti  neopominu.  Můžete-li  mně  bránit,  za  Vaši  srdečnou 
podílnost  na  mém  strastiplném  živobytí  minulého  roku,  za  Vaši  ochotnou 
pečlivost  o  mé  vyváznutí  z  Prahy,  za  všecky  ty  důkazy  pravé  lásky  bratrské 
býti  dle  možnosti  uznalým.?  Kdo,  jako  já,  tyto  známky  křesťanského 
lidomila  a  vznešeným  smýšlením  nadchnutého  a  vynikajícího  Čecha  na 
Vás  pozoroval,  jakby  na  Vaší  čisté  a  vlastenským  ohněm  roznícené  duši 
spatřiti  mohl  jakousi  poskvrnu  —  tím  méně  špi — st!  Však  ani  slova  více 
o  tom,  neboť  nepochybuji,  že  toto  rozhorlení  Vaše  již  dávno  zmizelo,  a  že 
Vaše  láska  přátelská  ke  mně  proto  žádného  neutrpěla  zkrácení! 

Naše  živobytí  zde  vleče  se  obyčejnou  dráhou  —  nyní  ale  ke  školním 
práčem  přimnožují  se  též  chrámové,  což  kajícnost  času  a  pobožnosti  zde 
uvedené  působí.  P.  Štěpánek  chce  po  veliké  noci  navštívit  Prahu  — ■  já 
výlet  svůj   do  Cech   musím  odložit  až  na  měsíc  září. 

Zdali  pak  po  krvavém  boji  již  uzavřen  jest  pokoj  mezi  /  a.j'r  S  velikou 
radostí  četl  jsem  o  tom  pojednání  našeho  slovutného  pana  prof.  Jungmanna 
od  něho  samého  mně  zaslané.  Jistě,  že  i  Vy  k  této  půtce  prach  a  kou!e 
jste  snášel.  —  Nyní  jako  celou  Prahu,  tak  zvláště  Vás  zaměstnávají  pří- 
pravy k  Svatojanskému  jubileum.  ^)  —  Bůh  žehnej  snahu  Vaši  k  prospěchu 
církve  a  vlasti.  —  Budoucně  Vám  místo  dnešního  omrzelého  ospravedlňování 
se  nějaké  panorama  zdejšího  života  vystavím. 

S  pravou  českou   vroucností  Vás  líbá   a  objímá  přítel   Váš 

J.  N.  Hraběta. 
V  Drážďanech  dne  2.  dubna   1829. 


'    Stoletá  ročnice  kanonisace  Sv.  Jana  z  Nepomuku. 
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96.  Josef  Hořčice  Vinařickému. 

1829,  23.  dubna.  —  Dekuje  Vinařickému,  že  se  ho  zastal  pro  jakési  vy- 
jádření o  Dobrovském  —  chválí  Jungmannovo  pojednání  o  pravopisu 
a  Časopis  pro  katol.  duchoven.;  —  přál  by  si  výkladu  o  přednosti 
písma  latinského.  —  Uznává  Vinařického  recensi  spisu  Celestínky 
hlavně  pro  myšlénky  vzaté  ze  života  národního,  čehož  mnozí 
spisovatelé    naši    mají    potřebu. 

Věrný  Karlíčku ! 

Přijměte  srdečné  díky  od  Svého  přítele,  že  jste  se  jej  v  té  důležitosti 
—  totiž  strany  Dobrovského  'j  —  tak  horlivě  ujal.  Věřte  mi  na  slovo,  že 
jsem  při  tom  zaslání  těch  prostých  řádečků  o  tom,  co  proti  Dobrovskému 
sem  tam  řečeno  bylo,  žádného  jiného  úmyslu  neměl,  než  by  při  sepsání 
jeho  životopisu  na  to,  jak  možné,  ohled  vzat,  a  zásluhy  Jeho  ano  i  naší 
literatury  a  Vla.sti  zastíněny  nebyly.  Ze  můj  úmysl  uznán  nebyl,  bylo  mi 
sice  nemilo  a  líto,  ale  doufám,  že  všichni  později  nahlédli^  kam  jsem  smě- 
řoval ;  k  čemuž  jste  bezpochyby   Vy  nemálo  přispěl. 

Jungmannovo  pojednání  o  dobropísemnosti  české  jsem  s  potěšením 
četl  a  naději  se,  že  tou  knížkou  ve  mnohém  ohledu  vyzískáno,  zvláště 
mnoho  předsudků  tím  odstraněno  a  vyvráceno;  což  ovšem  každý  vlastenec, 
by  se  stalo,  žádati  musil. 

Časopis  mi  nápodobně  mnoho  potěšení  působí,  neb  to  dítě  roste 
v  milosti  u  Boha  i  u  lidí.  Slyšel  jsem  sice,  že  nějaký  čas  již  na  psotník 
stonalo, ")  ale  Vy  jste  prý  byl  lékařem  a  uzdravil  jste  jej.  Posilniž  Vás 
v  pokračování  Bůh  sám!  Bez  počtu  jsou  ty  užitky,  jež  ten  časopis  jak 
pro  naši  českou  literaturu  vůbec,  tak  především  pro  katolické  náboženství 
míti  může.  Jen  ať  ten  právě  katolický  duch  čím  dál  tím  více  se  projevuje 
a  tím  stáleji  a  pevněji  se  také  udrží.  Což  bych  já  a  mnozí  jiní  přáli,  jest 
to,  by  dogmatická  pojednání  hojně  zasílána  a  přijata  bývala.  Co  se  řeči 
dotýče,  to  bych  radil,  aby  jak  v  časopisu  samém,  tak  u  vydání  svatých 
otců  zastaralá  i  novější  slova  vysvětlena,  neb  popsána,  aneb  skrze  ná- 
podobná slova  alespoň  vypodobněna  byla.  Věřte,  že  venku  mnoho  ducho- 
venstva jest,  jež  by  rádo  v  tom  spisu  čítalo,  ale  všemu  nerozumí.  Jest 
sice  pravda,  že  na  takových  vina  toho,  ale  proč  by  se  jim  nemělo  ku  po- 
moci přispěti,  kdežto  časopis  více  skrze  to  síly  a  moci  nabude.  Jungmann 
to  samé  vzhledu  všech  novějších  knih  beztoho  žádá,  a  ubezpečen  buďte, 
že  skrze  tu  maličkost  ještě  větší  milosti  to  milostné  již  dítě  najde. 

Co  bych  také  ještě  vinšoval  neb  přál,  jest  to,  byste  někdo  z  Vás 
literatorů  užívání  latinského  písma  přednosť  takovým  spůsobem  ukázal, 
jako  Jungmann  přednosť  analogické  orthografie.    Jest  sice  patrná,   ale  i  tu 


'j  Dobrovský  zemřel  počátkem  roku  1829.,  a  tuto  jde  asi  o  nějaký  hlas 
kritiky  blíže  nám  neznámé.  —  ^)  Nedostávaloť  se  časem  —  jak  listy  Slámový,  Černého, 
Zahradníkovy  svědčí  —  vhodné  látky. 

Vinařického  Korrespondeiice  I.  8 
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patrnost  ukázati,  nebylo  by  bez  užitku.  Na  Vás  se  mi  obzvláštně  líbí,  že 
jste  ve  schválení  knihy  Celestínky  —  tím  ale  nepochlebuji  —  myšlénky 
ze  života  národu  vzaté  pronesl  a  i  na  lid  sprostý  ohled 
vzal.  V  tomto  ohledu  bylo  by  k  přání,  bychom  měli  více  Krame- 
riusů  (otce)  a  Rulíků,  jako  někdy  Veleslavínů.  Vyšší  umění  se  sice 
v  mateřštině  vzmáhá,  což  ovšem  potěšitelné,  ale  pro  lid  málo  do- 
posavade  činěno.  Dokud  ale  knihy  české  od  národu  veskrz 
i  těch  sprostějších  nebudou  čítány,  literatura  naše  se  ne- 
pozdvihne. Aby  se  ale  toho  cíle  došlo,  musili  by  se  mnozí  naši 
spisovatelé  teprv  od  lidu  sprostého  učiti  a  k  němu  do 
školy  choditi,  by  se  srozumitelnosti  naučili.  Rozumíte  sám, 
co  chci  tím  říci. 

Odpusťte  spěšnému  psaní  mému  a  přijměte  vše  tím  srdcem  upřímným, 

jímž  psal  přítel 

Hořčice. 
Ve  Staré  Boleslavi,  na  den  před  sv.  Vojtěchem. 

Musejní  časopis  také  prospívá  a  Vaše  Aeneida  vyniká.  —  Letos 
jsme  zde  slavili  den  narození  Země  Pána  a  na  památku  toho  píseň  zpívali 
zde  připojenou.  ^) 

97.  Marie  Antonie  Vinařicicénriu. 

1829,    9.    května.    —    Díky    za    vzácný    dar    arcibiskupský;    —    nelíčená 
upřímnost  Češky    vůči    Vinařickému    a    pozvání    k    návštěvě. 

1829,  19.  května. 

Velebný  Panel  Bratřínku  v  Kristu  drahocenný! 

Za  dar  tak  vzácný,  jenž  mně  zároveň  s  Velebnou  matkou  a  sestrou 
Angelinou  jménem  Jeho  Knížecí  Milosti,  Vaším  pak  přispěním  a  dobrotou 
zaslán  byl,  ^)  nejsem  posud  s  to  složiti  díku,  aniž  projeviti  radost  tak,  jak 
mé  vděčné  srdce  cítí.  Nadáti  se  také  milosti,  by  Jeho  Knížecí  Osvícenost 
mně  sobě  vzpomenouti  ráčila,  byloť  by  těžce  proti  pokoře  hřešiti;  protož 
takou  neočekávanou  poctou  náramně  překvapená,  nebylo  mi  lze  v  prvním 
pocitu  radosti  jiného  počíti,  leč  po  onom  stařečkovi,  jenž  mně  dary  do- 
ručil, na  Vás  v  Kristu  a  vlasti  upřímný  Bratře,  zaslati  žádost,  by  jste  ráčil 
sám  Jeho  Knížecí  Osvícenosti  patřící  díku  na  místě  mém  složiti;  neboť  já 
věru  nevím,  kterak  a  co  bych  zde  činiti  měla.  Čeho  ondy  ústním  vzkázáním, 
to  nyní  perem  žádám,  totiž:  by  jste  dobrotivě  zapravil,  co  mně  dlužno 
činiti.  Milost  tato  veliká  bude  mně  podnětem  vždy  k  čestnému  se  chování. 
Ze  každodenně  Boha  z  vroucí  duše  o  zachování  Jeho  Knížecí  Milosti  žádám, 


*)  Schází.  —  *)  Vinařický  dověděl  se  asi  skrze  Čelakovského  o  vlastenecké 
sestře  Marii  Antonii  (rodem  Pedálové  z  Vyšehradu,  nar.  1780  f  1831)  z  řádu  sv. 
Alžběty  a  upozornil  na  ni  stařičkého  kníž.  arcibiskupa  Chlumčanského,  jenž  nějakým 
dárkem  ji  potěšil 
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Že  by  mně  radostně  vítaná  byla  smrt,  kdybych  svým  života  skončením  Jeho 
drahý  a  platný  život  obhájiti  mohla,  to  ví  onen,  jenž  v  hlubinu  srdce  na- 
hlíží. Důvěrně  se  Vám  však  svěřuji,  Velebný  bratřínku,  že  při  obdržení 
daru,  jménem  Knížecím  zaslaného,  napadla  mně  myšlénka,  která  mě 
mnohdykrát  strašně  leká:  »zdaliž  snad  již  neberu  mzdu  za  práci,  a  věčnost 
ničeho  více  pro  mne  neuchovává??!  Velebná  matka  i  sestra  Angelina 
jevily  velkou  radost  při  obdržení  tak  milostného  daru.  Prosím,  račte  nás 
povždy  Jeho  Knížecí  Milosti  odporoučeti. 

Těším  se  srdečně  na  Vaše  brzké  nás  navštívení,  pak  Vám  toho  zase 
hromady  česky  narepetím. 

V  ochranu  Boží  Vás  poroučí  upřímná  sestra  Vaše 

M.  Antonie  z  ř.  sv.   Alžběty. 

V  Praze,  dne  19.  května   1829. 

98.  Josef  Votýpka  Vinařickému. 

1829.    3.    června.    —    Upomínka    na    záměry    z    dob    seminárních     o    vy- 
dávání   dobrých    spisů    pro  dítky,    vzniklá    podobným    podnikem    ně- 
meckým. 

Vysoce  důstojný  pane  Karle! 

Že  mě  jakýsi  pan  »Vinný«  pozdravením  poctíti  ráčil:  pohnulo  mne, 
abych  Ti  —  ač  v  pravdě  s  nevolí  —  jakožto  dlužníku  —  svému  —  tyto 
řádky  napsal.  Že  se  výborně  nacházíš  —  vím,  aniž  pak  dle  Senekova 
»verba  quaerere*  o  tom  zmínku  učiním  více.  Jak  já  v  koži  člověka  třetí 
rok  nespokojeného  vězím,  tím  ani  obtěžovat  Tě  více  nechci.    — 

Že  bych  však  Té  rád  viděl  a  s  Tebou  alespoň  osm  slov  porokoval, 
to  pravda  jest.  Snad  by  slova  Tvá  a  Tvůj  pohled  ve  mně  jiskru  života 
opět  rozžal,  mám-li  ještě  jakou  v  sobě:  neb  se  valně  obávám,  že  takto  za 
živa  shníti  osud  můj  bude  přelíbezný.  Nebť  chápám  se,  u  větším  díle 
chvátám,  pádím,  a  posléze,  co  z  toho  pochází?  —  vítr  lapám.  —  Však 
abych  nezabrouzdal  do  nepříjemných  bezcestí:  slyš,  proč  Tě  tímto  z  Tvých 
zajisté  líbeznějších  zaměstnání  vytrhuji  a  obtížnosti  té  Ti  přikládám,  abys 
žvastání  mé  zase  četl?  Jakýsi  Muller  ^j  —  quis,  quid,  ubi?  —  vím  toliko 
ze  strany  dobré  —  vydává  Almanach  pro  dítky.  Skrz  piaristu  dostal  mi 
se  do  ruky  —  i  líbí  se  mi  ne  v  jediné  toliko  věci.  S  piaristem  tím  sešed 
se,  vyjevil  jsem  přání  své,  by  i  v  českém  našem  jazyku  milém  cos  takového 
bylo,  pomněv  totiž  na  rokování  naše  seminářské  v  ohledu  tomto.  Ten 
však  ujistil  mne,  že  by  Můller  i  v  tom  jazyku  byl  hotov  vydati  jej.  I  za- 
nesl mu  to,  a  tento  psal  mi,  pakli  bych  snad  jakés  práce  k  tomu  vhodné 
měl  a  překládati  chtěl,  že  by  vděčně  je  přijal.  Já  pak  odepsal  jsem,  že 
bych  od  toho,  což  se  dobrého  mládeže  týče,  nikdy  nebyl,  a  že  bych  pod- 


')  Soukromý  jakýsi  nakladatel. 
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nikl  rád,  což  možno.  Poukázal  jsem  mu  však  obzvláště  na  Tebe,  an  vím, 
že  již  v  semináři  něco  takového  jsi  měl.  Možná-li  Ti  pro  ostatní  práce, 
jichž  vím,  že  nemálo  máš,  doufám,  že  bys  snad  příležitosti  k  vyvedení  záhy 
a  ondy  již  ujatého  úmyslu  neodvrhl.  A  protož  žádám,  bys  mi  dle  pohodlí 
Tvého  o  tom  doznámil.  Nejvíce  se  mi  při  muži  tomto  zalíbilo,  an  slyšel 
jsem,  že  zisku  pouhého  nehledí  při  tom,  nýbrž  v  levné  (u  sebe  totiž  — 
ne  tak  u  knihkupce)  ceně  prodává  —  a  chudším  mladíkům  i  rozdává 
zdarma.  Čeká  tedy  dopisu  Tvého  vysoce  důst.  Jemnost  Pána  líbající 

Josef. 
V  Postupicích,  3.  června   1829. 

99.  Jan  de  Carro  Vinařickému. 

1829,  17.  června.  —    Za    český  Vinařického   překlad    latinské   ody   Lobko- 

vicovy    na  Vary  Karlovy  zasílá  německé  dílko  své  o  téže  odé.    Lituje 

nedopatření   v  českém    otisku    a    vybízí    Vinařického    ku    překladu 

básnických    děl    Boh.    Hasišteinského    z    Lobkovic. 

Joannes  de  Carro  M.D.  ^)  Reverendo  Carolo  Vinařický,  poetae  inclito, 

s.  d. 

Accipe,  Reverende !  in  tesseram  animi  mei  grati  pro  versione  Tua 
bohemica  exemplár  editionis  germanicae  opusculi  mei  de  Carmine  Lobko- 
viciano.  Me  valde  sollicitat  omissio  versiculi  aut  potius  medietatis  duorum 
versiculorum,  de  qua  merito  doles.  Reus  non  sum,  sed  alium  habemus 
confitentem  reum,  nempe  doctissimum  nostrum  Hanka,  qui  bis  versionem 
Tuam  scripsit  et  mihi  imperfectam  ad  usům  typographicae  officinae  dědit. 
lam  anno  elapso  hic  Thermarum  mirabar,  Te  íideliter  (cum)  XVII  versibus 
poema  XVIII  versuum  transferre  potuisse ;  sed  solum  módo  nuper  ex 
versione  de  verbo  ad  verbum  et  in  sermone  soluto,  quam,  me  requirente, 
quidam  parochus  Czechus  in  vicinio  Thermarum  degens,  curavit,  defectum 
versiculi  (Vix  ipsa  coloribus  Iris  .  .  .  coUucet  totidem)  detexi.  At,  mirabile 
dietu.  Palacký,  Antonius  Miiller,  Svoboda,  qui  specimen  typographicum 
(correct.)  correxerunt,  nil  observarunt,  quamquam  carmen  Bohuslavi  optime 
callentes.  Propter  distantiam  et  altitudinem  domicilii  Hankae  et  Tui  spe- 
cimen nec  Tibi  nec  illi  mandavi,  de  tantis  viris  Czechicis  non  dubitans. 
Quid  ego  linguae  bohemicae  ignarus  potui  ?  Sed  nunc  quid  est  agendum.? 
Novám  paginam  (VI)  excudere  et  imperfectae  agglutinare,  difforme  et 
incongruum  foret,  Paginas  duas  de  novo  tradere  přelo  plus  minusve  difficile 
et  non  sine  impensa  fieri  posset.  —  Versiones  polonicam  et  rossicam  post 
2dam  germanicam  et  bohemicam  excudere  impossibile  foret  propter  pagina- 
tionem.  —  Proponas  ergo  meliora,  si  Tibi  occurrant. 


^)  MDr.   Jan    rytíř    de   Carro,  rodem  Francouz  (z  Genevy,   8    srpna  1770), 
lázeňský  lékař  v  Karlových  Varech  (1827—57). 
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Quoad    »Bohslaus«   Clariae  gloria  prima  lyrae. 

Non  erravi,  neqne  typographus,  sic  etenim  scripsit   Ilier.   Balb.: 

Bohsla  ůs  ClSrT  ac  gloria  prima  lý  ráe. 

»Bohůslaůs«   nunquam  cum   metro  qnadrare  potuisset. 

Vale! 

Therm.  Carol.  dic  XVil.  Jumi  MDCCCXXIX. 

Has  litteras,  quaeso,  D"°  Hankae  communica  et  exemplár  gallicum 
ad  usiim  Musaei  Patřil  illi  tradas. 

Apostropha  mea  (pag.  34 — 5  versionis  germanicae)  fautoribus  litte- 
rarum  in  Bohemia  iam  fuit  audita  et  optime  intellecta  et  verosimiliter 
Poemata  Lobkovicii  de  novo   in   hicem  edentur. 

Cur  non  versiones  bohemicas  susciperes?  non  es  impar  operi  et  čerte 
nomen  Tuum  nobilitares. 

Nunc  šunt  sub  přelo  versiones  quatuor,  nempe  rossica,  polonica 
sueca  et  batavica. 


100.  Vincenc  Zahradník*)  Vinařickému. 

1829,  24-.  června.  —  Děkuje  za  spisky  zaslané  —  očekává  od  Vin.  něco 
pro  mládež  a  lid.  —  Velmi  rád  bv  literatuře  sloužil  —  činí  zmínku 
o  zaslaném  redakci  Casop.  pro  kat.  duch.  spisku  svém  !>0  nej- 
vyšším pravidle  mravů*  žádá  si  rady  od  Vinaříc  kého  o  svém 
katechismu  —  omluva  slabé  češtiny. 

V  Zubrnici  dne  24.  června  1829, 
Drahý  Příteli! 

Ačkoli  Vám  ponejprv  píši,  nicn.éně  nepíši  jako  cizímu,  nýbrž  jakožto 
příteli,  příteli  srdečně  milovanému.  Hned  jak  jsem  Vás  zočil,  důvěrně  se 
k  Vám  neslo  srdce  mé,  a  tudíž  jsem  z  řečí  Vašich  spanilou  mysl  a  vý- 
bornou povahu  srdce  Vašeho  poznal.  Z  přečtených  spisků  Vašich,  za 
kteréž  nyní  teprv  povinné  díky  vzdávám,  jakož  i  za  ostatní  spisy,  k  časopisu 
bez  vědomí  mého  přiložené,  jsem  se  také  vtip  Váš,  zdravý  soud,  v  pře- 
mýšlení hotovost,  zvláště  pak  překrásnou  češtinu  Vaši  s  nemalým  potěšením 
znáti  naučil.  Děkuji  Bohu,  že  mně  propůjčil  poznati  Vás  a  s  Vámi  se 
zpřízniti.  Anť  Vaše  smýšlení  i  mé  jest  smýšlení,  nepochybuji,  že  jste  i  ke 
mně  důvěrnosti  nabyl  a  hodná  mne  držíte  milování  Svého.  —  Z  toho, 
co  jste  v  letošním  prvním  dílu  časopisu  našeho  o  české  literatuře  přepěkně 
poznamenal '),  zavírám,  že  sám  nyní  něco  prospěšného  pro  mládež  a   tak- 


')  Životopis  Vine.  Zahradníka  viz  v  Rybičkových  Předních  Křisitelích  (1884:.  — 
")  Podávaje  zprávu  o  nových  spisech  pro  mládež  a  pro  lid  na  str.  135 — 139.  Vinařický 
doporoučí  Celakovského  Sebrané  písné,  Kamarýtovy  Národní  písně  duchovní 
a  zevrubně  rozebírá  Marie  Antonie  Myrrhový  věneček,  odkazuje  za  příčinou  správ- 
nosti jazykové  na  vydaný  s  Jungrnannem  spisek:  Beleuchtung  der  Streitfrage  iiber  die 
bohmische  Orthographie.  1829. 
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měř  opuštěný  náš  lid  český  píšete.  V  nejpěknějším  jsouc  věku  a  otcovský 
jazyk  plně  a  cele  majíce  v  moci  své,  drahně  užitečných  a  rozkošných 
spisů  na  světlo  vydati  můžete.  Jak  prospěšné  by  bylo  to,  což  píši  já,  o  tom 
nyní  ještě  souditi  nemohu.  Avšak  tím  Vás  ujišťuji,  že  bych  velmi  rád  české 
naší  literatuře  sloužil,  a  hodí-li  se  práce  mé  do  theologického  časopisu 
našeho,  že  s  velikou  chutí  a  pilností  pracovati  budu.  Žádám  toliko,  abyste 
mně  zvláště  Vy,  nejmilejší  příteli,  raden  byl,  jak  bych  psáti  měl,  abych 
nepsal  nadarmo,  brž  literními  příspěvky  svými,  ne  li  všem,  tudy  aspoň 
soudnějším  a  vzdělanějším  se  zavděčil.  Bude-li  obšírné  trochu  jednání  mé 
>0  nejvyšším  pravidle  mravů,*  ^)  kteréž  redakcí  již  v  rukou  má,  v  Časopis 
přijato:  nevýslovně  z  toho  budu  radosten,  a  k  druhé  polovici  té  práce 
zdvojenou  pilnost  přičiním.  Naději  se,  že  mně  o  tom  brzo  žádanou  zprávu 
dáte.  Odesílám  Vám  také  první  svazek  Katechismu  svého  ^),  abyste  mne 
zpraviti  mohl,  co  by  se  zde  onde  některým  nelíbilo,  a  jak  bych  tuto  práci 
přistrojiti  měl,  aby  ji  redakcí  buďto  v  Časopis  přijala,  neb  sic  jakýmkoli 
během  dala  vytisknouti.  S  p.  biskupem  Vaším  ^)  jsem  o  vydání  spisu  toho 
oustně  rozprávěl,  a  kdyby  jste  v  něm  všecko  nalezl  podobné  a  vhodné, 
mohl  byste  jej  snad  jemu  podati,  a  pak  by  Vám  řekl,  co  byste  mně  psáti 
měl.  Jakož  sám  uvidíte,  theologický  smysl  můj  nebočí  proti  zdání  jiných, 
a  prostřední  jest  cesta,  kterouž  jsem  sobě  obral  a  vyvolil,  tak  že  oběma 
stranám  vhod  býti  mohu.  Můžeť  tolikéž  nejedná  věc  tak  se  postaviti,  by 
ji  každý  se  zdáním  svým  lehyčce  sjednal.  Nepochybně  Vám 'některý  z  pánů 
redaktorů  pověděl,  v  čem  jsem  se  nedávno  při  zaslání  svého  jmenovaného 
pojednání  ohlásil  a  jaké  práce  literní  již  hotové  mám.  Čeština  (moje) 
ovšem  nedostatky  své  má  a  Vaší  a  jiných  slavných  psatelů  (tak)  češtině 
rovnati  se  nemůže :  a  však  naději  se,  že  zponenáhla  i  mé  péro  dokonaleji 
psáti  bude.  Česká  bibliotéka  má  jest  tak  skrovná,  že  ji  na  každou  pro- 
cházku jednak  celou  vzíti  mohu.  Čemu  jsem  se  před  devíti  lety  v  Lito- 
měřicích naučil,  téměř  cele  z  hlavy  vypadlo.  Vy  páni  v  Praze  u  bohatých 
pramenů  sedíte,  a  čehož  se  Vám  dočísti  nelze,  o  tom  aspoň  oustně  mluviti 
můžete.  Tím  obyčejem  se  každý  den  něčemu  přiučiti  můžete.  —  Učiňte 
mne,  prosím,  poručena  P.  T.  biskupovi  Vašemu,  p.  kanov.  Václavíčkovi, 
p.  Čelakovskému,  Hankovi  a  Jungmannovi.  Ještě  jednou  Vám  děkuji  za 
velikou  dobrotivost  a  přízeň,  kterouž  jste  ke  mně  prokázal,  a  žádaje  Vám 
od   Pána    Boha  všecko    dobré  a  výborné,  s  srdečnou    láskou  ostávám  Váš 

upřímný,  věrný  ctitel  a  přítel 

Vincenc  Zahradník,  farář, 

V  přiloženém  německém  spisku  mém  jest  drahně  tiskařských  omylů. 
Jméno  mé  bez  vědomí  mého  bylo  vytištěno. 

rPsáno  švabachem.) 


')  Dle  listu  z  8.  ún.  1831.  nedostalo  žádaného  >Imprimatur*  v  censuře.  — 
*)  » Krátký  Katechysmusc  Zahradníkův  vyšel  1830.  v  arcib  knihtiskárně  v  Praze.  — 
*)  Pištěkem. 
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101.  Vinařický  Vine  Zahradníkovi. 

1829,   —   1.  srpna.  —  Přečetl  zaslaný  >Krátký   katechismus*  a  příznivě  se 

o  něm  zmiňuje;  —  širší  úsudek  až  po  návrate  ze  Št.  Hradce,  kam  z  ar- 

cib.  nařízení  bude  provázeti   4  karmelitky.  —  Pozdrav. 

1.  srpna  1829. 
Drahocenný  Příteli ! 

Utěšený  dopis  Váš  i  s  přiloženým  » Krátkým  katechysmem*  dodán 
mi  byl  23.  července,  jak  jsem  se  z  visitací  do  Prahy  vrátil.  I  nemeškal 
jsem,  ačkoli  tehdáž  rozmanitými  jsem  byl  zanesen  pracemi,  přečísti  po- 
dotčený  katechysmus  Váš  a  k  svému  velikému  potěšení  nalezl  jsem,  že 
bohdá  ta  knížka  velikého  užitku  lidu  našemu  přinese.  Vše  jsem  našel 
důkladné  a  předce  povaze  sprostějšího  lidu  přiměřené.  Jen  na  několika 
místech  domýšlel  bych,  že  by  se  nějaká  modifikací  státi  měla,  zvláště  pak 
u  vchodu  při  prvních  otázkách.  Téhož  smýšlení  jest  můj  přítel  P.  Černý. 
Svoje  mínění  Vám  siřeji  v  budoucím  psaní  oznánaím,  neb  nyní  mi  není 
možná  na  to  pomysliti.  Nastávat'  mi  cesta  přes  Vídeň  do  Gradze  (v  Stýrsku.) 
Po  cestě  té,  nařízením  knížete  Pána,  doprovázeti  budu  4  karmelitánky, 
které  do  nově  zřízeného  kláštera  gradeckého  mají  uvedeny  býti.  Asi  8. 
cestu  nastoupím,  a  teprve  po  čtyřech  nedělích  se,  zachová-li  mě  Bůh, 
nazpět  vrátiti  budu  moci.  P.  kanovník  Václavíček  Vám  pozdravení  vzkazuje. 

K.  V. 

102.  Josef  Chmele  Vinařickému. 

1829,  10.  srpna.  —  Žádost  za  podporu  při  subskripci  na  Slovník  lat. -česk  o- 
německý;  zpráva,  co  v  té  příčině  již  podniknuto. 

Z   Hradce  Králové   10.  srpna. 
(Dostal  jsem  list  teprve  8.  září.  Příp.   Vinař.) 

Předrahý  pane  Vlastenče ! 
Příteli  můj  rozmilý  1 

Jako  tonoucí  na  moři  vida  prkénko  nebo  trámec  po  něm  lapá  po- 
moci hledaje,  tak  i  já  vydávaje  můj  slovníček  Latinsko-česko-německý  po 
vroucích  a  milých  p.  p.  Vlastencích  se  ohledám,  podobně  pomoci  a  do- 
brotivého podporování  hledaje  u  nich.  Mezi  ty  zvláště  počítám  Vás  pro 
Vaši  vroucnou  a  šlechetnou  horlivost  a  snažnost  o  všelikou  věc,  která  se 
vlasti  a  jazyka  našeho  týká,  jakož  i  proto,  že  jsa  u  vd.  Konsistoře,  svou 
přítomností  a  známostí  mnoho  účinkovati  můžete.  Z  toho  tedy  ohledu 
napsal  jsem  oznámení  na  subscripci  a  tudy  Vašnosti  je  posílám  ^),  abyste 
dobroty  té  byli  a  skrze  vd.   Konsistorium  na  vikariaty  rozeslah,  přikládajíc 


')  Německy  psané  oznámení  a  úpisnice  jakož  i  Vinařického  žádost  u  věci  té 
ke  konsistoři  jsou  přiloženy  spolu  s  vyřízením  konsistorním,  že  upsáno  bylo  154  výtisků 
Chmelová  Slovníku,  k  čemuž  ještě  přibylo  6  u  Vinařického,  tedy  celkem  160. 
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je  k  jiným  dopisům,  ježto  Konsistorium  beztoho  pp.  Vikariusům  posílá 
začasté.  Při  tom  také  osmělil  jsem  se  (doufám  v  dobrotu  Vaši,  že  důvěr- 
nosti této  mé  nedáte  zahanbenu  býti)  v  oznámení  tom  podotknouti,  aby 
počet  p.  t.  p.  subscribentů  Dobrotě  Vaší  od  p.  vikářů  oznámen  byl  do 
prvního  listopadu  r.  b.  Nemaje  na  koho  věrného  se  obrátiti  při  Konsi- 
storium Vašem,  prosím,  abyste  již  toho  tak  ponechati  ráčili  a  počet  sub- 
scribentů a  vikariátů  přijímali,  po  Všech  Svatých  i  v  seminarium  mezi 
pp.  bohoslovci  subscripcí  sebravše,  mně  celý  počet,  třeba  skrze  p.  Pospí- 
šila oznámiti  ráčili.  Do  té  doby  budu  moci  poslati  arch  na  okázku  pro 
pp.  theology,  anto  slovníček  ten  v  září  tisknouti  se  počne.  Hotové  exem- 
pláře mohly  by  se  po  vikariátních  poslích  do  vikariátů  rozeslati,  odkudž 
snad  i  rovněž  po  týchže  poslích  oznámení  subscribentů  přijde.  Kdybyste 
jaké  výlohy  s  touto  věcí  měli,  račte  peníze  na  to  od  p.  Pospíšila  vyzdvi- 
hnouti a  zapraviti,  já  se  pak  s  p.  Pospíšilem  zpravím.  Do  Hradeckých 
Vikariátů  stalo  se  již  podobné  rozeslání  mých  návěští.  Taktéž  i  do  Lito- 
měřická i  do  Budějovická  učiniti  hodlám.  V  Litoměřicích  obrátím  se  na 
důst.  p.  prof.  Ant.  Hnojka,  vlastence  výtečného  i  spisovatele ;  doufám^  že 
mne  neoslyši.  Než  v  Budějovicích  to  vázne,  anto  ani  dušičky  známé  tam 
nemám  nikdež.  Jsem  toho  úmyslu,  obrátiti  se  na  jemn.  p.  Kornera,  který 
horlivý  a  vážený  spisovatel  jest  v  Časopisu  theologickém.  Snad  mi  to  za 
zlé  nevezme.?'  Prosím,  račte  mi  radu  dáti.  Ci  snad  na  někoho  při  velect. 
Konsistoři  měl  bych  se  obrátiti .?"  Na  koho.^  Já  vím.,  že  to  věc  příliš  obtížná 
a  že  příliš  mnoho  dobré  vůle  k  tomu  patří,  kteréž  pouze  od  horlivého 
a  upřímného  vlastence  a  milovníka  jazyka  českého  nadáti  se  můžeme; 
za  druhé  věc  ta  zisku  nenese,  an  již  český  výtisk  p.  vikářům  pro  lepší 
odbyt  obětuji  a  většího  nadávku  dáti  nemohu.  Prosím  račte  několik  řádečků 
z  ohledu  toho  mi  napsati  a  po  panu  Pospíšilovi  do  Hradce  přislati.  Učiňte, 
prosím,  co  možného  jest;  já  zajisté  budoucně,  co  možného  bude,  podobně 
odsloužiti  se  hleděti  budu.  S  tím  v  dobrotivou  příchylnost  a  upřímnost 
se    poroučeje    vlastenskou    trvám    se    vší    láskou  a  upřímností    vroucí    Váš 

přítel  a  ctitel 

Jos.  Chmela. 

(Pozn.  Vinařického):    O  věcech    těch  jsem  s  p.    prof.  do  Prahy  brzy 
potom  přišedším  rozmlouval. 

103.  Vinařický  Janu  de  Carrovi. 

1829,  15.  září.  —  Děkuje  za  obdržený  výtisk  a  omlouvá  opožděný  svůj 
dopis  cestou  do  Št.  Hradce  —  zmínka  o  přehlédnutí  v  českém  pře- 
klade   —    zpráva    o    novém    vydání    básní    Boh.    Has.  z    Lobkovic   velmi 

ho    těší. 

Celeberrimo  ac  lUmo.   D.  Joanni  de  Carro 
Car.  Vin.  s.  d.  p. 
Ingrati  hominis  notám  iam  incurrisse  vereor  apud  Te,  Domine  Cele- 
berrime,  quum  transacto  mox  duorum  mensium  intervallo,  quo  ad  me  per- 
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humanae  litterae  Tuae  una  cum  exempláři  editionis  germanicae  opusculi 
Tui  de  Carmine  Lobkoviciano  pervenere,  ad  huncce  diem  rescribere,  gra- 
tias  pro  dono  gratissimo  agere  praetermiserim.  Excuset  me  vero  iter, 
qiiod  illo  ipso  tempeře,  quo  [jraedictas  accepi  litteras,  Graecium  Styriae 
susceperam    et    ex    quo    nunc    primům     Pragam    reversus    sum. 

Recipias,  quaeso,  Vir  lUme.,  nunc  gratias,  quas  agere  Tibi  possum  fer- 
vidissimas  pro  dono  illo,  quod  sempiternum  mihi  erit  Tuae  in  me  humanitatis 
et  benevolentiae  monumentům.  —  Aegre(Te)  ferre,  dicisin  litteris  Tuis,  omis- 
sionem  versiculi  in  versione  mea  bohemica.  Me  quidem,  quum  sensum  non 
turbet,  defectus  ille  nunquam  soUicitat.  Monitum  dumtaxat  habere  volui 
nuper  typographum  putavique,  quum  nonnuUa  exemplaria  adhuc  sub 
přelo  haererent,  in  his  saltem  exemplaribus  defectum  illum  suppleri  posse. 
Data  interdum  in  Ephemeridibus  bohemicis,  a  Musaeo  editis,  occasione  ^) 
nimium  fuse  de  opere  D"*  Jordáni  a  Klausenburg,  bohemico  idiomate 
1580.  edito,  ubi  quoque  de  qualitate  et  usu  thermarum  Carolinarum  bre- 
viter  disserit,  completam  meam  Carminis  Lobkovicii  versionem  reimprimi 
curavi.  Exemplár  gallicum  Patrio  ]\Iusaeo  destinatum  d.  custodi  Hanka 
tradidi. 

De  nova  poématum  Lobkovicii  reimpressione,  quem  benevole  mihi 
nunciasti,  gaudeo  quam  maximě.  Tu  vero,  Vir  íllume.,  optime  valeas, 
meque  benevolentiae  Tuae  humanissime  comniendare  velis,  precor. 

Pragae  die  15.  Septembris   1829. 

C.  V. 

104,  Marie  Antonie  Vinařickému. 

1829,    24.  září.    —    Zasílá    veršované    přání    ku    jmeninám    arcibisku- 
povým,   a    prosí    Vinařického    za  poopravení. 

Velebný  Pane! 

Drahocenný  Bratřínku  v  Krystu! 

Blíží  se  den,^)  an  mi  jméno  vůbec  milovaného  Arcipastýře,  mého  nej- 
milostivějšího Vrchního,  připomíná,  ráda  bych  jej  hodně  oslavila;  kterak 
a.\e>  Múza  tehdáž  mi  jaksi  nepříznivou  se  prokázala  a  všecky  se  mi  hatily 
verše;  já  se  rozmrzíc,  hodila  jsem  jí  vše  zpátky,  co  mně  podávala  a  jen 
ze  srdečné  útroby  několik  veršíčků  zosnovati  jsem  si  umínila!  Ale  račte 
se  podívati,  drahý  bratřínku,  dyť  pak  to  ani  nemá  míry  a  schází  slovo 
brzy  tady,  brzy  jinde,  netroufala  bych  věru  si  nikdy  k  Jeho  Knížecí  Osví- 
cenosti  s  tak  prostičkým  výjevem  předstoupiti,  kdybych  Vás  neměla 
upřímného.  Vím,  že  když  Vy  tyto  veršíčky  Knížeti  Pánu  čísti  budete,  že 
z  vlastenecké  a  bratrské  lásky,  sám,  kde  co  schází,  ráčíte  dosaditi  a  vážným 
Vaším  hlasem  mrtvá  obživnou  slova. 


*)  Čas.  Česk.  Mus.  1829,  seš.  III.  str.  85.  —    ■')  Sv.  Václava  28.  září- 
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Při  tom  poníženě  žádám,  račte  ve  jménu  mém  Jeho  Knížecí  Milost 
příležitostně  poprositi  o  deset  ploten  dle  této  míry  do  naší  kuchyně. 
Ostatně  všecko  Vaší  lásce  odevzdávám,  račte  sám  zpraviti,  co  by  činiti 
třeba  bylo  Vaší  nejupřímnější  sestře 

M.  Antonii. 

Vaše  navštívení  srdečnou  tužbou  očekávám. 

Dne  24*^°  září  1829. 

105.  Vinařický  Vítu  Rischnerovi. 

1829,  12.  října.  —  Těší  se  zásilce  prof.  Miosiče  —  Illyrský  rituál  a  Slo- 
vinské písně  —  vzájemná  odveta  z  Musejní ka  (Literní  listy)  —  krátký 
pobyt  ve  Št.  Hradci  —  pravopisný  pokus  (j  místo  g)  a  jeho  nesnáze. 

S®""  Hochw.  dem  Hrn  Veit  Rischner,  Kuratbenefiziaten  im  Straf- 
hause  in  der  Karlau  zu  Grátz  in  Steiermark. 

Verehrter  Freund! 
Einen  deutlichen  Beweis  Ihres  freundschaftlichen  Andenkens  an 
mich  erhielt  ich  neulich  durch  Hrn  Prof.  Miosič  číus  Zara,  námlich  die 
mir  durch  denselben  zugeschickten  Slowenischen  Lieder,  Recht  angenehm 
war  ich  iiberrascht,  in  dem  Hrn.  Prof.  den  Verfasser  des  lUyr:  Rituals 
kennen  zu  lernen.  Er  versprach  mir  ein  Exemplár  davon  aus  Zara  zu 
iibersenden.  Sollten  Sie  mir  schon  indes  ein  Exemplár  davon  bestellt 
haben,  so  mache  ich  mich  anheischig,  dieses  auf  meine  Rechnung  bestellte 
Exemplár  dessenungeachtet  recht  gerne  zu  iibernehmen,  indem  ich  damit 
einem  andern  Liebhaber  der  slawischen  Literatur  ein  angenehmes  Geschenk 
werde  machen  konnen.  Grátz  ^)  verliess  ich  mit  Bedauern  dort  nur  we- 
nige  Stunden  in  Ihrer  Gesellschaft  zugebracht  zu  haben.  Wie  sehr  mich 
der  dortige  Aufenthalt  interessirte,  werden  Sie  aus  der  Nebenlage  ersehen. 
Ich  liefere  dann  und  wann  der  bohmischen  Gesellschaft  unseres  vaterl. 
Museums  literarische  Beitráge,  wohin  auch  Briefe  mit  der  Aufschrift:  Li- 
terní listy  ^)  zu  reihen  sind.  Der  5'^  hat  meinen  kurzen  Aufenthalt  in 
Gratz  zum  Gegenstande,  da  werden  Sie  auch  die  Praeliminarien  fiir  den 
Gebrauch  des  j  statt  unserem  bisherigen  g,  Ihrem  geáusserten  Wunsche 
gemáss,  schon  finden.  Wiewohl  ich  diese  Schreibart  dort  nicht  in  An- 
wendung  bringen  konnte,  so  werde  ich  es,  durch  einige  meiner  Freunde 
dazu  ermuthigt,  (lácheln  Sie  nicht  íiber  diesen  Muth ;  bei  uns  setzt  man 
sich  durch  eine  solche  Neuerung,  wenn  sie  auch  einen  noch  so  verstán- 
digen  Grund  fiir  sich  hátte,  wahrlich  in  Gefahr,  von  einem  grammatischen 
Diktátor  insultiert  zu  werden)  in  ciner  von  mir  herauszugebenden  Schrift 
íiber  die  bohmische  Verskunst  versuchen. 


')  Z  nařízení  arcibisk.  r.  1829  v  srpnu  vedl  Vinařický  4  jeptišky  řádu  karme- 
litského z  Prahy  do  nové  zřízeného  kláštera  ve  Št.  Hradci,  užívaje  příležitosti  té  na 
cestě  zpáteční  k  seznámení  se  s  literáty  jihoslovanskými.  —  *)  Časop.  C.  Mus.  z  r.  1829. 
seš.  IV.  str.  76  a  násl.,  list  IV.  však  nikoli  V. 
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Von  den  4  beigelegten  Exemplaren,  welche  ich  den  Augenblick  von 
der  Presse  nehrne,  bitte  ich  eines  dem  H.  Prof.  Kol.  Kvas,  eines  vielleicht 
dem  H.  Dainko,  Ihrem  Frcunde  zu  iibergeben.  In  der  sehnlichen  Er- 
wartung,  von  Ihnen  bald  mit  činem  Bricfe  erfreut  zu  werden,  verbleibe 
ich  mit  der  innigsten   Hochachtung  Ihr  dienstwilligster  Freund 

Karl   Vinařický, 
Ceremon.  u.  Sekretář  des  F.  Erzb.  in  Prag. 
Prag  am   12.  October   1829. 

P.  S.  H.  P.  Poschel,  Prof.  F.  u.  Kv.  entbiete  ich  meinen  freund- 
schaftlichen  Gruss. 


106.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1829,    12.  října.    —    Slibuje    podporovati    vydání    Katechismu    Zahradní- 
kova. —  Přikládá  otisk  >Listů  literních*  z  Časop.  Č.  Musea. 

Ctihodný  Pane ! 
Vážený  Příteli  můj ! 

Navrátiv  se  z  cesty  z  Gradce  dílem  všelikými  pracemi,  jež  na  mne 
čekaly,  zanesen  jsa,  dílem  semo  tamo  se  voze,  tak  roztržit  jsem  byl,  že 
po  tu  dobu  nemohl  jsem  přistoupiti  k  poklidnému  uvážení  první  částky 
Vašeho  výborného  Katechismu.  Před  několika  dny  přijeda  s  knížetem 
z  Břežan  do  Prahy,  dověděl  jsem  se,  že  Vašnosti  vypracování  Svého  ka- 
techismu skončivše,  jej,  jakmile  na  čisto  opsán  bude,  do  Prahy  poslati 
hodláte.  S  v.  d.  p.  kanovníkem  Václavíčkem  o  vydání  jeho  rokuje,  po- 
navrhl  jsem,  že  by  se  spis  ten  naší  konsistoi-i  k  vydání  snadno  poručiti 
dal;  za  přídavky  k  časopisu  našemu  jest  především  nyní  spis  sv.  Augustina 
»De  civitate  Dei^^,  *)  jak  známo  Vám,  určen;  ale  postaráme  se  všemožně, 
by  konsistoř  jej  za  onen  vyměřený  honorář  přejmouc,  co  samostatný  spis 
pro  sebe  zvlášť  vydala.  Račtež  tedy  spis  ten  co  nejdříve  do  Prahy  spolu 
se  žádostí  svou  na  konsistoř  o  (jeho  vydání  a  honorářj  mně  nebo  p.  ka- 
novníkovi Václav,  odeslati ;  p.  kanovník  Václavíček  dílo  Vaše  poslední 
uvážiti  a  pak  konsistoři   na  onen  spůsob  poručiti  nebude  váhati 

Hojnost  všeho  dobrého  Vám  na  Pánu  Bohu  žádaje,  ostávám  Váš 
k  službám  nejhotovější  ctitel  a  přítel 

K.   V. 

12.  Oktobr.   1829. 

P.  S.  Připojil  jsem  otisk  psaní  pod  názvem  » Listy  literní <,  které 
jsem  do  Časopisu  musejního  otisknouti  dal.  Račtež  maličkostí  laskavě  za 
vděk  přijíti.  Tam  spolu  obrana  mého  pravopisu,  ohledem  užívání  j  za  g.  ^) 
Neračtež  mi  toto  ponaučení  za  ničemnou  hříčku  položiti,  prosím. 


')  V  překlade  Fr.  L.  Čelakovského.  —  ')  Ročníku  1829.  sv.  III.  str.  81—91  a  IV. 
75  —  83.  Záměny  výše  označené  týká  se  sv.  IV.  na  str.  76 — 78. 
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107.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1829,  14.  října.  —  Zasílá  dokončení  Katechismu  a  žádá  si  určitých 
pokynů  kopravám.  ^  Jest  ochoten  pro  každý  sešit  Časopisu 
1  —  2  články  zaslati  —  Stížnost  na  okolnosti  —  půjde  do  Litoměřic 
pro  staré  knihy  české  —  ptá  sepoFeslovi  —  jest  hotov  zaslati 
Hankovi  2  listy  f  Dobrovského,  ač  jeden  jest  osobně  důtklivý. 

Nejmilejší  Příteli! 

List  Váš,  prvního  srpna  psaný,  s  načitým  potěšením  jsem  četl  a  na 
obálce  druhého  dílu  slaveného  Časopisu  našeho  mezi  došlými  pojednáními 
i  své  pojednání  »0  nejvyšším  zákoně  mravů*  nalezl-  Pan  kanovník  Vá- 
clavíček,  jemuž  mne  prosím  obzvláštně  poručena  učiňte,  žádané  zprávy 
v  přátelském  psaní  mi  udělil.  Odesílám  Vám  ostatek  katechismu  svého, 
kterýž  by  snad  kratší  a  příhodnější  nápis  na  čele  míti  měl.  Těší  mne 
velice,  že  tuto  mou  práci  důkladnou  a  českému  lidu  našemu  prospěšnou 
býti  soudíte.  Rád  věřím,  že  by  se  zde  onde  proměna  státi  měla,  a  protož 
mi  spůsobíte  velikou  radost,  tudíž-li  mně  oznámíte,  co  bych  zjinačiti  měl. 
Pište  jen  spolu  také  v  krátkých  slovích  příčinu,  za  kterouž  bych  některé 
věci  jinak  vyjádřiti  měl,  abych  se  tím  jistěji  v  smysl  Váš  vpravil.  Ob- 
zvláštně pak  prosím,  abyste  mi  všecko  vskoře  zpět  odeslal,  aby  tato  má 
práce  na  začátek  příštího  roku  tištěna  býti  mohla,  a  já  tištěnou  již  knihu 
konsistoři  předloživ,  tím  jistěji  slíbených  padesáte  zlatých  dostal.  ^)  Těšilo 
by  mne,  kdyby  redakcí  časopisu  našeho  ten  můj  katechismus  buď  sama 
obzvláštně  vydala,  neb  vydání  alespoň  opatřila.  Snad  by  mně  pak  některý 
pražský  kněh  prodavatel  několik  zlatých  za  práci  mou  dal.  Avšak  přestanu 
na  Vaší  a  p.  kanovníka  přívětivé  radě.  Podáte- li  zaslanou  Vám  práci  mou 
i  také  jiným  k  přečtení,  dokonaleji  mne  zpraviti  moci  budete,  co  bych 
opraviti  měl.  —  P.  kanovník  Váciavíček  Vám  nepochybně  již  pověděl, 
jaká  pojednání  jsem,  an  jste  byl  v  Štýrsku,  zaslal,  a  v  čem  spolu  se  pro- 
hlásil. Opět  jsem  pojednání  »0  ceně  a  užívání  biblí  svaté «  na  místě  po- 
stavil, a  bohdá  brzo  je  přepíši  a  redakcí  podám.  Tudíž  mne  snad  žádaná 
zpráva  dojde,  možná-li  by  bylo,  by  každý  díl  časopisu  našeho  buď  jednu 
větší,  neb  dvě  menší  práce  mé  obsahoval.  Kdyby  se  několik  mužů,  klassicky 
pracujících  na  tom  ustanovilo,  že  každý  pro  rok  1831  čtvero  pojednání 
v  čas  zhotoví,  měla  by  redakcí  bezpečnou  zásobu  a  nebylo  by  potřebí 
přijímati  práce  nepovedené,  ježto  by  snad  dokonce  s  ujmou  byly  dobré 
pověsti  časopisu  našeho.  Vám,  přemilý  Příteli,  Bůh  obzvláštních  propůjčil 
darů  a  poněvadž  čeština  Vaše  převýborná  jest,  zdárnými  spisy  i  lidu  i  du- 
chovenstvu sloužiti  můžete.  Kdybych  byl  v  Praze  neb  alespoň  na  blízku, 
umluviti  bychom  se  mohli,  jaké  práce  by  na  tento  čas  nejvíce  poskytne 
byly,  a  ovšem  druhý  by  platně  sloužil  druiiénni.   Přál  bych   Vám  ku  psaní 


•)  Dle  listu  ze  17.  listop.  t.  r.  nevynášela  fara  zubrnická  ani  400  zl.  stř,  Zahradní!, 
byl  z  domova   nemajetný  a  měl  u  sebe  ještě  chudou  matku. 
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můj  čas  a  moje  pohodlí,  anť  od  rána  až  do  večera  čísti  a  psáti  mohu, 
což  mi  koli  jest  k  chuti.  Jednak  sedm  celých  let  jsem  nic  českého  ni 
nepsal  ni  nečetl  a  o  Časopisu  Vašem  nic  nevěděl,  leč  jedno  to,  což  kon- 
sistoř  naše  jalově  oznámila.  Nyní  ale  opět  jazyk  otcovský  tak  velice  mi 
zachutnal,  že  bych  ustavně  jen  česky  psal  a  české  knihy  četl.  Strojím  se 
na  cestu  do  Litoměřic,  abych  si  tam  staročeskou  knihu  nějakou  vypůjčil 
a  v  známosti  češtiny  pokrok  učinil.  Nepochybuji,  že  cesta  Vaše  do  Štýrska 
byla  rozkošná  a  nejednou  prospěšnou  vědomostí  obohatila  rozum  Váš.  ^) 
Mluvil-Ii  jste  v  Štýrském  Hradci  s  nešťastným  P.  Feslem  -)  neb  slyšel-li 
jste  něco  znamenitého  o  nynějším  životu  a  zaměstknání  jeho,  dejtež  mi, 
prosím,  nějakou  toho  zprávu.  Tomuto  vtipnému,  učenému,  přebedlivému 
muži  výborného  srdce  a  nejčistějších  mravů  žvavou  pověstí  a  nešťastným 
stokem  všelikých  případností  náramná  křivda  se  stala,  a  naposledy  sprost- 
ností a  nechutnou  politikou  jednoho  muže^)  i  dobrá  pověst  jeho,  to  po- 
slední drahé  jmění  člověka,  byla  vyprázdněna.  Již  několik  let  jsem  o  tomto 
muži,  jejž  vždy  ctíti  budu,  nic  neslyšel.  —  Od  nebožtíka  Dobrovského  dva 
listy,  česky  psané,  v  rukou  mám,  ač  jeden  toliko  panu  Hankovi  odeslati 
míním,  poněvadž  v  druhém  o  nějaké  podvržené  básni  mluví  a  toto  do- 
kládá: » Rukopis  ten,  jenž  horlitelé  sami  složili,  a  nejvyššímu  purkrabímu 
od  neznámého  člověka  dodán  byl  pro  České  Museum,  jistě  podvržen  jest, 
jakož  já  hned  z  textu,  než  jsem  ho  viděl,  soudil.  Teď  i  jiní  jinač  o  něm 
nesoudí,  než  p.  Jungmann  a  Hanka  ještě  by  rádi  zastávati  chtěli.  Jednoho 
z  těch  pánů  neb  oba  já  za  skladatele  a  p.  Lindu  za  písaře  držím.  Čemu 
takový  podvod  .í*  Rádi  by  chtěli  světu  ukázati,  že  již  Libuše  v  takových 
verších  zpívala,  jaké  nám  tu  předkládají. «  Jestli  by  se  na  tomto  místě 
žádný  z  dotčených  dvou  výborných  mužů  neurazil,  oba  listy  bych  dle 
žádosti  pana  Hanky  zaslal.  Pište  mi  i  z  strany  toho  zdání  Vaše.  Těším 
se  velice  na  psaní  Vaše,  zatím  však  z  té  duše  ostávám  Vaším  upřímně 
oddaným  přítelem 

Vine.  Zahradník,  farář. 

P.  Jungmanna,    Hanku,  Čelakovského  a  P.  Černého,   ač  ho  ještě  ne- 
znám, laskavě  pozdravuji. 


')  Vinařický  dotýká  se  jí  opětně  v  Literních  listech  Musej.  časop.  1829.  sv.  IV. 
str.  75  —  81.  —  ')  Viz  list  z  31.  říj.  t.  r.  Bývalý  praeses  bisk.  semináře  litoměřického 
a  prof.  ústavu  toho  Mich.  Jos.  Fesl  (rodem  z  Prahy  1788.),  muž  vysoce  vzdělaný 
a  mravů  vzorných,  popudil  proti  sobě  i  mnohé  kněze  a  žáky  své,  z  nichž  dva  z  vyš- 
šího popudu  r.  1819  až  do  Říma  se  vybrali  obžalovat  ho  a  býv.  učitele  jeho  v  Praze, 
prof.  Bern.  Bolzana,  u  papeže  Fesl  na  to  r.  1820.  přes  upřímné  zastání  bisk. 
Hurdálka  úřadů  svých  zbaven,  zatčen  a  nejpr*/  do  Vídně,  pak  do  St.  Hradce  pod 
dozor  dán  až  mu  r.  183-'.  k  rozkazu  cis.  Františka  povolen  zase  návrat  do  Vídně,  kde 
t  1863.  odkázav  cennou  knihovnu  svou  Čes.  Museu.  —  ')  Míněn-h  tu  Hirnle,  býv.  jeho 
koilega,  později  úhlavní  nepřítel,  jenž  dle  Riegrova  Slov.  Nauč.  činil  mu  nástrahy, 
nebo  dvorní  farář  Frint,  též  osobní  jeho  nepříznivec,  který  jej  vyšetřoval,  nebo-li  nejv. 
kancléř  hr.  Sauerau  ve  Vídni,  nelze  rozhodnouti. 


126 


108.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1829,  20.  října.  —  Poptávka  po  spisech  domněle  ztracených  —  návrh 

stran  pojednání  »0  nejvyšším  zákoně   mravůc   a   prosba    za    osobní 

předložení    druhého    »0    ceně    a    užívání    biblí    svaté.« 

Dobrotivý  Příteli! 

Došla  mne  zpráva,  že  Litoměřickému  voziteii,  an  v  Praze  věci  jeho 
ohledány  byly,  balík  zapečetěných  listů  byl  vzat  a  spolu  také  několik  mých 
archů,  jenž  slavné  konsistoři  Vaší  dodány  býti  měly.  Odeslal  jsem  pak 
kritické  posouzení  spisu  >Die  kath.  Kirche  Schlesiens«  a  pak  ^Pojednání 
o  anjelích.*  ^)  Snažně  tedy  prosím,  abyste  mi  psal,  zdali  dotčení  spisové 
již  odevzdáni  byli.  Rád  věřím,  že  všelikými  pracemi  jste  zanesen,  nicméně 
předce  venkovských  přátel  svých  psaními  svými  obradovati  můžete.  Velice 
se  těším  na  knihu  sv.  Augustina  o  městě  Božím,  kterouž  výborný  náš 
Celakovský  překládá.  Nicméně  jsem  se  v  listu,  p.  kanov.  Václavíčkovi 
psaném,  navrhnouti  opovážil,  že  by  snad  mé  pojednání  »0  nejvyšším  zá- 
koně mravů*  ^)  (12  archů)  jakožto  příloha  k  Časopisu  našemu  vyjíti  mohlo. 
Přiložené  pojednání  »0  ceně  a  užívání  biblí  svaté«3)  sám,  prosím,  důstojné 
redakcí  podejte,  kteréž  bude  li  se  dvěma  již  dříve  odeslanýma  přijato,  nej- 
světleji z  toho  seznám,  co  by  pánům  Vašim  vůbec  bylo  vhod,  a  jak  bych 
i  budoucně  psáti  mel.  Přátelské  rady  Vaší  velice  jsem  potřeben  a  protož 
celé  jsem  k  Vám  naděje,  že  mne  vším  důležitějším  zpravíte,  ježto  z  té 
duše  jsem  Váš  věrně  oddaný  přítel 

Vine.  Zahradník,  farář. 

V  Zubrnici  dne  20.  Oktob.  1829. 

109.  Frant,  Sláma  Vinařickému. 

1829,  21.  října.  —  Posílá  svá  postní  kázáni  -  doporučení  hodného 
mladíka  vlasteneckého  —  chatrné  zdraví  Slámovo  poněkud  se 
lepší  —  lituje,  že  Vinařickému  nesnáze  způsobil  pojednáním 
o  Mrtvém   moři   —  pozvání    na    VorlíksČelakovskýma    ml.    Jung- 

m  a  n  n  e  m. 

Předrahý  Příteli! 

Mého  dlouhého  mlčení  jediná  příčina  bylo  a  jest  omeškané  pojed- 
nání do  časopisu,  kteréž  sem  k  listu  přiložiti  a  proto  teprv  po  jeho  skon- 
čení psáti  chtěl.  Nemoha  se  však  nikdy  náležitě  do  práce  dostati,  od- 
kládal jsem  den  ode  dne,  až  bych  se  byl  na  samý  kraj  prázdnin  samým 
odkládáním  dostal,  kdyby  mne  naše  paní  forstmistrová  skoro  násilím  ku 
psaní  neměla,  žádajíc  své  dceři  příležitost  k  Vašemu  spatření  poskytnouti. 
Ač  pak    má  práce   ještě  do    čistá  hotova    není,    a  teprv  as  za    čtrnáct  dní 


')  Uveřejněno  v  ročníku  18-8.  pod  záhlavním  >Výborno.'^t  učení  o  andělích.*  — 
')  Viz  list  z  8.  února  1831.  pozn.  7.  —   ')  Vytištěno  v  ročníku  1833. 
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přepsána  býti  může,  nechtěl  jsem  přec  jejímu  důtěrnčmu  docházení  déle 
odpírati,  jiřikládaje  místo  pojednání  svá  letošní  kázání  v  postě  a  žádaje, 
abyste  mně  as  ve  dvou  nebo  třech  nedělích,  do  kteréhož  času  zatím 
povinné  pojednání  do  Prahy  pošlu,  upřímě  řekli,  zdaž  by  tyto  řeči  za  to 
stály,  abych  je,  ještě  místy  předělav,  k  tisku  zhotovil?  —  Najdete  tam 
místem  jen  myšlénky  natknuté,  a  mně  toliko  srozumitelné,  místem  také 
nepořádek  v  rozvedení  důvodů  i  látek,  jakž  to  jinak  býti  nemohlo,  an  mi 
k  jejich  vypracování  toliko  večery  zbývaly  a  to  po  celodenním  uvondání 
těla  i  duše.  —  To  však  je  jisto,  že  jsem,  pracuje  ty  řeči,  vroucností  k  věci 
hořel,  a  že  Bůh  i  té  duchovní  radosti  mně  dopřál,  že  se  zdejší  úřednictvo 
chudého  ústavu  ujímá,  a  co  nevidět  snad  na  celém  panství  žebrota  k  pře- 
tržení přijde.  Avšak  račte,  kdy  se  chvíle  k  tomu  udá,  sám  čísti,  a  pak 
upřímně  mi  pověděti  i  vady,  kterým  bych  se  měl  uhnouti,  i  co  by  zcela 
k  vynechání  bylo,  ač  jestli  jen  k  tisku  se  hodí.  Pokud  vím,  tak  v  českém 
jazyku  ještě  o  té  věci  nic  obšírnějšího  nemáme.  Dřív  pak,  než  k  listu 
Vašemu  přejdu,  ještě  jedné  věci  musím  dotknouti.  Je  tu  na  Žďákově  jeden 
mladík,  jenž  letos  do  logiky  na  vysoké  školy  půjde,  potud  v  Písku  s  po- 
chvalou študováno.  Mám-li  pravdu  říci,  tak  se  nemohu  upamatovati,  že 
bych  znal  mezi  studující  mládeží  jinocha  tolikého  milování  hodného. 
AIravný,  pilný,  od  Boha  také  dobrou  hlavou  obdařený,  a  což  mně  ho 
zvlášť  milým  činí,  nejživější  láskou  k  vlasti  roznícený  tak,  že  jeho  půso- 
bením v  Písku  první  i  druhá  humanitátní  střída  své  peníze  na  skoupení 
českých  kněh  do  spolku  obracela.  Otec  jeho,  maje  osm  dítek,  a  jen  1  zl. 
víden.  čísla  jakožto  dozorce  tabáční  na  vyživenou,  nemohl  mu  až  potud 
ani  halířem  pomoci.  Také  toho  ten  mladík  nepotřeboval;  neboť  maje  as 
60  zl.  fundace,  tou  a  cvičením  dítek  tak  si  pomáhal,  že  ještě  svému  otci 
oděvem  i  svým  sestrám  penězi  (ovšem  že  málem)  pomočen  byl.  Ale  to 
se  stalo  na  místě  takovém,  kde  měl  známosti.  Nyní  má  ubohý  přestoupiti 
do  Prahy,  kde  žádného  neznaje,  žádnému  znám  není.  I  prosil  mne,  abych, 
mám-li  jyké  známé,  oň  slovo  v  Praze  ztratil,  kdyby  možno  bylo  nějakou 
kondici  dostati.  Já  jeho  prosbu  skládám  ve  Vaše  srdce.  Račte  mně  od- 
pustiti; neb  mých  známostí  v  Praze,  které  by  se  o  takovou  věc  srdečné 
ujmouti  chtěly,  krom  mladého  pana  Jungmanna  a  Vaší  Velebnosti,  jest 
na  mále.  Je-li  možno,  račte  se  oň,  kde  by  se  vidělo,  ujmouti.  Při  jeho 
dobrých  mravích,  a  při  hotovosti,  kterou  si  tolikerým  obíráním  s  dětmi 
již  v  cvičení  získal,  žádný  otec  nechybí,  který  mu  své  děti  svěří.  —  Nyní 
ještě  k  listu  Vaší  Velebnosti  od  3.  srpna.  ^)  Je  pravda,  že  jsou  mně  listy 
Vaše  velikou  útěchou,  a  Bůh  ví,  že  bych  každý  týden  rád  jeden  do  rukou 
dostal ;  ale  i  já  potřebuji  odpuštění  pro  váhavost  svého  dopisování.  Jakž 
bych  se  tedy  směl  nad  kým  jiným  pro  takové  prohřešení  zdržovati .?"  Strany 
mého  zdraví,  o  kteréž  tak  laskavou  péči  jeviti  ráčíte,  mohu  jistiti,  že  se 
tento    rok,    vyjma    času    postního,    a  pak    měsíců    června  a  července,    přec 

1)  Schází. 
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budiž  Bohu  dík!  lépe  mám  než  vloni.  Zvlášť  tyto  poslední  čtyry  neděle 
ustupuje  můj  neduh  vůčihledě;  ale  líku  a  lékaře  ještě  nejsem  prost,  pokud 
se  jen  v  homeopatickém  léčení  takové  věci  také  líky  nazývati  mohou. 
Netratímť  naději,  že  mně  Bůh  ještě  stálejšího  zdraví  dosáhnouti  dá.  Jak 
pak  se  asi  mému  milému  Vošalíkovi  (té  dobré  duši)  na  faře  vede?  jestli 
ráčíte  míti  příležitost  jej  spatřiti,  neračte  si  obtěžovati  mou  stálou  lásku 
připomenouti.  —  Moje  tetka,  kterou  jsem  vloni  Vaší  lásce  a  opatrnosti 
(ovšem  v  mé  tehdejší  ouzkosti  příliš  opovážlivé!)  poroučel,  zdržela  se, 
nemohouc  dobrého  místa  naleznouti,  toliko  tři  neděle  v  Praze,  po  nichž 
k  mé  největší  radosti,  (neb  sem  se  o  ní  při  její  lehké  mysli  a  nezkušenosti 
velmi  strašil)  opět  na  Vorlík  se  vrátila,  odstěhovavši  se  brzo  k  rodičům, 
od  kterýchž  tímto  podzimkem  budouc  vyvdána  své  hospodářství  začne. 
Takovým  způsobem  nemohla  arci  víckrát  spatřína  býti.  —  Co  se  tkne 
mého  pojednání  o  » Mrtvém  moři*,  je  mi  líto,  že  jste  s  ním  tolikeré  ©me- 
škání měli.  Ale  ke  komu  se  mám  v  takových  věcech  obrátiti.^  Nemámť, 
komu  bych  více  důvěřiti  směl.  O  bych  jen  i  já  mohl  nějakou  odměnnou 
službou  se  zavděčiti  Vám !  —  Kéž  by  ste,  co  ste  letos  jen  v  úmyslu  měli, 
ale  k  čemu  ještě  účinlivé  milosti  shůry  dáno  nebylo,  bohdá  přes  rok 
skutečně  vyplnili,  a  na  Vodíku  s  panem  Celakovským  a  s  mladým  panem 
Jungmannem  mne  přepadli !  Buduť  míti  něco  volněji  tímto  rokem  nastá- 
vajícím, jen  jestli  Bůh  zdraví  popřeje,  a  postarám  se,  aby  Vašeho  zde 
přebývání  ani  jedna  hodina  bez  prospěchu  neušla.  Žádaje  Vám  všecko 
dobré  na  Pána  Bohu,  prosím  jen,  abyste  nepřestali  milovati  Svého  upřímného 

ctitele  a  přítele  „        .^,      „,, 

b  rantiška  blamu. 
Na  Vorlíku,  21.  října  1829. 

P,  S.  Ještě  musím  srdečné  díky  skládati  za  poslaný  spis  pana  ka- 
novníka Neumanna  ku  památce  svatojanského  třílístku. 

110.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1829,  29.  října.  —  Doporoučí  mladíka  (F)  nastudiedoPrahy  se  ubírajícího. 

Drahocenný  a  srdečně  milovaný  Příteli! 

Zde  přichází  onen  mladík,  o  kterémž  sem  se  byl  v  svém  listu  mi- 
nulým týhodnem  prosebně  zmínil.  Pln  důvěrnosti  se  k  Vám  bere,  že  jistě, 
cokoli  možného,  proň  ste  ráčili  i  vyzvídati  i  učiniti,  ale  jsa  mysli  nábožné 
podává  se  také  napřed  do  řízení  Božího,  kdyby  jinak  než  doufá  a  po- 
třebuje se  svezlo,  věda,  že  Bůh  někdy  zkouší,  ale  přes  sílu  nikdy  pokušení 
neukládá. 

Maje  v  úmyslu  co  nejdříve  zas  psáti  a  nic  zvláštního  k  oznámení 
nenacházeje,  opakuji,  co  vezdy  píši  i  oč  Boha  prosím,  abyste  dobrého 
a  stálého  zdraví  požívati  i  milovati  nepřestali  Vaší  Velebnosti  co  nej- 
srdečněji   oddaného  Františka  Slámu. 

Na  Vorlíku,  29.  října   1829. 
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111.  Josef  Kamarýt  Vinařickému. 

1829,  30.  října.  —    Dodatečné    vzkazy  po  rozchodu   —   o  národních  písních 
duchovních  přeje  si  slyšeti  soud  Vinařického  —  k  vydání  kancionálu 
jest   ochoten  —  zaslal    »lIarinonii    evangelií*    českou  —  tčší   se   na  lite- 
rární novinky. 

Milá  Dušičko! 

Pf-i  mém  odejití  z  Prahy  nebylo  mně  té  radosti  přáno,  ještě  Vás 
políbiti  a  oustně  s  celým  srdcem  do  Vašeho  přátelství  se  poroučeti.  Nechť 
tedy  tento  lístek  mne  zastoupí  a  Vám  všecko  v  mysl  uvede,  co  by  to 
nejdůvěrnější  přátelství  mluviti  mělo.  —  Jak  jsem  prve  s  potěšením  často  my- 
slíval na  Vás,  nyní  tím  častěji  a  tím  živěji,  ana  tvář  Vaše,  všecko  ujistivši, 
čeho  jsem  se  do  Vás  nadával,  v  mém  srdci  umístěna,  ještě  s  pp.  Koer- 
nery  M  Klokoty  navštívivšimi  o  Vaší  vlastenecké  horlivosti,  o  Vaší  ná- 
klonnosti k  ctnosti,  vlasti  a  ke  všemu  dobrému  i  pěknému  jsme  rozmlouvali 
a  Boží  ochraně  srdečně   Vás  poroučeli. 

Jak  pak  se  mají  naše  Národ.  duch.  písně  .^  Co  o  nich  upřímně  smý- 
šlíte? Mé  mínění,  jak  je  vydati  chci,  bez  pochyby  náš  Ladislav  již  Vám 
pověděl,  neboť  on  též  tak  o  tom  smýšlí.  Ostatně,  jak  jsem  pravil  oustně, 
když  bych  za  statečného  k  tomu  byl  uznán  spůsobiti  kancionál  takový, 
jak  jsme  pravili,  postaral  bych  se  o  to  a  myslím,  že  by  ani  toto  před- 
sevzaté vydání  nastávajícímu  kancionálu,  ani  ten  kancionál  tomuto  na 
škodu  nebyl. 

Poslal  jsem  též  Ladislavovi  tak  nazvanou  »Harmonii  Evangelií«, -) 
podle  novějšího  soudu  a  vyšetření  spůsobenou  jazykem  českým.  Mohla-li 
by  sloužiti  k  Časopisu  bohosl.  třeba  za  přídavek,  nebo  jak  by  Vaše  mínění 
(bylo),  těšilo  by  mne,  kdyby  obecenstvu,  jakož  bych  se  nadál,  prospěšná 
býti  mohla.  Aspoň  kdokoliv  ji  u  mne  po  ta  dvě  léta,  co  ji  mám,  viděl, 
žádal  ji  míti  a  opisovati.  Z  domu  jsem  ji  však  půjčiti  nemohl.  Jest  to 
práce  dvou  plných  měsíců.  —  S  tím  se  do  Vaší  lásky  upřímně  poroučím, 
vzkazuje  pozdravení  v.  p.  Přibylovi.  Těšíme  se  na  Stacha  i  na  Přibyla,^) 
jimiž  bez  pochyby  rok  1830tý  české  obecenstvo  bude  obdařeno. 

A  k  Aeneidě,  jakož  se  doslýchám,  prosím  pro  všechno  vznešené, 
prosím  jménem  všech  Cechů,  abyste  chuti  pro  tu  slováckou^)  netratil, 
an  podané  Vaše  přeložení  daleko  lepší  a  přece  jen  české  a  k  tomu,  co 
v  této  zdařeného,  Vám  tím  poněkud  ulehčeno.  Jsa  té  naděje  pokračování, 

líbám  Vás,  můj   drahý  miláčku,  Váš 

J.   V.  Kamarýt. 
V  Klokotech,  30.  října  1829. 


')  Dr.  Korner  Jan,  rektor  semináře  a  professor  v  bohoslov,  ústavě  budě- 
jovickém, jehož  dopisy  též  se  zde  uvádějí,  a  bratr  jeho  Josef  Korner,  t.  č.  farář  v  Ke- 
střanech,  oba  příznivci  jazyka  českého.  —  ")  Tiskem  nevyšla.  —  ')  Míněn  asi  slánský 
rodák  a  kaplan  břežanský  P.  Martin  Přibil,  jenž  r.  1830.  vydal  svazeček  Národních 
písní  obsahu  romantického.  Viz  Jungman.  Hist.  liter.  čes.  str.  383.  —  *)  Naráží  na 
úryvek  Aeneidy,  jenž  r.  1821.  v  Trnavě  vyšel  ve  sbírce :  Jana  Holého  »Rozličné  básně<  etc. 

Vinařického  Korrespondence  I.  ' 
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112.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1829,  31.  října.  —  Listy  i  článek  došly  —  katechismus  bude  všemožně 
podporován  kan.  Váda  v  íčkem  —  jen  vystříhati  se  všeho,  co  na  Bol- 
zana    upomíná    —    třeba   ústního    dohodnutí    —    Fesl    —    Dobrovského 

listy  poslati  oba. 

Vážený  Příteli! 

Především  dodány  mi  2  listy  Vaše,  jeden  14.  a  druhý  20.  b.  m. 
psaný,  spolu  s  ostatkem  katechismu  Vašeho  a  pojednáním  ^O  ceně  a  uží- 
vání biblí  svaté «.  V  druhém  listu  jste  mi  oznámil,  že  litoměřickému  vozkovi 
balík  zapečetěných  listů  byl  pobrán.  Ubezpečuji  však  Vás,  že  kritické 
posouzení  spisu  »Die  kathol.  Kirche  Schlesiens*  a  pojednání  Vaše  »0  an- 
jelích«  redakcí  se  do  rukou  dostala.  Doufám,  že  jste  dostali  psaní,  kteréž 
jsem  přede  třemi  nedělmi  v  domě  p.  biskupa  Hurdálka  Vám  k  poslání 
zanechal,  k  čemuž  jsem  spolu  otisk  mých  Listů  v  časopise  Musejním 
vyšlých  přiložil.  Psal  jsem  Vám,  byste  co  nejdříve  svůj  celý  katechismus 
do  Prahy  zaslal  se  žádostí,  by  jej  konsistoř  co  zvláštní  spis  vydala  a  spolu 
honorář  zaň  i  za  Vaše  druhé  práce  do  Časopisu  přijaté  Vám  povolila.  ^) 
P.  kanovník  Václavíček  všemožně  Vaši  žádosť  bude  podporovati.  Jakmile 
p.  kanovník  několika  nevyhnutedlných  prací  prázden  bude,  pročte  Váš 
nyní  nám  odeslaný  katechismus  a  neopomine  jej  dle  zásluhy  konsistoři 
poroučeti.  Prozatím  jej  s  p.  Černým  přecházíme  a  Vás  ve  srozumění  s  p. 
kanovníkem  o  svém  nelíčeném  zdání  zpravíme.  Zde  toliko  řečeno  buď,  že 
nynější  okolnosti  censuru  choulostivou  činí  zvláště  z  ohledu  rozumování 
ve  věcech  víry  se  týkajících.  Chraňte  se  všelikých  zvláštních  náhledů  Bol- 
zanových,  na  kteréž  se,  jak  sami  víte,  stále  ještě  šilhavým  okem  dívají. 
I  ve  Vašem  pojednání  >0  nejvyšším  zákoně  mravů «,  císařskému  censorovi 
něco  nebylo  po  chuti.  Praví,  že  se  mu  zdá,  že  to  zcela  podle  Bolzanova 
učení  složeno.  Prozatím  tedy  volte  za  předměty  svých  prací  vůbec  takové 
věci,  které  by  se  oněchno  podezřelých  článků  netýkaly.  Nejlépe  bylo  by 
ovšem  o  tom  oustně  promluviti.  To  též  p.  kanovník  Václavíček  by  žádal. 
Což  by  nemohlo  se  státi,  abyste  do  Litoměřic  se  ustrojivše  i  do  I'rahy 
alespoň  na  den  zavadili.?'  —  S  F. -)  jsem  v  Hradci  mluvil  a  našel  jsem 
v  něm  muže  přívětivého.  Dovedl  mne  i  na  kopec  Schlossberg  nazvaný 
a  ukázal  mi  okolí.  Bylť  veselý  a  doptával  se  mn«  na  některé  své  známé 
v  Čechách.  Asi  půl  hodiny  jsem  v  jeho  společnosti  ztrávil.  Jak  slyšel  jsem 
od  jiných,  jest  spokojené  mysli  a  vůbec  vážen.  Může  volně  zacházeti 
s  každým  a  vycházeti  dle  libosti.  —  Dobrovského  listy,  které  máte,  oba 
odešlete  p.  Hankovi,  vděk  mu  způsobíte.  —  Vaše  pojednání  »0  anjelích« 
a  snad  i  pojed,   o  církvi  slezské,  bude  v  příštím  svazkti  otištěno.   Odesílám 


'j  List  z  12.  října  1829.  —   ')  Feslem. 
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tuto    přiložený    3.  svazek    časopisu    theol.   a   první    oddělení    sjjísu    sv.  Au- 
gustina »De  civitate  Dei*. 

Vaší  přízni  se  poroučeje  a  pokud  možno  s  Vámi  se  v  Praze  shledati 
touže,  jsem  Váš  ctitel 

K.   V. 
31.   října   1829. 


113.  Zahradník  Vinařickému. 

1829.  17.  listop.  —  Literní  li. sty  četl  s  potěšením  —  soud  o  Vinařického 
návrhu  na  změnu  pravopi.su  (í,  j,  gi  —  zmocňuje  kan.  Václav  íčka  i  Vi- 
nařického změniti  v  Katechismu  jsho,  co  uznají  za  dobré  nářek  na 
censory  —  pro  chudobu  své  fary  jest  nucen  žádati  o  honorář  — 
poměr  jeho  prací  k  učení  Bolzanovu  —  anir.  1820.  nebyl  ze  žád- 
ného bludu  viněn,  ač  mu  spisy  pobrány  a  do  Vídně  odvezeny  byly 
—  do  Prahy  se  vydati  nemůže  nemaje  zástupce,  proto  potřebuje 
zpráv  od  Vin.,  co  se  snad  censuře  nelíbí  —  chválí  Celakovského  pře- 
klad Augustinova  spisu  »De  civitate  Dei«  —  ačlánek  veS.sv.  Časopisu 
o  přednosti  papežské  —  děkuje  za  zprávu  o  Feslovi  —  závěrečná 

poroučení. 

V  Zubrnicích  dne   17.  listopadu  1829. 
Poctivý,  drahý  Příteli ! 

Tu  hle  píši  odpověď  na  dva  poslední  srdečné  listy  Vaše.  —  Tištěné 
Literní  listy  Vaše  jsem  dvakrát  s  potěšením  četl  a  srdečně  Vám  děkuji 
za  dárek  tento.  Co  se  týče  ponavržené  od  Vás  skrovné  proměny  v  češtině 
z  strany  i  í  j  g,  smýšlím,  že  obé  má  něco  dobrého  a  něco  nevhodného. 
Český  lid  liteře  g  příliš  již  obvykl  a  vymýtěním  jejím  by  se  dojista  i  mezi 
učenými  Cechy  mtzutý  stal  hovor.  Nechať  dříve  malým  nějakým  spiskem 
cesta  k  užívání  chváleného  Vámi  spůsobu  psaní  se  proráží,  aby  se  pak 
zkušením  ukázalo,  byla-li  by  tato  novost  jak  Cechům,  tak  též  Němcům 
a  Polanům  k  užitku.  Já  se  zpravím  příkladem  pražských  literátorů,  a  na  čem 
všickni  zůstanete,  to  zajisté  i  mně  k  mysli  bude.  Touž  měrou  jsem  sobě 
analogickou  orthografii  oblíbil,  již  nyní  zkušeno  maje,  žeť  lepší  jest  a  že 
půtky,  příčinou  její  vzešlé,  potřebí  nebylo. 

První  svazek  katechismu  svého  podle  staré  orthografie  jsem  psal; 
tato  maličkost  by  se  ale  při  tištění  napraviti  dala.  Nezdá  se  mi  býti  po- 
třebné, abyste  mi  tuto  mou  práci  zpět  odeslal.  Propůjčuji  Vám  plné  právo, 
což  se  Vám  zdá  nepodobné  a  odporné  chuti  censorů,  jednak  opraviti, 
anebo  dokonce  přetrhnouti.  Vždyť  pak  toho  tak  příliš  mnoho  nebude. 
Snad  by  se  některým  nelíbila  má  definicí  náboženství,  církve  katolické 
a  katolické  víry.  Kd>  by  se  ale  ti  choulostiví  páni  poučiti  dali,  ukázal  bych 
důkladně  ze  starých  německých  a  latinských  spisů,  že  smysl  můj  není 
nový,  a  že  jednak  všecko,  což  novotou  nazývají,  již  dávno  bylo  povědíno. 
Výborný  p.  kanovník  Václavíček    tolikéž,    což  se  mu  viděti    bude,   opraviti 

9* 
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neb  smazati  může.  Bude-li  tato  má  práce  od  konsistoře  Vaší  přijata: 
litoměřickému  p.  biskupovi  ^)  z  dobrých  příčin  ji  nepodám,  leč  by  to  pražští 
páni  za  dobré  soudili.  Podle  rady  Vaší^)  jsem  napsal  list  na  arcibiskupskou 
konsistoř  z  strany  tohoto  katechismu  svého,  jejž  přečísti  a  pak  buď  otevřený 
neb  zapečetěný  odevzdati  můžete.  Honoráru  ovšem  nerad  žádám,  ani  ne- 
pochybně všickni  ostatní  zdarma  pracují:  avšak  chudoba  cti  netratí  a  práva 
propůjčuje  býti  smělým.  Mnoho  mám  vydání,  ježto  má  fara,  všecko-li  po- 
čítám, nad  300  zl.  na  stříbře,  z  náboženského  skladu  plynoucí,  čtvrtého 
sta  na  stříbře  nikoli  nevynáší.   — 

Rád  věřím,  že  někteří  censorové  příliš  tesklivě  si  počínají  a  že  jim 
i  zdárné  práce  a  zouplna  katolické  k  mysli  nejsou.  Jest  to  tím,  že  ne- 
ostříhají císařských  zákonů,  vlastni  zdání,  vlastní  vůli  za  zákon  stavíce. 
Mé  pojednání  >0  nejvyšším  zákoně  mravů«  nikolivěk  podle  Bolzanových 
základů  není  strojeno.  Bolzano  sice,  jak  jsem  před  několika  léty  četl, 
rozmnožování  obecného  blaha  —  nápodobně  za  svrchované  pravidlo  mravů 
položil:  avšak  ono  pravidlo  není  teprv  jím  nalezeno,  nýbrž  větší  díl  mora- 
listů starých  i  nových  pravidla  toho  se  drží,  jakož  se  tím  pan  censor 
z  vlastní  mé  práce  ujistiti  mohl.  Co  se  Bolzanových  zásadních  theolo- 
gických pravidel  týče,  já  vlastně  na  jednom  se  s  ním  snáším,  jmenovitě 
na  tom,  což  o  dovozování  náboženských  pravd.  Bohem  zjevených,  napsal. 
Mínil-ii  to  císařský  pan  censor,  pravdu  sice  pověděl,  proto  ale  prací  mých 
zavrhnouti  nemůže.  Neb  pokudž  mi  známo,  což  vídeňští  a  pražští  páni 
proti  Bolzanovu  učení  navrhli,  proti  jeho  theorii  dovozování  zjevené  víry 
žádný  nic  nepronesl.  Tato  pak  jeho  theorie  s  náhledy  ostatních  theologů 
v  podstatní  stránce  plně  se  srovnává.  Jiní  theologové,  tak  jako  my  o  spasi- 
telnosti  článků  víry  křesťanské  mluví,  tím  toliko  rozdílem,  že  k  tomu 
hromady  textů  z  biblí  a  Svatých  otců  přivozují,  my  ale  vždy  pamatujeme 
proč  by  učení  v  biblí  a  v  spisech  Svatých  otců  základ  mající,  neb  jinak 
od  katolické  církve  předložené,  za  Božské  slovo  jmíno  býti  mělo.  Nechať 
to  někdo  cis.  p.  censorovi  na  rozum  podá  a  spolu  ho  ujistí,  že  jsem 
z  Bolzanovy  školy  nevyšel,  že  toliko  některé  zlomky  theologie  jeho  mám, 
že  jsem  se  o  důkladnosti  dotčené  theorie  ne  z  jeho  toliko  spisů,  nýbrž 
i  z  jiných  starých  a  nových  theologických  traktátů  přesvědčil,  a  posléz  že 
i  ta  theologická  komissí  roku  1820.  v  Litoměřicích  zřízená,  z  nižádného 
bludu  mě  neuvinila.  Pobrané  spisy  mé  do  Vídně  odvezli,  kdežto  všecko 
čteno  a  přísně  souzeno  bylo:  avšak  mne  v  nižádném  bludu  nestíhali,  jako 
ostatních  professorů.  Frint  ^)  toliko  zdání  mého  o  kněžském  bezženství 
nechválil,  jinak  ale  nic  proti  učení  mému  neměl.  Nechať  mi  císařský  p. 
censor,  buď  kdo  buď,  křivdy  nečiní  a  předuchváceným  o  mně  domněním 
neobtíží  svědomí  svého.  Nechci  se  honositi  uměním  svým :  to  však  mlčením 
pominouti  nemohu,  že  jistě  málo  který  tolik  Svatých  otců  a  starých  kněh 
theologických    přečetl,    jako   já.    Bohdá  i    český    výtah   obšírného    jednání 

*)  Mildovi  —  ^)  List  ze  12.  říj.  1829,  str.  123.  —    'j  Viz    list  ze    14.   října    1829, 
pozn.  3. 


133 

svého:  »De  rationis  in  rcli<^ion(^  cliiistiana  ii.su<  Vám  odešlu:  dozajista 
ale  každý  má  v  té  částce  pravidla  tak  pochválí,  jako  nebožtík  kan.  a  prof. 
Dittrich  je  vysoce  pochválil,  ač  tehdáž  před  dokonáním  Feslova  processu 
tiskem  na  světlo  vyjíti  nemohla.  Dozvěděl  jsem  se  v  Praze,  v  jakých 
stránkách  učení  Bolzanovo  nebylo  vhod:  avšak  naprosto  jsem  ujištěn,  že 
v  spisech  mých  nic  podobného  se  nenajde.  Jáť  nikdy  nespoléhám  na 
zdáních  svých  a,  co  pronáším  koli,  vždy  má  základ  v  knize  slavného  ně- 
jakého doktora  katolického.  V  čemž  se  pak  s  Bolzanem  srovnávám,  v  tomť 
jistě  ten  tak  ostrovtipný  a  nábožný  muž  nikoli  nezbloudil.  —   — 

Velmi  rád  bych  se  do  Prahy  na  cestu  vydal,  ale  na  ten  čas  věru 
není  možno.  Od  nás  se  do  Litoměřic  dvě  míle  počítají,  do  Prahy  pak  devět. 
V  našem  okolí  nyní  není  pomocníka,  kterýž  by  ouřad  můj  v  nepřítomnosti 
mé  konati  mohl.  Zachf)vá-li  mne  Bůh,  teprv  v  podletním  čase  Vás  na- 
vštíviti moci  budu.  Tou  příčinou  ale  potřebí  jest,  abyste  mně  zprávy  dával, 
co  by  se  censuře  ve  spisech  mých  nelíbilo.  Já  zajisté  nerad  píši  o  věcech, 
kteréž  již  známy  jsou  a  o  nichž  leckdos  jiný  dosti  vtipně  jednati  může. 
Projde-li  mé  pojednání  —  o  biblí,  o  zázracích  Páně  a  spolu  také  kate- 
chismus můj  —  císařskou  censoru:  budeť  mi  to  jistým  znamením,  že 
všecky  práce  moje  přijaty  budou.  Můj  spisek  >o  anjelích«  povedenější  jest, 
než  spíše  zaslané  pojednání  »o  radách'.  Protož  mne  těší,  že  dříve  na  světlo 
vyjíti  má.  Pojednání  »o  radách^, '^j  na  obálce  třetího  svazku  není  v  »došlá 
pojednání^  vtaženo,  z  čehož  soudím,  že  snad  cis.  p.  censor  je  zavrhl. 
Učinil-li  to,  melt  by  ovšem  sám  hlavu  svou  censuře  nějaké  podrobiti, 
a  smýšlí-li,  že  to  učení  teprv  Bolzanem  jest  nalezeno  a  že  jsem  se  při  práci 
této  jeho  explikací  spravoval,  velice  se  mýlí  a  podobným  domněním  často 
ještě  pravdě  a  dobré  věci   ublíží.  — 

P.  Čelakovský  ku  podivu  pěkně  Sv.  Augustina  překládá,  ač  práce 
tato  velmi  jest  těžká,  poněvadž  Sv.  Augustin  svým  psaní  způsobem  nemálo 
troudí  čtenáře;  alespoň  já  s  těžkostí  latinu  jeho  čítám.  V  třetím  mně  ode- 
slaném svazku  první  pojednání  o  přednosti  papežské  živostí  a  důkladností 
s/ou  nade  všecky  práce  podobného  obsahu  se  mně  líbí.  Ukazuje  nejprv 
p.  kan.  -)  potřebnost  a  výbornost  onoho  zřízení  v  církvi  katolické,  pak 
ale  ku  podivu  ostrovtipně  z  biblí  a  ze  Svatých  otců  rozumuje.  Já  bych 
doložil,  že  za  dvěma  příčinami  těmi  učení  o  primátu  Bohem  jest  zjeveno 
a  v  tom  ale,  že  Sv.  Petr  byl  v  Římě,  a  že  protestanti  úsilným  odporováním 
učení  toho  vyvrátiti  nemohou,  abrž  zjevně  proti  celé  křesťanské  dávno- 
věkosti  čelí,  obzvláštní  zázrak  bych  ukazoval.  —  Děkuji  Vám  za  potěšnou 
zprávu  o  Feslovi.  Loretánská  litanie  v  Rajtrovč  modlící  knížce  pěkně  jest 
vyložena.  Učiňte  mne  poručena  ]).  kan.  Václavíčkovi,  na  jehožto  psaní  se 
velice  těším.  P.  Čelakovského  laskavě  pozdravuji.  Vaší  pak  přízni  a  laska- 
vosti na  delší  čas  se  poroučím,  se  vší  možnou  šetrností  a  láskou  zůstávaje 
Váš  upřímný  Vine.  Zahradník,  farář. 

')  Není  vůbec  v  sezname  jeho  článků  vydaných  v  Časopise  p.  kat.  d  — 
*)  Václavíček. 


134 


114.  Petr  Dainko  Vinařickému. 

1829,   18.  listopadu    —  Návrhy  ku  zjednodušení  abecedy. 

Radkersburg  am   18'^"  November   1829. 
Hochverehrungswiirdigster  Freund ! 

Rischner  theilte  mir  Ihr  ihm  verehrtes  Handschreiben  und  die  ge- 
druckte  Beilage  mit.  leh  ersehe  daraus  an  Ihnen  meinen  besten  Freund, 
ohne  dass  wir  uns  personlich  kennen,  und  mache  mich  daher  mit  Ihnen 
ohne  alles  Kompliment  náher  bekannt.  Vor  allem  mit  der  Vereinfachung 
unseres  Alphabets. 

Es  war  bei  uns  eine  alte  Klage  uber  die  verschiedenen  Schreibarteii 
der  Zisch-  und  Sauselaute.  jMehrere  Slavvisten  hielten  in  den  letzten 
Jahrzehnten  ofcere  Berathung.  dieser  orthographischen  Verwirrung  abzu- 
helfen,  aber  weder  der  eine  noch  der  andere,  auch  nicht  alle    wagten    es. 

Endlich  nach  Vollendung  meiner  Studien  1814  kam  ich  rait  unserem 
verewigten  Slawenmeister  Dobrovský  u.  Herrn  Kopitar  darúber  zu  Rathe 
und  stellte  nach  Verlauf  einiger  Jahre  mit  derer  u.  a.  Literaten-JMánner 
Einverstándigung  c   s   r   c  x   ij   auf,  und  zwar  aus  folgd.   Grúnden : 

^y  weil  wir  uns  zum  lateinischen  Alphabete  bekennen,  in  welchem 
es  auch  unbedingt  z,  tz  lautet,  weil  es  auch  wirklich  fast  bei  allen  Slawen, 
die  ihre  Sprache  mit  lateinischen  Buchstaben  schreiben,  vorkommt,  und 
auch  selbst  in  unseren  alten  Schriften  erscheint,  auch  zur  Abfassung  der 
Chronographicorum  unvermeidlich  ist.  Und  da  es  nur  die  Protestanten 
zuerst  in  Laibach,  spáter  in  unseren  Gegenden  aus  dem  lateinischen  Alpha- 
bete verwarfen,  und  mit  z  zu  prásentiren  anfingen,  so  kehren  wir  noch 
um  so  rechtlicher  zu  unserem  alten  echten  c  und  somit  zugleich  auch  zur 
Slawen -Mehrzahl  zurijck,  bei  welchen  das  z  gewohnlich  nur  z:;  Le/e, 
Ro/e  lautet. 

Ebenso  unannehmbar  sind  die  Schreibarten  c--^,  ís,  tz  statt  c.  S  statt 
/  od.  f,  weil  sich  dieses  letztere  nur  erst  spáter  ins  Jateinische  Alphabet 
einschlich,  fiir  sich  auch  keine  IMaiuskel  hat,  und  in  unseren  Tagen  in 
allen  eleganteren  Typographien  veraltet  ist,  es  am  Ende  slawischer  Wórter 
z.  B,  iiof,  naf  u.  a.  m.  ungefállig  steht,  oft  von  f  zu  wenig  unterschieden 
ist,  und  sich  viel  schwerer  als  s  apostrophircn  s  lásst.  Das  5  statt  ff,  fs, 
sz  steht  auch  zu  Anfange  und  in  der  Mitte  weit  besser,  als  z.  B.  fsin^ 
ffin^  szin  der  Sohn  :=:  sÍ7i. 

J'  s\aM  fh,  fch,  sch,  se,  sz  zz  dem  deutschen _/?<;//  di./c/i,  eigentlich  nichts 
anderes,  als  ihr  bohm.  š,  im  flússigen  Schreibzuge  y  od.  r ,  ohne  erst  die 
superlinearische  Bezeichnung  insbesondere  i  anbringen  zu  mússen,  abgc- 
bildet  nach  der  altslawischcn  gricchischen  Figur  í",  entsprechcnd  dem 
deutschcn  -í^,  T,  welches  zu  Aniang  der  Worter  vor  Mitlauten  auch  Scň 
lautet  z.  B.  Speise,  Scand,  zugleich  analog  mit  s,  prásentircnd  den  volleren 
scharfen  Sauser. 
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Zuř  nocli  mehrercn  Schreibíiussigkeit  schluí^  lír.  Kopitar  st.  J"  dns 
2  vor,  beiiicrkt  aber  zugleich  selbst,  dass  es  auch  Einwiirfen  ausgesetzt 
sei.  Wir  bleiben  demnach  beim  J",  welches  sich  besonders  im  Oija  na\- 
dcs  Rischner  sehr  schon  typographiert  darstellct. 

Z.  Le/c  Rq/'e  statí  -v,  hat  aber  fí.ir  sich  so  allgemeine  Griinde,  dass 
es  ganz  iiberflussig  wáre,  dariiber  noch  etwas  zu  sagen.  Selbst  der  Deutsche 
spricht  das  ,;'  zwar  nur  geschárft  und  nach  vorangegangenen  f  z.  B.  in 
7j3  als/aus.  Der  Grieche  hábe  auch  sein  ^  als  gelindes  y  gesi)rochen,  und 
selbst  in  den  áltesten  slaw.  Schriften    findet  man  das  Ebenbild  unseres  rj. 

JC  statt  sli^  's,  i\  sch,  'rj,  i-  franzos.  Jean,  jour,  náhert  sich  dem  altsl. 
)lv,  und  lautet  bei  vielen  Slawen  unter  der  Fig.  x  zz  Ihrem  i.  Da  das 
lat.  X  =z:  ks  bei  uns  allen  als  eine  iiberflussige  Alphabetsfigur  erscheint, 
so  nahra  man  nicht  den  geringsten  Anstand  selbes,  gleich  vielen  anderen 
Slawen,  auch  bei  uns  =  sch  gelind  aufzunchmen,  vuid  man  hált  seinen 
Schreibzug  x  auch  fiir  fliissiger  als  i. 

//  statt  ch,  es,  cli,  tsch,  tfcJi,  cz,  č'=itfcJi  verdient  seines  hohen  Alters, 
seiner  Fliissigkeit  und  Schónheit  wegen  gewiss  allen  Vorzug,  und  wer  bei  den 
lateinischen  verkehrten  fig.  6,  p,  d;  j\  I ;  n,  ii,  aufmerksam  verweilt,  kann 
sich  auch  am  //,    //,  nicht  im  geringsten  befremdet  sehen. 

Ausser  diesen  einfachst  aufgestellten  Fig.  fiir  Zisch-  u.  Sauselaute 
compendirte  ich  anfánglich  nach  Kopitars  Wunsch  auch  das  nj  mit  .V,  ij  , 
y ,  }} ;  allein  Dobrovský  schrieb  mir  sehr  freundlich,  der  Analogie  wegen 
lieber  bei  nj  zu  bleiben,  ansonst  man  auch  fiir  dj,  lj\  ij,  tj\  u.  a.  m. 
eigene  Figuren  zu  verlangen  anfinge,  und  das  Alphabet  an  seiner  Ein- 
fachheit  verlieren   wiirde. 

Auch  von  y  zz.  ii  franzosisch  union  ging  ich  aus  Griinden  ab,  und  so 
schreiben  wir  itirski  slovenci  gegenwártig  unsere  Sprache  mit  ab  c  d  c  f 
g  li  i  i  k  I  m  n  o  p  r  s  v  z  x  t  n  v  j'.  Dobrovský  u.  Kopitar  sind  der 
Meinung,  friiher  oder  spater  werden  od.  sollen  sich  alle  Slawen  zum  latei- 
nischen Alphabet  bekennen,  und  Rask  in  Koppenhagcn  schrieb  mir:  Wer 
das  einfacheste  Alphabet  aufstellen  wird,  wird  siegen.  Diesem  nach  wáren 
gegenwártig  die  Bohmen,  die  superlinearische  Bezeichnung  an  <?  i  i  ab- 
gerechnet,  die  ersten. 

Nun  frágt  es  sich,  ob  //  t  x  nicht  noch  einfacher,  und  aus  vielen 
Riicksichten  empfehlungswerther  seien,  wo  sodann  wir  mit  ihnen  Eins 
wáren.  Dobrovský  im  letzten  Schreiben  an  mich  kurz  vor  seinem  Tode 
erklárte  sich  wiederholt  fiir  y  r  x  aus  Ursachen  im  Schreiben,  Apostro- 
phiren,  im  kleincren  Drucke  u.  dgl.  als  z.  B.  in  7miž  z'  železoví  áer  }Adinn 
mit  dem   Eisen. 

Auch  Kuharsky  in  Warschau  auf  seiner  hierortigen  Durchreise  1828 
sprach  davon  mit  Wohlgefallen.  Aber  Metelko  in  Laibach  ist  hóchst  eigen- 
sinnig  an  seinen  Kopf  gekettet,    und    Hess    bei    Aufstellung    seines  Alpha- 
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bets  sich  von  Niemanden,  nicht  von  Kopitar,  auch  nicht  einmal  von  seinem 
grossen  Gonner  —  dem  grundgelehrten  sehr  eifrigen  Slawisten  Rannicher, 
vormals  Domherr,  Dogmaticae  Professor,  Director  des  Priesterhauses  imd 
der  philos.  Facultát,  derzeit  Gubernialrath  in  Triest,  etwas  sagen,  daher, 
wie  man  sich  denken  kann,  dieser  gute  Mann  bei  Ubeischickung  seiner 
Grammatik  uber  Metelko  bitter  klagte,  dass  Metelko  sehr  eigensinnig 
arbeitete,  wie  es  Mánner  selbst  beurtheilen  werden.  Und  Kopitars  Worte 
iiber  Metelkos  Alphabet  lauten  buchstáblich.  »Carnioli  tandem  typos  i  psi 
excogitarunt  mi  nim  e  probatos,  sie  lassen  sich  nicht  flussig  schreiben, 
und  geschmackl  o  s,  quoad  formám;  Dainkoniani  irulto  melius,  uno  )' 
excepto,  quod  minus  placet.  leh  hatte  2  dafiir  vorgeschlagen,  das  aber 
auch  Einvviirfen  ausgesetzt  ist.  Aber  c  s  .-j  x  y    etc.   sind  tadellos.'< 

Uber  mein  Alphabet  reichte  um  dieselbe  Zeit  unser  eifriger  Slawist 
Pcrger  im  Steiermárkischen  Grátzerzeitungsblatte  unter  dem  Titel  »Der  Auí- 
merksame*  Nro  40,  3.  April  1827  folgenden  Aufsatz  ein:  Uber  das  slawische 
Alphabet.  Das  áltcste  bekannte  Denkmahl  von  slawischer  Schrift  ist  die 
Ubersetzung  der  Evangelien,  welche  dem  h.  Cyrillus  u.  Methodius  zuge- 
schrieben  wird.  Die  Verfasser  derselben  bedienten  sich  hiezu  des  griechi- 
schen  Alphabetes  mit  der  Modification,  dass  sie  fiir  diejenigen  einfachen 
Laute,  welche  in  der  slawischen  Sprache  vorkommen  und  zu  deren  Be- 
zeichnung  sie  in  dem  griechischen  Alphabete  keine  Buchstaben  vorfanden, 
dieselben  von  ihrer  eigenen  Erfindung  hinzusetzten. 

Dergleichen  Laute  sind  das  gelinde  und  scharfe  scJi,  und  das  Com- 
ptndium  scripturae  fiir  tsch.  Dieses  Verfahren  wird  ihnen  noch  jetzt  von 
philosophischen  Sprachforschern  aus  dem  Grunde  zum  hohen  Verdienste 
angerechnet,  weil  es  die  erste  aus  der  Nátur  der  Sprache  fliessende  Regel 
sei,  zu  jeder  Schrift  so  viele  Zeichen  zu  gebrauchen,  als  es  in  der  Sprache, 
die  damit  geschrieben  werden  soli,  verschiedene  einfache  Laute  gibt.  Auch 
ist  wohl  nicht  zu  leugnen,  dass  solches  weit  schicklicher  war,  als  zum  Eei- 
spiel  das  Verfahren  derjenigen,  die  sich  zuerst  des  lateinischen  Alphabets 
zum  Schreiben  der  deutschen  Sprache  bedienten,  und  dabei  statt  der 
fehlenden  Buchstaben  Zusammensetzungen,  wie  eben  das  sch  anwcndetcn, 
welche  den  zu  bezeichnenden  Laut  offenbar  sehr  unvollkommen  aus- 
driicken. 

Nach  den  Evangelien  wurden  bald  auch  die  iibrigen  Búcher  der 
h.  Schrift  und  mehrerc  andcrc  zur  Liturgie  gehorigc  iibersetzt,  und  mit 
diesen  Biichern  kam  das  in  denselben  gebrauchte  Alphabet  zu  denjenigen 
Stámmen,  W(.'Iche  die  Liturgie  in  slawischer  Sprache  und  nach  griechischem 
R'tus  angenommen  haben :  namentlich  zu  den  Serben  und  Russen,  welche 
sich  desselben  noch   heut  zu  Tage  bedienen. 

Bei  den  úbrigen  Stámmen  der  slawischen  Nation  fallcn  die  ersten 
bekannte n  Anfánge  der  Schreibkunst  in  spátere  Zeiten.  Hierzu  habcn  sich 
dieselb'n  theils  des  deutschen,    theils  des    lateinischen  Alphabets  bedient, 


die  fehicnden  I.aute,  abcr  nicht  durch  neu  aufgenoinmene  Buchstaben, 
sondern  tlicils  dadurch,  dass  sic  einigen  Buchstaben,  wclche  mit  ihrcin 
hergebrachton  Laute  in  der  slawischen  S[)rachc  nicht  vorkommen,  und 
daher  ais  solche  (ibertlússig  werden,  anderc  Laute  beilegten,  theils  durch 
Beiťiigung  gewisser  Zeichen,  theils  endHch  durch  Zusammensetzungen  aus- 
zudrúcken  gesucht.  Indem  nun  hiebei  nicht  nur  jeder  Stamm  nach  eigener 
YVillkiihr  verfuhr,  sondern  oft  auch  innerhalb  desselben  Stammes  die 
Schrtibcnden  ihrer  bcsondcrn  Ansicht  folgten,  und  sogar  dieser  selbst 
nicht  immcr  trou  bHeben,  so  entstand  hiedurch  eine  Mannigfaltigkeit, 
Unbestimmtheit  und  Regellnsigkeit  in  der  slawischen  Orthographie,  welche 
nicht  wenig  dazu  beitrug,  die  wechselseitige  Beniitzung  und  Verbreitung 
der  in  dieser  Sprache  erschicnenen  Schriftcn  zu  verhindern.  So  wurdcn, 
um  nur  bei  unserem  vaterlándischen  Stamme  stehen  zu  bleiben,  die  ob- 
angefúhrten  Laute  (zu  denen  wir  noch  das  gelinde  und  scharfe  /",  welches 
im  Lateinischen  und  Deutschcn  ebenfalls  nicht  unterschicden  wird,  dessen 
Unterscheidung  aber  im  slawischen  erforderlich  ist,  hinzufiiijen)  folgender- 
massen  geschriebcn: 

Deutsch  /  gehnd  /   schaif,    leh         gelind     'cli  scharf  //i:// 

Krainisch  s  f  f/i,  sJí  fk  zh 

Kroatisch  z  fz  J\  x,  z,  's  s,  se,  sz      c/i,  es,  cz 

Steiermarkisch  j-  /"  f,  s,  fs '      fh.  Jek,  sek         fh,  feli       zh,tjch,tseh 

tsh,  tfh 

Es  war  daher  von  jeher  der  sehnlichste  Wunsch  aller  patrio- 
tischen  Slawisten,  dass  dieser  Verwirrung  endlich  einmal  ein  Ende  ge- 
macht  werde.  Man  lese  nur,  was  unsere  Hauptschriftsteller  in  diesem 
Fache,  Dobrovský,  in  seinem  Slawin  S.  85.  und  Kopitar  in  seiner  Gram- 
matik  S.  203  schon  vor  zwanzig  Jahren  hierúber  geschrieben  haben.  Seit 
dem  ist  nun  hiezu  ein  bedeutender  Schtitt  geschehen,  und  es  kommt  nur 
auf  die  Mitwirkung  derjenigen  an,  welche  hierin  eine  Stimme  haben,  ob 
der  so  lang  genahrte  Wunsch  nach  und  nach  in  Erťiillung  gehen  soli.  in 
dem  1824  erschicnenen  Lehrbuche  der  windischen  Sprache  des  Peter 
Dainko,  Stadtpfarrkaplan  zu  Radkersburg,  ist  das  Alphabet  fiir  die  slowe- 
nische  Sprache  ganz  nach  dem  Bediirfnisse  derselben  und  nach  Cyrillischen 
Grundsátzen  aufgestellt,  und  selbes  wird  seitdem  in  mehreren  von  dem- 
selben  Verfasser  erschicnenen  Schriftcn  (Radkersburg  bei  Alois  Weitzinger 
Buchbinder.  Dieser  Mann  hat  sich  durch  den  Muth,  womit  cr  das  mit 
dem  Verlage  von  bloss  fiir  das  windischc  Landvolk  bestimmtcn  Biichern 
anfangs  verbundcne  Risiko  úbernommen  und  durch  die  Billigkcit,  wclche 
er  bei  der  Bcstimmung  seiner  Preise  fortwáhrend  beobachtet,  um  die  Ver- 
breitung der  nothigsten  Elementarbiichcr  unter  diesem  Volkszweig  wesent- 
lich  verdient  gemacht.  Mochte  ihm  dafúr  die  gebiihrende  Anerkennung  zu 
Theil  werden!)  mit  den  nothig  gefundenen  Verbesserungen  angewendet. 
Ausser  dem,    dass    selber    dem  Buchstaben    c  den    hestándigen    Laut    des 
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deutschen  c  zueignet,  und  fúr  das  mouillirte  ;//  ein  Compendium  gebraucht, 
bestehen  die  wesentlichen  Eigenheiten  dieses  Alphabets  in  folgenden  fiir 
die  obangefiihrten  Laute  gewáhlten  Buchstabenzeichen: 

/     gelind    '  scharf,     V//  gelind   /ch  scharf  ffc/i 

Diese  Buchstaben  schein^n  wirklich  alle  wesenť.ichen  Forde rungen, 
welche  man  diesfalls  machen  kann,  zu  befriedigen.  Sie  sind  einfach,  und 
zugleich  jeder  fúr  den  ihm  beigelegten  Laut  voUkommen  bestimmt;  úber- 
dies  sind  sie  von  den  anderen  Buchstaben  hinlánglich  unterschieden,  lassen 
sich  fliessend  schreiben  und  verbinden,  nehmen  sich  auch  im  Druck  ge- 
fállig  genug  aus,  in  dem  sie  die  darin  gewohnten  Formen  nicht  storen,  und 
konnen  in  jeder  selbst  der  kleinsten  Schrift  vollkommen  deutlich,  und  mit 
Vermeidung  aller  Zvveideutigkeit  ausgedriickt  werden.  Insbesondere  aber 
lásst  sich  noch  von  denselben  zu  ihrer  Empfehlung  folgendes  anfiihren. 
Das  iy  als  gehndes  /"  hatte  denselben  Laut  wahr&cheinHch  schon  ursprúng- 
lich  im  Griechischen,  und  ist  mit  demselben  im  kroatischen  Dialekte  etc. 
lángst  eingefúhrt.  Das  .t  als  scharfes  /  wird  nunmehr  mit  seiner  Initiale 
vS  homogen  ;  und  da  das  f  in  den  neuen  Druckereien  ohnehm  wenig  mehr 
vorkommt,  eine  entsprechende  Initiale  aber  niemals  hatte,  so  wird  selbes 
nunmehr  auch  im  Slowenischen  ganz  entbehrlich.  Das  .r  kommt  als  x  m 
der  slawischen  Sprache  nicht  vor,  ist  daher  ais  solches  ganz  entbehrlich, 
dagegen  ist  es  ais  gelindes  /ck  ebenfalls  im  dalmatinischen  Dialekte  etc. 
bereits  eingefúhrt.  Das  '"  als  scharfes  /c/i  ist  in  seiner  neaesten  verbesser- 
ten  Gestalt  eine  Entwicklung  aus  dem  s,  und  folglich  nach  der  Analogie 
gebildet. 

Das  y  endlich  fúr  i/c/i  ist  ein  so  oft  vorkommendes  Com.pendium 
nach  der  Analogie  des  .c'  fúr  ts  in  der  slawischen  Sprache  unentbehrlich, 
und  seiner  Gestalt  nach  aus  dem  Cyrillischen  Alphabete  entlehnt. 

Ubrigens  hat  Dainko  diese  Buchstaben  nicht  eigenmáchtig,  sondern 
nach  Berathung  und  mit  Einverstandniss  mehrer  stimmberechtigten  Freunde 
der  slawischen  Sprache  gewáhlt,  und  es  dúrfte  wohl  als  das  giltigste  Zeug- 
niss  fúr  dieselben  anzusehen  sein,  dass  sie  selbst  von  dem  Herrn  Kopi- 
tar  und  Dobrovský  gebilliget  werden. 

Was  die  Schwierigkeit  betrifft,  welche  diejenigen,  die  bereits  ein 
anderes  Alphabet  gewohnt  sind,  darin  finden,  sich  in  diese  cinzustudieren, 
Sq  solíte  man  kaum  glaubcn,  dass  jemand  die  geringe  Múhe,  sich  mit 
4  oder  5  Zeichen  bekannt  zu  machen,  so  bedeutend  finden  werde,  be- 
sonders  wenn  es  sich  um  etwas  Besseres  handelt.  Dass  aber  dieses  wirk- 
lich der  Fall  sei,  wird  man  nicht  Jeugnen  konnen,  wenn  man  bedenkt, 
dass  es  darauf  ankommt,  die  alte  Verwirrung  abzustellen,  die  auszuspre- 
chenden  Laute  genau  zu  bestimmen,  und  die  Schreibart  moglichst  zu  ver- 
einfachen.  Man  vergleiche  z.  B.  nur  folgende  Worter  nach  der  alten  und 
neuen  Schreibart  miteinander:  tfchudcscli  und    fjudex  áZisV^nnÁ&r^  tscJilove- 
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tfchji  u.  ij/ovei/Ji  menschlich,  xm/.  und  schutfcli  die  Galle,  schischeck,  shishck 
und  xixek  die  Getrcideniilbe  u.  s.   f. 

Auch  habcn  wirklich  die  allcreinfach.sten  Landleute,  auch  solchc,  die 
bereits  lesen  konnten,  in  der  Einúbung  der  neuen  Schreibart,  wie  die  Er- 
fahrung  bevveiset,  keine  Schwierigkeit  gefunden.  Nach  welcher  Art  abtr 
das  Lesenlernen  den  Anfángern  leichter  fallen  miisse,  ist  wohl  keine 
Frage. 

So  wáre  nun  hiemit  zur  Erreichung  der  wesentlichsten  Erfordernisse 
eines  gemeinschaftlichen  slawischen  Alphabets,  ein,  wie  wir  glauben,  nicht 
zu  verwerfender  Versuch  gemacht,  der  es  wohl  werth  ist,  dass  die  Freunde 
dieses  unseren  einheimischen  Volkszweiges  imd  seiner  Sprache  von  ihm 
Kenntn'ss  nehmen  und  durch  Aufnahtne  und  Zustimmung  oder  durch  Ver- 
bessern  und  Weitetfordern  zur  Herbeifíihrung  der  lángst  erwiinschten 
Ubereinstimmung  das  Ihrige  beitragen  mogen. 

Hierauf  Uess  Metelko  durch  seinen  Discipul  Bartholomáus  Pototsch- 
nigg,  Kaplan  zu  Laibach,  folgenden  Aufsatz  erscheinen  —  zuerst  im  Illy- 
rischen  Blatte,  und  hernách  im  Grátzer  Aufmerksamen  Nro.  56.  16.  Mai 
1827.   Uber  das  slawische  Alphabet.   (Aus  dem  illyrischen  Blatte.) 

Unter  dieser  Aufschrift  ist  eine  Abhandlung  aus  dem  Grátzer  Auf- 
merksamen in  dieses  Blatt  vom  20.  April  d.  J.  aufgenommen  worden, 
worin  die  ergánzte  Orthographie  dcs  Peter  Dainko,  Stadtpfarrkaplans 
zu  Radkersburg,  zu  einem  gemeinschaftlichen  slawischen  Alphabete  auf- 
gestellt  und  dessen  Verbreitung  und  allfállige  Berichtigung  allen,  allen 
Slawisten  dringend  anempfohlen  wird.  Es  scheint  nicht  iiberflússig  zu  sein, 
tiber  diesen   Vorschiag  einige  Bernerkungen  zu  machen. 

Es  wiirde  uns  Slawen  in  Krain,  Steiermark  und  Kárnten  zur  grossten 
Ehre  gereichen,  wenn  mit  der  Zeit  andere  slawische  Dialekte  unsere 
nach  dem  lateinischen  Alphabete  ergánzte  Orthographie  annehmen  sollten. 
Damit  aber  dieses  nur  wahrscheinlich  bezweckt  werde,  ist  es  nothwendig, 
dass  wir  uns  eher  selbst  untereinander  zu  diesem  Zwecke  verstehen  und 
daher  eine  solche  Orthographie  festsctzen,  die  auf  allc  Alundarten  dieser 
Lánder  angewendet  werden  konnte.  Wie  auffallend  ist  es  daher.  wenn  der 
Verfasser  des  obbenannten  Aufsatzes  die  neue  Orthographie  des  Dainko, 
der  in  der  Vorrede  zu  seiner  Grammatik  selbst  bekennt,  dass  er  eine 
Sprachlehre  nur  fiir  den  Dialekt  der  ostlichen  Steiermárker  und  der  an- 
gránzenden  ungarischen  Slawen  schreibt  und  die  westlichen  Steiermárker 
zu  Kárnten,  und  die  siidlichen  zu  Krain  und  Kroatien  záhlt,  allen  iibrigen 
Steiermárkern,  allen  Krainern  und  Kárntnern  anempfehlen,  und  den  Wunsch 
hegen  kann^  dass  diese  Orthographie  von  den  iibrigen  slawischen  Dialekten 
angenommen  werden  mochte.  Hátte  nicht  auf  diesc  Art  jeder  Krainer,  Steier- 
márker und  Kárntner  in  seiner  besonderen  Gegend  das  Recht,  eine  eigene 
Orthographie  aufzustellen  und  zu  fordem,  dass  sie  alle  iibrigen  annehmen 
sollten.?  Die  Krainer,  Kárntner  und  wenigstens  auch  die  siidlichen  Steier- 
márker konnen  die  Orthographie    des  Dainko  aus    dem  Grunde  nicht  an- 
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nehmen,  weil  sie  ihre  bisher  iibliche  Rechtschreibung  nur  zur  Halíte  ersetzt, 
denn  da  konnen  sie  sich  mit  Recht  denken,  aut  Caesar,  aut  nihil.  Hier 
folgen  die  Griinde:  Wir  brauchen  nebst  den  5  lateinischen  Vocalen  und 
2\var  am  nothwendigsten  3  andere,  náhmlich  ein  sich  dam  i  náherndes  e, 
dann  ein  tiefes  sich  dem  a  náherndes  o,  und  einen  Halblaut,  der  dem  fran- 
zosischen  e  vmet,  oder  dem  deutschen  e  z  B.  im  Worte  versorgcn  gleich 
kommt,  sonst  konnen  wir  z.  B.  die  Worter  vosi-  er  fúhrt  wviávosi-  fúhre  du ; 
sheni se  -=.  er  will  heiraten  und  sheni  se  zz  heirathe  á\\,  fíj-afhin  zz  schrecklich 
undy?;'rt/^yř/z- geschreckt  nach  dem  Grundsatze:  Schreibe  die  Worter,  wie  du 
sie  aussprichst,  nicht  schreiben,  und  miissen  die  wahre  Leseart  erst  aus  dem 
Contexte  errathen.  Dass  man  sich  hierin  mit  den  Accenten  schlecht  behilft, 
ist  bekannt.  Sieh  Kopitars  Grammatik  S.  164  u.  \v.,  J97  u.  w.  Unter 
den  Mitlauten  fehlt  in  der  Orthographie  des  Damko  das  Compendium  fiir 
das  lj\  welches  wir  eben  so,  wie  das  von  ihm  fiir  das  ;//  angenommene, 
brauchen. 

Cbrigens  ist  der  Gebrauch  des  c  fiir  den  Laut  des  deutschen  z,  das 
a  fiir  den  des  f,  das  x  fiir  den  des  geiinden  fch,  des  h  fiir  den  des  ch 
und  das  y  fiir  den  des  ii  (den  Missbrauch  dieser  Buchstaben,  indem  man 
ihnen  dadurch  willkiihrHch  einen  Dienst  anweiset,  Laute  zu  bezeichnen, 
die  sie  nie  bezeichnet  haben,  auch  abgerechnet)  mancherlei  Beirrungen 
ausgesetzt.  Z.  B.  Wie  leicht  wird  der  Leser  durch  diese  Orthographie 
irregefiihrt,  die  Worter  čokla  (Radschuh)  fiir  kokla  (Bruthenne),  capa  (Hetzen) 
fiir  kapa  (Koppe),  cukati  fiir  kukati  (mucksen  durchbHcken)  u.  s.  w.  lesen 
und  dadurch  einen  falschen  Sinn,  oder  gar  einen  Unsinn  in  jeder  Schrift 
dieser  Art  finden.  Ebenso  auffaliend  sind  beim  ersten  Anblick  z.  B.  die 
Worter  ;r.r,  rixa  u.  s.  w.  wie  sie  Dainko  schreibt,  die  nach  der  alten 
Orthographie  irsk,  7'islia  geschriebcn  werdcn.  So  wird  der  an  die  alte 
Orthographie  gewohnte  Leser  das  Z  immer  fiir  z  lesen  wollen,  und  z.  B. 
zima  nicht  sima,  zel  nicht  sel,  ozreti  nicht  osreli  lesen.  Und  doch  soli  die 
Dainkische  Orthographie  von  den  Herrn  Kopitar  und  Dobrovský  gebil- 
liget  wordcn  sein,  wie  der  ungenannte  Verfasser  des  oberwáhnten  Auf- 
satzes,  ohne  ein  Citát  anzufiihren,  behauptet?  Wer  nur  einige  literarische 
Arbeiten  dieser  beiden  hochverdienten  Mánner  in  Hándtn  hatte,  wird  sich 
erinnern,  wie  sehr  sie  vor  dem  Missbrauche  des  lateinischen  Alphabetes 
warnend  auf  eine  einfache  Bezeichnung  der  einfachen  Laute  dringen.  Sieh 
Kopitars  Grammatik  an  den  oben  angefiihrten  Ortcn.  ]']s  crscheint  daher 
die  Behauptung  des  oftgenannten  Verfasscrs  unrichtig,  die  in  seincm  Auf- 
satze  steht,  námlich:  In  dem  1824  erschienenen  Lchibuche  der  windischcn 
Sprache  des  Peter  Dainko,  Stadtpfarrkaplan  /u  Radkersburg,  ist  das 
Alphabet  fiir  die  slowen^sche  Sprache  ganz  nach  dem  Bediirfnisse  der- 
selben  und  nach  cyrillischen  Grundsatzen  aufgestcllt. 

In  der  Mitte  des  16.  Jahrhundcrts  fing  Primus  Truber  unscre  slowe- 
nische  Sprache  der  erste  mit  den  lateinischen  Buchstaben  zu  schreiben 
an,  die    zwar    ihrer  áusseren  Gestalt  nach    unter  allen    bekanntcn  Schrift- 
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zeichen  unstreitiL;  die  schonsten,  aber  in  Bezug  auf  die  slowcnische  Sprache 
ihrer  Anzahl  nach  nicht  hinrcichcnd  sind,  dcnn  die  lateinische  Sprache 
enthalt  nur  20,  die  slowcnische  hingegen  nebst  diesen  20  noch  andere 
12  mithin  32  einťache  Laute.  Aus  den  25  Schriftzeichen  des  latcinischen 
Alphabetes  darf  man  auf  ebenso  viele  einfachc  Laute  nicht  schliessen ; 
denn  c,  q  und  /•  bezeichnen  nur  Einen  und  den  námHchen  Laut.  Das  x 
ist  nur  ein  Compendiuin  scripturae  statt  es  oder  gs  und  endlich  das  y 
und  ^  (sowie  das  k)  kommen  nur  in  unmittelbar  griechischen  Wortern 
vor.  Wie  wáre  es  nun  dem  Truber  oder  irgend  einem  seiner  Nachfolger 
moglich  gevvesen,  mit  dieson  20  latcinischen  Zeichen,  oder  selbst  durch 
den  Missbrauch  der  iibrigen  5  Buchstaben  des  latcinischen  Alphabets 
32  einfachc  Laute  im  Slowenischen   anzuzeigen  ? 

Bfi  allen  moglicheo  Conibinationen  musste  doch  inuner  beiláufig  der 
vierte  Theil  der  Elementarlaute  unserer  Sprache  unbezeichnet  bleiben  und 
dem  Leser  aufs  Ciratewohl  úberlassen  werden.  Aus  eben  dem  Grunde 
war  es  ganz  unmoglich,  bestimmte  Leseregeln  anzugeben,  wodurch  doch 
anderen  minder  unvollkommenen  Orthographien  z.  B.  der  deutschen,  fran- 
zosichen  u.  s.  \v.  grosstentheils  abgeholfen  wird.  Unsere  ausserst  niangel- 
hafte  Oithographie,  die  als  solche  von  allen  Sachverstándigen  lángst 
erkannt,  und  deren  Verbesserung  gewíinscht  wurde,  war  natiirlicherweise 
den  Fremden,  die  unsere  Sprache  studieren  woUten,  immer  ein  unúber- 
windliches  Hinderniss. 

Der  heilige  Cyrill  gab  uns  schon  im  neunten  Jahrhunderte  die  běste 
Methode  zur  Vervollkommenung  unserer  Orthographie  durch  sein  eigenes 
Verfahren  an ;  denn  er  schrieb  die  slawische  Sprache  mit  griechischen 
Buchstaben,  erfand  fúr  diejenigen  slawischen  Laute,  die  der  griechischen 
Sprache  fremd  waren,  eigene  Zeichen,  und  brachte  auf  diese  Art  (die 
ungefállige  áussere  Ges':alt  abgerechnet)  eine  Orthographie  zu  Stande,  die 
unter  allen  europáischen  Orthographien  als  die  vollkommenste  angerechnet 
wird.  Sieh   Institutiones  linguae  slavicae  vom  řlerrn  Dobrovský. 

Bei  dieser  Gelegenheit  schcint  es  nicht  am  unrechten  Orte  zu  sein, 
alle  Freunde  der  slawischen  Philologie  auf  ein  Work  aufmerksam  zu  machen, 
das  der  oft  genannte  Verfasser  nicht  zu  kennen  scheint,  welches  unter  dem 
Titel :  Lehrgebáude  der  slowenichen  Sprache  im  Kímigreiche  Illirien  und 
in  den  benachbarten  Provinzen,  Hr.  Franz  Metelko,  Professor  der  slowe- 
nischen Philologie  am  Lyceum  zu  Laibach,  ausgegeben  hat.  In  diesem 
Werke  ergriff  der  Herr  Verfasser  mit  aller  Umsicht  und  Vermeidung  aller 
moglichen  Collisionen  die  obbenannte  Cyrillische  Methode,  indem  er  an 
den  lateinischen  Buchstaben  ihre  ursprúnglichcn  Laute,  die  die  slowenische 
Sprache  mit  der  lateinischen  gemein  hat,  durchaus  beibehielt,  und  zur 
Bezeichnung  jener  einfachen  Laute  unserer  Sprache,  die  im  Lateinischen 
nicht  vorkommen,  die  nothwendigen  Zeichen  mit  gehoriger  Zunmdung 
aus  dem  cyrillischen  Alphabete  entlehnte.  Durch  eine  reifliche  Priifung 
dieser  ergánzten  Orthographie  wird  sich  jederman  leicht  úberzeugen  konnen, 
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dass  sie  allen  Mángeln  unserer  bisherigen  Orthographie  abhilft,  und  aiif 
die  naturiichen  Grundsátze  einer  vollkommenen  Rechtschreibung  gegrundet 
ist.  Was  man  in  Hinsicht  der  ausseren  Form  dieser  neuen  Letlern  etwa 
einwenden  diirfte,  dem  wird  man  mit  der  Zeit  durch  eine  gefálligere  Ge- 
stalt  und  eincn  reineren  Guss  derselben  sehr  leicht  abhelfen  konnen.  Mit 
Fug  und  Recht  ist  daher  die  Orthographie  des  Herrn  Metelko  der  des 
Dainko  vorzuziehen,  weil  jene  alle  Mundarten  in  Krain,  Steiermark  und 
Kárnten  umfasst,  diese  hingegen  nur  fur  einen  kleinen  Theil  von  Steier- 
mark  geeignet  ist.  Wollen  wir  den  Zweck  gewisser  erreichen,  so  diirfen 
wir  nicht  nach  minder  tauglichen  Mitteln  greifen,  wenn  tauglichere  da  sind.« 

Bartholomáus  Pototschnigg. 

Dariiber  erhielt  Pototschnigg  durch  unser  Aller  gehaltene  Berathung, 
im  Grátzer  Aufmerksamen  Nro.  79.  dtto.  3.  JuH  1827  folgende  Antwort, 
die  ich  Ihnen  hier  gedruckt  beilege,  da  ich  von  dicsem  letzteren  Aufsatze 
noch  ein  derlei  entbehrhches  gedrucktes  Exemplár  zuhanden  hábe.  —  Auf 
diesen  unseren  Aufsatz  aber  hat  sich  seitdem  her  kein  Gegner  mehr  ge- 
meldet.  Und  unser  oberwáhnter  ehrenwerthester  Verleger  Weitzinger  hat 
mit  der  neuen  vereinfachten  Schreibart  einen  immer  braveren  Verschleiss, 
so  dass  er  sich  mit  seinem  Buchdrucke  ausweisen  kann,  er  hat  seit  1824 
schon  an  25.000  windischer  Biicher  mit  c  s  t  z  x  y.  abgesetzt.  Auch  die 
zwei  neuen  Normal-Schulbíicher  > "M^ly sehnuv s  Abc<r-  und  »Leonharts  Lesebuch 
fúr  Landschulen*  hábe  ich  auf  Genehmigung  des  Ordinariats  mit  dieser 
vereinfachten  Schreibart  úbersetzt.  Die  Stíicke  mit  den  vereinfachten  Lettern 
sind  folgende: 

a)  Lehrbuch  der  windischen  Sprache.  b)  Evangelji  na  vse  neděle  ino 
svetke.  c)  Veliki  katehizem.  d)  Kmet  Izidor.  e)  Sto  cirkoenih  ino  drugih 
pobo.rnih  pesmi.  f)  Sto  ino  petdeset  posvetnih  pesmi.  g)  Sveti  kriccni  pot. 
//)  Opravilo  světe  me^-e.  i)  Knirica  pobo.rnosti.  j)  Bo.''ja  slu.rba,  Gebetb. 
von  Rischner.  k\  Oij  a  nav.  /)  Zbirka  dobrih  naoukov.  ;//)  Verschiedene 
Bilder  mit  slowenischen  Aufschriften,  ebenfalls  von  Rischner.  ;/)  Zgodbe 
svetega  pisma,  wieder  von  mir,  so  auch  Abecedna  kni/ica. 

Serbische  Zeitschrift,  Banatski  Almanah,  Vuks  Serb.  Worlerbuch, 
Safaříks  Geschichte  der  slaw.  Literatur  und  Sprache,  seine  Abkunft  der 
Slawen,  Russisches  Wórterbuch,  die  altslawische  Bibel,  das  Jambre- 
ířiij  -  und  Belostentc  Wórterbuch  und  dergl.  sind  mir  lieb  und  werthe 
Stíicke;  aber  der  alte  grosse  Meister  aller  iibrigen  ist  und  bleibt  mir  Do- 
brovský mit  allen  seinen  Schriften  iiber  Slawen,  und  sein  Wórterbuch  ist 
mir  untcr  allen  anderen  das  liebste,  weil  es  mir  sehr  oft  den  herrlichsten 
Aufschluss  gibt,  wo  mich  alle  anderen  verlassen.  Mir  ist  es  nur  leid,  dass 
ich  bei  der  Bearbeitung  meiner  Grammatik  noch  nicht  sein  classisches 
Werk  Inst.  ling.  slav.  dial.  vet.  vor  mir  hatte.  Diese  seine  mehr  als 
lOjáhrige  miihsamste  Arbeit  bringt  uns  Slowenen  zwischen  den  Fliissen 
Raab,    Mur,    Drau,    Sau    den    alten  Slawen  so  nahé,    dass  wir  uns  als  die 
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náchsten  Descendenten  erkenntn.  Und  zwar,  wenn  man  aufmcrksam  ist 
so  findet  man,  dass  die  heutigcn  Slawcn  im  wcstlichen  Ungarn  zwischen 
der  Mur,  Raab  imd  dem  Plattensee  dem  Altsiawischen  noch  naher  sind, 
als  wir  Steicrmárkische  so,  dass  sie,  wenn  man  ihnen  die  altslawische 
Beichtformel  vorliest,  gar  wenig  den  Kopf  schutteln.  Und  iiberhaupt  ist 
hierorts  ein  bedcutender  Unterschicd  der  Mundart  zwischen  den  Slawen 
mit  Icinwandencn  weissen  langen  weiten  Beinkleidern,  und  zwischen  jenen, 
die  sich  der  deutschen  Kleidertracht  bedienen,  als  namHch  die  Krainer, 
Karntner  und  die  an  diesen  beiden  anwohnenden  Steiermárkischen  Slawen. 
Und  wenn  Metelko  seine  Grammatik  fíir  ganz  lllirien  und  die  angren- 
zenden  Provinzen  betitelt,  so  ist  doch  keineswegs  dafiir  zu  hallen,  dass 
selbe  als  solche  auch   wirklich  sei. 

Der  Wahrbeit  nach  ist  sie  weiter  gar  nichts,  als  nur  eine  Gram- 
matik tur  Krain.  Eben  so  ruhmt  er  sich  auch  zu  viel,  dass  selbe  ganz  nach 
dem  Lehrgebáude  des  Dobrovský  verfasst  sei.  Die  Aufstellung  der  Bild- 
samkeit  der  Substantive  ist  das  běste  im  ganzen  Werke,  collateral  nach 
Dobrovskýschen  Grundsátzen,  aber  besonders  bei  den  Zeitwortern  hat 
sich  der  gute  Plerr  Metelko  respectu  ad  dialectum,  fúr  den  er  sein  Buch 
verfasste,  tiichtig  in  den  Kopf  geschnitten.  Und  iiberhaupt  wir  beide  — 
ich  und  er  haben  nach  griindlichen  Forschungen  Vieles  —  sehr  Vieles 
ganz  umzuándern  und  zu  verbessern  ;  denn  der  Verstand  kommt  erst  nach 
Jahren  et  errando  discimus.  Nun  miissen  wir  vor  allen  anderen  abwarten, 
was  uns  mein  innigster  Jugendfreund,  SchulcoUege  und  Nachbar  meiner 
Geburtspfarre,  CoUomann  Kvas  in  seiner  Grammatik  Neues  und  Besseres 
sagen  werde,  besonders,  da  sich  seither,  als  ich  und  Metelko  damit 
erschienen  sind,  so  manche  treffliche  HilfsqucUen  vorthaten. 

Ubrigens  Mein  Allerliebster !!  leben  Sie  sehr  wohl,  und  folgen  Sie  un- 
serem  grossen  Nestor  Dobrovský  treu  nach,  er  ist  und  bleibt  uns  allen  durch 
Jahrhunderte  ein  edles  Vorbild,  und  seine  freundliche  Person,  wie  ich  ihn  1 819 
in  Wien  kennen  lernte,  schwebt  mir  immer  freundlicher  vor  Augen,  wie  das 
Bild  eines  edlen  Herzens,  wohlmeinenden  Vaters  seinen  Kindern,  und  wenn 
uns  Gott  ins  Alphabet  seiner  Kirche  vereiniget,  dass  sie  Bohmen  und  wir 
Steiermárker  an  sie  anschliessend  uns  fiir  ^,ry  einverstehen,  so  wird  dies 
mir  ein  schones  bleibendes  Denkmal  sein,  dass  wir  diesem  ehrwúrdigen 
Greise  setzen.  Ganz  unrecht  aber  wáre  es,  wenn  man,  wie  Barthol. 
Pototschnigg  eitel  denken  woUte:  »Es  wiirde  uns  Slow-enen  in  Krain  etc. 
zur  gróssten  Ehre  gereichen  etc.«  Ich  muss  es  a  1 1  e,  alle  Zeit  bekennen, 
nie  wiirde  ich  diesen  Schritt  gewagt  haben,  wenn  mich  nicht  Dobrovský 
und  Kopitar  darauf  geleitet  hátten,  und  selbst  Weitzinger,  wenn  er  nicht 
von  Dobrovský  und  Kopitar  úberzeugt  gewesen  wáre,  hátte  nicht  muthig 
die  Drucklegung  libernommen:  ergo  honor,  cui  honor!  Vor  allen  dem 
h.  Cyrill  und  Mcthod,  in  unseren  Tagen  dem  hochseligen  Dobrovský,  und 
sonst  Niemanden  —  keinem  lebenden  vSIawisten,  auch  nicht  einmal  dem 
riistigen  Kopitar,    weil    man  in    diesem    zeitlichen  Leben    noch  immer    nur 
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streitet,  bis  die  Vollendung  gliicklich  erfolgt  und  Kronung  verdient.  Leben 
Sie  wiederholt  sehr  wohl  und  nehmen  Sie  mir  meine  Offenherzigkeit  nicht 
úbel,  werden  Sie  i;ns  ein  Engel  von  Gott  gesandt,  und  wir  folgen  gerne 
Ihrer  Stimme. 

Mit  voiviiglichster  Verehrung  Ihr  gerader  Slawenfreund 

Dainko. 


115.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1829,  24.   listopadu.  —  Zasílá    10  z  1    v.  č.    pro    s  t  u  cl.  F.,    j  e  h  o  ž   b  y  t  u  n  e  z  n  á, 

od  jakés  dobroditelky. 

Velebný  Pane, 

Srdečně  milovaný   Příteli! 

Jedna  ze  zdejších  úřadnic,  znajíc  smutný  stav  F.  (mladíka,  jemuž  ste 
se  na  mou  prosbu  kondicí  opatřiti  tak  neobyčejnou  láskou  snažili)  svěřila 
mi  proň  připojených  10  zl.  v.  č.,  žádajíc  toliko  o  zatajení  svého  jména, 
aby  mu  dobrodiní  to  přijati  obtížno  nebylo.  Rád  bych  byl  ty  peníze 
samému  F.  odeslal,  kdyby  mi  byl  jen  v  svém  dopisu  příbytek  svůj  dle  čísla 
a  domácího  pána  vyznamenati  neopominul;  ale  tak  obávaje  se  psaní  penězi 
obtíženého  na  zdařbůh  jemu  posílati,  a  nechtě  ho  na  druhé  straně  bez 
tohoto  ulehčení  déle  nechati,  jsem  přinucen  opět  k  Vaší  Velebnosti  se 
obrátiti,  věda  z  jeho  listu,  že  o  jeho  příbytku  ráčíte  známost  míti. 

Račte  si  ho  prosím,  třebas  po  dodateli  tohoto  listu  —  Karlu 
Maškovi  —  dáti  obeslat,  aby  se  k  jisté  hodině  v  příbytku  Vašem  dostavil, 
a  potom  ma  pět  zlatých  —  v  čtrnácti  ale  dnech  opět  drahých  pět  zlatých 
dodati.  Myslímť,  že  je  prozřetelněji  o  něco  méně  peněz  do  ruky  takové 
na  jednou  vložiti,  která  jich  nikdy  mnoho  nemívala;  an  se  penězi  a  příle- 
žitostí již  množství  nadějeplných  mladíků  porušilo. 

Měl  bych  ještě  mnoho  psáti,  ale  to  si  zůstavím  ku  pohodlnější  chvíli, 
an  dnes  čas  a  víc  ještě  mé  opět  sesláblejší,  bohužel!  zdraví,  nic  mi  víc 
nedovolují,  než  že  svou  nejblaženější  dobu  nalézá,  když  jen  na  Vás  mysliti 
může   Vaší  Velebnosti  srdečný  přítel  a  dlužník 

Frant.  Sláma. 

Na  Vorlíku  24.  listop.   1829. 

P  S.  Snad  by  tomu  mladíku,  jehož  líbám  a  k  trpělivosti  i  stálost* 
v  dobrém  nabízím,  nebylo  třeba  říci,  že  si  po  dvou  neb  po  třech  nedělích 
opět  pro  pět  zlatých  přijíti  má. 
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116.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1829,    7.    prosince.  —  Doručení    daru    studujícímu    V.  —    zásilka    časopisu 
theoi.    s   přídavkem    >De  civitate    Dei«     —    zvláštní    učitel    češtiny  pro 

theolo<^y  má  býti  ustanoven. 

Velebný   Pane, 

Příteli  můj   srdečně  nnilovaný ! 

Dle  Vaší  žádosti  odevzdal  sem  bez  prodlení  p.  F.  první  polovici 
odeslaného  daru  t.  j.  2  zl.  na  stř.  a  druhou  mu  též  po  několika  dnech 
doručiti  hodlám.  S  jak  vděčným  citem  to  byl  přijal,  vypsati  Vám  nemohu. 
Mně  líto,  že  dosaváde  jsem  žádnou  kondicí  proň  opatřiti  nemohl.  Než 
s  velikou  těžkostí  jsem  jemu  dva  obědy  v  týhodnu  a  večeře  v  semináři, 
kamž  již  přes  počet  studentův  dochází,  opatřil. 

Odesílám  Vašnosti  3.  svazek  theol.  časopisu  s  přídavkem  Sv.  Aug. 
De  civitate.  Račtež  odpustiti,  že  se  to  dříve  již  nestalo. 

O  ustanovení  zvláštního  učitele  českého  jazyka,  slohu  a  literatury 
pro  theology  nyní  se  jedná.  Bohdá,  že  Vám  o  tom  brzy  utěšenou  zprávu 
bude  moci  zvěstovati  Váš 

Karel   Vinař. 

7.  prosince   1829. 

F.  dosaváde  bydlí  v  bývalém  klášteře  sv.  Anežky,  nejlépe  však 
k  doptání  v  koUeji.  Máte  li  naň  jakési  poslání,  svěřte  mi  je,  já  vše  milerád 
obstarám. 


117.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1829,  14.  prosince.  -  Díky  studujícího  F.  —  úsudek  o  Čeiakovského  pře- 
klade »De  civitate  Deic  —  nelibost  nad  napadáním  nekatolíků  v  Časo- 
pise, posílá  rozsáhlé  pojednání  o  zřizování  chudinských  ústavů  — 
těší  se  z  ustanovení  čes.  učitele  pro  theology  —  slovník  konve r- 
sačnízdá    se    mu   předčasným.    —    Pojednání    o    Mrtvém    moři   pokládá 

za  odbyté. 

Velebný  Pane,  upřímně  milovaný  Příteli! 

Minulý  týden  zpravil  mne  již  F.  takovou  radostnou  vděčností,  jakoby 
byl  zlatou  horu  nalezl,  že  jste  mu  neunavenou  snahou  svou  konečně  čtyry 
obědy  a  všecky  večeře  v  semináři  vyjednati  ráčili ;  dříve  ale  neopominul 
věrně  vypsati,  jakou  pilností  jste  mu  kondicí  hledali.  O  Vv  předobrá 
dušinko!  Bůh  Vám  to  odplať!  Mně  tekou  slzy,  an  si  Vaši  lásku  připo- 
mínám, a  vzdávám  Bohu  díky,  že  mi  jeho  anděl  vnuknul,  když  se  o  za- 
opatření téhož  chudého,  ale  naděje  plného  mladíka  jednalo,  abych  jen 
k  Vám  se  důvěrně  utekl.  —  Dovoltež  mi,  abych  i  budoucně,  kdykoli  bych 
a  z  kteréhokoli  pramene  témuž  mladíku  co  k  poslání  měl,  Vašima  rukama 
to  dodati  mohl. 

Vinařického  korrespondence  I.  I*' 
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Za  honorární  svazek  Časopisu  Vámi  tento  týden  (zaslaný)  se  znamenitým 
přídavkem  I.  dílu  o  Městě  Božím  od  pana  Celakovského  skládám  svůj  po- 
vinný dík.  —  Co  se  dotýká  přídavku  a  jeho  přeložení,  z  něhož  jsem  již 
před  čtyřmi  nedělemi  několik  listů  četl,  nevím  co  o  jeho  výbornosti  říci. 
Já  pokládám  tu  práci  za  dílo  nejpodařilejší  v  naší  staré  i  nové  literatuře, 
co  se  prostičkého  přeložení  týká,  a  přeji,  aby  nám  pan  Celakovský,  jehož 
bych  nesmírně  rád  osobně  seznal,  dlouho  a  často  takových  prací  posky- 
toval. Však  ne  já  sám  tak  smýšlím,  z  připojeného  dopisu  od  pana  faráře 
Vrány,  jenž  se  do  češtiny  mistrovsky  zná,  můžete  se  přesvědčiti,  že  týž 
drahý  vlastenec  všechněch  zdejších  vlastenců  veliké  o  sobě  očekávání 
převýšil.  List  ten  přikládám  také  za  tou  příčinou,  abyste  se  přesvědčili, 
jak  nevděk  nám  vůbec  ty  výběhy  na  odpadlíky  v  Časopisu  přicházejí! 
Naši  slovanští  odpadlíci  jsou  s  námi  na  pokoji,  hlasu  proti  nám  nemají ;  litera- 
tuře naší  věrně  pomáhají,  ano  svými  nazvíce  spisy  (starými)  život  jí  ochránili; 
a  přec  se  do  nich  pořád  tepe,  jakobychom  vlastního  díla  plné  ruce  neměli. 
Kéž  byste  věci  té  s  dorozuměním  pana  Tomka,  jenž  se  nám  zdá  ducha 
nepopudlivého,  nějakou  přítrž  učinili.  Celá  ta  polemika  nezíská  a  neutvrdí 
nám  ani  jedné  duše.  Nechme  se  Němce  s  Paulusem  ^)  a  s  duchem  Tschir- 
nerovým  rváti,  a  neštěkejme  do  nich;  nýbrž  hleďme  sami  zisku  nějakého 
mezi  jejich  pranicí  najíti,  z  kteréhož  bychom  se  radovali.  —  Čiňte,  prosím, 
jak  můžete  šrůtkám  těm  konec.  Vaše  srdce  jistě  neschvaluje  to  hádání.  — 
Posílám  také  své  dávno  chystané  pojednání,  doufaje,  že  mi  je  pro  obšírnosT: 
slavná  konsistoř  za  dvě  počte,  kudyž  bych,  zaslav  v  loni  troje  vlastní 
a  jedno  cizí  pojednání,  na  rok  příští  již  měl  jedno  počítané.  Však  právě 
ta  obšírnost  bere  mi  naději,  že  by  se  to  pojednání  do  Časopisu  dostati 
mohlo.  Jeden  svazek  by  se  jím  bez  mála  vyplnil,  a  na  dva  ho  rozděliti, 
toť  by  byla  příliš  velká  milost,  jenž  by  se  mi  státi  nemohla,  kde,  jak  je 
slyšet,  Časopis  bez  toho  víc  než  na  čtyři  léta  hotovými  pojednáními  je 
opatřen.  Myslil  jsem  z  počátku  celé  to  pojednání  na  dva  nejvýš  tři  archy 
uvésti;  v  práci  pak  víc  a  víc  se  šířilo^  tak  že  jsem  víc  než  s  dva  archy 
myšlenek  a  historických  důvodů  schválně  potlačil,  jiné  svědectví  jen  vý- 
tažně  uvedl,  a  přec  vzrostlo  pojednání  to  až  na  půl  sedma  stručně 
psaných  archů. 

Poněvadž  tedy  čekati  nesmím,  aby  se  práce  ta  do  časopisu  celá 
přijala,  a  s  druhé  strany  mě  to  nemálo  bolí,  i  ku  posměchu  u  mnohých 
mně  nepřejících  slouží,  že  za  spisovatele  stálého  uznán  a  veřejně  vyhlášen 
(čehož  jsem  hned  z  počátku  se  obával),  až  potud  ani  čárčičky  do  Časopisu 
jsem  nenapsal,  která  by  tisku  hodná  byla,  an  přec  někteří  spisovatelé 
hnedle  v  každém  svazku  se  nalézají:  připadá  mi,  že  by  se  snad  tato  práce 
v  čtvrtém  svazku  letošním,  jakoby  redaktorů  došlá,  zatím  ohlásiti,  a  když 


*)  Jindř.  Eberh.  Bohumil  Paulus,  prof.  exegese  a  dějepisu  cirk.  v  Heidelberku 
(t  1851),  proslulý  duchem  bojovným,  jako  asi  méně  známý  Tschirner,  "ač  správněli 
psáno  jméno  to. 
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nemožno  celou  v  časopis  smčstnati  —  aspoň  o  dvou  neb  o  třech  článcích 
s  malým  úvodem,  že  pro  obšírnost  celá  nemůže  přijata  býti,  do  prvního 
svazku  roku  1830  vtáhla.  Toť  jistě  neveliká  žádost.  A  co  se  má  státi 
s  druhou  částí? 

Před  Vámi  nechci  tajiti,  co  bych  srdečně  přál,  kdyby  kníže  Arcibiskup, 
jsa  otcem  chudých,  tu  milost  spisečku  tomu  prokázal  a  dal  si  ho  připsati, 
přihotovila  by  se  k  němu  malá  dedikací,  rejstříček  a  tak  mohl  by  snad 
Pospíšilovi  k  tisku  odevzdán,  nebo  i  Fetterlové  darován  prodajnějším  se 
státi.  Tím  bych  poněkud  svou  dávní  žádost,  kterouž  mi  týž  velectěný 
pastýř  vrchní  u  vlasti  prokázal,  vysvětiv  mne,  ano  i  na  chválící  list  jeho 
švakra,  barona  Bretfelda,  ')  co  nejlaskavěji  v  Litoměřicích  hostiti  dal,  ve- 
řejně vyjádřiti  mohl,  i  by  se  několik  dobrých  myšlenek  ke  cti  náboženství 
a  k  ulehčení  chudých  snáze  zobecnilo. 

Ale  je  spiseček  takové  milosti  —  bájen  tisku  hoden  .^  To  je  ta  hlavní 
věc,  o  kteréž  teprv  jiní  rozsouditi  mají.  Jáť  bych  arci  otázku  tu  s  posvěd- 
čením  zodpovídal,  žádaje  toliko,  abych  mu  něco  zbytečné  vody  uždímati 
mohl ;  ano  Vám  i  to  nezardčle  pravím,  že  mnohý  článek  téhož  pojednání 
nemálo  mé  srdce  dojímá ;  přes  to  se  mně  zdá,  že  týž  předmět  dočista 
nový  a  původní  jest,  an  se  nepamatuji,  aby  mi  kdy  v  německé  nebo  ve 
francouzské  literatuře  cos  podobného  bylo  před  oči  přišlo.  Částečně  se 
ovšem  již  mnoho  o  tom  řeklo,  a  také  tu  uvedeno  bylo;  ale  zúmyslu  a  jen 
o  těch  zásluhách  prozřetelného  zaopatření  nuzných,  aby  kdy  jednáno  bylo 
nevím.  Tím  samým  nese  již  tato  práce,  jakožto  první  svého  druhu,  netoliko 
odlučitelné  vady  na  sobě  i  v  rozdělení  i  u  vyvedení.  Rekloť  se  místy 
mnoho,  místy  málo ;  není  ještě  dosti.  Tak  od  článku  23.  měla  by  teprv 
praktická  strana  siřeji  uvedena   býti. 

Také  není  všecko  zevrub  rozděleno.  Někteří  článkové  daly  by  se 
slíti  v  jednotu ;  jinde  zas  by  se  mělo  stát  rozdělení  ve  dva  články.  Po- 
jednání toto  stojí  v  spojenosti  s  mými  postními  kázáními,  o  jejichž  předělání 
bych  se  —  uznáte-li  za  prospěšno  —  tuto  zimu  vzal;  a  s  jiným  téhož 
druhu  německým  pojednáním,  které  jsem  panu  vrchnímu  strany  zřízení 
chudého  ústavu  a  jeho  pravidel  na  zdejším  panství  též  letos  navrhl. 

Abych  přílišně  tu  práci  nerozšířil,  vynechal  jsem  množství  citátů, 
o  kterých  jsem  skoro  s  příčinou  se  domýšlel,  že  knihy  ty,  leč  jen  ve 
velikých  knihovnách,  jelikož  nazvíce  francouzské,  k  nalezení  budou ;  za 
touž  příčinou  jsem  na  texty  písma  sv.  jen  okázal.  Záhadná  však  místa 
jsem  věrně  označil.  Cizího  nic  jsem  nepřijal,  bez  pojmenování  rukojmě. 
Nejčastěji  mezi  všemi  nechal  jsem  mluviti  p.  Chateaubrianda,  jenž  mi 
nejvíce  služby  prokázal,  an  se  týchže  zásluh,  ovšem  pod  jiným  záměrem 
dotýká. 

To  myslím,  že  postačitclno,  bude-li  po  Vaší  laskavé  zkoušce  uznáno, 
že  by  se  ten  spis  k  tisku    —    a  kdyby  možno  bylo!    —   do  Časopisu  přijal. 


')  Viz    list    Slámův  z  15.  led.  1S2S,  str.  5S. 

10" 
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Pakli  jinak  uznáte  —  Bůh  vezme  mou  dobrou  vůlí  za  vděk.  Slavná  kon- 
sistoř  nemá  též  ničehož  více  než  mé  dobré  vůle  k  očekávání,  čímž  jsem 
se  jí  netoliko,  znaje  svou  duševní  chudobu,  zavázal,  a  dobré^  kterého  já 
nedovedu,  může  býti,  že  Bůh  jinými  nádobami  vyvede.  —  Ještě  bych  Vám 
mnoho  psal ;  ale  musím  učiniti  pro  času  krátkost  srdci  násilí,  proto  jsem 
již  tak  malý  kousek  papíru  si  obral.  —  Jedno  ještě.  Ustanovení  českého 
učitele  pro  theology  je  věc  potěšitelná;  ale  přec  jen  nové  plátno  na  staré 
košili.  Dokud  na  hlavních  školách  změny  není,  dotud  je  s  námi  zle.  Však 
lépe  něco,  než  nic.  Slovník  konversační,  ^)  o  kterémž  mi  praveno,  bojím 
se,  aby  nepřišel  i  čtenářům  i  spisovatelům  časně,  a  nepohltil  zmrzlý  také 
jiné  časopisy. 

Milujte,  pro  Bůh,  i  budoucně  Vašeho  upřímného,  ale  často  důtěrného 

Na  Vorlíku,  14.  prosince  1829. 

Pojednání  o  Mrtvém  moři    bych  přál,  aby  se  více  nezmínilo. 

118.  Jan   Ritter  z   Rittersbergu  Vinařickému. 

1830,    1.    ledna.    —     Předkládá     nč  které    návrhy    ku     zvelebení    činnosti 
spolkové  a  žádá  Vinařického,    by    vyzvěděl,    byla-li    by  věc  arcibisku- 
povi, jakožto  protektoru,  vhod. 

Nro.  404.  Vom  Verein  der  Kunstfreunde  fůr  Kirchenmusik  an  Sr. 
Hochwůrden  Herrn  P.  Winařiczký,  Ceremoniár  Sr.  F.  G.  des  Herrn  Fůrst 
Erzbischof! 

In  der  Anlage  gebe  ich  mir  die  Ehre  die  Vorschláge  und  Pláne, 
nach  denen  das  Wirken  des  Vereins  in  Hinkunft  sich  wirksamer  und 
besser  gestalten  soli,  und  welche  in  dem  Jahresberichte  fůr  das  verflossene 
Jahr  zur  Kenntniss  des  Publikums  gebracht  werden  sollen,  in  ihrem  ersten 
flůchtigen  Entwurf  —  der  noch  einer  nachtráglichen  Ausfeilung  bediirftig 
ist  —  Euer  Hochwůrden  mit  der  Bitte  mitzutheilen,  sich  bei  thunlicher 
Gelegenheit  gefálligst  die  Uiberzeugung  verschaftén  zu  wollen,  in  wie  ferne 
solche  sich  der  hohen  Bewilligung  Sr.  F.  G.  des  Herrn  Protektors  des 
Vereins  und  Hochdessen  Schutzes  und  Unterstútzung  zu  erfreuen  haben 
diirften.  Sobald  mir  Dieselben  Ihre  Ansicht  und  die  hier  erbetenen  Mit- 
theilungen  eroffnet  haben  werden,  wird  hierůber  in  gehoriger  Form  die 
schuldige  Anzeige  Sr.  fůr.'^tlichen  Gnaden  vom  Verein  aus  gehorsamst 
unterlegt  werden. 

Mit  vollkommenster  Hochachtung  Euer  Hochwůrden  ergebenster 

Rittersberg. 
Prag,  am   8.  Jánner   1830. 

';  O  který  tenkráte  přičiňovali  se  Palacký  i  Junymann.  Viz  Zelený,  Život  Jos. 
Jungmanna  str.  272. 
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119.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1830,  16.  ledna.    —    Potěšení    nad    pochvalou    překladu    >JVÍésta    božího*   — 
nelibost    nad    polemikami.     —    Slámový    články    a    Vinařického    soud 

o  nich. 

Příteli   milovaný! 

Váš  a  jiných  mužů  zvláště  mi  vážených  o  přeložení  spisu  » Města 
b:>žího«  pochvalně  vynesený  úsudek  mně  i  překladateli  působil  veliké 
potěšení. 

Co  jste  vzhledem  polemických  výběhů  v  časopisu  našem  poznamenali, 
já  také  dobře  cítím,  než  nebylo  mi  posud  volno  rozmluviti  o  tom  s  oso- 
bami, kteréž  by  p.  skladatele  na  to  s  oučinkem  pozorná  učiniti  mohli.  Mně 
se,  Bůh  ví.  dokonce  nelíbí  všeliký  vášnivý  duch,  který  veliký  díl  nynějšícli 
theologů  i  katolických  i  protestantských  posedl,  a  přál  bych,  aby  alespoň 
Časopis  náš  všeho  nevhodného  sobě  počínání  na  vždy  zůstal  prázden.  Dů- 
kladné vyložení  učení  katolické  církve  v  mírnosti  pronesené  mělo  by,  tuším 
více  prospěchu  a  moci  přesvědčující,  než  všeliké  odporné  usilování  ostré 
polemiky. 

Němci  v  té  věci  poněkud  výmluvy  mají,  jsouce  živi  mezi  lidmi,  kteří 
stále  proti  katolicismu  brojí;  tu  by  mlčení  ovšem  bylo  někdy  hříšné,  ale  nic- 
méně by  strana,  pravdu  hájící,  pokojně  svou  při  vésti  mohla  a  měla,  čímž 
by  snadněji  u  každého  moudrého  člověka,  byť  by  i  prvé  jinak  smýšlejícího, 
našla  žádaného  průchodu.  Než  mírnost  nezdá  se  mnohým  po  vůli  býti; 
a  kdyby  kdo  jiný  tyto  chválil,  nescházelo  by  mnoho,  že  by  jej  takoví 
horlitelé  z  indiferentismu  a  z  chladnosti  u  víře  kárali,  a  na  pólo  skaceřo- 
vali.  Tak  jsme  lidé!  překypěníin  našeho  citu  vroucího  k  varu  přivozen 
bývá  i  rozum  chladný,  a  bohoslovci  o  víru  se  vadící  zapomínají  na  lásku. 
Blažen  Vy,  duše  dobrá,  jenž  podál  hluku  vysoké  doktríny  vyhledáváte 
prospěch  občanů  svých  v  tichosti  a  lásce.  —  Vaše  pojednání  o  ústavech 
dobročinných  pochválil  mi  ondy  p.  kanov,  Václavíček  tak,  že  je  i,  jestli 
ne  celé,  alespoň  polovici  do  II.  svazku  příštího  běhu  ročního  přijíti  hodlá. 
Oznámení,  že  k  redakci  došlo,  nemohlo  již,  jak  jste  žádali,  na  obal  svazku 
4'"'  přijíti,  an  již  tištěn  byl,  a  tam  toliko  pozvání  k  předplacení  státi 
přišlo.   — 

Ze  z  Vašich  prací  ještě  nic  do  Časopisu  uloženo  nebylo,  nebudiž 
Vám  k  nevoli;  p.  Václavíček,  který  nyní  téměř  samojediný  s  redakcí  se 
obírá,  nemohl  ještě  vše  projíti,  co  se  mu  od  předešlých  pp.  redaktorů 
odevzdalo.  Buďtež  ubezpečeni,  že  on,  jak  možná,  žádostem  jak  pp.  spiso- 
vatelů tak  odběratelů  vyhověti  hotov  jest.  Vaše  zprávy  o  Mrtvém  moři 
jsem  vyzdvihl  a  tuto  Vám  jak  původní  rukopis,  tak  i  dávno  již  objednaný 
přepis  odesílám.  Zprávy  ty  jak  starých  tak  i  novějších  pocestných  jsou 
zanímavé ;    přál  bych,  abyste,    vynechaje    toho,    co    proti    Clarkovi  ^)    aneb 


')  Clarkc  Eduard  cestovatel  (též  po  Palestině;  a  spisovatel  anglický  (1769  —  1822). 
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proti  Lindovi  tam  mluveno  aneb  i  přijato,  k  tomu  zpráv  Clarkových  ještě 
jednou  přepracovati  sobě  nestížili ;  práce  ta  tuším  nebyla  by  nevděčná  pro 
Časopis  Musejní. 

Já  se  sám  nyní  domýšlím,  že  není  příčiny,  proč  bychom  proti  Clar- 
kovu  popsání  cosi  namítali,  kdo  ví,  na  které  straně  on  se  na  moře  díval? 
Ano,  nebylo  by  na  zlehčení  svatých  písem  atd.,  kdyby  vše  pravda  bylo, 
co  tam  líčí.  Pravda  sv.  písma  a  víry  státi  bude,  byť  by  se  celé  okolí 
Mrtvého  moře  v  ráj   obrátilo.   Neračte  mi  toto  zdání  na  zlou  vykládati. 

S  Vašimi  kázáními  o  »ústavech  chudé  opatřujících*  přišel  byste 
duchovenstvu  opravdu  vhod.  Ze  ste  o  věci  té  vážné  bedlivě  a  hluboce 
přemýšleli,  patrno.  Toliko  bych  žádal,  abyste  někde  řeči  více  plynnosti 
a  místům  zatmělejším  více  světla  přidati  hleděl.  Nebude  tolio  tak  mnoho 
k  nápravě,  pak  ale  práce  tím  větší  ceny  dosáhne.  Račtež  laskavě  přijíti 
toto  ponavržení. 

F.  byl  několika  dní  churavý  a  nemohl  do  koleje.  Posílám:  kázání, 
poj.  o   Mrtvém  moři,  a  4.  sv.  theolog.  Casop.   Váš  přítel 

K.   V. 


120.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1830,  18.  ledna.  —  Vrací  první  část  katechismu  k  nevalným  změnám  — 
list  na  konsistoř  doručil  kan.  Václav íčkovi  —  opravy  pravopisné  (j,g) 
dotkl  se  jen  příležitostně  nechtěje  vzbuditi  nové  spory.  —  Pochvala 
Čelakovského  překladu  ze  Sv.  Augustina    potěšila    jej   —  přikládá  list 

Hanku  v  a  sešit  Casop. 

(Odp.  na  list  ze  17.  listop.    1829,  vyh.   18.  ledna  1830.) 

Vážený  Příteli! 

Na  začátku  běžícího  měsíce  odevzdal  mi  p.  kan.  Václ.  první  částku 
katechismu  Vašeho,  k  odeslání  ji  Vám.  1  on  spis  ten  za  velmi  prospěšný 
pokládá;  žádal  by  toliko,  byste  některá  místa  změnili  na  smysl,  jak  po 
stránkách  poznamenáno.  —  Přiložil  jsem  i  některá  poznamenání  p.  Čer- 
ného. Z  toho  uzavříti  můžete,  že  spis  Váš  nás  velice  zajímal,  a  že  všickni 
na  tom  se  snášíme,  byste  jen  brzy  některé  stránky  k  obecnějším  žádostem 
připodobil  a  tak  Čechům  připravil  znamenité  a  prospěšné  dílo.  I  nepři- 
cházej Vám  to  za  těžko  u  věcech  těch  srovnati  se  s  náhledy,  které,  byť 
by  snad  nebyly  tak  důmyslné,  přece  jsou  obecnější.  P.  kan.  Václavíček 
o  tom  Vám  siřeji  psáti  co  nejdříve  přislíbil.  Jen  pokračujte  dále  u  krásném 
snažení  svém.  List  Váš  ')  na  konsistoř  p.  kanovníku  Václ.  jseni  odevzdal 
k  dalšímu  dodání  na  konsistoř.  —  Dotýkáte  se  v  listu  Svém  ponavržené 
skrovné    opravy    v  orthografii    vzhledem    písmen   _q    a    /,  "i    o    kteréž    jsem 


')  Viz  list    pod  čís.  112.    —    ')  Listu    z  12.  října  1829  pozn.  2. 
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v  Musejním  Časopisu  slovíčko  prohodil.  Vězte,  to  se  stalo  toliko  ()říleži- 
tostí,  že  ten  zn.  p.  Rischner ')  si  na  .  .  písmeru  .<'"  stčžoval.  Bůh  mě  chraň, 
abych  snad  zase  jablko  Eridino  mezi  své  krajany  hodil.  A  těch  několik 
tištěných  lístků  poslal  jsem  Vám  jen  proto,  že  jste  ve  Svém  minulém  psaní 
na  cestu  mou  "")  se  dotazoval.  Pochvalný  úsudek  Váš  o  zdařilém  přeložení 
Města  Božího  Celakovskému  veliké  působil  potěšení.  On  i  druzí  známí 
líbají  Vás.  List  p.  Hankův  ^)  spolu  přikládám,  jakož  i  4'^  svazek  našeho 
Časopisu. 

K.   V. 


121.  Vinařický  Petru  Dainkovl. 

1830,  liS.   ledna.   —   Odpověď  na  list  z   18.  listo p.   182  9.   —   Vin.  vykládá    své 

náhledy  a  návrhy. 

(Der  Brief  von   18.   Now.   1829.   beantwortet  23.  Jan.   1830.) 

Verehrter  Freund! 

So  sehr  niich  Ihr  freundschafiliches  Schreiben  vom  18.  Nov.  v.  J. 
erfreut  hatte,  so  musste  ich  doch  mehrfacher  Verhinderungen  wegen  bis 
auf  diesen  Augenblick  dessen  Erwiderung  verschieben.  Der  Inhalt  Ihres 
Schreibens  betrifft  die  Vereinfachung  des  slawischen  Alphabets,  einen 
Gegenstand,  der  in  unseren  Tagen  mehrmal  schon  zur  Sprache  gekommen. 
Es  ist  unláugbar,  dass  durch  ein  gemeinsames  Alphabet  oder  vielmehr 
durch  eine  gemeinsame  Orthographie  das  Studium  der  verschiedenartigen 
slawischen  Dialekte  erleichtert,  und  die  Kenntniss  der  Literatur  einzelner 
slawischen  Stámme  mehr  zugánglich  gernacht  wůrde,  und  dadurch  ein 
náherer  wissenschaftlicher  Verkehr  zum  gemeinsamen  Vortheile  aller 
Stámme  eingeleitet  werden  konnte.  Schwierig  ist  es  jedech  die  Aufgabe 
nach  dem  Bedůrfnisse  der  Stammverwandten  zu  losen  und  noch  schwie- 
riger  den  Wůnschen  u.  Ansichten  Einzelner  gemáss  zu  gestalten  Hier 
dúrften  viele  Entwůrfe  an  der  bekannten  Klippe :  Quot  capita  tot  sententiae 
scheitern  und  dort  durfte  wieder  das  Selbstgefůhl  des  Einen  máchtigen 
rnit  dem  des  kleineren  aber  doch  auch  sich  regenden  Sprachstammes  in 
manchen  Widerspruch  gerathen.  Die  Gesammtheit  der  Sprachverwandten 
Stámme  wiirde  zwar  im  Ganzen  sich  bald  etwas  allgemein  Bestimmtcs 
gefallen  lassen,  wenn  nur  ihre  Reprásentanten,  die  oťt  eigensinnigen  Lite- 
ratoren  unter  einen  Hut  zu  bringen  wárcn.  Aber  hier  zeigt  die  Erfahrung, 
dass    selbst    unter  den  Gelehrten  ein  es   Volkes  die   nothige  Eintracht,   ja 


')  Duchovni  správce  trestnice  »Karlau«-ské  ve  Štýr.  Hradci,  Vít  Rischner, 
s  nímž  se  Vinařický,  navštíviv  Hradec  ílist  z  1.  srp.  1829)  byl  seznámil.  —  Viz  též 
list  Dainkův  pod  č.  114.  —  ^)  Jíž  ony  lístky  se  týkají.  —  ^/  Viz  konec  listu  ze 
14.  října  1829. 
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nicht  einmal  eine  mássige  Duldung  fast  erzielt  werden  kann.  Eine  Neuc- 
rang,  mag  sie  nur  noch  so  zweckmássige  Verbesserung  sein,  wird  lange 
gegen  die  verjáhrte  Gewohnheit  anzukámpfen  haben  Ein  Beispiel  dessen 
haben  wir  an  Dobrovskýs  analogischer  Orthographie,  die,  wiewohl  jetzt 
schon  von  allen  denkenden  gewurdigt,  mit  der  alren  Schreibart  neuester 
Volksschriften  wenigstens  so  lange  wird  noch  kámpfen  miissen,  so  lange 
noch  der  starrsinnige  Schlendrian  von  der  offentlichen  Catheder  zu  Prag 
sein  Zetter-Geschrei  wird  unterhalten  konnen.  Aus  den  gedruckten  Acten 
eines  allgemeinen  granimatischen  Prozesses  (welche  ich  Ihnen  hicr  bei- 
lege),  werden  Sie  einsehen,  wie  weit  die  Leidenschaít  einen  Grammatiker 
verleiten  kann. 

iberhaupt  die  Einfiihrung  einer  neuen  verbesserten  Orthographie 
wird  mit  desto  grosseren  Schwierigkeiten  verbunden,  je  bedeutender  die 
bestehende  Literatur  eines  Volkes  ist.  Die  deutsche  Orthographie  wáre  in 
mancher  Hinsicht  einer  Vereinfachung  fáhig:  allein  ich  giaube,  dass  dies 
sonst  einen  reformierenden  Deutschen  zu  einer  Vervollkommnung  der  Schrift 
kaum  zu  bringen  im  Stande  wáre. 

Viele  zu  diesem  Endc  schon  gemachten  Versuche  blieben  resultatlos. 
Eher  wiirde  eine  solche  Eiiifuhrung  bei  einem  kleineren  Volke  zu  hoften 
seyn;  wie  sehr  aber  auch  hier  die  Wirklichkeit  von  dei  Erwartung  ab- 
weiche,  haben  Sie  selbst  unter  den  Ihrigen  erfahren.  Ich  will  mich  jedoch 
der  angenehmen  Hoftnung  hingeben,  dass  Ihre  Landsleute  an  Metelkos 
monstrosem  Zwitter-Alphabete  keinen  Geschmack  abgewinnen  werden. 
leh  nenne  es  ein  monstroses  Zwitter-Alphabet,  weil  es  zugleich  einen 
Lateinischen  und  einen  Kyrillischen  Typus  und  in  einigen  Schriftzeichen 
monstrose  Missgeburten  darbietet.  Warum  hat  er  nicht  lieber  die  voll- 
kommene  Cyrillitza  vorgeschlagen  .'^  Si  viele  wichtige  Griinde  veibietenuns 
von  dem  rein  Lateinischen  Alphabete  abzugehen.  Politische  Riicksichten 
abgerechnet  empfiehlt  uns  die  Annahme,  vielmehr  die  Beibehaltung  der 
lateinischen  Schriít-Zelchen  der  bei  den  meisten  slawischen  Volkern  schon 
lange  bestehende  Gebrauch  deiselben,  das  Beispiel  der  gebildetsten  Na- 
tioncn  Europas  und  ihre  ohnbestreitbar  gefálligere  Form,  als  sie  selbst 
die  schonsten  russischen  Lettern  aufweisen  konnen.  Nur  muss  das  Man- 
gelnde  derselben  in  Beziehung  auf  die  viel  mannigfaltigeren  slawischen 
Sprachlaute  sowohl  mit  Berúcksichtigung  des  lateinischen  Typus  als  auch 
der  Analogie  und  der  vcrschiedencn  Bediirfnisse  der  slawischen  Sprach- 
dialekte  ersetzt  werden. 

Zuvorderst  wáre  mu-  zu  wiinschen,  dass  wir  in  der  Bczeichnung  der 
gemeinsamen  Sprachlaute  iibereinkommen.  Zu  einer  klaren  Anschauung 
stellte  ich  diejenigen  Schriftziige  der  Bohmen,  Polen  u.  Slowenen  m 
Steiermark,  die  hier  und  dort  ganz  verschiedenen  Typus  haben,  doch  aber 
gleiche  Tone  bezeichnen,  unten  im  Schéma  aut. 
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Ausser  diesen  hcrrscht  noch  eine  Unglcichlieit  in  den  Schriftziigen 
der  genannten  Mundarten  in  Hinsicht  auf  die  Bezeichnung  der  mouHirtt  n 
Tone.  Hierin  war  die  Kyrillica  so  glúcklich,  von  ihrem  philosophischen 
Schopier  das  Erweichungs-Zeichen  '.  zu  erhalten.  So  wesentlich  dies 
Zeichen  bei  allen  slawischen  Mundarten  nothwendig  war,  so  war  doch  bis 
auf  den  gegenwártigen  Tag  kein  eigenes  Schriftzeichen  dafiir  dem  lateinisch- 
slawischen  Alphabete  einverleibt  worden.  Die  Polen  bedienen  sich 
statt  dessen  bald  eines  Strichleins  oberhalb  dem  erweichten  Consonanten 
oder  eines  demselben  unmittelbar  folgenden  i:  als  z.  B.  wiedž,  plec,  basň, 
básni,  bania,  etc.  Wir  Bohmen  hingegen  eines  Háckchens  oberhalb  dem 
zu  erweichenden  Mitlauter  als  weď,  pleť,  báseň,  básni,  báně.  Uiberhaupt 
sprechen  wir  Buhmen  die  Consonanten  ;/,  d,  t,  vor  i  und  é  {Je)  weich 
(naild)  aus,  und  verwandeln  die  einer  Erweichung  (Milderung)  nicht  fá- 
higen  Mitlaute  (r,  //,  cJi,  k)  vor  denselben  (/ — č')  in  die  verwandten  r,  z^  š, 
c,  und  setzen  iiberall,  wo  das  /  seine  erweichende  Kraft  mcht  áussern  soli, 
ein  j'.  Hierin  stimmen  die  Polen  mit  uns  grosseren  Theils  iiberein.  Ein 
Theil  unserer  náchsten  Sprachverwandten  —,  die  Slowaken,  die  unter 
Bernolaks  Anleitung  das  y  gánzlich  verdrángten,  bezeichnet  die  zu  erwei- 
chenden Consonanten  d,  //,  t,  auch  vor  dem  /  und  ě  mit  einem  Hákchen 
als:  Luďi,  braťi,  paňin  bude  etc.  Inwiefern  und  wo  die  súdlicheren  Slawen 
die  einem  i  vorangehenden  Consonanten  milder,  weicher  oder  gróber  aus- 
sprechen,  ist  mir  aus  den  bestehenden  Grammatiken  nicht  klar.  In  Ihrer 
Grammatik  S.  4.  finde  ich  z.  B.  dim  (Rauch)  u.  nit  (Faden).  Wir  Bohmen 
schreiben  das  erstere:  dým,  die  Polen  dym,  das  letztere:  nit  die  Polen 
nič  und  Russen  nitka  kleiner  Faden.  Wir  sprechen  das  erstere,  wie  das 
deutsche   >diihm'-   u.  das  Ictzte  wie  njit  (franzosisch  gnite). 

Auch  fand  ich,  dass  Sie  in  Ihrer  (Grammatik  das  y  statt  unserem  h  ge- 
brauchen:  z.  b.  S.  244,  245:  v  lývim  (unser  luštím),  porývim  (unser  po- 
ruším), sly.ťim  íslow.  slúžim)  bohm.  sloužím  —  (au-ou).  —  Wenn  Sie  auch 
das  v  in  \"^dárim,  vtopim  (unser:  udeřím,  utopím)  wie  ?í  aussprechen :  so 
miisste  auch  dicser  unbestimmte  Gebrauch  des  z'  statt  /í  und  zv  eingcstellt 
werden  Dies  wáren  nun,  mehrerer  anderen  verwandten  slaw.  Dialekten  ei- 
genen  Nuancen  einzelner  Sprachlaute  nicht  zu  gedenken,  die  Hauptpunkte 
der  gemcinschaftlichen  Ausgleichune. 
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Soli  diese  einmal  zu  Stande  kommen,  so  mtissten  die  bevollmachtigten 
Sprach-Reprásentanten  zur  Vermeidung  aller  einseitigen  Parteilichkeit  eine 
gesunde  vorurtheilsfreie  Kritik,  im  umfassendsten  Sinne  des  Wortes,  als 
obersten  Schiedsrichter  anerkennen,  und  dieser  ihre  subjective  IMeinung 
jedesmal  unterwerfen.  Diese  macht,  raeinem  ohnmassgeblichen  Dafíirhalten 
nach,  folgende  Forderungen  an  die  zu  entwerfenden  gemeinsamen  Schriftziige. 

Sie  mússten   1.  den  Typus  der  lateinischen  Schrift  an  sich  tragen. 

2.  einfach,  3.  hinlanglich  bestimmt  und  von  anderen  auch  in  der 
kleinsten  Form  leicht  erkennbar,  4.  gefálligen  Aussehens  sein ;  5.  auch 
mússten  sie,  wo  es  thunlich,  der  analogen  Laut-Verwandtschaft  entsprechen, 
6.  von  den  bereits  bestehenden  allgemeineren  Formen  ohne  Noth  nicht 
abweichen,  7.  nach  Moglichkeit  auch  der  Fassungskraft  des  gemeinen 
Mannes  náher  gebracht  werden,  und  endlich  dúrfte  8.  kein  selbst  dem 
lateinischen  Alphabete  eigener,  aber  bereits  zur  Bezeichnung  eines  gewissen 
Lautes  bestimmter  Schriftzug  als  Surrogat  fúr  einen  ntuen  ihm  ganz  fremd- 
artigen  Laut  aufgenommen  werden. 

Diese  allgemeinen  Grundsátze  berechtigen  mich  Metelkos  neugeschaf- 
fene  Schriftziige  einen  monstrosen  Zwitter  zu  nenren.  Ein  jeder  von  ihm 
entworfener  Zug  steht  mit  mehreren  der  oben  angegebenen  Punkte  im 
Widerspruche. 

Sie,  geschátzter  Freund,  waren  bescheidener  zu  Werke  gegangen ; 
lobenswert  ist  es,  dass  Sie  durch  Annahme  des  c^  s,  und  s  statt  der 
ehemaligen  Bezeichnungen  s,  ,f  und  sli,  ihre  Landsleute  uns  anderen  Slawcn 
náher  brachten. 

Diese  ihre  freun  dschaftliche  Anschmiegung  werden  wir  Bohmen 
und  mit  uns  die  Slowaken,  wie  ich  hoffe,  mit  der  Zeit  dadurch  erwiedern 
konnen,  dass  wir  fúr  das  g  mit  ihnen  /  (jot),  und  das  wohl  nur  in  fremden 
Sprachen  gebráuchliche  g  mit  ihrem  g^  und  auch  das  íc,  das  auch  noch 
bei  den  Polen  im  Gebrauche  ist,  mit  ihrem  einfachen  v  vertauschen.  Dass 
jedoch  Ihre  vorgeschlagenen  Schriftzúge:  x  und  //  in  Bohmen,  Máhren, 
Polen  u.  dem  slawischen  Ungarn  sich  einer  freundlichen  Aufnahme  er- 
freuen  dúrften,  zweifle  ich  sehr.  Auch  músste  das  ^\  h  (als  di)  sich  eine 
kleine  Umstaltung  gefallen  lassen.  Der  Annahme  des  x  zur  Bezeichnung 
unseres  i  widerstrebt:  der  5  u.  7te  und  einigermassen  auch  der  6. 
Grundsatz,  dem  h  der   Ite,  der  5te  gleichfalls  der  6.  u.  7.   Punkt. 

An  dem  bohmischen  i,  č  und  i  sticht  Ihnen  das  missfállige  und 
den  Fluss  der  Schrift  aufhaltende  Háckchen,  an  dem  Polnischen  ó  gleich- 
falls der  Schnorkel  ins  Auge,  und  bei  dem  sz  und  cz  der  Polen  vermissen 
Sie  die  Einfachheit  des  Zugs  etc.  Diesem  dúrfte  vielleicht  dadurch  be- 
gegnet  werden,  wenn  man  das  i,  c  und  š  in  der  gedrucktrn  Minuskel  : 
(T,  und  r,  in  Majuskel  i",  6,  S,  in  der  Currentschrift  z,  x  und  k-  — 
Z  ^  r  bezeichnen  wollte.?  —  Fúr  das  ch  \\ix  h  wúrde  ich  íi  fí  //  //  vorschlagen. 
Denselben  Grundsiitzen  gemáss    glaube  ich  das    Erweichungszeichen  h  der 
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Kyrillica  durch  ein  nicht  punktiites  i  (?)  ersetzen  zu  cliirfen,  wie  dies  schon 
unser  Hanka  in  seinem  Igor  versuchte.  —  leh  unterscheide  eine  doppelte 
Erweichung  der  Consonanten  u.  zwar  einc  durch  einen  Spiritus  Icnis  und 
eine  andere  durch  einen  Spiritus  asper  (einen  Zischer).  Eine  slawische 
IMundart  liebt  niehr  die  erstere,  eine  andere  die  2te  Art  der  Laut- 
Erweichung.  Wie  z.  B.  die  Slowaken  das  r  durch  einen  Spiritus  lenis 
z.  B.  in  riěka  (rjeka)  erweichen,  da  verschmelzen  wir  Bohmen  und 
nebst  uns  auch  die  Polen  das  r  in  der  Aussprache  mit  einem  Zischer 
(Spiritus  asper)  und  wir  Bohmen  schreiben  řeka,  und  die  Polen  rzeka.  Der 
Pole  bringt  auch  die  bohmischcn  niittelst  eines  Spiritus  leicht  erweichten 
Laute  ii\  u.  ť  mit  einer  Art  Zischer  hervor  u.  schreibt  unser  ď  u.  /'  mit 
dé  u.  č,  und  kennt  selbst  eine  gleiche  Art  erweichtes  š  u.  i.  Der  gemein- 
schaftliche  Gebrauch  des  /,  ohne  Unterschied  der  doppelten  Erweichung, 
wiirde  die  Schrift  von  missfálligen  Schnorkeln  bcfreien  und  alle  unsere 
sprachverwandten  Slawen  mittelst  der  Schriít  einander  naher  bringen. 
Das  nach  diesem  Vorschlage  geschriebene  dielo,  wúrde  der  Bohme  u. 
Slowake  wie  sein  bisheriges  dělo,  der  Pole  wie  sein  dzielo  und  Ihre 
Kroatcn  mit  Vernachlássigung  des  i  wie  ihr  dělo  lesen.  Solíte  man  jedoch 
beíurchten,  dass  das  /  am  Ende  in  der  IMajuskel,  nach  einem  D,  T,  N 
eine  Zweideutigkeit  verursachen  dúrfte,  so  konnte  man  sich  an  dessen 
Statt  des  J  bedienen ;  es  muss  hier  jedoch  bemerkt  werden,  dass,  da  man 
sich  der  Versal-Schrift  selten  (hochstens  bei  Titel-Lettern  etc.)  bedient,  und 
noch  die  erweichten  Buchstaben  am  Ende  sehr  selten  vorkommen,  eine 
derlei  Zweideutigkeit  nicht  so  bald  entstehen,  u.  durch  den  Sinn  sich  selbst 
beheben  wiirde. 

Die  Bezeichnung  des  Kyrillischen  h  mit  i  wurde  endlich  auch  in 
einer  Analogie  mit  den  vorgeschlagenen  E,  (5  11.  S  treten,  indem  alle 
drei  blos  durch  einen  dem  /  entsprechenden  Zug  sich  von  ihrem  primi- 
tiven  verwandten  dem  Z,  C  u.  ti  unterscheiden,  so  dass  auch  fiir  den 
Verstand  bei  den  durch  ein  *  (?)  bewerkstelligten  Verwandlungen  der  letz- 
teren  in  die  ersteren,  das  Faktum  selbst  in  der  Figur  durch  einen  ein- 
fachen  u.  analogen  Zug  anschaulich  dargestellt  wird. 

Dies  waren  beiláufig  meine  Ansichten  iiber  die  Vereinfachung  des 
slaw.  Alphabets,  womit  auch  mein  Freund,  Bibliothekar  unseres  vaterlán- 
dischen  Museums,  H.  W.  Hanka,  der  in  der  Plerausgabe  des  russischen 
Heldengesanges  Igor  gleichfatls  einen  iihnlichen  Versuch  gemacht  hatte, 
und  Čelakovský  úbereinstimmt.  Hiemit  wáre  zwar  eine  gleichformige 
Orthographie  noch  nicht  zu  Stande  gebracht,  was  aber  mit  Beiúck- 
sichtigungdes  durch  unseren  Dobrovský  aufgestellten  grammatischen  Systems 
der  slawischen  Sprache  mit  der  Zeit  gelingen  diirfte.  Ihr  und  Ihrer  Freunde 
Urthcil  dariiber,  bitte  ich,  offen  und  unverhohlen  in  einem  kúnftigen  Briefe 
mir  zu  offenbaren.  Ich  will  mir  nicht  schmeicheln,  hier  etwas  iiber  jedwede 
Einwendung  Erhabenes  aufgtstellt  zu  habeti :  vielmehr  wird  mir  eine  jede 
griindliche    Einwendung    und    selbst    Widerlegung    willkommen    sein,  wenn 
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man  nur  dagegen  etwas  Zweckmássigeres  dafúr  aufstellt.  Man  muss  jedoch 
immer  auf  das  allen  oder  den  meisten  slaw.  iMundarten  Eigene  u.  aiif  das 
Wesentliche  besondere  Riicksicht  nehmen;  auch  hicr  gilt  »In  essentialibus 
unitas,  in  accidentalibus  libertas*.  Der  Nutzen,  der  aus  einer  gleichformigen 
Orthographie  unter  den  slawischen  Volksstámmen.  die  auch  mit  der  Zeit 
tur  dití  allgemeine  Cultur  der  Wissenschaften  n.  Kiinste  u.  das  offentliche 
Leben  erwiichse,  springt  wohl  von  selbst  in  die  Augen,  und  ist  es  nicht 
unmoglich,  dass  mit  der  Zeit  durch  eine  solche  Annáherung  eine  gemein- 
same  Schriftsprache  unter  den  Westslawen  sich  gestahen  dúrfte  und 
deswegen  es  zu  hoíTen  sein  diirfte.  dass  eine  Regierung,  welcher  Gottes 
Vorsxht  die  schwere  Aufgabe  zu  losen  gegeben,  die  Wohlfahrt  so  vieler 
sprachverschiedenen  Volker  zu  besorgen,  ein  solches  Unternehmen  nicht 
nur  billigen,  sondern  selbst  kráftig  fordern  werde.  —  Damit  Sie  eine  náhere 
Erkenntniss  von  unseren  neuesten  grammatischen  Debatten  bekámcn,  lege 
ich  3  kleine  Druckschriften  bei ;  zu  diesen  fugte  Herr  Hanka  auch  noch 
seinen  Pravopis  u.  Igor,  und  ich  noch  meine  Uibersetzung  v.  VirgiHus' 
Eclogen  bei. 

Ich  freue  mich  sehr,  geschátzter  Freund.  mit  Ihnen  in  Briefwechsel 
getreten  zu  sein,  und  segne  schon  darob  meine  im  verflossenem  Jahre 
nach  Gratz  gemachte  Reise,  zumal,  da  ich  noch  am  Wege  meinen  guten 
Onkel,  der  sich  nun  nicht  weit  von  Ihnen  in  Fiirstenfeld  eine  Wirtschaft 
(den  sogenannten  Breiten  Hof)  angekauft  hatte,  fand,  und  mit  einigen  in- 
teressanten   Mannern  unter  Ihren  Landsleuten  bekannt  wurde. 

Unsere  bohmische  Museums  Zeitschrift  erscheint,  nur  eben  so  wie 
unsere  bohm.  theologische  von  dem  erzb.  Consistorium  herausgegebene 
Zeitschrift  mit  lateinischer  Schrift.  Der  Redakteur  der  ersteren,  Fr.  Pa- 
lacký, hat  mir  neuHch  den  Wunsch  geáussert,  náhere  Notizen  uber  den 
Stand  Ihrer  Literatur  zu  erhalten.  WoUten  Sie  nicht  d  ese  Múhe  gefállig 
iibernehmen  u.  mir  eine  solche  Notiz,  nebst  noch  anderen  interessanten 
Nachrichten  uber  das  slawische  Steiermark  u.  die  umliegenden  Distrikte 
etc,  liber  die  Gebráuche  und  Lebensweise  Ihrer  Landsleute  entweder  selbst 
einsenden,  oder  wenigstens  auf  einige  Sachen  mich  aufmerksam  machen, 
wo  icli  mich  daríiber  belehren  konnte.  Ich  wiirdc  dies  bohm.  bearbeiten, 
u.  in  jene  Zeitschrift  einriicken  lassen.  Uibrigens  stehe  ich  Ihnen  mit  meinen 
Kráften  u.   Musse   in  áhnlichen  Dingen  zu   Gebote. 

Indem  ich  mir  endlich  einen  freundschaftlichen  Gruss  an  Hrn 
Rischner  u.  Kollegen  Kvas  und  Prasch  ausbitte,  beharre  ich  mit  der  Hoíf- 
nung,  von  Ihnen  bald  ein  Schreiben  zu  bekommen,  Ihr  dienstvvilligster  Freund 

K.   Vinař. 
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122.  Vojtěch  Sedláček  Vinařickému. 

1830,  12.  února.    —    Pcsílá    výtisky    svčho    siti.sku    k    doručení    a    rozdání, 
dále  balíček  kanonie  t  e p  i  s  k  é  pro  Manku  a  jiný  do  Vídně. 
(V  největším  spčxliu.) 

V    Plzni,    12.    února   1830. 
Vaší  Důstojnosti! 

Slovutný  pane  Vlastenče! 

Vysoce  milovaný  Příteli! 

Odpustiti  račte,  že  přiloženou  maličkost ')  Vaší  ochotností  na  vykázaná 
mís^a  doručiti  se  osměluji.  Důvěřuji  se  ve  Vaši  vlastenskou  lásku  a  přá- 
telství  Vaše  ke  mně,  že  mi  to  ve  zlé  vykládati  nebudete. 

1.  Jeden  exempl.  prosím  vezměte  ode  mne  na  důkaz  mé  uctivosti 
a   lásky  k   Vám. 

2.  Jeden  exempl.  s  mou  neobmezenou  poklonou  a  pokorou  doručiti 
račte  mým  j  nénem  Jeho  knížecí  Milosti  P.  T.   knížeti  Arcibiskupu. 

3.  Jeden  exempl.  doručte  Jeho  biskupské  Milosti  P.  T.  panu  bisku- 
povi Pištěkovi. 

4.  Jeden  exempl.  panu  kanovníku  a  gub.  radě   Hanlovi. 

5.  Jeden  exempl.  panu  kanov.  a  direktor.   Pollnerovi. 

6.  Jeden  exempl.   P.   T.   panu  kanovníku   Neumannovi. 

7.  Jeden  exempl.  p.  kanov.  a  direktoru   Neumannovi. 

8.  Jeden  exempl.  mému  příteli  panu  prof.  Helfertovi. 

Bohužel!  více  exempl.  na  hezkém  papíru  nemám,  všecko  mi  zde 
v  Plzni  rozebrali.  Bojím  se  skoro  s  těmi  na  tiskacím  papíru  se  vytasit. 
Zatím,  kdo  jest  můj  přítel,  ve  zlé  mi  to  nevyloží,  a  z  toho  ohledu  přikládám 
tuto  ]  2  exemplár,  na  sprostém  papíru  pro  ty,  kdož  by  chtěl  s  tím  za 
vděk  vzít,  dle  vlastní  Vaší  libosti. 

Připojuji  však  velmi  důležitou  prosbu.  Na  přiloženém  balíku  na 
p.  Hanku,  směřujícím  Canonii  Teplánské,  velmi  mnoho  záleží.  Prosím  tedy 
byste  bez  odkladu  ráčili  balíček  ten  panu  Hankovi  doručiti. 

Pan  Hanka  bude  spolu  tak  dobrotivý  a  ten  druhý  balíček,  jenž  patří 
do  Vídně  na  pana  Hohlera,  dodá  do  kanceláře  knížete  Svvarcenberka  na 
Hradčanech  —  a  nebo  kdybyste  Vy  ráčili  tu  milost  pro  mne  míti,  tak 
bych  prosil,  by  jste  to  co  nejdřív  tam  dodali.  —  Poručení  na  všechny 
upřímné  Vlastence.  S  srdečným  přátelstvím  a  s  uctivostí  Váš  na  zadrhmo 
uvázaný 

Sedláček. 


')  Byly   to  nejspíše    > Plzeňské   plesy  v  předvečer  slavnosti   narození    J.  Maj. 
Františka  I.€  (Pilsens  Jubelgesang),  vydané  v  únoru  1830. 
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123.  Vinařlcký  Vine,  Zahradníkovi. 

1830,  17.  února.   —  Vrací  2.  a  3.  část  katechismu,  přikládá  Klárovu    knihu 
a  oznamuje,  že  vyzdvihl  pro  Zahr.  honorář. 

Důstojný  Pane! 
Vážený  Příteli  ! 

S  přípiscm  p.  kan.  Václavíčka  odesílám  zde  druhou  a  třetí  částku 
Vašnostina  katechismu,  jehož  první  část  jsem  již  18.  ledna  k  zaslání 
odevzdal.  K  tomu  přiložena  též  kniha:  Die  Beichte  v.  Hein.  Klár  k  po- 
navrženému  od  p.  kanovníka  užívání.  Honorár  za  Vaše  pojednání  pět 
archův  tištěných  obnášející  právě  jsem  vyzdvihl  a  pošlu  jej,  jakmile  mé 
o  bezpečné  příležitosti  zpravíte,''')  trvaje  se  vší  vážností  a  k  službám 
ochotností   Váš  ctitel 

K.    V. 


*;  Při  čemž  bych  prosil,  abyste  mi  kvitancí  na  onen  honorář  25  fr.  C.  M.  na 
kassu  českého  theologického  Časopisu  svědčící  odeslali,  protože  kassír  jí  se  vyká- 
zati musí. 

124.  Vine.  Zahradník  Vinařiekému. 

830,  26.  února.  —  První  díl  katechismu  přepracovaný  zaslán  opět 
iž  kan.  Václavíčkovi  přímo  —  nepříznivý  úsudek  o  censuře 
pražské  —  Černému  děkuje  za  přátelské  poznámky,  zamýšlí 
rozsáhlejší  práce  bohoslovu  é,  —  má  drahně  pojednání  němec- 
kých, jimiž  jest  ochoten  posloužiti  —  Hanka  mu  staročeské 
spisy  půjčiti  jest  volen  —  touha  po  Praze. 

Vážený,  drahý  Příteli! 

O  čemž  v  listu  svém,  18.  ledna  r.  t.  psaném,  zmínku  činíte,  všecko 
jsem  náležitě  přijal.  Velice  Vám  děkuji  za  všecku  příchylnost  a  dobrotu 
Vaši.  První  díl  katechismu  svého  jsem  bez  odkladu  naprosto  předělal, 
k  předešlému  mnoho  nových  věcí  přičiniv.  Odeslal  jsem  jej  upřímo  panu 
kanovníkovi  Václavíčkovi,  aby  tudíž  všecko  na  konsistoř  vznésti  mohl. 
Cokoli  buď  p.  kanovník  neb  výborný  náš  p.  Černý  poznamenal,  nikoli 
nadarmo  poznamenáno  nebylo.  ^  Všeho  jsem  vděčně  použil  a  práci  svou 
přistrojil  tak,  že  i  cis.  králov.  p.  censor,  chtíti-li  bude,  cele  se  spokojí. 
Jakž  mne  censura  dobrých  přátel  velice  těší:  tak  mne  veřejná  censura? 
příčinou  škody,  kterouž  při  tom  veškeré  literatuře  jest  trpěti,  nemálo  za- 
rmucuje. Nepochybněť  i  Vám  jest  svědomo,  že  zvláště  Vaše  pražské  cen- 
sorství  ne  všelijak  dobré  slovo  má.  Podle  smyslu  a  počínání  některých 
censorů  nic  není  tak  psáno,  by  to  pod  nějakým  zámyslem  zavrženo  býti 
nemohlo.  Nejsouť  neoraylni,  předce  však  takovně  jednají,  jakoby  vskutku 
duch  pravdy  a  neomylnosti  na  nich  odpočíval.  Divno  mi,  že  ještě  biblí 
a  celého  náboženství  nezavrhli.  —  P.  Černému  za  celé  dva  listy,  rozmyslně 
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a  přátelským  během  psanýcli  poznamenání,  srdečně  děkuji  a  těším  se,  že 
se  mi  brzy  udá,  osobně  s  ním  se  seznámiti.  Neb  buď  před  anebo  po  veli- 
konocí, zachová-li  nmt;  Ikih  na  živě  a  při  zdraví,  k  Vám  do  Prahy  se 
vypravím.  Omylů  a  nedostatků  druhých  dvou  svazků  katechismu  mého 
sami,  prosím,  opravte  Některých  slov,  ku  příkladu  i  » stkvostná*  oběť  mešní, 
» olejování*  etc.  jste  ovšem  hned  při  prvním  čtení  přetrhnouti  mohli.  Velice 
mne  těší,  že  jednomyslně  tuto  mou  práci  prospěšnou  býti  soudíte.  Sťastně-li 
obojí  censuru  projde,  uzavru  z  toho,  že  všecky  zespolka  theologické  práce 
mé  budou  přijaty.  Pak  tolikéž  s  chutí  rozumnost  a  vnitřní  dobrotu  veške- 
rého katolického  náboženství  v  obzvláštním  spisu  ukázati  se  vynasnažím, 
jakž  toho  náš  p.  Černý  jest  žádostiv.  O  podobnou  práci  jsem  se  již  pokusil. 
Neb  o  výbornosti  víry  katolické  již  přes  šedesáte  archů  německým  jazykem 
jsem  psal.  JMámť  vůbec  drahně  německých  pojednání,  jimiž  pánům  vyda- 
vatelům českého  Časopisu  našeho  sloužiti  mohu.  Až  bohdá  na  cestu  do 
Prahy  se  budu  moci  odpraviti,  pojednání  »o  katechismu-  s  sebou  přinesu 
a  budu  moci  s  Vámi  se  všemi  oustně  rozmluviti,  zdali  bych  sám  podle 
návrhu  svého  katechismus  pro  obecný  lid  psáti  měl.  —  Pan  Hanka  mne 
v  listu  svém  zpravil,  že  by  mně  veškerých  staročeských  spisů  bezpečnou 
příležitostí  odesílati  byl  hotov.  Až  přijdu  do  Prahy,  sámť  s  ním  o  tom 
mluviti  budu.  Pozdravte  ho  prosím,  jakož  i  p.  Černého,  Čelakovskéhc 
a  pana  professora  Jungmanna.  Kdybych  bud  v  Praze  v  ouřad  nějaký  byl 
uvázán,  neb  alespoň  často  k  Vám  docházeti  mohl,  za  veliké  bych  to  štěstí 
pokládal.  Avšak  v  tom  našem  světě  nemůž  každá  žádost  se  naplniti.  Buďtež 
výborně  zdráv  a  vždy  mi  zůstaňte  laskavě  nakloněn,  ježto  jsem  v  pravdě 
Váš  věrný  a  upřímný  přítel 

Vincenc  Zahradník, 
V  Zubrnicích,  dne  26.  února   1830.  farář. 

125.  Vinařický  Jos.  Chmeloví. 

1830,  26.  února.  —  Sděluje  počet  přihlášek  na  Chmelův  Slovník. 

Vysoce  vážený  p.   Professor ! 
Velectěný  Příteli  můj ! 

Včera  mi  dodán  byl  z  konsistoře  arcibiskupské  připiš  ode  dne 
18.  února,  čís.  1060,  s  připojeným  zaznamenáním  zápisníkův  na  Váš 
slovník.  Mimo  154,  u  mne  ještě  6  výtisků  zakázáno,  pročež  ouhrnkem  160. 
z  těch  šesti  jsme : 

1.  Václav  Vabsa,  kápl.   v  Zlonicích,   bud.  vikar.  2. 

2.  Jan  Vlček  2. 

3.  Dr.   Ondřej   Duchek,  děkan  fakulty  lékařské  2. 

4.  Kristián  Friček,  farář  dublovský  2. 

5.  Josef  Holý,  děkan  na   Volyni  2  a 

6.  má  maličkost  2. 
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Jestli  byste  jména  pp.  zápisníků  zvláště  věděti  chtěli,  oznainte  mi! 
Pokudž  od  pp.  vikářů  zřejmě  udána  byla,  dozvím  se  v  kanceláři  konsi- 
storní.  S  tím  žádaje  Vám  na  Pánu  Bohu  hojnost  všeho  dobrého,  zůstávám 
k  všelikým  službáu)   povolný 

ozr     ■  iQon  Karel. 

26.   února   1830. 

126.  Pavel   Klár  Vinařickému. 

1830,    25.    března.    —    Žádá    o    sdělení    listu    a  r  c  i  b.    olomuckého    Rudolfa, 
v  němž  příznivě  se  soudí  o  Casop.  p.  k.  duch.  —  Otec  co  nejdříve  zašle 

delší  článek. 

Hochwiirdiger   Herr  I 
Verehi  ter  Freund ! 

Vor  lángerer  Zeit  hatten  sie  einmal  die  Gefálligkeit,  in  unserer 
Familie  ein  Schreiben  vorzulesen,  das  von  Seiner  kais.  Hoheit  und  Eminenz, 
dem  Herrn  Cardinal-Erzbischof  ^)  an  den  Prager  Herrn  Fiirst-Erzbischof^) 
gelangt  war,  und  in  dem  sich  Hochderselbe  uber  den  Inhalt  der  bohmisch- 
theologischen  Zeitschriťt  en  detail  so  vortheilhaft  aussprach.^)  Hievon 
erzáhlte  ich  einem  unserer  Bekannten,  der  mich  nun  ersucht,  ihm  das 
Schreiben,  falls  hievon  in  der  besten  Absicht  oíTentlicher  Gebrauch  gemacht 
werden  darf,  mittheilen  zu  wollen. 

Indem  ich  Euere  Hocliwiirden  hievon  in  Kenntniss  setze,  erlaube  ich 
mir  um  die  gefállige  Uibermittlung  diese.«;  Schreibens,  falls  es  unter  diesen 
Umstánden  thuniich  ist,  zu  bitten.  Gern  wáre  ich  personlich  erschienen, 
allein  nun  mangelt  mir  jeder  freie  Augenblick.  In  einigen  Tagen  wird 
mein  Vater  einen  Aufsatz  von  12  — 15  Bogen  ůberreichen,  was  schon  lángst 
geschehen  wáre,  wenn  der  Abschreiber  nicht  so  áusserst  sáumig  wáre. 
Meine  Eitern  empfehlen  sich  Ihnen  aufs  běste  und  ich  verbleibe  mit  inniger 
ausgezeichneter    Hochachtung  Euerer    Hochwiirden   bereitwilligster  Diener 

Prag  den  25.   Márz   1830.  ^^'^'^' 

127.  Jos.  Chrněla  Vinařickému. 

1830,  dne  15.  března.  —    Děkuje    za    ochotu    při    subskripci    na    Slovník    — 
sám    objednává    50  vytiskli    Vergiliových    Kcloy    a    zasílá    2hý   lernion 

Slovníku. 

Předrahý  Příteli ! 

Srdečné  díky  za  neunavenou  přičinlivost  Vaši  při  rozšiřování  slovníčka 
mého,  jakož  i  za  dobrotivé  návěstí,  že  již  taková  síla  u  v.  v.  konsistoře 
pp.  subscribentů  přihlásila  se.    Slovník    tento,    myslím,    že    s  koncem  máje 


')  Arciv.    Rudolf,  Jan    Jos.  kardinál  arcib.  olomucký.  —    ')  Kníže   arcib.  Chlum- 
čanský.  —    ^)  Viz  list  Vinař.  Frt.  Slámoví  str.  80. 
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skoncuje  se;  tedy  času  dosti  na  doslání  p.  t.  pp.  subscribentů.  Protož 
i  prosím  počkati,  až  se  ze  všech  v.  vikariatů  dopisy  sejdou;  nebo  dosti 
brzo  bude,  když  jména  pp.  subscribentů.  ježto  ke  Slovníku  přitisknouti 
dám,  na  začátku  máje  měsíce  dobrotou  Vaší  obdržím.  Při  tom  i  uctivě 
prositi  budu,  abyste  mi  spolu  50  výtisků  Eclog  Virgiliových  připustiti 
a  spolu  s  pp.  subscribenty  skrze  p.  Pospíšila  doslati  ráčili.  Též  prosím 
přítomný  druhý  ternion  slovníčka  mého  milostivě  přijmouti  a  kde  by  snad 
něco  dobře  postaveno  nebylo,  mně  dobrotivě  poukázati;  nebo  upřímně 
přiznávám  se,  že  činím  co  mohu  a  že  více  nevím,  než  co  činím.  S  upřímností 
a  láskou  věrný  Váš  ctitel  a  přítel 

Jos.  Chmela. 

128.  Josef  Černý  ^j  Vinařickému. 

1830,  27.  března.  —  Děkuje  za  bratrskou  lásku.  —    Proč  jde    z  nemocnice 
nejsa  uzdraven.  —  Přímluva  za  knihtiskaře  Kastránka  v  Jičíně. 

Drahý  a  Rozmilý! 

S  srdečným  potěšením  sem  doslechl,  že  chcete  tak  laskav  býti  a  od 
Jeho  knížecí  Milosti  k  vyvezení  mne  domů  vůz  vyžádati.  Přijměte  za  tuto 
lásku  bratrskou  srdečné  díky  mé  a  poskytněte  mi  příležitost,  bych  se 
přátelství  tak  upřímného  udůstojniti  mohl.  —  Navrátím  se  sice  k  ouřadu 
svému,  avšak  ne  uzdraven,  ale  velmi  ještě  churavý,  a  co  do  sleziny  o  nic 
lepší,  než  sem  do  špitálu  přišel.  Poněvadž  ale  prof.  Krombholz  sám  ve- 
řejně vyznal,  že  se  tato  nemoc  nerada  ve  špitále  vypudí,  ale  lépe  na  volném 
povětří,  tedy  sem  ustanovil  raději  čím  dřív  tím  lip  ven  vyjíti.  V  úterý 
myslím  —  bude-li  drobet  povčtrnost  pohodlná  —  domů  se  dostati.  Nyní 
ještě  nějakou  prosbu. 

Kastránek  ^)  mě  požádal  vyptati  se,  kdy  se  Milostivé  léto  začne.  Pod 
jakými  výminkami  a  modlitbami  se  odpustky  udělí  a  zdaliž  se  co  příhod- 
ného k  tomuto  processí  v  Praze  již  tiskne.  Chce  si  ubohý  něco  vydělat, 
jak  znamenám.  Račte  býti  tak  dobrý  a  pozeptejte  se  na  to;  rád  bych  mu 
k  tomu  výdělku  nápomocen  byl. 

Jeho  knížecí  Milosti,  žádám,   mé  úctyplné  rukou  políbení  vyřiďte. 

Svému  panu  druhu  panu  p.  Přibilovi  mé  bratrské  pozdravení.  — 
Líbaje  Vás  v  srdečné  upřímnosti  zůstávám   Vašnosti    věrný    přítel  a  bratr 

Josef  Černý. 
Dne  27.  března  1830. 

(Všechny  listy  Jop.  Černého  psány  jsou  švabachem,) 


')  Viz  životopis  jeho  od  Vinařického    Čas.  kat.  duch.    1835,    735.    ^í    Knihkupec 
v  Jičíně  a  knihtiskař. 

Vinařického  Korrespondence  I.  H 


H>-  T^- 


'^v.  v 


162 

129.  Jan  Hraběta  Vinařickému. 

1830,  13.  dubna.   —  Omluvy.  —  Čeká  na  propuštění  z  Rakous,  zemí.  —  Ptáse 
po  úspěchu    literatury    české    a    pravda-ii,    že    se    chce   vydávati    Malá 

Encyklopaedie. 

V  Drážďanech,  dne   13.  dubna   1830. 
Drahý  Příteli! 

Nemyslete,  že,  nepsav  tak  dlouho,  nevzpomínám  na  Vás  a  na  — 
zahlazení  svého  dlužního  listu.  —  Kdybych  Vám  byl  tolikráte  psáti  mohl, 
kolikráte  k  Vám  obracuji  mysl  svou,  skoro  každodenně  byste  byl  ode 
mne  psaní  obdržel.  Ze  ale,  ačkoliv  ne  každodenně,  předce  alespoň  častěji 
psáti  možno  jest,  to  arci  uznávám;  což  by  se  bylo  též  stalo,  kdyby  jistá, 
velmi  důležitá  příčina  mne  byla  nezdržovala.  Nechtěl  jsem  totiž  poslati 
Vám  psaní  pouhými  toliko  výmluvami  naplněné,  pročež  byl  jsem  nucen 
čekati  tak  dlouho,    až  k  výmluvě  též    něco    podstatného    přiložiti  se    dalo. 

Proč  se  to  s  mým  uplácením  tak  na  dlouhé  lokty  vleče,  dvě  hlavní 
příčiny  ještě  k  ospravedlnění  svému  podotknouti  musím.  (Dosud  nízké 
služné  a  cesta    ku   stařičkým    rodičům,   jež    stála    peníze.)   —   —  —  —   — 

Dychtivě  čekám  nyní  na  své  propuštění  z  cis.  král.  Rak.  zemí.  Snad 
již  leží  vyhotovené  v  Praze  a  nejdříve  u  velebné  konsistoře.  —  Nebudiž 
Vám  to  obtížné  poptati  se  na  to,  a  možnéli,  vyzdvihnouti  ten  propušťující 
list  a  odevzdati  ho  p.  Faehnrichovi  —  který  mně  přislíbil  obyčejné  taxy 
zatím  za  mě  zapravit  a  o  další  zaslání  se  postarat.  —  Jak  pak  rozkvětá 
letos  česká  slovesnost.!^  Psáno  mi,  že  spolek  učených  Čechů  chce  vydávati 
malou  Encyklopedii.  Jistě  že  i  Vaše  učené  péro  k  tomuto  záměru  jest 
přichystáno.  —  Oznamte  uctivost  mou  panu  prof.  Jungmannovi  —  panu 
Palackému,  panu  Hankovi  —  p.  Faehnrichovi  a  t.  d.  —  vel.  panu  Cerim. 
Navarrovi   —  a  přijměte  vroucí  políbení  od   věrného  přítele 

J.  Hraběty, 
kr,  sas.  dv.  capeJl.  a  professor. 

130.  Frant.  Vacek  Vinařickému. 

1S30,  21.  dubna.  —  Omluva  churavostí  —  doporučení  Přítele  mlá- 
deže— články  pro  Časopis  katol.  duch.  a  M  use  j  nik  —  stížnost 
dobyv,  redaktora  Mráza  —  pochvala   překladu    Čelak.     >0    městě 

Boží  m«. 

Velebný  Pane! 
Velectěný,  drahý  Příteli! 

Svrchovaný  jižtě  čas,  abych  Vám  opět  o  sobě  jakousi  zprávu  dal. 
Byl  bych  to  již  mnohem  dříve  učinil,  bezpochybně  ale  Vaší  Velebnosti 
od  mého  p.  bratra   řečeno,    jak  dlouho   jsem    studenou    a    spolu    rheuma- 
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tickou  [zimnicí]  mořen  byl,  málo  jsa  pii  tom  k  jakési  práci  schopen.  Když 
jsem  se  pak  poněkud  zotavil,  nevěděl  jsem,  co  dříve  před  sebe  vzíti,  — 
tak  mnohonásobná  na  mne  čekala  zaměstnání.  —  Dika  Bohu!  nyní  jsem 
opět  větší  nabyl  síly,  kteréž  i  pilně  k  české  literatuře  naší  používám.  Panu 
děkanovi  Zieglerovi,  spolužáku  mému,  čtvero  jsem  zaslal  příspěvků  pro 
Přítele  mládeže,  kterýž  málo  u  duchovenstva  nalézá  podpory.  I  Vy, 
drahý  Příteli  I  měl  by  jste  (tak)  se  k  němu  nakloniti.  Vaše  Cechům  vzácné 
péro  by  jej  zajisté  oslavilo.  Povzbudil  jsem  p.  kaplana  svého,  Jana  Reisa, 
aby  též  něčím  přispíval  k  témuž  školnímu  a  vychovacímu  časopisu  —  neb 
jestiť  duchovní  ten  vzdělaný  muž  —  a  jižtě  pěkné  pojednání  k  oučelu 
tomu  dokonává.  —  Za  moje  k  němu  příspěvky  jsem  onehdy  od  vele-, 
slavné  Consistoře  chvalnou  obnutací  obdařen  byl. 

Čím  pak  Vy,  drahocenný  Příteli!  se  nyní  zanášíte.?  Zpravtež  mne, 
prosím,  brzy  o  tom.  Brzy-li  pak  moje  Apologetika  křesťansko- 
katolická\)  etc  .  .  .  kterouž  jsem  redakcí  českého  bohomluveckého 
časopisu  zaslal,  na  světlo  vyjde.?  Není  o  tom  Vaší  Velebnosti  nic  známo? 
Při  též  příležitosti  srdečně  Vás  žádám,  by  jste  mým  jménem  vd.  p.  kanov- 
níkům p.  Tomkovi  a  Václavíčkovi  projevil  žádost,  aby  mi  moji  instalační 
řeč,  kterouž  jsem  r.  1806^)  v  Chrudimi  p.  děkanovi  Zieglerovi  držel,  a 
kteráž  od  něho  k  řečené  redakcí  již  před  dvěma  roky  zaslána  byla,  — 
ráčili  navrátiti.  Bezpochybně  není  od  nich  k  tisku  odhodlána,  lenoší  již 
tam  kolik  let  —  a  já  ji  právě  potřebuji,  jelikož  čtvrtý  díl  duchov- 
ních příležitostných  řečí^j  k  tisku  chystám,  ku  kterýmž  vlastně 
i  onano  přináleží.  —  Račtež  tu  podotčenou  řeč  po  mém  bratrovi,  hrabě- 
cím  hofmistrovi,  do  Kopidlna  odeslati,  kamž  se  v  prvních  dnech  příštího 
máje  odeberou.  — •  Vyřiďtež,  Přítelíčku !  i  našemu  slovutnému  Palackému 
srdečné  poroučení  —  a  zeptejte  se  ho  laskavě,  zdali  mé  malé  historické 
pojednání,  pod  názvem  »Střevac,  starověký  statek  rytířský  — 
historicky  popsán  od  N.  N.<í^  hodlá  do  tisku  dátir'^)  —  Kdyby  se  to  stalo, 
zaslal  bych  opět  nějakou  novou  práci  do  českého  Musejníka.  Bezpochybně 
častěji  spolu  rokujete  —  učiňtež  tedy  o  tom  dobrotivě  zmínku!  —  Můj 
p.  kaplan  Školník  a  vrsecký  kooperator  Vaněk  až  dosud  neobdrželi  4tý 
svazek  časopisu  bohomluveckého  pro  1829.  Předplacení  se  ode  mne  stalo 
u  p.  Mráze.  Když  člověk  něco  k  obstarání  přijme,  má  státi  slovu  svému. 
Ten  muž  ale.  kterýž  pro  samá  vysoká  důstojenství,  jichžto  mu,  jak  se  ne- 
chává proslýchat,  církev  pražská,  i  proti  jeho  vůli  vnucuje  (!.?.?),  nemať 
ovšem  času,  na  takové  malichernosti  (!)  mysliti.  Měl  by  ale  ten  ex- 
rcdaktor  ^)    slavné  paměti  (!!i    předce  si  to  víc  poněkud  k  srdci    vzíti.  — 


')  Vyšla  v  roč.  1831  a  1832.  —  ')  Omyl  místo  1826,  ježto  Ziegler  r.  1806  byl 
teprv  na  kněžství  vysvěcen,  ale  23.  listop.  1825  děkanem  chrudimským  jmenován, 
1.  led.  1826  investován  a  6.  srpna  1826  instalován.  Rybička,  Přední  křisitelé  str.  182 
a  183.  —  ■'■)  První  jich  část  vyšla  v  Praze  již  r.  1824  tiskem  Frt.  Jeřábka.  —  •*)  Vyšlo 
v  Čas.  Čes.  Musea  roč.  1830.  —  ')  Druhý  a  následující  ročník  Časopisu  pro  katol. 
duch.  redigoval  již  kan.  Václavíček. 

11* 
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Račtež,  drahý  příteli!  těm  dvěma  duchovním  ten  jim  ještě  scházející 
4tý  svazek  is  exemplářem  Sv.  Augustýna  o  městě  Božím  vymoci  a  po 
bratrovi  mém  odeslati. 

Srdečně   Vás  za  to  oba  žádají. 

Těše  se  na  milé  psaníčko  od  Vás  —  zůstávám  s  nejsrdečnější  mnoho- 
vážností  a  šetrností   Vaší  Velebnosti  nejupřímnější  přítel 

F.  A.  Vacek, 
děkan, 
v  Kopidlně  dne  21.  dubna   1830. 

(Odpověď  dal  sem  24.  dubna  —  schází). 

P.  S.  Pozdravujtež  všech  našich  milých  vlastenců  —  zvláště  i  p.  Čela- 
kovského,  jehož  mistrné  přeložení  Města  Božího  právě  jsem  dnes  do- 
četl   —  Výborná  to  práce!  —  Laus  honosque    Nomen    eius    manebit. 

131.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1830,  27.  dubna.  —  Posílá  časopis    s  žertovným    sebe  pokáráním. 

Milovaný  Příteli! 

Odesláním  přiloženého  svazku  theologického  časopisu,  jsem  se  opět 
opozdil.  Máte,  věru,  bedlivého  zasílatele  na  mně!  Každý  list  počíná  s  vý- 
mluvami za  opožděním  a  s  čímsi  podobného  smyslu ;  potom  se  napíše,  že 
i  ta  výmluva  na  spěch  psána ;  a  Vy  to  tak  trpělivě  snášíte,  jako  ten  ne- 
vinný papírek,  na  kterém  se  posléz  nestydím  psáti  se  Vaším  k  službám 
volným  přítelem 

Karlem  Vinařickým. 

V  Praze  dne  27.  dubna  1830. 
P.  S. 

132.  Jos.  Chrněla  Vinařickému. 

1830.  3.  máje.    -  Žádá  o  seznam  přihlášek  a  o  50  výtiskův  Eclog  —  doufá 

koncem    května   dotisknouti    Slovník    —    posílá    4tý    ternion     —    přeje 

zdaru  při  překladu  Aeneidy. 

Ze  srdce  milý  pane  Vlastenče! 
Příteli  můj  předrahý! 

Nemaje  posud  jména  pp.  zápisníků  z  dioecesí  pražské,  prosil  bych 
s  ponížeností,  kdyby  neobtěžovalo  se  ve  si.  Konsistoři  je  vyzdvihnouti  a 
mně  opsané  po  p.  Pospíšilovi,  jedoucím  brzyčko  zase  do  Hradce,  dobro- 
tivě odeslati,  abych  je  náležitě  ke  knize  přitisknouti  mohl.  S  toutéž  i  pří- 
ležitostí dobroty  Vaší  žádám,  abyste  mi  50  Eklog  Vaším  trudem  vyda- 
ných poslati  a  peníze  za  ně  z  peněz  za  Slovník  Vás  došlých  mile  si  strh- 
nouti ráčili.  Doufám,  že  je  všecky  odbudu.  Slovník  k  poslednímu  máji  celý 
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hotový  bude  a   hned    s    prvním    vozkou    do    Prahy  Vašnosti    zaslán  bude. 
Tuto  zatím  ještě  čtvrtý  ternion  zase  přijmouti  račte  z  něho. 

Vám  pak  stálého  a  dobrého  zdraví  na  Pánu  Bohu  žádaje  a  mnoho 
času  ku  převedení  Eneáše  z  Troje  do  Cech  ^)  přeje,  trvám  se  srdečnou 
vděčností,  vlastenskou  láskou  a  upřímností  věrný  Váš  přítel  a  ctitel 

Jos.  Chrněla. 
V  Hradci   Králové  3.  máje   1830. 

133.  Václav  Pěšina-)  Vinařickému. 

1830,  6.  května.  —  Žádá  za  zhotovení  autentiky   na    list  z  věnce    Sv.  lana 
—  díky  za  připravení  rozkošného  večera  předešlého   —  posíláspisky 

na  památku. 

Důstojný,  velecenný  Příteli! 

Arcibiskupská  Knížecí  Osvícenost  ráčila  včerejšího  dne  mně  naříditi, 
bych  Vaší  Důstojnosti  řekl,  byste  mi  na  onen  list  z  věnce  Svatého  Jana 
Nepomuckého,  který  jsem  v  loni  od  velebné  matky  Uršulinek  darem  ob- 
držel, který  od  kanonisace  skrze  celých  100  let  na  jeho  svaté  hlavě  ležeti 
měl  —  autentiku  vyhotovil  a  Jeho  Osvícenosti  k  podpisu  podal.  Oč  Vaši 
Důstojnost  tímto  uctivě  prosím  a  žádám  na  darováví  ostatků  Svatého  Jana 
příznivě  pamatovati. 

Při  tom  skládám  za  připravení  včerejšího  rozkošného  večera  a  za- 
ložení mně  nezapomenutelně  slavného  dne  i  tuto  písemně  mé  nejvroucnější 
poděkovaní. 

Přikládám  skrovničkou  památku  pro  Vaši  Důstojnost  v  knížce  »Brůnn 
und  seine  Denkwiirdigkeiten*  ;  pro  velebného  pána  Přibila  dvou:  Rajhrad- 
ských  kázání  (latinskou  tamní  báseň)  a  Geschichte  des  Stiftes  Raygern. 

Udá  se  mi  snad  brzy  toho  potěšení  Vaši  Důstojnost  k  vřele  Vás 
milujícímu  srdci  mému  mocně  přivinouti,    Vašemu    nejvroucnějšímu    ctiteli 

Pešinovi. 
18«30. 

134.  Jan  Ritter  z  Rittersbergu  Vinařickému. 

1830,  8.  května.  —    Žádá  o  zprávu   v  příčině  slyšení  u  arcibiskupa. 
Euer  Hochwůrden! 

Nach  Dero  giitigem.  Rathe  wollen  der  k.  k.  Gubern.  Rath  Kr. 
Kutschera  der  k.  k.  H.  App.  Rath  und  Biirgermeister  und  ich,  heute  vor- 
mittag  gegen  halb  elf  Uhr  die  Ehre  haben  Sr.   F.  Gnaden  gehorsamst  auf- 


*)  Vinařický  počal  4.  ledna  1823  (dle  vlastních  zápisek)  překládati  Aeneidu.  — 
*)  Václav  Pěšina  rodem  z  Králové  Hradce  (1782)  býval  farářem  v  Blučině 
na  Moravě,  odkud  podal  i  návrh  na  zřízení  Matice  České  (Zeleného  Život  J.  Jungmanna 
str.  262  a  násl.);  od  r.  1832  kanovník  kapitoly  u  Sv  Víta  v  Praze,  redaktor  Časopisu 
pro  kat.  duchovenstvo. 
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zuwarten  iind  die  letzthin  besprochene  Bitte  in  Betreff  des  Vereins  vor- 
tragen.  leh  wollte  mich  gestem  bei  E.  H.  W.  erkundigen  lassen,  ob  Wohl- 
sein  und  Zeit  S.  F.  G.  eine  solche  Aufwartiing  anzunehmen  erlauben.  Da 
mein  Botě  E.  H.  W.  nicht  bei  Hanse  fand,  so  erkundigte(ei-)  sich  diesfalls  bei 
der  Dienerschaft,  wo  er  bejahende  Antwort  erhielt.  Ob  es  sich  so  wirk- 
lich  verhalte,  frágt  Dero  mit  aufrichtigster  Hochachtung  ganz  ergebenster 
Freund  und  Diener 

Rittersberg. 

135.  Vinařický  Janu  Hrabětovi. 

1830,  9.  května.  —  Propuštění  posláno  přímo  do  Drážďan  —  25  zl.  od-e- 
vzdáno  na  místo  určené  —  apošt.  vikář  s  Hrabětou  docela  spokojen 
—  čes.  literatuře  se  daří  dobře,  škoda  jen,  že  HankaaČelakovský  ode- 
jdou    do    Petrohradu    —    horlí    na    zřizování     pouze     německých 

škol  v  Rakovníce. 

9.  května  1830. 
Rozmilý  Příteli! 

Neopominul  jsem  dle  žádosti  Vaší  poptati  se  v  konsistoři  na  Vaše 
propuštění  z  c.  k.  zemí.  Nic  tam  nebylo  a  ničehož  tam  dosavad  nedošlo. 
S  Faehn.  o  to  rozmlouvaje  dozvěděl  jsem  se,  že  ta  věc  Vám  od  zemské 
vlády  přímo  do  Drážďan  odeslána  byla. 

Zaslaných  mi  25  zl.  na  stř.,  kam  jste  mi  určil,  odevzdal  jsem.  Vaše 
přísná  starostlivost  Vás  nepokojného  činí.  Nepřipouštějte  si  toho  tak 
tuze  k  srdci. 

Těšil  sem  se  nad  míru,  doslechna  z  úst  našeho  p.  světícího  biskupa, 
že  Váš  p.  vikář  apošt.  docela  s  Vámi  spokojen  jest.  Žádám  a  přeji,  aby 
i  Vy  na  svém  stanovišti  uspokojení  došel  ste. 

Ptáte  se  na  pokroky  liter,  české. 

Musejní  Casop.  nyní  dobrými  pracemi  opatřen  jest.  Časop.  pro  ducho- 
venstvo neméně,  alespoň  není  horší  než  lepší  časopis}'  němec,  téhož 
druhu. 

K  Encyklopaedii  české  počnou  se  materialie  sbírati.  Skoda,  že  Hanku 
a  Celakovského  ztratíme !  Povoláni  jsou  do  Petersburku  onen  s  platem 
4000,  tento  3000  rublů,  ^)  ruská  akademie  zakládá  všeslovanskou  biblio- 
theku  a  vyzdvihne  na  všech  vysokých  školách  po  Rusii  professury  všech 
slovanských  jazykův,  rovněž  hodlá  vydati  lexikon,  všecka  nářečí  slovan- 
ských národů  obsahující.  Dělá  to  mnoho  křiku,  utrhačům  žádanou  příčinu 
k  zlomyslnému  pomlouvání,  Němcům  čechožravým  nahání  to  strachu, 
domnívajícím  se  bezpochyby,  že  snad  časy  někdy  přijíti  mohou,  kdy  by 
svůj  nemotorný  jazyk  na  český  brus  uhlazovati  přinuceni  byli. 

To  by  bylo  neštěstí!  Myslím,  že  by  mnohý  čechobitec,  dala-li  by  se 
mu  v  tom  vůle,  za  své  německé  hříchy  raději  tisíc  let  v  očistci  stráviti  se 

')  Čelakovský  v  listě  ze  3.  února  1S30  Kamarýtovi  uvádí  ještě  Šafaříka  jakožto 
3.  účastníka  ruské  této  výpravy,  k  níž  však  nedošlo. 
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uvolil,  než  aby  se  českému  jazyku  učiti  měl.  Kdyby  slavné  paměti  p.  Ko- 
chem za  našeho  času  svůj  pekelný  žaltář  znovu  vydati  směl,  jistě  by 
článek  o  mukách  pekelných  tím  rozmnožil,  že  by  čechomrhavé  Němce 
pouze  českou  grainmatikou  tam  trápiti  dal. 

V  Rakovníce  pouze  německé  školy  jsou  zavedeny.  Půjde-li  to  tak, 
dočkáme  se  provinciální  synody,  na  kteréž  dogma  se  vyřkne,  že  německá 
řeč  všem  Cechům  k  věčnému  spasení  nevyhnutedlně  potřebí.  U.  c.   p. 

K.   Vinař. 

136.  Jos.  Chmela  Vinařickému. 

1830,  dne  14.  máje.  —  Opčtupomínáo    seznam    upisovatelův    a    50    vý- 

tiskův  Eclog. 

Rozmilý  Příteli  a  Vlastenče ! 

Tuto  jen  v  krátkosti  toto:  Račte  mi  po  p.  far.  Pešinovi  50  výtisků 
Virgilových  Selanek,  Vaší  prací  vydaných,  a  potom  jména  pp.  zápisníka 
na  slovník  můj,  kteréž  i  v  originálu,  ^)  poněvadž  to  po  poště  nejde,  po 
něm,  poněvadž  p.  Pospíšila  zmeškali  jste,  poslati ;  nebo  dotiskuje  poslední 
archy  slovníka,  na  jména  ta  čekám. 

S  Bohem  buďte  a  ve  přátelství  chovejte,  jak  Vás  v  lásce  chová 
upřímný  Váš 


14.  máje   1830. 

Pan  Pěšina  v  úterý  jede  k   nám  z  Prahy. 


J.   Chmela. 


137.  Vinařický  Jos.  Chmeloví. 

1830,  17.  května.  —  Posílá    seznam  upisovatelů    po    far.  Pešinovi,    Eclogy 
po  příležitosti  jiné—    chválí  Slovník    a    povzbuzuje    ku    překla- 
dům prosaikův.  —  Svolení  arcibiskupa,  by  jeho    jméno    smělo  se 
postaviti  v  čelo  upisovatelův. 

Vysoce  učený  p.   Professor! 
Velectěný  Příteli  můj ! 

Opoždění  mé  v  zaslání  jmen  p]).  zápisníků  na  slovník  Váš  račtež  mně 
laskavě  prominouti.  Již  po  p.  Pospíšilu  jsem,  jakož  i  žádaných  50  exp. 
Eklog  Virg.,  Vám  poslati  se  chystal:  roztržit  ale  některými  kormutlivými 
zprávami  z  domova,^)  na  vše  jsem  zapomněl  a  p.  Pospíšila  zmeškal.  Nyní 
po  našem  horlivém  vlastenci,  důst.  p.  faráři  Pěšině  odesílám  v  příloze 
jména  pp.  zápisníkův.  Eklogy  po  jiné  pohodlné  příležitosti  k  odeslání 
v  p.  Pospíšilovu  tiskárnu  zůstavuji. 


')  Jak  totiž  z  vikariatů  byli  oznámeni.  —  ')  Nedlouho  po  této  době  umírá  Vi- 
nařického  jediný  dospělý  bratr  (Josefy  a  matka  Antonie  rodem  Payrova,  s  nimiž  by  tedy 
dotčené  zde  zprávy  mohly  souviseti. 
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Vaším  slovníkem  mnohým  vlastencům  jste  velice  posloužili.  Bůh  po- 
silniž  Vás  k  podobným  užitečným  práčem.  S  velikým  potěšením  doslýchám 
se,  že  také  o  zčeštění  prosaických  klassiků  starati  se  obmýšlíte.  Spanilé 
to  bylo  by  podniknutí! 

Dnes  jsem  Pána  svého,  knížete  arcibiskupa  požádal,  abych  Jeho  jméno 
v  čelo  zápisníkův  mezi  duchovenstvem  jeho  dioecezí  postaviti  směl,  což 
mi  k  mému  a  jak  doufám  i  k  Vašemu  potěšení    milostivě  bylo  povoleno. 

K  vytištění  pp.  zápisníkův  tuším,  že  místa  šetřiti  bylo  by  potřebí. 
Protož  jsem  po  větších  titulech,  méně  důležité,  jež  by  se  vypustiti  daly, 
závorkami  (  )  poznamenal. 

Ku  všelikým  službám  hotov,  zůstávám  vroucí  ctitel   Váš 

K.  V. 

17.  května   1830. 


138.  Jos.  Chrněla  Vinařickému. 

1830.  před  sv  Duchem  (31.  květ.).  Slovník  dokončen  —  nehoda  far.  Pě- 
šinou způsobená  s  dodáním  seznamu  přihlášek,  čímž  nebylo 
možno    vytisknouti    úplný    seznam    —    zasílá  Vin.  prvnímu  výtisky. 

Rozmilý  Příteli  a  Vlastenče  ! 

V  krátkosti  jen  věděti  dávám,  že  se  slovníčkem  chvála  Bohu!  ku 
konci  jsem  přispěl.  Poněvadž  Vašnosti  do  7.  června  v  Praze  se  zdržíte, 
bylo  co  pospíchati  se  subscribenty.  Pan  f.  Pěšina,  jeda  z  Prahy,  hodil 
psaní  Vaše,  kde  jména  zápisníků  byla,  do  truhlice  mezi  šaty  své  a  tak 
jelo  to  s  Pánem  Bohem  do  Brna,  odkudž  ještě  do  Hradce  nic  nevrací  se. 
Z  té  příčiny,  abych  Vás  nezmeškal,  jména  pp.  subscribentů  dotlačiti  jsem 
dal  a  nemaje  ani  pražských  ani  litoměřických  pp.  jména,  pouze  Vel.  vika- 
riáty  a  co  který  vzal,  postavil  jsem,  snažně  Vašnosti  prose,  aby  neráčiU 
jste  bráti  toho  za  urážku  a,  kde  by  to  na  urážku  snad  bylo,  mne  dobro- 
tivě vymluvena  učinil,  an  se  to  spěchem  a  nikoli  z  nešetrnosti  stalo.  Pročež 
první  budete  Vy,  který  výtisky  obdržíte  však  ale,  poněvadž  na  lidi 
p.  Pospíšilovy  není  se  vždy  co  bezpečiti,  prosím  uctivě  a  snažně,  abyste 
okolo  4 — 5.  června  u  p.  Pospíšila  v  Praze  přeptati  se  dali,  zda  balík  ten 
se  slovníčky  tam  juž  nachází  se. 

Co  od  dovezení  přišlo,  zaplatil  jsem;  co  Vy  ještě  nosičovi  dáti  mu- 
síte, prosím  v  účet  pojíti  a  sraziti  sobě. 

S  tím  do  drahé  upřímnosti  a  lásky  Vlastenské  se  Vám  co  nejsnaž- 
něji poroučeje  a  vroucně  Vás  líhaje,  trvám  ke  vší  službě  volný,  věrný  a 
upřímný  ctitel  a  přítel  Váš 

Jos.  Chrněla. 

V  sobotu  před  Sv.  Duchem   1830. 
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139.  Jos.  Chrněla  Vinařickému. 

1830  dne  2.  června.  —    Zpráva,    že  knihy    náležitě    obdržel    a    Slovníky    že 
u  Pospíšila  leží  —  Prosba  o  doručení  výtisků  konsistoři. 

Předrahý   Vlastenče  a  Příteli ! 

Zprávu  Vašnosti  dáváni,  že  knihy  od  Vás  náležitě  jsem  obdržel,  jakož 
i  že  slovníčky  mé  v  Praze  u  p.  Pospíšila  v  tiskárně  se  nacházejí,  kteréž 
abyste  dobrotivě  v.  konsistoři  s  nejuctivějším  poručením  ode  mne  do- 
ručiti ráčili. 

Stálého  zdraví  a  štěstí  želaje  Vám  jsem  s  upřímností  oddaný  ctitel 
a  přítel   Váš 

o    v  loon  Jos.  Chrněla. 

2,  června   1830.  -* 

Peníze  za  Slovníky  sešlé  p.  Pospíšilovi,  nebo-li  jeho  plnomocníku 
p.   Vávrovi  odevzdávati  račte,  posraziv  sobě,  což   Vašeho  jest. 

140.  Vinařický  Jos.  Chmeloví. 

1830,  3.  června.  —  Zásilka  Slovníků  neúplná  —  žádost    o  vysvětlení  a   ná- 
pravu. 

Velectěný  p.  Prof. 

Včera  mi  dodány  2  balíky  Vašeho  Slovníka,  jeden  s  80,  druhý 
s  88,  dohromady  tedy  s  168  ex. 

Subscribentů  konsist.  sebraných  jest    .    .  157 

mnou  dříve 6 

pak  ....       3 


166    za  ně  se  Vám 

2    počítá  1   ex.  po  2  fr. 


332  fr. 
Ve  Své   »Subscriptionsanzeige«   ráčili  jste    slíbiti,  každý    6.    exeniplar 
dáti  k  bibl.  vikariatním,    pročež    odpadlo  by    od    166  ...  27  exemplářů. 

K  odeslání  by  tedy  bylo  přišlo   193. 

Ve  Svém  posl.  listu  v  sobotu  před  Sv.  Duchem  psaném  neudáváte 
počet  odeslaných  exemplářů,  pročež  nevím,  jak  tomu  rozuměti?  Račtež 
mne  o  tom  jistou  co  nejdříve  a  světlou  zprávu  dáti.  Dne  8^°  přijedu  na 
den  do  Prahy,  potom   10.  odjedu. 

8.  juli  se  navrátím.  Učintež  prosím,  abych  ještě  ale  před  mým  druhým 
odjezdem  tu  věc  Consistoři  odevzdati  a  vypraviti  mohl,  aby  se  Vám  co 
nejdříve  peníze  sejíti  mohly. 

K.  V. 

3.  juni   1830. 


ITO 

141.  Vinařický  Jos.  Chmeloví. 

183C,   10.  června.  —  Oznamuje  podané  konsistoři  ohlášení  stran  Slovníku 
maje  ráno  odjeti  na  visitaci,  z  níž  teprve  9.  července  se  vrátí. 

10.  června  1830. 
Vysoce  vážený  p.  Prof. ! 

Nedostav  dosavade  odpovědi  od  Vás  na  list  můj,  kdež  jsem  Vám 
oznámil,  že  mne  došlo  168  expl.  Vašnostiného  Slovníka.  ačkoliv  subscri- 
bentův  konsistoři  a  mnou  sebraných  166  bylo,  dosavade  nevím,  jak  jste 
přislíbené  gratis  exempláře  bihliothekám  vikariátním,  kterých  by  vzhledem 
k  počtu  expl.  27  býti  mělo,  počítali.  Maje  zítra  časně  ráno  odjeti,  zadal 
jsem  na  spěch  dopis  u  konsistoře  v  ta  slova: 

(Následuje  něm.  ohlášení  o  zaslaných  výtiscích.) 

Učinil  sem  to,  aby  se  Vám  dříve  peníze  sebraly.  Pročež  prosím, 
račtež  v  mé  nepřítomnosti,  což  potřebí  činiti,  obrátivše  se  zrovna  na  kon- 
sistoř.  Já  teprve  9.  Julii  nazpět  z  visitací  přijedu.  Dotud  s  Bohem. 

K.  V. 

142.  Josef  Vlastimil  Kamarýt  Vinařickému. 

1830,  po  14.  červnu.  —  Zprávy  o  Matici  čes.  jsou  utěšené.  —  Stesky  po 
zmizení  základu  Svatováclavského  Dědictví.  —  P.  Ant.  Hanykýř  jest 
hotov  složiti  základ  500  zl.  stř.  k  založení  nového  >Dédictví  Sv.  Vá- 
clava a  Sv.  Jana  Nep.«  —  Nové  nařízení  školám  stran  y.  —  Obsazení 
arcibisk.  stolce.  —  Nepořádek  v  zasílání  Časop.  pro  k.  d.  v  Budě- 
jovicích. 

Slovutný  pane  Vlastenče! 
Srdečně  milovaný  Příteli! 

Zprávy  o  Matici  České  v  Musejníku  nám  podané  jsou  každému  vzdé 
lanému  Cechu  a  blahomyslnému  vlastenci  přeradostnou  novinou  a  novým 
řezničením;    a  přáli  bychom,    aby   jiné    nás    duchovních    a  více    mravné  a 
nábožné  vzdělanosti  se  týkající  noviny,  též  tak  přijaty  býti  chtěly. 

Není  Vás  tajno,  nejmilovanější  Příteli,  že  bývala  jednou  jakási  du- 
chovní Matice  česká  pode  jménem  Svatováclavského  Dědictví.  Byltě  dosti 
znamenitý  základ,  z  jehožto  užitků  vydávány  duchovní  a  mravní  knihy, 
takže  se  za  levnější  peníze  lidu  obecnému  prodávati  mohly.  Kdo  ^)  však 
se  Sv.  Václavem  o  toto  dědictví  se  tak  rozdělil,  že  se  z  něho  ani  památka 
nenalézá,  to  ví  ten  nad  námi. 

Již  toho  od  mnoha  dobromyslných  Cechů  nejednou  bylo  oželeno, 
zvláště  za  našich    časů,    kde  se  tolik    nezralých    ano  i  záhubných    knížek 


*)  Děd,  toto  založené  jesuitou  M.  Vác.  Steyrem  zaniklo  po  zrušení  řádu  jesuit- 
ského (1773),  jistina  jeho  (16  000  zl.)  přivtělena  k  normálnímu  fondu,  však  r.  1S59. 
k  žádosti  kardinála  arcib.  kníž.  Bedřicha  ze  Švarcenberka  vráceny  peníze  ty  zase 
původnímu  určení. 
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mezi  lid  vtírá.  Chuti  ke  čtení  ovšem  den  ode  dne  pí-ibývá,  co  se  školy 
trochu  zvelebovati  počínají  a  co  se  mládeži  praví,  že  se  neučí  čísti  jen  pro 
kalendář  a  pro  modlící  knihu.  Však  to  také  víme,  jak  bídy  mezi  obecným 
lidem  pořade  přibývá  a  že  při  nejlepší  vůli  a  schopnosti  mnohý  člověk 
nemůže  sobě  dobrou  knihu  koupiti.  A  při  malém  odbytu  nemožno  spiso- 
vateli zvláště  na  cos  většího  a  důležitějšího  náklad  vésti,  tedy  vše  stojí  — 
buď  leží  ladem. 

K  odstranění  všech  těchto  a  jiných  překážek  a  k  vyvedení  tak  mnoho 
dobrého,  co  Vám  zde  líčiti  netřeba,  vzbudil  nám  pán  Bůh  jednoho  dobro- 
dince, jenž  se  mi  svěřiti  ráčil  a  jejž  zde  jmenovati  smím,  an  svou  uctivost 
Vám  také  vkazuje. 

Vel.  P.  Antonín  Hanykýř  ^)  bratr  j  Jana  Hanykýře,  zasloužilého 
faráře  a  střídníka  v  Plané,  chce  učiniti  základ  asi  500  f.  ve  stříbře  i  s  ouroky 
jdoucími  od  r.  1829.,  od  času  stoleté  památky  kanonisace  Sv.  Jana,  neboť 
má  býti  nazván  ten  základ  » Dědictví  sv.  Václava  a  sv.  Jana  Nep.<  K  tomu 
by  dobrovolně  nejvíce  duchovenstvo  dle  možnosti  přispělo,  na  tom  ne- 
pochybujem,  anť  by  každý  kněz  lehce  nahlédl  ten  užitek  pro  náboženství 
a  mravy  z  toho  vyplývající.  Každý  dosti  skrovný  dárek  s  vděčností  by 
se  přijal. 

Kdo  by  k  této  jednotě  koliv  přistoupiti  chtěl,  ničeho  se  mu  neurčí 
a  nemůže-li  za  živa  něčím  přispěli,  tedy  při  odkazu  v  poslední  vůli  nechť 
vzpomene  na  ústav  ten.  Za  všechny  oudy  v  té  jednotě  jsoucí  mohly  by 
se  čísti  každý  rok  2 — 3  mše  svaté.  A  kdo  by  znamenitěji  přispěl,  také 
budiž  poctěn  jedním  výtiskem  knih  odtud  vydaných.  Čím  víceji  by  se  to  zmá- 
halo, tím  více  by  se  mohlo  podniknouti,  tím  více  knih  buď  laciněji  spro- 
stému lidu  prodati  a  chudým  i  darmo  rozdati  skrze  střídnictví  a  faráře. 
Avšak  již  z  počátku  začíti  mohlo  by  se  s  málem:  mravné  knížečky  k  ob- 
darování hodných  dítek  školních  atd.,  odtud  nejštastněji  se  stavěti  počíná. 
Později  dobrou  postillu,  čistě  vypracované  životy  svatých  neb  jiné  knihy, 
jako  na  p.  Smídovy  povídky  mezi  to,  cet. 

Jaký  by  to  byl  prospěch  nejen  pro  náboženství  a  vzdělanost  srdce 
našeho  lidu,  ale  i  pro  řeč  a  pro  literaturu,  lehce  k  nahlédnutí.  Nebo, 
toť  se  rozumí,  že  by  se  jen  taková  kniha  vydávala,  která  by  sice 
populární  ale  čistou  řečí  a  vůbec  zdařileji  sepsána  byla.  A  což  jest  star- 
ších v  tom  ohledu  výborných  knih,  jichž  se  ale  žádný  již  dopíditi  nemůže. 
(A  NB.  analog,  pravopis  má  zde  panovati)  Ze  ale  všecko  to  má  a  musí 
býti  pod  ochranou  a  zprávou  duchovní,  samo  se  rozumí,  anť  se  to  týká 
právě  čistého  náboženství  a  mravné  vzdělanosti. 

Teď  se  jenom  o  to  jedná,  kde  tu  ochranu  a  tu  zprávu  toho  hledati 
máme,  která  by  spravedlivě,  horlivě  a  jistě  o  to  se  ujímala.   Z  této  příčiny 


')  Taktéž  rodem  Pražan  (1753),  bývalý  jesuita  a  zámecký  kaplan  čimerský  i^blíže 
Nové  Bystřice),  založil  jistinou  1000  zl.  stříbra  po  způsobu  Dědictví  Svatováclavského 
Dědictví  Svatojanské. 


172 

Vám  nejmilejší  Příteli  píši,  nebol:  nám  povědomo  Vaše  účinkování,  abyste 
důvěrně  o  té  věci  příznivě  promluviti  ráčil  s  J.  Bisk.  Milostí  panem  Pištěkem, 
nebylo-li  by  nejmoudřeji  a  nejšťastněji,  kdyby  to  pod  svou  zprávu  a  usta- 
vičnou ochranu  chtěla  přijmouti  veleslavná  pražská  konsistoř.  Tať  se  již 
tak  chvalitebně  stará  o  vzdělanosť  českého  duchovenstva,  i  doufáme,  že 
by  nejlépe  i  na  všeobecenstvo  naše  účinkovala  a  o  ten  základ  pro  budoucí 
časy,  aby  nezapadl,  nejlépe  by  se  starala.  Snad  by  také  bylo  dobře  před- 
běžně poraditi  se  s  m.  p.  Václavíčkem,  (jemuž  mou  poníženou  úctu),  anebo 
s  některým,  který  by  tím  dobře  hnouti  mohl  ^).  Vy  budete  nejlépe  vědět, 
kudy  na  to.  Prosím,  abyste  mi  co  nejdřív  možná,  návěští  dáti  ráčil,  co  a 
jak  o  tom  se  soudí  a  co  se  radí. 

Pak  všeobecná  jest  žádost,  abyste  nám  brzy  Horáce  nebo  Virgila 
českého  podal.  Vše,  co  jste  dosud  veřejnosti  podal,  výborně  se  Vám  po- 
dařilo. — 

Co  tomu  říkáte,  skrze  Y  zas  přišlo  do  škol  nové  nařízení  -),  aby  se 
ho  učitelové  přidrželi,  a  mnozí  učitelové  již  uznali,  že  nový  pravopis  lepší 
a  lehčí  jak  pro  ně  tak  pro  děti.  Pravé  třeštění.  Jest-li  pak  se  tomu  copu  přec 
jednou  hlava  zlomí.''  —  Na  jakého  pak  arcibiskupa  máme  se  těšiti.?  Pro 
dobré  naší  literatury  tuze  záhy  Váš  starý  pán  ^)  zemřel.  Dejž  Bíih,  aby 
ten  nastávající  také  dobrou  radu  přijmouti  chtěl.  Jen  aby  žádný  Němec, 
ať  duchem  nebo  rodem  na  tu  stolici  nedosedl. 

Stranu  nepořádku,  který  v  rozesílání  čili  raději  v  nezasílání  boho- 
veckého  časopisu  u  konsistoře  budějovické*)  panuje,  tuším,  že  Vám  již 
Celak.  pověděl.  Třeba,  by  nějak  tím  se  hnulo,  an  to  časopisu  tomu  a  tedy 
obecnému  dobrému  na  škodu  i  křivé  posuzování  vydavatelstva  ta  nepo- 
řádnost  plodí.    Mějte  se  dobře  a  nezapomeňte  na  Vašeho  upřímného 

Jos.  Kamarýta. 

Potřebné  snad  povolení  ode  dvora  k  dotčenému  ústavu  nejdříve  by 
také  veleslav,  konsistoř  vymohla. 

143.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1830,  22.  června.  —  Věci  soukromé.  —  Bol  nad  úmrtí  rn  arcibiskupa  Chlum- 
čanského.  —  Vinařického    žalost    zmírnila    by  se  vycházkou    na   Orlík 

—  pozvání. 

Předrahý  Příteli! 

Jestliže  ste  svým  posledním  listem  27.  dubna,  odesílaje  mi  první 
svazek  letošního  theologického  časopisu,  uznával  zapotřebí  svou  pouhou 
lásku  a  dobrovolnou  ochotnost  v  tomž  zasílání  pro  nějaké  opoždění  omlou- 


')  Od  r.  1835,  kdy  Dědictví  vstoupilo  v  život,  až  do  1S57  vedl  správu  kanovník 
kapitoly  Svatovítské,  Václav  Mich.  Pěšina  rytíř  z  Čechorodu.  —  ';  Konsistoře  bu- 
dějovické, o  němž  s  trpkostí  se  pronáší  Sláma  v  listě  svém  ze  7.  července  1831.  — 
'j  Arcib.  Chlumčanský  skonal  14.  června  1830.  —  *)  Podobně  stýská  na  král. 
hradeckou    dek.  Frant.    AI.  Vacek    v  dopisech  svých. 
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vati;  kterak  já  před  Vámi  obstojím,  že,  co  mi  [)ovinnost  velí  clojistit,  totiž 
náležité  obdržení  a  své  díky  vzdáti,  —  to  až  do  konce  června  odkládám? 
Kterak  obstojím,  přiznám-li  se  věrně,  že  bych  to  ani  teď  nečinil,  kdyby 
mne  jakás  peněžitá  starost  bezděky  ku  psaní  nenutila?  Co  řeknete,  že 
Vaši  Velebnost  podobnými  starostmi  přebíhám  v  tom  čase,  kdy  srdce  Vaše 
ztrátou  nejbolestnější  rozedráno,  toliko  potěšujících  listů  právem  očeká- 
vati smi  ? 

Měl£  bych  k  svému  očištění  několik  omluv  ve  svém  nezdraví,  v  pře- 
obtížných  pracích,  které  mi  oddechu  skoro  nepřejí,  a  kterými  se  pro  sebe 
před  svým  svědomím  čistívám ;  ale  před  Vámi  bych  s  tím  nedostál,  kdyby 
se  láska  Vaše  o  mě  neujala.  Nechtělť  sem  dříve  psáti,  dokud  bych  něja- 
kého pojednání  pro  časopis  přiložiti  nemohl;  ale  já  se  k  té  práci  dostati 
nemohu ! 

(První  [irosba  o  vklad  do  spořitelny.) 

Druhá  prosba  týká  se  F.,  a  ještě  jest  obtížnější.  —  Jakás  dobročinná 
ruka  odeslala  mu  po  mně  deset  zl.  vid.  čísla.  Já  mu  je  nemeškal  po  po- 
slovi hned  dodati ;  ale  posel  se  z  Prahy  vrátiv,  přinesl  ty  peníze  zpět,  an 
prý  neví,  kde  přebývá,  a  mladík  sám  vyzdvihnouti  si  je  nepřišel.  I  prosím 
Vás,  račte  mu  peníze  ty,  kteréž  s  předešlými  synek  našeho  forstmistra 
Vaší  Velebnosti  doručí,  příležitě  buď  po  pěti  zlatých,  nebo,  vyzvěděv  jeho 
větší  potřebu,  najednou  doručiti. 

Promiňte  již  tyto  důtěrné  prosby,  a  promiňte  mi  je  nejvíc  proto,  že 
je  v  takový  čas  činím,  kdy  bych  Vás  nimi  nejméně  obtěžovati  měl.  — 
I  mne  bolestí  naplnila  zpráva  o  žalostném  zhasnutí  Vašeho  druhého  Otce  V), 
a  já  přec  ani  stínu  jeho  laskavého  srdce  nepoznal,  jen  jako  svého  světitele, 
jako  pravého  Otce  chudých  a  —  čeho  nám  Cechům  tak  velilcá  potřeba  — 
jako  podporu  naší  chudé  literatury  sem  jej  znal  a  ctil;  co  tedy  Vy,  který 
ste  všecky  jeho  vlastnosti  dobré  tak  z  blízka  viděl,  jej  všudy  jako  stín 
vyprovázel,  a  jeho  synem  tak  srdečně  nazýván  byl,  co  ste  Vy  teprv  cítiti 
musil,  a  co  podnes  za  hoře  cítíte,  může  si  jen  ten  poněkud  představiti, 
komu  je  tak  hluboká  čitelnost  přána  jako   Vám. 

Jedno  Vás  ale  těšiti  může,  že  ste  ho  věrné  a  relíčeně  miloval,  a  jedno 
nás  těšiti  může  všecky,  že  jen  odešel,  aby,  bývaje  nám  prve  záštitou 
u  zemského  krále,  také  u  krále  nebeského  se  o  nás  ujímal.  Ten,  který 
lásku  k  vlasti  sám  do  našeho  srdce  vštípil,  který  byv  na  zemi,  sám  svou 
vlast  tak  upřímně  miloval,  až  i  slzy  nad  její  blížící  se  zpoustou  prolíval, 
který  se  sám  za  chudé  co  dlužník  zaručil,  nemůže  jej  —  Otce  chudých 
i  Vlastimila  jinak  než  milosrdně  souditi.  Té  jsem  pevné  naděje,  a  nemyslím 
jinak,  než  že  nyní,  jsa  dle  těla  blízko  svatého  Jana  i  dle  duše  zdálen  od 
Něho  není. 

Vám  ale,  drahý  Příteli,  jistě  by  dobře  činilo,  kdyby  ste  na  několik 
dní,  do  kraje  se  podíval.  —  Učiňte  tak,    a  vyvolte  si    k  tomu   Vorlík,  vy- 


*j  Arcibiskup  hr.  Vád.  Leop.  Chlumčanský  z  Přestavlk  zemřel  14.  června  1830. 
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plníce  tak  jednou  naději,  kterou  ste  v  loni  sám  ve  mně  zbudil.  Věřte,  že 
tu  naleznete  po  celém  místě  své  věrné  ctitele,  mezi  nimiž,  jestliže  prvním^ 
přec  také  posledním  není  Vás  srdečně  milující,  ale  velikými  dluhy  Vaší 
lásce  zavázaný 

Frant.  Sláma. 
Na  Vorlíku  22.  června  1830. 

144.  Jos.  Chrněla  Vinařickému. 

1830,  2.  července.  —    Soustrast    nad  úmrtím     kníž.    arcibiskupa   ~   zasílá 
28  scházejících  výtisků  Slovníku. 

Ze  srdce  milý  pane  Vlastenče! 
Příteli  můj   dobrý  I 

Šťastného  navrácení  se  do  Prahy  Vám  přeje  a  spolu  lituje  ztráty 
nenáhradné,  jenžto  potkala  Vás  smrtí  knížete  Pána,  odesílám  ještě  oněch 
nedoslaných  28  výtisků  Slovníka  svého  příští  příležitostí  po  Boučkovi, 
zdejším  vozkovi,  jenžto  u  p.  Pospíšila  složeny  a  Vašnosti  dodány  budou 
poněvadž  (jak  ze  psaní  Vašeho  viděl  jsem)  milejší  Vám  jest  šestinu  na 
exemplářích,  nežli  na  penězích  rozdávati.  I  děkuji  vroucně  za  toto  dobro- 
tivé mínění,  an  tudy  o  osm  a  dvaceti  výtisků  více  odbyto  bude.  Jáť  arci 
zprvu  na  penězích  srážku  počítal  jsem ;  tak  ale,  jak  Vy  to  myslíte,  arci 
mnohem  prospěšnější  bude,  anto  i  více  kniha  ta  rozhlásí  se. 

S  laskavým  políbením  trvám  upřímný  ctitel  a  přítel 

Jos.  Chrněla. 

V  Hradci  Králové  2''°    července   1830. 

145.  Vinařický   Frant.  Slámoví. 

1830,  14.  července.  —  Peněžitá  opatření  —  přijede  na  několik  dní  na  Orlík, 
aby  ze  trudu  svého  se  zotavil  —  j  menován  archivářem  arcibisk. 

Milovaný  Příteli! 

Váš  list  dne  22.  června  odeslaný  dodán  mi  byl  10.  července,  když 
jsem  totiž  z  visitací  s.  p.  světícím  biskupem  do  Prahy  se  navrátil.  I  do- 
loženo mi  z  rukou  p.  Maska  100  na  stř.  k  složení  do  spořitelnice,  pak 
jiné  4  zl.  na  stř.  pro  Fišara.,  a  5  kr.  na  knížku  zápisní.  Ty  čtyry  zlaté 
sem  již  druhého  dne  F.  odevzdal,  který  svému  neznámému  dobrodinci  ti- 
sícerých skládá  dikův.  Do  kassy  spořitelní  však  tolik  lidí  se  v  pondělí 
a  v  úterý  nahrnulo,  že  mi  nebylo  možné  trochu  později  přijdoucímu  pro- 
tlačiti se  k  cíli:  než  odevzdal  sem  ji  úředníku  bezpečnému,  jenž  bohdá 
ve  čtvrtek  (dnes  ve  středu  se  žádných  peněz  nepřijímá)  neb  pátek  věc  mi 
svěřenou  opatří.  Pro  nahrnutou  mi  příčinu  pokřtil  sem  majitele  oněch 
peněz  Benešem  Bohdalem,  přeje  mu  totiž,  aby  co  Bůh  dal,  také  požehnal. 
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Protože    však    zítra    posel    k  Vám    odchází,    nemeškal    jsem    Vám    o  tom 
zprávu  předběžní  dáti.  — 

Podíl,  jejž  béřete  tak  právě  srdečnými  slovy  na  mně  osiřelci,  a  po- 
zvání Vaše  přátelské  velice  mne  v  strasti  mé  potěšily.  Dovolíte-li  tehdy, 
hodlám  ku  konci  druhého  týhodne  ve  čtvrtek  neb  v  pátek  do  Vaší  mně 
nad  míru  milé  krajiny  podívati  se  na  několik  dní  pod  tou  však  jedině 
výminkou,  abyste  pro  mne  žádných  nedělali  sobě  obtíží.  Já  cítím,  že  mi 
třeba  na  čas  poodálení  se  od  místa,  kde  se  mi  stále  smutná  nahrnují 
vzpomenutí.  Prozatím  Vám  to  oznámiti  mohu,  že  Kapitula  co  administrací 
pražského  arcibiskupství  ke  mně  náchylnou  se  prokázala,  ustanovivši  mne 
archivářem  ^)  arcibiskupským,  a  jak  doufati  jest,  gubernium  proti  tomu 
sotva  čeho  navrhne.  Vaší  lásce  zatím  se  poroučeje  zůstávám  Váš  upřímný 

ctitel 

K.   Vinařický. 

14.  července  1830. 

146.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1830,  19.  července.   —  Úmrti    kníž.    arcibiskupa    Chlumčanského    a  nehoda 
nepřítomného    při   tom  Vinařického     —  kapitula   jmenovala    jej  archi- 
vářem arcibiskupským  —  k  zotavení   pojede  na  Orlík  ke  Slámoví,  pak 
snad  do  Litoměřická  a  staví  se  též  u  Zahradníka. 

19.  července  1830. 
Vážený  p.  Vlastenče! 
Drahocenný  Příteli! 

Jaká  nehoda  mne  v  minulém  měsíci  potkala,  již  víte,  Příteli  drahý. 
K  bolesti  nade  ztrátou  mého  milovaného  Pána,  u  jehožto  smrti  —  jsa  na 
visitacích  —  jsem  nebyl,  přidala  se  také  brzy  pochybnost  o  mém  budoucím 
opatření,  ježto  sám  jediný  podivným  během  kromě  zlatých  hodinek  co 
památky  jakési  ve  vůli  poslední  nebožtíka  knížete  žádným  jiným  odkazem 
opatřen  jsem  nebyl,  ačkoliv  mladšímu  kollegovi  mému  ^)  kaplanství  zá- 
mecké v  Dolnobřežanech  s  příjmy  300  f.  na  stř.  tamž  podáno  bylo.  O  této 
poslední  věci  jsem  vědomost  měl  a  z  toho  jsem  poněkud  uzavíral,  že 
i  mne  kníže  Pán,  jenž  se  mi  vezdy  nakloněným  býti  ukazoval,  nezapomene. 
I  našel  se  nyní  starší  jeho  testament,  kde  mi  2000  f.  odkázáno;  z  toho 
i  z  jiného  ještě  případu  a  posléz  z  té  okolnosti,  že  se  nebožtík  Pán  v  po- 
slední den  jeho  živobytí  stále  na  mne  poptával,  uzavírati  mohu,  že  bez 
pochyby  mně  něco  na  penězích  za  živa  doručiti  chtěl.  Uvádím  toho  zde> 
ne  jakobych  litoval  ztráty  této  peněžně,  než  raději,  abych  Vám  vyvrátil 
možné  domnění,  že  by  snad  můj  koUega  aneb  kdo  jiný  mne  o  tu  ma- 
monu byl  připravil.  Požehnejž  Bůh  tomu,  komuž  to  připadlo,  dědici  hla- 
vnímu.   Mne    alespoň  nebe  v  zármutku  těžkém  větším    potěšením   oblažilo. 


')    Vlastně    bibliotekářem    při    knihovně    arcibiskupské,    s    níž    také   archiv    byl 
spojen.  —  ^)  Martinu    Přibilovi. 
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an  jsem  totiž  poznati  mohl  a  poznal  v  nehodě  té  svých  pravých  přátel. 
A  těch  Bohu  díky  mi  dosti  pozůstalo.  Kapitula  sama  o  moje  opatření 
pečovala,  ustanovivši  mne  archivářem  při  arcibiskupství,  což  u  zemské 
vlády  žádného  odporu,  jak  doufám,  nenalezne.  Než,  prosím,  toho  ještě  žá- 
dnému nevzpomínejte.  Do  9.  t.  m.  jsem  p.  biskupa  ^)  na  visitací  kanonické 
provázel,  nyní  však  na  několik  dní  na  Vorlík  k  p.  Slámoví,  od  něhož  jsem 
již  několikrát  tam  pozván  byl,  podívám  se.  Cestu  tam  nastoupím  ještě  ten 
týhoden  a  hodlám  asi  za  8  dní  navrátiti  se.  I  Vy  jste  mne  přítomným 
p.  forstem  k  sobě  zváti  líbili,  což  mne  velice  těší,  a  kdo  ví,  budu-li  se 
moci  odstranit  ještě  na  nějaký  čas  z  Prahy,  podívám  se  snad  do  Lito- 
měřická, tudíž  rozumí  se  také  k  Vám.  Čas  ale  určiti  nemohu.  Zatím  Vás 
v  duchu  líbaje  zůstávám   Váš  ctitel 

K.  V.,  kněz  církevní 
(bytem  v  arcib.  residenci). 
Sy.   2*^^  íll.  běhu  Casop.   p.  kat.  duch.  přikládám. 

147.  Vinařický  Jos.  Chmeloví. 

1830,  kol.  24.  července.  —  Obdržev  scházející  výtisky  Slovní  ku  nádavkem, 

promlouvá  o  jich    rozdělení   a   odevzdání    peněz    —    hlásí    svůj    odjezd 

na  Orlík  ke  Slámoví  a  opravuje  titul   »archivár«. 

Vysoce  vážený  p.  Professor! 
Drahocenný  Příteli  můj! 

Odeslaných  mi  2^°  července  t.  r.  28  exp.  ostatních  Vašeho  Slovníka 
dostal  a  již  také  odevzdal  jsem  konsistoři  s  tím  doložením,  aby  se  pro 
jednu  každou  bibliotheku  vikariatní,  kdež  se  více  než  5  exempl.  sebralo, 
jeden  výtisk,  protože  více  výtisků  není  tam  potřebí,  odevzdal ;  takových 
tedy  13  vikariatním  bibliothekám  k  rozdání  přijde,  ostatních  15  by  se  mezi 
personál  kanceláře  konsistorního  rozdaly.  Vaším  jménem  jsem  se  prohlásil, 
z  čehož  Vám  ten  prospěch  vyplyne,  že  za  transporty  a  t.  d.  ničehož  Vám 
platiti  nepřijde.  Posléz  jenom  žádám,  abyste,  pokud  by  se  státi  mělo,  že 
by  některý  p,  subscribent  ustoupil,  pro  uvarování  mrzutých  dojmuv,  jemu 
určený  exemplár  laskavě  na  zpět  přijíti  sobě  nestížil.  Z  peněz  již  konsi- 
stoři zaslaných  odevzdal  jsem  dle  vůle  Vaší  p.  Vávrovi  sto  na  stříbře, 
ostatek,  jak  se  seženou,  tam  též  odevzdati  hodlaje.  Dnes  odjedu  na  Orlík 
a  tamž  u  našince,  milého  p.  Slámy,  asi  týhoden  pobudu;  jak  se  opět  do 
Prahy  vrátím,  o  Vaše  věci  bedlivě  pečovati  nepřestanu.  Vám  k  službám 
povolný 

K.   V. 

NB.  Píšete  mne  v  nápise  na  psaní  archivářem;  o  tom  teprve  se  je- 
dnati bude.  Já  potud  jsem  pouhý  kněz  církevní,  bez  ouřadu,  dosavade 
však  bytem  v  arcibiskupské  residenci  na  Hradčanech. 


*)  Světící   biskup  Frant.  de  Paula    Pištčic.  rovněž  Vinařického  příznivec. 
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148    Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1830,  3.  srpna.  —  Vzpomínky    na  pobyt  Vinařického    na  Orlice  a  pozvání 
k  opětné  návštěvě  o  prázdninách  s  Čelakovským. 

Pi-edrahý  Příteli! 

Dovolte,  a£  se  s  Vaším  pláštěm  a  tlumokem  i  těcho  pár  řádků  — 
když  to  jich  písaři  možno  není  —  do   Vašeho   příbytku  dostane. 

Jak  pak  ste  se  dostaU  domů?  Upokojte  brzo  naši  zvědavost,  neroz- 
potili  ste  se?  Všudy  a  všecko  se  po  Vás  táže,  a  tak  srdečnou  zdílností, 
že  kdyby  to  mě  samého  neblažilo,  že  Vás  tu  velmi  rádi  mají,  věru  bych 
začal  s  Vámi,  (podle  p.  Nejedlého)  horličivčti.  Stotisíc  pozdravení  a  také 
některé  líbánky  se  Vám  z  Vorlíka  posílají,  račte  je  všecky  přijati.  Já  sám 
Vám  ani  pozdravení  ani  políbení  neposílám,  nýbrž  všeho  si  až  do  té  chvíle 
schovám,  až  nás  ráčíte  navštíviti  po  třetí,  což  si  ale  vyprosím,  aby  se 
o  prázdninách  stalo.  Jísti  bude  opět  dost,  an  se  mi  k  tomu  zas  několik 
punčoch  slíbilo,  a  já  ještě  ty  zcela  nevyprázdnil,  které  se  mi  za  Vašeho 
zde  bytí  poslaly.  Husa  by  se  mi  ale  do  toho  času  zkazila,  tu  doufám,  že 
panu  Celakovskému  ráčíte  přepustiti,  jenž  snad  o  prázdninách  své  příbuzné 
navštíviti  pojede.''  Račte  se  s  ním  o  to  nějak  domluviti.  Okolo  19.  srpna 
hodlám  své  dítky  M  dát  zkoušeti,  a  tu  neděli,  nebo  v  pondělí  na  to  po- 
jedu do  Prachatic,  as  na  tři  dni ;  snad  by  pan  Čelakovský  v  těch  dnech 
tak  valně  zaneprázdněn  nebyl,  a  mohl  by  Prahu  o  něco  dřív  opustiti. 
V  kanceláři  knížete  Josefa  ze  Schwarzenbergů  ráčíte  míti  také  jedno  psaní 
od  našeho  pana  důchodního.  Jestli  Vám  ho  Pátek  sám  nevyzdvihne,  takt' 
nebude  jinak,  než  že  si  proň  budete  museti  dojíti  nebo  poslat.  —  Nevím, 
co  Vám  píše;  ale  nahazuje-li  Vám  onu  zpěvkyni,  tak  z  toho  nemůže  nic 
býti ;  neb  o  čem  snad  pan  důchodní  neví,  místo  to  jest  již  zamluveno 
pro  mne.  —  Račte  se,  drahý  Příteli,  dobře  míti,  mne  nepřestaňte  milovati, 
a  zpomenete-li  si,  že  Vám  tu  něco  zcházelo,  dosaďte  to,  prosím,  Svou 
upřímnou  a  k  výmluvám  dost  obrat.iou  láskou.   Váš  celý 

František. 
Na  Vorlíku  3.  srpna   1830. 

NB.   Pátek  povídá,  že  mu  ráčíte  být  milejší  k  vezení,  než  osm  škatulí. 

NB.  Nezapakoval  ste  si  tady  žádnou  punčošku  nebo  nějaký  čepec 
pro  tu  krásnou  Majolenu?  Skoda,  že  sem  se  k  pakování  nedíval. 


')  Jež  vyučoval. 

Vinařického  Korrespondence      .  1^ 
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149.  Marie  Antonie  Vinařickému. 

1830,  3.  srpna.  —  Poptává    se    po    Vinař,    zdraví    a    pobytu,    pak    po    svém 

spisku,   jenž  má   se  tisknouti.  —  Domluva    Celakovskému,    že   tak 

dlouho    do    kláštera    nepřichází. 

V  Praze  dne  3.  srpna   1830. 

Velebný,  drahocenný  Bratřínku  v  Krystu! 

Že  dnes  okolo  Knížecího  hradu  této  služce  za  jistou  příčinou  jiti  se 
udává,  tedy  honem  použiji  té  příležitosti  a  poptám  se  o  Vašem  zdraví, 
Bratřínku  můj  velebný!  Ačkoli  těchto  několik  slovíček  jen  tak  na  bůhzdař 
píši,  nebot  nevím,  ráčíte-li  býti  v  Praze  čili  ne.  Velebný  Pane!  co  pak 
dělá  moje  Rozmarinka?  ^),  jest-li  pak  již  se  dostala  z  censuryr  Jak  pak 
tam  asi  byla  přijata."  kde  pak  se  přede  bude  tisknout.?  Račte  mně  o  tom 
všem  uděliti  zprávu.  Druhou  žádost  mám  k  Vám.  když  přijdete  k  p.  Ce- 
lakovskému, aby  jste  ho  ráčil  vyplísniti  za  mne  proto,  že  již  tak  drahný 
čas  u  nás  nebyl.  Onť  bude  dobře  vědět  o  Vašem  se  vynacházení  i  o  mé 
Rozmarince,  ale  jako  by  mně  na  tom  všem  nic  nezáleželo,  ani  k  nám 
nejde,  ani  ničeho  nevzkazuje.   Vid^e  že  zasluhuje  vyplísnění.? 

Bůh   budiž  s  Vámi!  Já  zůstávám   Vaše  u[)římná  sestra 

M.  Antonie. 

150   Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1830,  5.  a  6,  srpna.  —  Vylíčení    Vinařického   cesty  z  Orlíka  do  Prahy,. 
—    básnická    situace    skladby    »Plavba    v    Podolí*. 

Milovaný  Druhu  můj ! 

Jak  jsem  se  domů  dostal,  ptáte  se}  Vypravuji.  Sotva  jsme  se  po- 
slední rozloučili  rukou  a  srdcí  pokynutím,  počal  jsem,  jak  lid  náš  polozla- 
tinštilý  praví,  dávati  myšlénkám  svým  audiencí,  aneb,  abych  Vám  to  pouze 
česky  a  tudiž  světleji  vyložil,  procházel  sem  s  Vámi  ještě  jednou  přívětivé 
obyty  Vašich  Vorličanů.  U  Pekárků  jsem  se  za  své  petrohradské  »Auf- 
geschnittenes*  ospravedlňoval;  n  paní  forstmistrové  sem  sobě  ještě  porci 
té  višňové  medoviny  chutnati  dal;  s  p.  Eichelbergerem  jsem  o  těch  pro- 
žluklých  R.  debatoval;  u  paní  Linhové  jsem  sobě  ještě  punčošku  těch 
chutných  Jakubek  zamlouval,  u  Vás  pak  při  večeři  počítal;  v  zahradní 
besídce  páně  důchodního  jsem  Vám  záviděl,  že  Vám  pěknou  rukou  dva- 
kráte více  než  mně  třešní  dáno;  u  Sládků  jsem  ještě  jednou  se  ušlechti- 
lému spolku  divadelnímu  za  souíTlera  dohazoval ;  potom  přeplaviv  se  do 
Kostelce  s  p.  farářem,  s  Vámi  a  per  idearum  (aneb  zde  raději  personarum) 
associationem  i  s  panem  Linhou  k  tapíčku  sem  si  zasednul  s  tím  úmy- 
slem, abych  Vás  všech    tří  pánů  o  několik    plesnivců  ošuM ;    odtud    jsme 


')  >Keř  rozmarinový  ze  stínu  do  veřejné  zahrady  přesazený«  vytištěn  na  140  str. 
Skových  v  arcibisk-  tiskárně  1830. 
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p.  Trnku  navštívili,  i  našli  jsme  jej  při  fortepianě  hrajícího  ouverturu 
k  »Don  Juanu ',  a  dolíčil  nám  svým  hraním,  že  Cechům  ne  bez  příčiny 
osud  velel:  > Hudbu  a  zpěvy  Cech  miluj*;  hudbu  j):ik  uslyševše  nesměli 
srno  též  zanedbati  zpěvu,  i  šii  jsme  tedy,  kde  se  pěkně  zpívá.  Kam  mne 
pak  píseň  Lumírova  začarovala,  již  sám  skoro  nevím,  jediné  mi  svědomo, 
že  jsem  jako  ze  sna  procitnul,  když  sme  dojížděli  k  Dobříši ;  na  radním 
domě  ukazovaly  hodiny  několik  minut  přes  čtvrt  na  devátou :  tu  jsem  ale 
na  dobrotivost  Vašeho  lidumilého  p,  vrchního  hřešiti  se  opovážil  na  otázku 
kočího:  kdy  má  býti  doma?  a  jestli  by  mne  ještě  do  první  vesnice  za 
Dobříši  bez  uškození  koňům  dovézti  směl?  dostána  pak  žádanou  na  to 
odpověď,  pobídnul  jsem  jej,  aby  mne  dovezl  až  do  Voznice,  tak  se  tuším 
vesnice  mezi  Dobříši  a  Mníškem  jmenuje,  což  pak  také  učinil.  Má  opo- 
vážlivost  mne  pak  po  skutku  teprve  rozcházela.  Ačkoli  doufám,  že  koním 
se  tím  neublížilo.  Bratříčku  vymozte  mně  za  tu  opovážlivost  laskavého  pro- 
minutí. —  I  šlo  se  mi  pak  stínem  lesním  výborně,  tak  že  sem  se  dříve 
téměř  nezapotil,  až  když  již  z  lesa  vyjda  k  Mníšku  jsem  se  blížil.  Přiraziv 
tam  pojedl  sem  něco,  a  zjednal  jsem  sobě  pryčku  s  jedním  koněm,  jenž 
pak:  »Ctvermonohým  ujetou  dupotem  tepe  půdu«  mne  po  první  hodině 
odpolední  do  Zbraslavi  dovezl.  Cerstvěji  tuším  sotva  Váš  kníže  Pán  jezdí, 
jak  jsem  tehdáž  jel,  ačkoliv  se  duše  roztřásti  a  tělo  rozpoltiti  mohlo.  Na 
Zbraslavi  u  p.  děkana  sobě  hodinku  poodpočinuv  a  dvěma  skleničkama 
cukrované  vody  se  očerstviv,  nastoupil  jsem  po  třetí  hodině  do  chuchelské 
lázně,  tam  přijda  objednal  jsem  si  koupel;  prozatím  ale  šel  jsem  do  ho- 
stince a  zahrál  jsem  sobě  partičku  na  billiaru  na  pobídnutí  nějakého 
pražského  pána,  než  se  hlas  ozval.  »Jemnost  pane,  (nedivte  se,  tak  se 
v  Praze  i  chvostištáři  titulují)  koupel  hotova «!  —  Umyv  pak  se  sebe  pot 
a  prach  šel  jsem  opět  do  hostince,  hodlaje  tam  bytelnou  jakousi  svatčinou 
podnaraziti  sobě,  jak  říkáme,  bůček.  Blížila  se  již  hodina  šestá;  já  tedy 
pak,  co  poctivý  člověk,  než  jsem  odešel,  zaplativ,  ubírám  se  ku  dveřím, 
které  však  náhle  přede  mnou  se  otevroU)  a  v  nich  (nelekejte  se  můj  milý) 
zjeví  se  muž  vysokého  zrůstu  a  usmahlé  tváři,  s  prsy  rozhalenými,  oblečen 
v  bílé  plátěnky  a  v  rur.ou  měl  široký  slaměněný  klobouk,  byl  to  slovem  — 
plavec,  poptávaje  se,  jestli  by  milost  panu  (NBi  se  líbilo  po  vodě  jeti  do 
Prahy.  Protože  mimo  mne  a  marquéra  nebylo  žádného  človíčka  v  hostinci, 
a  já  pochyboval,  že  marquer  by  do  Prahy  jeti  chtěl,  osobil  sem  tuto  plav- 
covu zdvořilost  své  před  tím  poprášené  nyní  ale  umyté  jasnosti;  ale  krátkým, 
ovšem  že  trochu  pánovitým  »Líbí  se«  šel  jsem  za  svým  nenadále  najatým 
Palinurem.  Vstoupili  sme  do  lodě,  a  již  míjely  břehy,  palouky  a  skály, 
v  právo  i  v  levo  vše  ubíhá  v  zad.  Aj  tam  Cechů  někdy  slunce.  ')  Na 
smíchovském  břehu  přistanuv  ohlížel  jsem  se  ještě  jednou  na  Vyšehrad, 
a  —  —  —  kráčel  sem  letavým  prachem  k  Oujezdské  bráně    Nyní  sedím 

')  Následuje  Vinařického  báseň:  Plavba  v  Podolí.  » Vzduj  mi,  větérku  libý,  vzduj 
bila  loďky  mi  plátna*   atd.  jak  vytištěno  v  Sebraných  spisech  I.  str.  141. 
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V  Praze,  vesel  toliko  zpomínáním  na  Váš  utěšený  Vorlík.  Abych  slib  po- 
někud vyplnil,  odesílám  po  Vás,  Příteli,  žádaje  však,  aby  důvěru  mou  ne- 
oklamal, ušlechtilé  zpěvkyni  písně  Lumírovy,  dva  svazky  » Zpěvů  českých,* 
a  pak  text  český  k  Rodině  Švýcarské,  odkud  by  ku  dvěma  povědomým 
duettům,  líbilo-li  by  se,  pod  noty  text  český  snadno  se  vepsati  dal.  Přikládám 
k  tomu  také  list  na  jejího  pana  otce,  p.  důchodního.  Oč  tam  jednáno, 
zamlč  péro  prostořeké.  Jsouť  tajemství,  která  i  druh  druhu  tajiti  musí.  — 
Posléz  přiložil  jsem  ještě  tři  svatojanské  knížky  ministrantům.  —  Celakovský 
pozdravuje  Vás,  těšilo  jej  Vaše  pozvání,  kteréhož  ale  teprv  ku  konci  září 
bude  užiti  moci.    —   Bowring.    — 

Za  stotisíc  pozdravení  z  Vorlíka  posílám  jich  dvakráte  stotisíc, 
k  tomu  ještě  vroucí  díky  za  všecku  laskavost,  kteráž  se  mi  tam  prokázala. 
Vám  ale,  rozmilý  Příteli,  neví,  jak  se    odslouží  Váš  na  zadrhmo  zavázaný 

Vinařický. 
151.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1830,  24.  srpna.  —  Trudné  i  dobrá  pro  Vinař,  následky  ze  smrti  knížete 
arcibiskupa.  —  Naděje  na  faru  křešickou  —  žádost  za  brzkou  zprávu 
o  katechismu  jeho.  —  Chválí  Slámův  článek  o  poutích  —  nové  práce 
Zahradníkovy  —  Vinařickému  by  přál  místo  »proteje«  v  semináři  Ve n- 
dickém  —  pro  Časopis  zašle  článek. 

Nejmilejší  Příteli! 

Ze  Vás  nebožtík  p.  arcibiskup  právě  otcovsky  miloval,  o  tom  žádné 
pochybnosti  není.  Ze  však  v  testamentu  svém  Vás  obzvláštním  spůsobem 
obmysliti  zapomenul,  náhodou  se  stalo,  neb  raději  řízením  Božím.  Nicméně 
ztráta  Vaše  i  mne  bolí,  an£  Vám  z  té  duše  i  časného  zaopatření  žádám. 
Milostivé  nebe  Vám  velmi  vzácnější  dalo  bohatství,  nežli  Vám  zemřelý 
pán  Váš  zůstaviti  mohl.  Velice  mne  těší,  že  jste  se  v  nahodilé  strasti 
pravých  přátel  svých  v  Praze  znáti  naučil.  Smýšlímť,  že  Vám  dáni  jsou 
zřejmí  důvodové  nepokryté  šetrnosti,  a  že  každý  povážlivý  a  dobrý  sličnou 
povahu  Vaši  a  Vaše  zásluhy  poznává.  Těšil  jsem  se  velice  na  navštívení  Vaše, 
a  kdybyste  první  dny  v  téhodnu  byl  přišel,  rád  bych  se  s  Vámi  do  Děčína 
byl  odpravil.  Mám  nyní  naději,  že  ne  sice  výnosnější,  ale  pohodlnější 
a  rozkošnější  faru  na  našem  patronáte  dostanu  a  sice  faru  křešickou 
u  samého  Labe,  hodinu  od  Litoměřic.  —  Dejtež  mně  třebas  i  po  poště 
zprávu,  zda- li  můj  český  katechismus  šťastně  censuru  prošel  a  do  díla 
již  jest  vzat,  a  kdy  by  asi  kniha  ta  k  místu  přivedena  býti  mohla.  Ze  strany 
opravování  cele  spoléhám  na  dobrotu  Vaši  a  p.  Černého,  jemuž  mne, 
jakož  i  p.  k.  Václavíčkovi,  Hankovi,  Celakovskému  a  Jungmannovi  poru- 
čena učiťíte.  Práce  p.  Slámy  ^j  i  obsahem  i  řečí  dokonalá  jest.  Čeština 
jeho  jest  výborná.     Nechať  i    o  jiných    ústavech    a    obyčejích    katolických 


')  Článek  o  poutích  uveřejněný  v  roč.  1830,  str.  205. 
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tak  důkladně,  zřetedlně  a  srdečně  píše,  jako  o  poutech  psal.  —  P.  Jungman- 
novi  jsem  poslal  pětmecítma  zhola  původních  bajek,  aby  je  do  Musejního 
časopisu  přivedl,  byl\-li  by  vytištění  hodné.  Slyšel-li  jste  něco  o  tom, 
zpravtež  mne  toho,  abych  věděl,  měl- li  bych  ostatní  bajky  své  jednak 
přepsati  jednak  na  česko  vyložiti.  —  Pro  náš  Časopis  odesílám  krátké 
pojednání  o  Marii  Magdalenské.  Snad  se  ale  tato  práce  moje  do  Časopisu 
našeho  nehodí.  Z  knihy  Tomáše  Kempenského  —  De  imitatione  Christi  — 
modlící  knížku  jsem  letos  udělal  a  p.  Neureutterovi  ^)  odeslal.  Snad  Vám 
tu  mou  práci  k  nahlédnutí  podá,  Vyť  pak  ji  sám  vzdělavatelnou  a  zbožným 
Čechům  příhodnou  býti  uznáte.  —  Těšilo  by  mne,  kdybyste  se  jakožto 
protej  ^)  do  Vendického  seminarium  dostati  mohl.  To  místo  by  Vám  ještě 
nejpříležitější  bylo,  anť  kancelářské  práce,  jakož  mám  zkušeno,  velmi  jsou 
nechutný. 

Pro  náš  Časopis  letos  ještě  jediné  toliko  pošlu  pojednání  »o  kate- 
chismech«,  kteréž  již  přepisuji.  Těším  se,  že  tudíž  psaní  od  Vás  dostanu, 
zatím  však  všecko  možné  dobré  Vám  žádaje  s  pravou  šetrností  a  láskou 
bratrskou  zůstávám  Váš  oddaný  přítel 

Vincenc  Zahradník, 
farář. 

V  Zubrnicích,  dne  24.  Aug.   1830. 

152.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1830,  6.  září.    —    Omluva    delšího  mlčení    —    král.    hradecký   biskup   jme- 
nován prý  již  arcibiskupem  pražským  —  kate chism  posílá  ku  přehléd- 
nutí —  honorář  od  Špinky  pro  Zahr.  —  bajky  v  Musejníku  vytištěné. 

Vážený  Příteli ! 

Odpuste,  že  jsem  tak  dlouho  Vám  ani  písmeny  neposlal;  bylť  jsem 
brzy  v  Praze,  brzy  venku,  brzy  za  vyražením,  brzy  za  příčinou  visitací, 
tak  že  jsem  jako  Skytha  z  místa  na  místo  vandroval.  Nyní  ještě  posléz 
téhož  roku  na  visitací  s  p.  biskupem  budoucí  čtvrtek  z  Prahy  na  osm  dní 
se  odeberu.  Musím  dosavad  býti  p.  biskupu  k  ruce,  an  jeho  nový  cere- 
moniarius  ^)  s  během  ouředním  dosti  se  ještě  nezná.  Vaše  sdílnost  vzhledem 
na  mé  zaopatření  budoucí  jest  mi  důkazem  Vašeho  přátelského  smýšlení 
o  mne.  Zprávy  do  Prahy  přicházejí,  že  p.  biskup  královéhradecký*)  arci- 
biskupem pražským  jest  pojmenován.  Jestli  tomu  tak,  brzy  se  rozhodne 
povolání  mé. 

Devět  archů  Vašeho  katechismu  otištěných  k  přehlédnutí  Vám  ode- 
sílám. Odpuste,  zůstaly-li  tam  zvláště  některé  chybné  citáty  biblic.  textův, 


'  Knihtiskaři  v  Praze.  —  ')  Představený  Lužického  semináře  na  Malé  Straně 
v  Praze.  —  ^)  P.  Jakub  Na  var  a,  když  předešlý  obřadník,  zároveň  kaplan  starobole- 
slavský,  Josef  Hořčice  stal  se  farářem  v  Rousinovč.  —  ")  Alois  Josef  hr. 
z  Kolovrat   Krakovský  jmenován  5.  září  1830  kníž.  arcibiskupem  pražským. 
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Já  pro  své  vzdálení  z  Prahy  toliko  3,  4,  5,  6  arch  jsem  přehlédnouti  mohl; 
co  se  textů  v  rukopisu  Vašem  znamenaných  týče,  nalezl  jsem  mnohé 
chybně  citované;  pomocí  konkordancí  jsem  jich  všemožně  opravil,  možná 
ale,  že  jsem  ještě  cosi  přehlédl. 

Račtež  všecko  ještě  bedlivě  Sám  přehlédnouti  a  nalezené  chyby  brzy 
zaslati  k  opravení  tisku.  Za  3  neděle  bohdá  bude  spis  Váš  dokončen. 

P.  Spinka  *)  již  mi  50  zlatých  v.  č.  pro  Vás  odevzdal;  kterýchž  abych 
Vám  poslati  mohl,  udejte  mi  bezpečnou  příležitost. 

Vašich  25  bajek  v  Musejníku  již  otištěno.^)  Jsouť  důmyslné  vesměs, 
a  více  z  nich  výborné  obsahem  i  stručným  slohem.  Toliko  některá  vy- 
jádření méně  známá,  dle  zdání  mého  měla  by  se  nahraditi,  jelikož  v  bajkách 
pouze  prostý  sloh  panovati  má.  Máte-Ii  jich  více,  žádám  Vás  —  jménem 
všech  přátel  literatury  naší  —  o  brzké  jich  a  zvláštní  ^)  vydání.  Račtež 
mně  výminky  udati,  pod  kterými  byste,  nehodláte-li  jich  sám  na  svůj 
náklad  vydati,  kněhkupci  některému  přepustiti  chtěl,  já  bych  se  o  to, 
pokud  mi  možná,  postaral. 

Posled  Vám  srdečně  přeji  a  žádaje,  aby  se  Vám  křešická  fara 
a  vůbec  pak  nějaké  Vás  důstojnější  místo  dostalo,  a  v  přízeň  Vaší  se 
poroučeje  ostávám  ctitel   Váš 

K.  V. 

V  Praze,  dne  6.  září  1830. 

153    Frant,  Sláma  Vinařickému. 

1830,  7.  září.  —  Nabádá,  by  »Plavba  v  Podolí*  vytiskla  se  v  Časopise 
Čes.  Musea  —  zasílá  opravené  své  pojednání  o  chudinských  ústavech 
a  list  Vránův  —  hájí  se  proti  některým  změnám  rušivým  v  článku 
»0  poutích<  a  slibuje  pojednání  o  školách  vlasteneckých  —  20  zl. 
Alžbětinkám  —  v  Prachaticích  se  čeština  zmáhá  —  čes.  písněmi  způ- 
sobeno mnoho  radosti. 

Předrahý  Příteli ! 

Vím  dobře  —  proto  že  ste  se  s  tím  sám  pronesl  —  že  Vám  list  můj 
příliš  záhy  přijde ;  ale  nemohu  sobě  ani  Vám  pomoci.  Zlobte  se  také 
drobet,  jen  se  nehněvejte  a  odepište  zas,  kdy  budete  moci.  Ale  dlouho 
mne  čekati  nenechávejte.  —  Tu  plavbu  Podolskou  *)  budu  uměti  hnedle 
nazpamět.  Kdo  ji  koli  četl,  žádal,  aby  ji  mohl  ještě  jednou  v  Mus.  časo- 
pisu ^)  číiti.  Já  myslím,  že  to  ti  lidé  přede  mnou  tak  naschvál  vyjádřili, 
vědouce,  že  Vám  dopisuji,  aby  se  to  snad  až  k  Vašim  očim  doneslo; 
protož  pozorliv  toho  jemného    pobídnutí,    činím  to  zde,    doufaje,    že  i  Vy 


')  Václav  Špinka  tou  dobou  ředitel  arcib.  knihtiskárny.  —  ")  ČČM.  1830, 
str.  283.  —  ')  Sbírka  o  4  knihách  vyšla  r.  1831,  druhá  pak  o  6  knihách  —  dle  listu  32. 
z  31.  čce.  1833.  —  Vinařickému  věnovaná  se  připojenými  aforismy  o  bajce,  prošla 
sice  censurou,  tištěna  však  nebyla,  vyjma  několik  bajek  ve  Blahověstu  r.  1855  a  ve 
Škole  a  životě  1883.  —  ■*)  Viz  list  z  5.  a  6.  srp.  t.  r.  —  ')  Vytištěna  tam  v  roč  1831,  357  ..  . 
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ráčíte  takovým  lidem  něco  k  vůli  učiniti.  Snad  že  někdo,  dozví-li  se 
o  nebytí  Lumírovu,  nabude  chuti  po  jeho  osiřalém  varitu  se  hlásiti.  Já 
ty  verše  posouditi  neumím;  ale  že  pěkné  býti  musejí,  poznávám  z  toho 
(ale  prosím  Vás  nezpýchejte  takovým  vyznáním),  že  bych  podobného  nic 
nevyvedl.  Již  sem  šel  k  řece;  již  k  skalám  a  zeleným  paloukům;  ptal  sem 
se  vlnky  a  vesla  —  a  pražádný  verš  mně  na  prsty  přijíti  nechtěl.  Kolikrát 
sem  myslil,  že  již  verš  je  hotový,  a  hle,  jestli  sem  se  dal  podruhé  do  skando- 
vání, poznal  sem,  že  můj  šestiměr  dvěma  krátkýma  začal  a  cezura  mi 
padla  na  malíček.  Protož  sem  se  zařekl  veršů,  budu  si  hleděti  raději  vče- 
liček,  spokojiv  se  s  medem,  když  si  budete  zpívati. 

Příležitě  odesílám  své  loňské  pojednání,  kdež  sem  s  radou  pana  faráře 
Vrány  (list  pana  faráře  Vrány,  jenž  mi  byl  za  tou  příčinou  napsán,  sděluji 
zde  s  Vámi)  některá  místa  přeškrtal,  některá  ale  přec,  že  by  zanímavost 
pojednání  zcela  se  vytratila,  ponechal.  Vím  napřed,  že  se  bude  ještě  velmi 
obšírné  zdáti;  aie  račte  Jevnost  (tak!)  panu  Václavíčkovi  říci,  že  dá  větši 
almužnu  chudým  a  Bůh  že  našemu  Časopisu  tím  hojněji  požehná,  pakli  se 
v  něm  věcí  chudých  o  něco  siřeji  zastanem.  Já  sem  aspoň  živě  přesvědčen, 
že  zásluhy  křesťanského  náboženství,  které  si  o  nuzné  získalo,  k  jeho  nej 
pěknějším  stránkám  náležejí;  spíš  by  snad  některé  hlubokou  učeností  se- 
psané a  víc  k  osvícení  spisovatelovu  než  náboženství  směřující  pojednání; 
spíš  by  snad  některé  ohnivou  polemikou  páchnoucí  pojednání  v  našich 
pokojných  a  sprostičkých  Cechách  pohřešeno  býti  mohlo  ^) ;  avšak  předpi- 
sovati nesmím  ničeho,  a  snad  již  to  mnoho  jest,  co  jsem  tuto  řekl.  Příštíkrát 
dá-li  mi  Bůh  zdraví,  se  přičiním  o  větší  stručnost  ve  svých  pojednáních; 
jediný  výjimek  z  mých  dopisů  o  vlastenských  školách  ještě  vyjímám.  Ten 
as  za  tři  neděle  odešlu,  v  kterémžto  času  snad  také  pro  Musejní  časopis 
nějaké  pojednání  dohotovím. 

V  listu  tomto  naleznete  také  20  zl.  vid.  čísla,  ježto  jakás  dobročinná 
paní  z  Prachatic  do  kláštera  sv.  Alžběty  —  t.  j.  Alžbětinkám  posílá.  Věda, 
že  v  tom  klášteře  ráčíte  známost  míti,  prosím  Vás  přátelsky,  abyste  je 
tam  proti  vysvědčení  na  tuž  dobrodinkyni  z  Prachatic  znějícímu  odvedsti 
(tak)  ráčil. 

Po  Vašem  odchodu  z  Vorlíka  sem  si  brzo  zkoušky  v  Písku  i  zde 
odbyl,  vydav  se  na  cestu  do  Prachatic,    kdežto  mně  ty  dni,    jako  několik 


')  Račte  prosím  jemnost  panu  redaktorovi  také  místo  mne  postěžovati  si,  že  se 
■mi  v  posledním  pojednání  >0  poutích*  (Časopis  pro  kat.  duch.  1830,  str.  205)  do  začátku 
zcela  jiných  slov  a  myšlének  vneslo,  a  co  mne  bolelo  nejvíc,  byl  přezděv  proti  jakémus 
slezskému  knězi,  kterého  já  z  péra  nikdy  nepustil.  Já  přezděvy  povolím  rád  pražským 
překupnicím;  v  literatuře  jich  ale  —  a  dokonce  v  naší  české  viděti  nemohu.  Kéž  by 
Češi  nekráčeli  v  tomto  ohledu  za  nekalými  Němci.  Přezděv  je  vezdy  véc  rozježené 
vášně;  hanobí  srdce,  podpaluje  odpornou  stranu,  a  prozrazuje  věc  nepravou.  Protož 
můžete  mi  věřiti,  že  mne  to  bolelo,  sám  se  přezdívajícím  viděti.  Je-li  třeba,  aby  se 
mé  zdání  čtenářstvu  učinilo  podezřelým,  kdyť  by  se  to  mohlo  v  poznamenání  státi, 
kde  se  slova  od  slov  podpisem   vylišiti  dají. 
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hodin  odplynuli,  a  mohu  říci,  že  netoliko  na  duši,  ale  i  na  těle  zdravější 
sem  se  navrátil.  Teď  se  pak  zase  starý  neduh  o  mne  pokouší,  nedá-li  mi 
ale  pokoje,  vezmu  na  něj   hůl;  kéž  byste  řekl,  že  udělám  dobře! 

V  Prachaticích  sem  k  nemalé  radosti  seznal,  že  se  tam  čeština  po 
mém  odchodu  víc  rozmáhá,  než  dokud  sem  tam  ještě  přebýval.  Doufejme 
v  Boha,  že  osení,  kteréž  nyní  scházeti  nevidíme,  po  naší  smrti  teprv  hojné 
užitky  ponese! 

S  písněmi,  které  ste  do  domu  důchodňovic  poslal,  ste  způsobil 
velikou  radost;  zpěvkyně  se  Vám  chystá  sama  česky  poděkovati,  jen  nevím, 
kdy  se  přichystá. 

Nyní  Vás  nastokrát  líbám,  a  že  Vás  celý  Vorlík  srdečně  miluje  a  zas 
brzy  spatřiti  žádá,  věrně  ubezpečuji ;  já  ale  sám  do  ochrany  Boží  Vás  po- 
roučeje zůstávám  starým 

Františkem  na  Vorlíku. 

7.  září  1830. 

P.  p.  Věda,  že  z  kraje  píši,  nebudete  míti  za  zlé,  pak-li  těch  Jemnost- 
pánů  do  psaní  nestrkám.  V  Praze  jsou  lacinější,  v  každé  krčmě  k  dostání, 
račte  si  tam  tedy  všecky  koupiti,  kteří  by  sem  patřili.  —  Ať  se  pan  Cela- 
kovský  jinak  nerozmyslí,  než  jak  ste  mně  posledním  listem  psal. 

154.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1830,  17.  září.  Přání  k  nastoupení  nového  arcibiskupa  —  děkuje  za 
práci  s  katechismem  —  stanoví,  komu  dáti  po  výtisku  a  jak  za- 
slati  honorář.  —  Jest  hotov  vydati  nové  bajky,  až  je  přehlédne 
ještě  a  dílem  i  přeloží.  —  Těší  se  na  yinařického  překlad  Bohuslava 
z  Lobkovic  a  vybízí  ke  skladbám  původním.  —  Biblická  historie  ně- 
mecká bude  původní  a  svérázná  —    Křešickou    faru  nejspíše    dostane, 

ne-li,  nebude  naříkati. 

Laskavý  Příteli ! 

Psaní  Vaše  novým  mně  bylo  důvodem  Vaší  ke  mně  náchylnosti 
přátelské.  Dejž  Vám  Bůh,  by  se  s  novým  panem  Arcibiskupem  i  Vám 
nového  štěstí  dostalo.  Avšak  Vám  ve  všech  příležitostech  života  dobře  se 
povede,  anť  vše,  což  blaží,  míti  se  snažíte  sám  v  sobě.  P.  biskupa  králové- 
hradeckého dobře  znám,  jakož  i  p  kanovníka  Venuto  ')  Oba  jsou  mužové 
předobrého  srdce,  ale  již  staří. 

Vydáním  Katechismu  mého  p.  Spinka  mně  radost  učinil,  anť  jiné 
knihy  v  Praze  tištěné,  již  na  pohled  se  nelíbí.  Naději  se,  že  mu  ten  spis 
můj  dobře  půjde  na  odbyt.  Odeslal  jsem  mu  poznamenání  některých 
omylů  a  oprav,  kteréž,  pozdě-li  ho  došly,  na  posledním  listu  vytisknouti 
se  mohou.   Děkuji   Vám  za  práci  Vaši,    na  opravu  knihy    mé  vynaloženou 


')Jan    Venuto    uvádí    se    ve  Schematismu   království  Českého    na  rok   1831 
jakožto  )>canonicus  a  latcre«   při  konsistoři  královéhradecké. 
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a  prosím,    byste  se  o    dokonalé    opravení    i    ostatních    archů    laskavě    po- 
staral. 

Z  výtisku,  kterýchž  mně  p.  Spinka  odhodlal,  několik  sobě  zůstavte, 
z  ostatních  pak  dobrých  přátel,  v  příkladě  p.  kanovníkovi  Václavíčkovi, 
p.  Černému,  Jungmannovi  každému  jeden  obětujte.  Jeden  tolikéž  dejte 
do  Musejní  bibliothéky.  Peníze,  od  p.  Spinky  za  můj  spis  Vám  dodané, 
vručte,  prosím,  buď  p.  Schneiderovi,  ^)  anebo  klíčnici  v  domě  p.  biskupa 
Hurdálka,  poněvadž  ona  každý  týden  bezpečnou  příležitostí  něco  starým 
sestrám  svým  do  Litoměřic  odesílá. 

V  dělání  bajek  snad  se  žádný  tak  necvičil,  jako  já.  Jistě  jsem  jich 
jednak  pět  set  vyhotovil,  ale  větším  dílem  zase  zavrhl.  Z  těch,  kteréž 
v  rukou  mám,  toliko  některé  povedenější  dle  rady  Vaší  vydám.  S  těmi 
již  vytištěnými  jich  bude  asi  150.  Jednu  však  jich  částku  teprv  zčeštiti 
musím.  Neb  před  několika  léty  toliko  německy  jsem  psal. 

Věřte,  Příteli,  že  kázání  zhotoviti  snadnější  jest  věc,  než  bajku.  Až 
celou  tu  sbírku  bajek  budu  míti  na  místě,  všecko  Vám  odešlu  a,  co  by 
se  dále  státi  mělo,  s  Vámi  se  o  to  poradím. 

K  českým  veršům  Vy  obzvláštního  vtipi:  máte.  Slyšel  jsem,  an£  i  jiní 
týž  soud  vynesli.  Těším  se  tedy  na  přeložení  těch  básní  Bohuslava  z  Lob- 
kovic. Nicméně  jsem  Vám  již  jednou  psal,  že  byste  se  i  o  nějakou  pů- 
vodní práci  pokusiti  měl. 

Mrzí  mne  nyní,  že  jsem  se  pražskému  Pachmeyrovi  ve  vyhotovení 
biblické  historie  Nového  Zákona  uvázal,  ač  jsem  již  nyní  tuto  práci  až 
k  Večeři  Páně  dovedl.  Přesvědčíte  se,  že  tato  německá  vypravování  moje 
odnikud  nejsou  vypsána,  nýbrž  původní  ráz  svůj  mají  a  znamenitě  od 
podobných   prací  se  dělí. 

Podle  zpráv,  kteréž  mne  až  posavad  došly,  křešickou  faru  nepo- 
chybně dostanu.  Žádal  jsem  ji  hlavně  proto,  abych  z  obtížných  vrchů  a 
lesů  našich  se  dostal  a  snadnější  měl  s  lidmi  obchod.  Co  se  tkne  přijmu 
žádaná  fara  tak  chudá  jest,  jako  má  nynější.  Nedostanu-li  ji,  jistě  se  trá- 
piti proto  nebudu.  —  Žádáte  mně  důstojnějšího  nějakého  místa.  Dostalť 
bych  ho  zajisté,  kdybyste  Vy  byl  rozdavatelem  důstojenství  a  far.  Nicméně 
i  pouhá  upřímná  žádost  Vaše  ku  velikému  mně  jest  potěšení.  —  Po- 
zdravte ode  mne  všecky  mé  přátele,  sámť  pak  se  na  všem  výborně  mějte 
a  neproměnně  zůstaňte  laskav  na  Svého  pravého  přítele 

Vincencia  Zahradníka, 
faráře. 

V  Zubrnicích  dne   17.  září   1830. 


*)  Frant.  Schneider  po  Zahradníkovi  obřadník  a  tajemník  biskupa  Hurdálka 
s  nímž  1823  do  Prahy  se  odebral,  jsa  mu  až  do  smrti  (1834)  jeho  věrným  prů- 
vodčím a  přítelem. 
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155.  Hrabě  Hanuš  z  Kolovrat  Krak.  Vinařickému. 

1830,  24.  září.  —  Žádá  za  představení  mladého  synovce  svéhoHanuše 
professorům  filosof,  fakulty. 

Euer  Hochwiirdenl 

leh  ersuche  Sie  recht  sehr,  meinen  Vetter  Hans  Kolovrat,  den  Sie 
in  Březnic  kennen  lernten,  itzt  bei  seinem  Eintritt  in  die  philosophischen 
Studien  bei  den  Professoren  gedachter  Facultát  aufzufiihren,  und  ihn  bei 
denselben  bestens  anzuempfehlen.  leh  glaube,  dass  dies  fiir  den  jungen 
Mann,  der  itzt  das  erstemal  das  eltediehe  Haus  verlásst,  gewiss  vom  besten 
Erfolge  sein  wird-  Wenigstens  werden  die  Professoren  auf  ihn  aufmerk- 
sam,  und  diirften  ihn  vielleieht  nieht  dureh  das  ihnen  sonst  so  iibliehe  an- 
fahrende  Benehmen  muthlos  machen,  besonders  wenn  Sie  den  Namen 
des  F.  Erzbischoífs  nennen,  und  sagen,  dass  es  ein  Verwandter  vom  Fiir- 
sten  ist  —  Verzeihen  Sie,  dass  ich  Sie  mit  dieser  Angelegenheit  be- 
lástige,  aber  Ihre  Gefálligkeit  ist  mir  nur  ein  sieherer  Búrge  keine  Fehl- 
bitte  gemaeht  zu  haben. 

Empfangen  Sie  bei  dieser  Gelegenheit  die  Versieherung  meiner    vor- 
ziigUehsten  Hoehaehtung,  mit  weleher  ieh  bin   Ihr  ergebenster  Diener 

Hans  Graf  Kolovrat. 
Sehloss  Merklín.  24.  September  1830. 

156.  Vincenc  Zahradník  Vinařickénnu. 

1830,  24.  září.  —  Doručiteli  listu  možno  odevzďati  vše  —  bajky  přinese 

Z.    nejspíše    sám,    by    je  někomu    prodal,    jsa   chůd.    —    Celakovský  prý 

knihovníkem  v  Petrově.  —    V.  bude   bezpochyby    jmenován    opět 

ceremonářem  u  nového  arcibiskupa.  —  Touha  po  Praze. 

Rozmilý  Příteli! 

Jestli  jste  těeh  25  zlatýeh  P.  Sehneidrovi  neodevzdal,  můžete  je 
myslivcovi  našemu,  odevzdavateli  tohoto  listu,  svěřiti.  Tentýž  muž  mně 
přinésti  může  i  poslední  arehy  mého  katechismu  k  dokonalejší  opravě, 
ačli  jí  jest  potřebí.  Odevzdáte  mu  tolikéž  třetí  díl  našeho  Časopisu,  jestliže 
již  z  tiskárny  vyšel.  Bajky  své  již  přepisuji  a  možná-li  bude,  sám  je  do 
Prahy  přinesu  a  někomu  prodám.  Snad  by  mi  za  ně  některý  z  knih- 
kupců asi  25  zlatých  na  stříbře  dáti  se  nezpečoval.  Neníť  mi  ovšem  milo, 
pro  peníze  psáti,  avšak  chudoba  nedopouští  býti  velkomyslným.  ^)  Psal 
jste  mi,  že  se  Sám  o  vydání  těch  bajek  postaráte,  pročež  já  dobroty  Vaší 
užiji  a  na  všem  přestanu,  cokoli  se  Vám  zdáti  bude  podobné.  Slyším,  že 
Celakovský  náš  jmenován  jest  od  Ruského  císaře  bibliothekářem  v  Petrově.  ^) 


')  Viz  list  ze  17.  listopadu  1829.  —  '')  V  Petrohradě.  O  věci  též  úředně  jednáno  a 
ji;;  stanoveny  také  podmínky  služební  (Čelakovského  list  z  29.  dubna  1830  ku  Kama- 
rýtovi),  uskutečněna  však  nebyla. 
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Zpravtež  mne  prosím,  bylo-li  by  tomu  tak.  Vy  nepochybně  ceremoTiiařem 
nového  pana  arcibiskupa  učiněn  budete,  což  mne  z  nejedno  příčmy  těšit 
bude.  Jáť  nyní  jsem  v  těch  létech,  v  kterýchž  s  prospěchem  psáti  mo:,u. 
Tou  příčinou  bych  rád  byl  v  Praze,  a  kdybych  věděl,  že  bych  tam  asi 
za  rok  nějaké  místo  obdržel,  supliku  o  chudou  faru  křešickou  bych  vzal 
zpět.  Křešice  jsem  žádal  jedině  proto,  abych  z  přeobtížných  a  kamenitých 
hor  našich  v  rozkošnější  se  dostal  krajinu.  O  faru  tu  se  žádný  nedere  a 
nepochybně  jsem  já  sám  kandidátem.  Učiňtež  mne  p.  kanovníkovi  Václa- 
víčkovi  a  ostatním  dobrým  přátelům  poručena  a  jist  buďte  tím,  že  Vás 
srdečně  ctí  a  miluje  Váš  pravý  přítel 

Vincenc  Zahradník, 
farář. 
V  Zubrnicích   dne  24.   září   1830. 

157.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

(Odpověď  na  list  předešlý.) 

Drahocenný  Příteli  I 

Ze  na  Vašnostino  dvoje  psaní  těmito  řádky  toliko  odpovídám,  při 
pište,  prosím,  spěchu,  v  kterém  to  činím.  Odesílám  tedy  po  doručiteli 
Vašnostina  listu  dvacet  zlatých  na  stříbře,  honorár  mi  od  p.  Spinky  ode- 
vzdaný. Psal  jste  mi  sice  o  25  fr.  nepřidaje,  zdaliž  v  stříbře  čili  vídeň- 
ských. Jestliže  Vám  Spinka  25  zl.  na  stříbře  slíbil,  račtež  mi  dáti  věděti 
abych  jej  o  ostatních  5  f.  upomenul.  Mně  toliko  o  50  f.  v.  č.  aneb  20  zl. 
na  stř.  .  .  . 

K.  V. 

158-  Vinařický  Franí.  Slámovi. 

1830,  7  října.    —    Alžbětinkám    odevzdáno    20    zl.    —  Článek    »0  zásluhách 
křesťanství*    dán    redak.  Václav íčkoví  —  stížnostem    příště   se    odpo- 
může, ale  red.  jest  dbá  ti    též  náhledův  a  ohledů  jiných  —  Zprávy  o  Pra- 
chaticích a  z  Orlíka  byly  vítané. 

Rozmilý  Příteli! 

Váš  list  dne  7.  září  psaný  dodán  mi  byl  právě,  když  sem  odjeti  měl 
s  p.  biskupem  do  Jílového  k  visitaci  kanonické.  Nyní  teprve  Vám  po- 
sílám pojištění  od  velebné  matky,  že  těch  20  zl.  v.  č.  z  mých  rukou 
vděčně  přijala,  žádajíc  spolu,  aby  neznámé  dobrodinkyni  Bíih  na  jiné 
straně  požehnati  ráčil.  Ze  v  potvrzení  tom  stojí  »von  einer  Wohltháterin 
aus  Písek«  a  ne  aus  »Prachatiz,  na  tom  má  nepamět  neboli  roztržitost 
vinna  jest,  za  kterouž  odpuštění  mi  od  té  paní  vyžádejte.  —  Vaše  po- 
jednání   o  zásluhách    křesťan.  M    jsem    také  již    p.   Václavíčkovi    odevzdal. 
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jenž  sebe  a  Časopis  náš  Vám  poručeny  činí.  Buďtež  ubezpečen,  že  on 
sobě  Vašich  prací  velice  váží,  a  jestliže  se  nějakým  Vám  nepodobným 
přídatkem  v  minule  zaslaném  a  vytištěném  pojednání  proti  Vám  prohřešil, 
nestane  se  toho  více.  Já  sice,  co  ste  mi  v  důvěrnosti  psal,  z  dobrých  příčin 
jemu  zrovna  neřekl,  ale  p.  biskupovi  na  visitaci  jsem  to  na  jevo  dal,  jenž 
mi  přislíbil,  že  jej  napomene,  by  se  zvláště  od  přídavkův  nepodobných 
povaze  spisovatelův  budoucně  vystříhal.  Jmenované  poj(-'dnání  v  1"'™  svazku 
budoucího  ročního  běhu  vyjde.  Odesílám  Vám  3''  svazek  Časopisu  s  pří- 
davkem II.  totiž  částkou  Sv.  Aug.  o.  m.  bož.,  nad  kterou  doufám,  velice 
potěšen  budete.  Sloh  našeho  Ladislava  předkládám  onomu  všech  starých 
tak  nazvaných  klassikův  ze  zlat.  věku. 

Přiložený  list  v.  p.  Vrány  sem  četl,  a  opět  četl;  vím  sice,  že  se  stala 
křivda  vypuštěním  proměněných  a  přidáním  několika  nepodobných  slov; 
avšak  doufám,  že  to  Vaše  vlídné  srdce  již  prominulo  tomu,  kdož,  ať  již 
jakýmkoli  úmyslem  toho  se  dopustil.  P.  farář  horlí,  že  »ledajakés  písa- 
niny  etc.  se  přijímají  a  protahují  po  několik  svazků*  etc:  než  kdyby 
povážil,  jak  těžko  jest  všem  vyhověti,  nečinil  by  takový  výpad  na  muže,  který 
o  zvelebení  našeho  časopisu  bytné  zásluhy  má.  Na  p.  kanovníka  doráží 
brzy  Petr  brzy  Pavel,  aby  jen  brzy  jeho  věc  otištěna  byla.  P.  redaktor 
opravdu  v  tom  ohledu  jest  ku  politování.  Já  sobě  p.  faráře  Vrány  jakožto 
každého  vlastence  a  osvíceného  muže  velice  vážím,  ale  nechť  mně  pro- 
mine říkajícímu,  že  každý  člověk  svých  náhledův  má,  i  také  on  sám,  abych 
nevinného  příkladu  užil,  svým  upřímným  vlastencům  proti  povaze  řeči  naší 
vykati  se  zdráhá.  Já  nechválím  polemisování  v  časopisích  katolických,  ale 
také  mi  není  milo  slyšeti  soud  o  zasloužilých  lidech  nad  míru  jednostraný, 
protože  vím,  že  theologové  o  víru  se  hádajíce  na  lásku  zapomínají.  Jest- 
liže někteří  z  našich  bratří  v  tom  bloudí,  hleďme,  jak  bychom  tomu  vy- 
hověli. 

Avšak  aby  se  více  takových  písanin  na  které  žehrá  p.  V.  do  Časo- 
pisu našeho  nevloudilo,  nechť  ti,  komu  ony  protivný,  p.  redaktorovi  takovou 
zásobu  důkladných,  původných  a  z  brusu  nových  věcí  pojistí,  aby  na  žád- 
ného více  spoléhati  a  tudíž  některým  v  jiném  ohledu  pozornosti  hodným 
mužům  po  vůli  býti  nemusil.  Úřad  redaktorův,  jak  opětuji,  jest  těžký,  to 
cítě  p.  kanovník  Václavíček  jej  se  sebe  složiti  několikráte  již  hodlal,  toliko 
na  dožádání  p.  biskupa  ještě  tuto  nevděčnou  práci  sobě  zůstavil.  Já  mohu 
před  Bohem  říci,  že  jedině  jeho  ještě  horlivostí  se  posud  drží,  neb  v  kon- 
sistoři  samé  mimo  p.  biskupa  ostatní  buď  lhostejni  aneb  dokonce  ústavu 
tomu  odporní  jsou ;  pročež  ohlížejíce  na  p.  k.  Václ.  jinaké  zásluhy  o  věc 
dobrou,  promifítež  již  mu  některé  nepodobnosti.  Čas  poradí  a  vyhoví 
všemu. 

Píši  to  zde  upřímně,  beze  lsti,  nepatře  na  to,  přijdu-li  vhod  čili  ne- 
vhod ;  že  však  tím  ani  Vás  ani  p.  faráře  uraziti  nemíním,  Bůh  můj  svědek. 
Smejšlímť,  že,  kde  upřímnost  nepanuje,  pravé  přátelství  míti  místa  ne- 
může.  I  vímť,  že  nejsou  dobří  přátelé  ti,  kteří  jen  stále  sobě  pochlebují  a 
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sobě  poklony  činí.  —  Že  v  Prachaticích  čeština  zkvétá,  radostno  mi  bylo 

dozvěděti  se,  jakož  mi  rovněž  potěšitelno  jest,  že  písně    české  na  Vorlíce 

zalíbení  nalézají  ;   dostanu-li  však  rukou  pěknou  písemné    toto  dosvědčení, 

svrchované   bude  potěšení  moje. 

Svou  úctu    všem    přívětivým    vlasti    a   lidomilům    vorlickým  vzkazuje, 

ostávám  Váš  v  upřímnosti  nezniěnný 

Vinařický. 


159.  Vinařický  Frant.  Vackovi. 

1830,  14.  října.  —  Zasílá  knihy  —  bratranci  peníze —  stýská  nad  úmrtím 
arcibisk.  Chlumčanského  —  od  nástupce  hrab.  Krakovského  naděje 
se  nápravy    nejistého    postavení    svého,    ač    se    kapitola    zatím    dosti 

o  něho  postarala. 

Důstojný  Pane ! 

PříteH  mi  vysoce  vážený  ! 

Odesílám  pro  V.  D.  exemplář  3''°  svazku  Časopisu  theologického 
s  přídavkem  druhých  patera  kněh  Sv.  Augustina,  ostatní  dva,  račtež,  prosím, 
pp.  kaplanu  Školníkovi  a  P.  Vaňkovi  odevzdati,  jak  Vašnostiná  (tak)  ochotnost 
to  činiti  zvyklá  jest  (Péče  o  synovce  Jiříka  V.)  Jaká  nehoda  mne  úmrtím  knížete 
arcibiskupa  zastihla,  V.  Důstojnosti  bez  pochyby  již  vědomo  jest.  Na  visitací 
p.  biskupa  světícího  doprovázeje,  nebyl  sem  při  usnutí  v  Pánu  laskavého  mi  Pána 
více  Otce,  jenž  v  poslední  večer  svého  života  ještě  po  mně  se  sháněl,  což 
jediné  utěšení  moje.  Jakou  však  náhodou  na  mé  opatření  zapomenuto, 
Bohu  jedině  známo  jest.  Kapitola  sice  mne  prozatím  za  bibliote- 
káře  arcibiskupského  s  roč.  platem  300  zl.  na  stř.  ustanovila,  ale 
posud  to  nebylo  podáno  k  vyššímu  potvrzení.  Byly  a  jsou  posud  okol- 
nosti moje  smutné  velmi.  Štěstí  ještě,  že  tak  brzy  od  J.  kr.  Jasnosti  jme- 
nován byl  Jeho  Exellencí  p.  biskup  Krakovský  arcibiskupem  pražským. 
Od  něho  toliko  mé  budoucí  opatření  očekávám.    Děj   se  co  děj,  dotrvám. 

Její  Excellenci  jakož  i  p.  hraběti  a  hraběnce  slečně  mne,  udá-li  se 
příležitost,  do  milosti  poručena  učiňtež.  Velice  mne  potěšila  zpráva,  již 
jsem  od  p.  spirituala  nabyl,  že  milostivá  slečna  s  chováním  a  s  ončty  mého 
bratrance  spokojenou  se  býti  vyjádřila.  Kéž  by  se  mu  dále  její  milostivé 
přízně  sobě  zachovati  podařilo  ! 

Ostatně  Vaší  Důstojnosti  i  p.   bratru  své  služby  vzkazuje   a  na  Pánu 
Bohu  hojně  všeho  dobrého  žádaje,  ostávám   Vaší 
Důstojnosti  ustavičný  ctitel 

K.  Vinař. 

V  Praze  dne   14.  října   1830. 
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160.  Frant.   Sláma  Vinařickému. 

1830,  17.  října.  —  Chvála  vzorné  ochoty  Vinařického  —  omluvavlastního' 
listu  a  Vránova  —  Slámový  listv  o  škodách  zněm.  vyučování 
české  mládeže  —    jak    tomu    odpomáhati    —    Ladislav  (Cela  k.)    na 

Orlice. 

Můj  předrahý  a  srdečně  milovaný  Příteli! 

Vy  ste  Si  se  mnou  a  s  Vorličany,  jak  vidíte,  neodbytné  břemena 
na  hrdlo  zavěsil.  Brzoť  by  bylo  třeba,  abyste  si  pro  nás  jenom  vlastního  písaře 
a  běhouna  držel.  Již  to  cítíte,  že  ste  se  nám  tak  rychle  propůjčovati  neměl; 
ale  již  se  stalo,  a  proto  Svůj  tak  neopatrně  přijatý  křížek  jen  dále  bez 
vzdychání  snášejte,  bera  Sobě  to  naučení,  aby  ste  se  aspoň  budoucně  tak 
brzo  každému  nepodával.  Než  nevím,  je-li  srdce  Vaše  s  to  dle  té  výstrahy 
se  říditi. 

Přijměte,  můj  drahý,  napřed  srdečné  díky  za  laskavé  odevzdání  těch 
peněz  Alžbětinkám,  za  obstarání  a  odeslání  theologického  Časopisu  s  tím 
mnohocenným  přídavkem  Sv.  Augustina.  Strany  Vašeho  listu  jen  několik 
slov  poznamenám.  Zdáte  Si  můj  poslední  dopis,  a  ještě  víc  onen  p.  far. 
Vrány  příliš  jízlivě  vykládati.  Nebertež  každé  slovo  z  mého  dopisu  na 
přísnou  váhu.  Ačkoliv  mne  ten  přezděv  na  účet  mého  srdce  do  onoho 
pojednání  o  poutích  položený,  v  počátku  hnětl,  ano  bolel;  tak  musím  se 
Vám  upřímně  přiznati,  že  mne  ta  věc  dávno  vybolela,  dřív  než  ste  ještě 
na  Vorlík  přijel.  Právě  to  dlouhé  vzpomínání  na  křivdu>  bylo  by  důkazem, 
že  to  s  mým  srdcem  valně  nevyhlíží.  Pakli  sem  si  tu  věc  ve  svém  listu 
přec  něco  toužeji  bral,  to  mi  věřte,  že  srdce  o  tom  nic  více  nevědělo,  ale 
toliko  paměti  se  vyptávati  musilo,  jak  mi  z  počátku  bylo.  Nicméně  držel 
sem  přec  za  potřebí,  té  věci  zmínku  učiniti,  aby  ctěný  p.  redaktor  bu- 
doucně podobné  poznamenání  raději  se  svým  podpisem  pod  text  vkládal, 
jak  toho  v  jiných  časopisích  příklady  vidíme.  An  sem  pak  jemu  samému 
nepsal,  a  přec  přál,  aby  ho  to  došlo,  tudíž  sem  v  listu  k  Vám  tu  věc 
o  mnoho  vášnivěji,  než  mi  bylo,  vymaloval,  jen  aby,  kdyby  snad  toho 
domnění  byl,  že  si  mou  urážku  z  prstu  ssajete,  vlastními  slovy  mého  listu 
přesvědčena  se  viděl.  — •  Kdybych  byl  toho  úmyslu  neměl,  a  se  nebál,  že 
na  potvrzení  Svých  slov  mého  listu  potřebovati  budete,  byl  bych  se  toho, 
an  se  o  tom  již  u  nás  dost  mluvilo,  buď  dokonce  nezmínil,  nebo  aspoň 
v  jiný  obsah  a  smysl  než  se  stalo.  -—  Co  se  pak  listu  pana  far.  Vrány 
dotýká,  myslím,  že  již  tím  něco  omluvy  zasluhuje,  že  nebyl  psán  k  nikomu 
leč  ke  mně,  a  já  že  již  nemálo  hranice  přátelské  důvěry  překročil,  že  sem 
ho  s  Vámi  zdělil,  což  se  opět  z  osobní  příčiny  stalo.  Chtělť  sem 
totiž  své  pojednání  o  chudých  nějakou  přílohou  opatřiti,  aby  spíš  místa 
v  Časopisu  nalezlo,  pokud  se  to  s  Vámi  státi  může.  Arciť  že  tato  omluva 
za  mnoho  nestojí,  an  co  by  k  veřejnosti  nesmělo,  ani  mezi  přátely  nemá 
místa  míti.  Leč  tu  třeba  znáti  povah  p.  faráře  Vrány.  Neznámí  člověka, 
jemuž  by  zvlášť  literní  plody,  tak  těžko  zadost  učinily,  jako  jemu;  nemůžete 
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Si  ani  pom>-sliti,  co  sem  s  ním  za  tou  příčinou  již  půtky  mél.  Nic  se 
neohlíží  na  okolnosti,  nic  na  chatrné  pomůcky,  které  spisovatelé  čeští 
z  mládí  měli;  nic  na  nedůstatky,  jimž  jsou  i  venkovští  časopisové  podro- 
beni; hned  prudkostí  svého  srdce  zanesen,  soud  přepřísný  vynáší.  Jedno 
dobře,  že  jak  se  mu  přepjatost  jeho  žádostí  povysvětlí,  sám  nad  sebou 
notně  se  směje.  Kdybyste  tedy  jeho  povahy  znal,  jistě  že  byste  jeho  slovy 
se  nebyl  hnětl.  — •  Ostatně  dobře  uznávám,  že  je  úřad  pana  redaktora 
veimi  obtížný. 

Příležitě  následují  dva  listy  známého  Vám  již  pojednání  o  .škodách 
v  zvedení  mládeže  české  z  něm.  řeči.  Druhé  listy  jsem  poslal  panu  Palac- 
kému s  tím  doložením,  že  tyto  dva  v  theologickém  časopisu  místa 
najdou,  a  že,  bude-li  mu  třeba  o  tom  se  přesvědčiti  s  Vámi  se  dorozuměti 
může.  Já  tedy  zcela  na  Vaši  lásku  k  Vlasti  tuto  předůležitou  věc  vycho- 
vání naší  mládeže  skládám,  bude-li  kde  jakého  ukrácení  třeba,  Vám  to 
zúplna  na  vůli  pozůstavuji,  a  kdyby  možno  bylo,  aby  se  ani  v  mus.  ani 
v  theologickém  časopisu  jména  mého  nezmínilo  jakožto  spisovatele  těchto 
listů,  rád  bych  viděl.  —  U  zvedení  mládeže,  u  škol  je  nám  třeba  nejúčin- 
livěji  pracovati,  má-li  národ  náš  národem  zůstati.  Okolnosti  se  zdají  býti 
příznivé.  Jen  aby  nakolik  vikářů  se  dorozumělo  a  konsistořím  svá  mínění 
podalo,  šlo  by  to  jistě. ^)  Vidíme,  co  se  v  Němcích  děje,  a  co  nám  odtud 
po  německé  řeči  dobrého  přijíti  může.  Já  bych  zde  některé  vikáře  sám 
k  tomu  naklonil;  jen  kdyby  potom  konsistoře  se  o  to  dorozuměly.  Dřív 
pak  na  každý  pád  třeba,  aby  nejen  myšlenky  mé  v  povědomých  listech 
v  lid  přešly;  abyste  také  Vy  ^)  své  dávno  započaté  dílo  němčině  dohotovil 
a  na  světlo  pustil. 

Váš  přítel,  kteréhož  srdečně  ctím,  ale  přítelem  ještě  se  nazývati  ne- 
osměluji,  mne  skutečně  navštívil.  Náš  (jak  píšete)  Ladislav  tu  byl.  Ale 
přišel  mi  v  nečas;  ne  proto,  že  přišel  noční  dobou  jako  Vy,  a  jako  Ka- 
marýt,  jenž  mu  byl  naproti  vyjel;  ale  že  právě  v  takový  den  přijel,  kdy 
sem  sám  jinému  příteli,  as  půl  čtvrté  hodiny  cesty  odtud,  své  navštívení 
svatě  byl  zaručil.  Vymluvte  mne  za  mou  nezdvořilost,  že  sem  odejel,  a  je 
všecky  tři,  jako  z  domova  vyháněl.  Zjara  mně  slíbil  opět  Vorlík  navštíviti, 
mezitím  chci  pilně  literaturu  zdvořilosti  a  způsobnosti  čítat,  a  přesvědčí  se, 
že  již  u  Hrubešů  na  Vorlíku  zůstávati  nebudu.  Tu  hus,  kterou  ste  tady 
nedojedl,  ani  Ladislavovi  sem  nedal,  pilně  ji  ošetrávaje  až  k  sv.   Martinu. 

Obdržíte  také  list  od  pana  důchodního.  Nevím,  nevím,  co  Vy  spoiu 
máte.?  —  Jen  al:  to  není  o  tu  ruku,  co  ty  třešně  rozdávala.  Bylo-li  by 
něco  podobného,  zjevte  se  m.ně  napřed,  neb  já  jsem  na  každý  pád  hotov 
svého  staršího  práva  hájiti. 


')  Srv  Vinařického  list  ze  16.  června  1828,  kde  zároveň  zmiňuje  se  o  svém 
pojednání,  složeném  ze  známých  příčin  jazykem  německým.  —  '')  Viz  list  z  24.  břez. 
1833. 


192 

Již  jsem  Vás  ale  dost  o  čas  okradl.  Odpovědi  budu  očekávati;  ale 
posaditi  —  či  (chcete-li)  postaviti  se  k  ní  můžete,  až  kdy  budete  hodně 
pochvíli  míti,  abyste  hodně  mnoho  psáti  mohl  srdečně  Vás   milujícímu 

Františkovi  Slámoví. 
Na  Vorlíku,   17.  října   1830. 

Srdečné  pozdravení  všem  vlastencům,  zvlášť  ale  těm,  jimž  jsem 
osobně  znám. 

161.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1830,  20.  října.  —    Zasílá  knihy  —  pojednání    o    škodách    z  němec,  vy- 
učování   čes.    mládeže    velice  důležité  —  Vinař,  u  nového  arci  b. 
hrab.  Kolovrata   —  Nejedlého  naděje. 

(Odp.  20.  října   1830.) 
Milovaný  Příteli  1 

Včera  mi  odevzdal  náš  Ladislav  přiložený  balíček,  abych  Vám  jej 
po  vorlickém  poslu  odeslal;  abych  však  i  já  ke  zlatému  trojník  přiložil, 
ze  samé  horličivosti  —  dovolte,  abych  se  s  p.  Nejedlým  vyjádřil  —  ode- 
sílám též  pro  Imo,  2hý  a  3tí  svazek  Cechoslava,  ?do  16,  pravím  šest- 
nácte výtiskův  přivítání  nově  jmenovaného  p.  arcibiskupa,  panem  pro  i". 
Macháčkem  složeného,  3tio  list  p.  faráře  Vrány  s  prosbou,  abyste  mi 
u  něho  laskavé  prominutí  za  mou  přepjatou  horlivost  v  zastávání  se  za 
cizí  bezpráví  vyjednali  tak  sice,  abychom  dále  o  tom  ani  písmeny  ne- 
ztratili. 

Vaše  dva  listy  o  škodách  z  německého  zvedení  české  mládeže  na 
hlav.  školách  jsem  přečetl,  a  s  Vaším  dovolením  je  p.  Černému,  ctiteli 
Vašemu  k  přečtení  dám.  An  se  tedy  o  věc  obecnou  jedná,  rozvaha  bedlivá 
a  rada  i  jiných  vlastencův  nebude  na  škodu.  Svým  časem  rozumí  se,  jak 
brzy  bude  možná,  o  tom  mínění  své  i  přátel  našich  Vám  obšírněji  vypíši. 
Já  se  též,  jakmile  s  Bohuslavem  Hasišteinským  hotov  budu,  do  svého  po- 
jednání o  téže  samé  věci  pustím,  a  zvláště  tisknouti  dám.  Potřebí,  aby  se 
z  mnoha  stran  klamy  a  násilí  našich  slepých  a  zatvrzelých  utiskovatelů 
objevovaly  a  k  soudu  spravedlivější  veřejnosti  přiváděly. 

Ze  mne  nově  jmenovaný  p.  arcibiskup,  hrabě  Kolovrat,  za  svého  cere- 
moniaře  přijíti  hodlá,  o  tom  ste  se  z  úst  Paní  forstmistrovy  snad  již  do- 
zvěděli. Mně  ta  milost,  ačkoli  příjemná,  takové  přepotěšení  nespůsobila, 
jakým  nadšen  byl  p.  Nejedlý,  dozvěděv  se,  že  p.  královéhradecký  biskup, 
jehožto  konsistoři  směšné  anathema  na  i  po  c  vyřknouti  napadlo,  arcibi- 
skupem jmenován  jest.  Již  se  veřejně  p.  prof.  prohlásil,  že  jak  mile  nový 
kníže  arcibiskup  na  stolici  apoštolskou  dosedne,  rovný  a  přísnější  ještě 
mandát  na  —  iotu  vydá.  Ubohý  p.  prof.  bezpochyby  myslí,  že  jako  jemu 
také  arcibiskupovi  ta  rohoocasatá  písmenka  na  srdci  leží.  Chtěl  bych  sadit 
se  o  nevím  co,    že    ten  potřeštčný    strachojot   ypsilonomil    co    nevidět    do 
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residencí  arcibiskupské  píijda,  knížeti  Pánu  svého  ypsilon  v  grammatické 
peřince  zavinutého  pod  ochranu  odevzdávati  se  nezardí.  Ncpodaří-li  se  mu 
záměr  ten,  bude  div,  nepozbude-li  ostatku  smyslíi  svých.  Ubožátko!  — 
Nový  p.  arcibiskup,  jak  se  praví,  po  svém  v  Římě  kanonisováni  ku  konci 
masopustu,  neb  ze  začátku  postu  do   Prahy  se  přestěhovati  hodlá. 

Ostatně  nevím  žádných  novin  dojímavých.  Panu  důchodnímu  chystal 
sem  se  rovněž  psáti,  než  boje  se,  aby  posel  neujel,  než  svůj  paklíček 
odevzdám,  nuisil  sem  toho  tenkráte  opominouti.  Kromě  jistých  tajností, 
o  kterých  Vy  věděti  nesmíte,  neměl  sem  ovšem  co  jiného  psáti  vyjma 
svých  služeb  a  uctivosti,  kterou  jak  domu  jeho  tak  všem  vorlickým  pánům 
a  kostcleckému   p.   faráři  oddán  se  býti  cítím. 

Vy  pak  mějte  se  na  všem  dobře  a  potěšte  brzy  listem   Vašince 

K.  Vinařického. 


162.  Alois  Josef  kníže  arcibiskup    hr.  z  Kolovrat  Vinařickému. 

1830,  10.  listopadu.   —  Žádá  za  označení  v  zaslaném  katalogu,  které  knihy 
jsou  již  v  knihovně  arcibiskupské,  by  jejich  zbytečně  nevozil. 

Hochwúrdiger  Ilerr  Ceremonier  und  Bibliothekar. ^) 

Der  hochwůrdigste  Domherr  von  Werner  ^)  wird  Sie  vorbtreitet  haben, 
dass  ich  Ihnen  den  Katalog  meiner  hiesigen  Bibliothek  senden  werde, 
damit  Sie  in  solchen  in  der  letzten  Columna  anmerken  wollen,  vvelche 
von  diesen  Bůchern  ich  schon  in  der  Fůrst-Erzbischóflichen  Bibliothek 
finde,  damit  ich  diese  nicht  umsonst  mitschleppe.  Diesen  Katalog  fmden 
Sie  hier  beigeschlossen.  und  wenn  Sie  dagegen  den  Katalog  der  Prager 
Erzbischoflichen  Bibliothek  zu  Flanden  ziehen,  werden  Sie  bald  meinen 
Wunsch  befriedigen  konnen,  und  mir  meinen  Katalog  zuriickzusenden  im 
stande  sein,  um  was  ich   Euer  Hochwůrden  ersuche. 

Die  anderen  Papiere,  so  Attesten  sind,  geben  Sie  dem  H.  Canonicus 
Werner,  der  schon  weiss,  was  damit  zu  geschehen  hábe. 

Ich  geharre  mit  aller  Achtung  Hochwůrdigen  ergebenster 

Alois  Joseph  Gr.  Kolowrat, 
ernannter  Prager  Erzbischoff. 

Chrast,  den   10./9  ber.   1830. 


V  Po    smrti    kn.    arcib.    Chlumčanského   byl    Vinařický    administrující  icapitoiou 
jmenován  arcibisk.  knihovníkem.  —   ")  U  Sv.  Víta. 

Vinařického  Korrespondence  I.  l3 
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163.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1830,  16.  listopadu.  —  Díky  za  dary  —  útěcha  stran  postavení  u  no- 
vého arcibiskupa  —  listy  vychovatelské  zcela  svěřuje  Vinařickému 
—  odsuzuje  boj  o  y  a  /  —  zamlouvá  si  návštěvu  kjaru  s  Celakovským. 

Můj  srdečně  milovaný  Příteli! 

Abych  dnes  hodně  mnoho  psáti  mohl,  odložil  jsem  si  psaní  z  minu- 
lého týhodne  na  dnešek,  zatím  mi  naděje  selhala.  Místo  mnoha  psaní 
sotva  jen  některou  čarčičku  naškrtnouti  mohu. 

Předně  Vám  skládám  díky  za  odeslané  mi  dary,  ale  při  tom  si  je 
na  budoucnost  hned  z  a  prosu  ji.  Se  zarděním  je  toliko  přijímati  mohu 
a  já  si  té  b?.rvy,  jenž  zardění  působí,  velice  šetřiti  musím.  Kdyť  víte,  že 
ji  jako  bleďoch  na  zbyt  nemám.  Nemělť  byste  mne  tedy  tak  často  v  tu 
rozpačitost  uvádět,  abych  si  ji  mermomocí  vyrážeti  musil.  Přes  to  si  držím 
ty  spisky  sám,  a  maje  málo  času  nemohu  oba  exempláře  čísti,  a  pak  mi 
dělá  svědomí  výčitky,  že  buď  sebe  víc  miluji,  čtu-li  svůj  svazek,  než  Vás, 
nebo  zas  Vás  víc  než  sebe,  když  čtu  svazek  Vámi  darovaný,  a  to  mně 
působí  nepokoj.  —  Konečně  víte,  že  sem  skoupý,  a  kdybyste  mi,  jakož 
toho  dobrou  přesvědčenost  máte,  půl  Prahy  poslal,  že  Vám  za  všecko  to 
sotva  díky  složím.  Tedy  Vás  prosím,  pošlete  mně  budoucně,  když  Vám 
chvilka  přeje,  jen  to  ubezpečení,  že  mne  máte  rád,  a  toho  je  dost. 

Že  opět  k  p.  Arcibiskupovi  přijdete,  z  toho  se  dřív  těšiti  nemohu, 
dokud  o  Vaší  spokojenosti  se  nedovím.  Doufejte,  drahý  Přítoli!  Složte 
Svou  důvěrnost  v  Boha,  jako  ste  se  u  mně  vyjádřil.  Požehnání  ste  od 
nebožtíka  obdržel,  a  já  doufám,  že  ste  tak  zdědil  bohatství  největší  Než 
třebas  by  jinak  se  stalo  —  určeni  naše  je  delší,  než  k  těm  stolicím,  na 
které  dosazuje  král. 

Strany  mých  listů  ^)  čiňte,  jak  rozumíte.  Já  vím  zajisté,  že  Vlast  méně 
nemilujete  než  já,  a  na  svém  stojišti  také  lépe  můžete  rozsouditi,  čeho 
vlasti  třeba,  i  co  jí  prospěje.  Než  okolnosti  se  zdají  právě  nejpříznivější 
a  národu  je  třeba  okázati,  kde  mu  chybí,  ať  se  to  již  kýmkoliv  stane.  — 
Strany  listu  p.  faráře  Vrány  netřeba  dlouhého  míření;  jelikož  on  o  celém 
našem  dopisování  strany  té  věci  ani  slabiky  se  nedozvěděl.  —  To  šlako- 
vité  jy  musí  asi  p.  Nejedlému  nadělati  vrtochú.  Nezdá  se  Vám,  že  jsou 
Češi  opravdoví  slídilové  komárů.  Pro  /  pro  j'  tolik  povyků,  a  věci  velké 
ty  hltáme.  Ale  právě  komárů  a  mušek  štítí  se  některá  zvířata  nejvíce. 
Pan  Nejedlý  pozdvihuje  hlasu  proti  jotě ;  ^)  ale  Prahu,  moha  ji  do  půl 
zeslovaniti  za  tolik  let,  tu  dopouští  poněmčiti;  právníkům  hrubě  čísti 
neumějícím  dává  vysvědčení  umělosti  —  ast  quos  ego.  —  V^šak  taška  se 
hnedle  zavře,  a  já  chci  ještě  Ladislavovi  Vašemu  psáti.  Tedyť  jen  to  Vás 


')  Viz  list  ze  20.  prosince  t.  r.  —  ')  Spis  jeho:  Wideriegung  der  sogen.  analo- 
gisch-orthographischen  Neuerungen  in  der  bóhm.  Sprache  von  J.  Nejedlý  vyšel  již 
r.  1828. 


195 

ještě  prosím,  račte  mi  opatřiti  čtvrtý  svazek  prvního  ročníku  theol.  Časo- 
pisu pro  pana  faráře  chraštického.  Jsemť  o  něj  již  po  dvě  léta  trápen. 
Peníze  za  něj  pošlu,  jakmile  se  dozvím,  po  čem  se  jednotlivé  svazky 
prodávají. 

Vorlík  celý  Vás  miluje  a  pozdravuje.  Já  Vás  sem  ještě  nezvu,  ale 
prosím  Vás,  abyste  na  to  k  jaru  myslili,  až  se  sem  Ladislav  vydá.  Ně- 
kolik zemčat  Vám  do  toho  času  přec  ještě  dodržím.  —  Konečně  přikládám 
sem  však  ne  bez  horličivosti  list  jeden,  jenž  Vás  má  ubezpečiti,  že  na 
Vás  ještě  jiné  duše  u  nás  s  láskou  zpomínají,  mezi  nimiž  však  vždy  předním 
místem   se  chlubí  Váš  upřímný 

František. 

Na   Vorlíku,   16.  listopadu    1830. 

U  velikém  smutku  sme  tu  postaveni  skrze  smrt  syna  Pekárkova,  jenž 
v  Praze  čtvrtým  rokem  lékařství  slyše,  v  obecné  nemocnici  k  nakažení 
pMšel.  Rodičové  jeho  nejsou  k  utěšení;  bylť  je,  krom  jedné  dcery  jejich 
jediný  syn,  a  mimo  množství  dobrých  vlastností  v  šesti  jazykách  se  znal. 
Leží  na  Vyšehradě. 

(Připojená  psaníčka  odevzdejte  Vašemu  Ladislavovi,  která  mu  patří, 
a  řekněte,  ať  si  chyby  sám  opraví  jakožto  redaktor;  já  že  neměl  ku  pře- 
čtení času.) 


164.  Řehoř  Zeithammer  ^)  Vinařickému. 

1830,  21.  listopadu.    —    Děkuje   spolu  jménem    obdařené    mládeže    gymnas. 

za  liter.  dar. 

Vysoce  vážený   Pane! 

Ze  ste  mne  psaním  svým  navštěvovati  (tak)  a  píseckou  mládež 
gymnasiální  přemilým  darem  potěšiti  ráčili,  velice  Vám  děkuji,  i  také  ve 
jménu  obdařených  díky  vzdávám. 

Známť  já  toto  pěkné  dílo  Vaše,  a  přál  bych  všem  milovníkům  lite- 
ratury české,  abyste  jim  co  nejdříve  podobný  spis  podal;  což  idylly  Bio- 
novy  a  zlomek  Aeneidy  od   Vás  zčeštěný  čítaje  také  doufám. 

Maje  uctivé  poroučení  od  pp.  prefekta  a  katechety  vyříditi,  co  sem 
býval  jako  spolužák,  to  jsem  a   budu  vždy  Váš  horlivý  ctitel 

Řehoř  Zeithammer, 
humanit,  professor. 
V  Písku,  dne  21.  listopadu   1830. 


')  Později  c.  k.  zem.  školní  rada  a  čestný  měšťan  písecký. 

13^ 
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165    Vine.  Zahradník  Vinařickénnu. 

1830,  1.  prosince.  —  Farářuje  již  v  Křešicích,  kam  Vinařického  zve  — 
pro  obtížné  přestěhování  nenapsal  nic  pro  Časopis  —  poptávka  po 
bajkách  a  katechismu  —  přeje  si  kanovnictví  vyšehradské.  —  Doptává  se 
zpráv  o  kan.  Václav íčkovi,  Hankovi  a  Celakovském  —  želí,  že  Vetešník 
pouze   romány  překládá  —  žádá  za  objednání  Markovy  logiky. 

Přelaskavý  Příteli! 

Nyníť  již  v  Křešicích  ^)  farařím,  v  krajině  velmi  ourodné  a  rozko.šné. 
Líbíť  se  mi  zde  tak  velice,  že  tak  snadno  jiného  místa  žádati  nebudu, 
uvidím-li,  že  zde  prázden  budu  domácích  starostí  a  příčinou  hostí,  zhusta 
do  Křešic  na  pouť  přicházejících,  tak  jako  předek  můj  se  nezadlužím. 
Vážné  Labe  teče  nedaleko  mých  oken,  takže  druhdy  celé  Křešice  bývají 
zatopeny.  Za  řekou  již  Pražská  jest  dioecesí.  Naději  se,  že  bude-li  možno, 
v  podletním  čase  krajinu  naši  navštívíte.  Za  příčinou  velmi  obtížného 
stěhování  málo  jsem  mohl  pracovati,  a  protož  Vám  nebudiž  divno,  že 
jsem  pro  náš  Časopis  žádného  pojednání  nezaslal.  Rád  bych  již  věděl, 
sťastně-li  bajky  moje  censuru  prošly  a  v  Musejníku-li  na  světlo  vycházeti 
budou.  Můj  katechismus  nepochybně  již  jest  dokonán  a  Vy  mně  tudíž 
několik  výtisků  odešlete!  Pan  kanovník  Dřevěný^)  mně  velmi  vzbuzoval, 
bych  o  kanovnictví  vyšehradské  žádal.  Avšak  nevážil  mé  často  opakované 
řeči,  že  bych  500  zlatých  na  stříbře,  kteréž  se  před  installací  položiti 
musí,  bez  pomoci  přátel  nikoli  sehnati  nemohl.  Příčinou  české  literatury, 
zvláště  pak  příčinou  theologického  Časopisu  našeho  bych  nejvíce  žádal 
bytem  svým  býti  v  Praze.  Pište  mně,  prosím,  zda  li  horlivý  p.  kanovník 
V^áclavíček  obtížnou  redakcí  Časopisu  našeho  podrží,  a  hojně  li  příspěvků 
dochází,  zvláště  povedených  a  dostojných  čtení.  Pište  mně  tolikéž,  zdali 
výborný  Čelakovský  a  Hanka  od  řízení  zemského  dovolení  dostali,  do 
Ruské  vlasti  se  odebrati.  Líto  mně  jest,  že  p.  Vetešník  při  výtečné  zná- 
mosti svého  mateřského  jazyka  toliko  romány  překládá.  Jeho  přeložení 
Van  der  Veldova  Johannity  velmi  se  mi  líbí,  ač  jisto  jest,  že  se  příliš  učená 
čeština  jeho  lidu  nehodí.  Jestliže  mimo  Johannitu  ještě  něco  přeložil,  tedy 
mně  to  prosím  buď  zjednejte,  anebo  aspoň  oznamte.  Markova  logika  tuším 
toliko  u  i)ana  professora  Jungmanna  jest  k  dostání.  Nebudiž  Vám  nevděk, 
jeden  exemplář  spisu  toho  mně  opatřiti.  Vím  sice,  že  Vás  prosbami  svými 
obtěžuji,  avšak  vím  tolikéž,  že  mně  jste  pravou  láskou  nachýlen.  Těším  se 
na  psaní  Vaše,  zatím  však  Vás  v  ochranu  Boží  poroučím  a  zůstávám  Váš 
pravý  přítel 

Vincenc  Zahradník, 
farář. 

V  Křešicích,  dne   1.  prosince   1830. 


')  Blíže  Litoměřic.  —   '';  Kapituly  vyšehradské. 
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Co  mně  odeslati  chcete,  dejte,  prosím,  do  domu  p.  biskupa  Hiirdálka. 
Jinak  mne  každý  list  dojde  pod  tímto  nápisem:  »An  P.  Vinz.  Zahradník, 
Pfarrer  in  Křeschitz.  Abzugeben  in  Leitmeritz  im  Hause  »zum  goldencn 
Anker.« 

166.  Josef  Schón  Vinařickámu. 

1830,  19.  prosince.  —    Přání    k  novému    roku    1831    s    malým    dárkem    lite- 
rárním. 

Hochvviirdiger  Herr  Ceremoniaer  ! 
Hochzuverehrender  Herr! 

Da  es  mir  nicht  gelungen,  Dieselben  bel  Ihrem  letzten  Hiersein  in 
einer  zwar  beschleunigten,  aber  bei  Dero  schnellen  Abfahrt  dennoch  ver- 
spáteten  Visitě  nochmal  zu  sehen  und  eben  so  wenig,Ihnen  in  Prag  selbst, 
das  ich  diesen  Herbst  nicht  berúhrte,  meine  Hochachtung  zu  bezeugen; 
so  thue  ich  dies  hiemit  wenigstens  schriftlich  im  verscheidenden  Jahre  mit 
besseren  Hoífnungen  hierin  fiir  das  kommende,  zumal  mich  selbst  der  neue 
P.  T.  Herr  Erzbischof  in  einer  herzlichen  Antwort  auf  meinen  Gliick 
vvunsch,  hiefíjr  bestimmt.  Dieser  war  um  so  natiirlicher,  als  er  seit  Jahren 
herkommlich  zum  neuen  Jahre  erfolgte,  da  ich  die  Ehre  ihm  bekannt  zu 
sein  seit  meiner  durch  seinen  Vorgánger  in  Koniggrátz  voUzogenen  Ordi- 
nation,  der  Zeit  seines  ersten  Erscheinens  daselbst  (Márz  1812)  geniesse. 
Oefter  dagegen  als  einmal  binnen  12  Monden,  litterarische  Fehden  wie  mit 
Hrn.  Sláma  ausgenommen,  schreibe  ich  selbst  kaum  guten  Bekannten 
nicht  aus  Nachlássigkeit,  aber  aus  Armuth  an  Stoff,  will  man  nicht  die 
Generalia  eines  Jahres  hernehmen,  mit  denen  nur  Schwátzern  gedient  ist. 
Man  lacht  námlich  zu  Písek,  musizirt,  putzt  sich,  isst,  trinkt,  árgert  sich, 
lamentirt,  skandalisirt  sich,  liesst  in  Folio  und  Duodec,  schreibt,  bessert 
alte  Striimpfe  aus,  richtet  die  Leute  herunter  und  wird  noch  schárfer  aus- 
gerichtet  —  —  —  kurz,  es  fálit  alles  das  vor,  was  Sie  ganz  in  derselben 
Art,  12  Monate  hindurch  an  Mann  und  Frau  zu  Prag  und  an  tausend 
Ortern  ausser  Prag  und  Písek  sehen  konnen. 

So  werde  ich  denn  freilich  weiterhin  wenig  Euer  Hochwiirden  zu 
berichtťn  haben;  auch  wáre  dies  eine  zudringliche  Storung,  ein  Raub  an 
Ihrer  besser  verwendbaren  Zeit.  Fiir  itzt  aber  konnte  ich  mir  nicht  das 
Vergniigen  versagen,  mein  Andenken  schriftlich  aufzufrischen  und  mir  um 
so  zutraulicher  den  Weg  zu  miindlichen  Mittheilungen  zu  bahněn,  die  denn 
doch  alle  Briefe  weit  aufwiegen,  und  auf  die  bei  einer  wahrscheinlichen 
Reise  nach  Prag  in  den  Ferien  des  Jahres  1831,  billige  Hoťfnung  hat,  der 
Euer  Hochwiirden  íúr  dasselbe  herzlich  beglúckwiinschende  Denenselben 
hochachtungsvollst  ergebene 

Joseph  Schon. 

Den    19.  Dezember   1830. 
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Die  Beilage,  deren  Werthlosigkeit  sich  schon  aus  dem  Umstande  er- 
gibt,  dass  sie  des  auf  dem  Tittelblatte  ausgesprochenen  Zweckes  wegen  in 
16  Tagen  fertig  geworden,  bitte  ich  mit  dem  bekannten  Gedanken  als 
Andenken  aufzunehmen :  dass  unter  Freunden  nur  kleine  Geschenke  ge- 
fallen. 

167.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1830,  20.  prosince.  —  Výtisky  katechismu  —  Fetterlová  by  vytiskla 
bajky  —  Václavíček  podrží  redakci  —  Hanka  a  Čelakovský  ne- 
mají novějších  zpráv  z  Rusi  —  výstraha  —  těší  se,  že  se  Z  ve 
Křešicích  líbí,  ač  by  ho  pro  práce  literní  raději  vidě!  v  Praze  - 
Vinařický    jestjiž    knihovníkem    arcib.    a    přijat    za    obřadníka 

u  nového  arcibiskupa. 

Velevážený  Příteli! 

Teprve  dnes  mi  od  knihaře  dodány  byly  Vašeho  katechismu  svá- 
zané a  pro  Vás  od  paní  Fetterlové  určené  exempláře,  z  nichž  Vám  jeden 
v  kůži  a  se  zlatou  obřízkou  a  10  vázaných  na  psacím  a  10  na  tiskacím 
papíře  odesílám.  Dalť  jsem  totiž  3  na  velinském  papíru  otisknout  a  tak, 
jak  onen  Vám  nyní  poslaný  vázat,  abyste  jej  buď  Vašemu  panu  biskupu, 
neb  komu  Jinému  libo  presentovati  mohl.  Jeden  podobný  jménem  Vaším 
již  jsem  našemu  p.  světícímu  biskupu  odevzdal,  kterýž  jej  laskavě  přijav, 
zaň  Vám  díky  slušné  vzdává,  a  což  Vás  jistě  těšiti  musí,  zvláštní  konsi- 
storní  kurendou  spis  Váš  duchovenstvu  poroučeti  dal.  Třetí  rovněž  tak 
svázaný  ještě  u  sebe  jsem  ponechal,  očekávaje  od  Vás  zvláštního  rozkazu, 
zdaliž  bych  jej  někomu  v  Praze,  u  př.  p.  biskupu  Hurdálkovi  doručiti, 
aneb  Vám  poslati  měl. 

Ostatních  20  výtisků  na  psacím,  vázaných,  dle  vůle  Vaší  jeden  pt. 
kan.  Václavíčkovi,  p.  Tippmannovi  (jehož  nyní  českému  jazyku  učím)  a 
Rauchovi,  ^)  p.  t.  kanovníkům  vyšehradským,  p.  Příhonskému,  Černému, 
Jungmannovi,  Hankovi,  Celakovskému,  Slámoví  a  jeden  do  vlast.  Museum 
etc.  odevzdám. 

Spolu  odesílám  jménem  Fetterlové  jednu  Logiku  Markovu  a  II.  díl 
o  Městě  Božím,  který  jsem  Vám  posud  poslati  obmeškal.  Vaše  bajky  při- 
jala by  rovněž  paní  Fetterlová  do  tisKu,  pakli  byste  je  za  50  výtiskův  jí 
přepustiti  chtěli.   P.  Špinka  dodá  jich  ty  dni  do  censury. 

P.  kanovník  Václavíček  podrží  redakcí  Časopisu  theol.  Příspěvků  něco 
ovšem  ještě  na  hotově  jest,  nikoliv  ale  nazbyt,  tím  méně  na  vybrání.  — 
Čelakovský  a  Hanka  posud  žádné  nové  zprávy  z  ohledu  jejich  do  Rus 
povolání  nedostali. 

Ještě  Vám,  o  Příteli,  v  důvěrnosti  oznamuji,  že  jsem  ondyno  s  jed- 
ním p.  cis.  censorem    mluvil,   jenž    se    nad    některými    sadami    ve   spisech 


'jTippmann    Frt.  a    Raucli    Jos.  byli  též  kanovníci    kapitulní    u  Sv.  Víta; 
onen  stal  se  později  světícím  biskupen,  tento  scholastikem. 
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Vašich,  jmenovitě  v  biblické  historii  Vaší.  kde  prý  jste  napsal:  leh  und 
mein  Vater  sind  čine  Person ;  a  jinde  »Gott  hat  als  Vater  die  Welt  er- 
schaffen,  als  Sohn  die  Menschen  erlosst,  als  hcil.  Gcist  sie  geheiligt*  — 
velice  pozastavoval.  Svěřuji  to  Vám,  abyste  se  věděl  vystřihati  budoucně 
před  podobnými  průpovědmi.  —  Že  v  Křešicích  se  Vám  líbí,  těší  mne 
ač  bych  Vás  z  příčiny  Časopisu  theol.  a  literatury  naší  vůbec  v  Praze 
raději  viděl.  Než  toto  není  nemožná  věc.  Ujistiti  Vás  mohu,  že  máte  na 
p.   biskupu  světícím,  p.   kan.  Václavíčkovi  dobrých  přátel. 

Radil  bych,  abyste  jim  svůj  vděk  &  za  laskavé  přijetí  a  poroučení 
katechismu  Vašeho  písemně  projevil.  Věda  však,  že  i  na  mém  osudu 
srdečný  berete  podíl,  oznamuji  Vám  též,  že  již  jakožto  arcib.  bibliothekář 
platu  dostávám  a  co  takový  a  spolu  za  cerem.  od  vyvoleného  arcibiskupa 
přijat  jsem.  Příchod  jeho  do  Prahy  ovšem  pro  smrt  papežovu  ')  se  pro- 
dlouží; ale  co  již  naplat  .í^ 

Posléz  žádaje  Vám  na  P.  Bohu,  aby  se  vždy  Vám  a  na  všem  dobře 
vedlo,   ostávám  věrný  ctitel 

K.   V. 

168.  Vinarický  Frant.  Slámoví. 

1830,    20.  prosince.    —    Slámovo    pojednání    pro    Časopis    C.    M     o    škodách 
z  němec,  vyučování  ve  školách  čas.    —  Vinař,  se  dá   do  podobného    po- 
jednání něm.  jazykem.  —  O  Slámových  listech  pro  časopis  theolog.  — 
Zahradník  posílá  svůj  Katechismus. 

20.   prosince   1830. 
Milovaný,  drahý  Pinteli! 

Do  dneška  jsem  odkládal  psaním  svým,  abych  Vám  (napsal)  cosi 
určitějšího  vzhledem  Vašich,  Palackému  poslaných  listův  »0  škodách 
z  německého  zvedení  české  mládeže  na  hlavních  školách*,  než  posud 
Vám  nemohu  oznámiti  leč  toto:  P.  je  odevzdal  před  více  než  třemi  ne- 
dělmi  do  censury;  ale  brzy  se  dozvěděl  z  úst  p.  Stuchlého,  direktora 
revisorního  úřadu,  že  to  věc  choulostivá;  zatím  ale,  že  odevzdány  jsou 
p.  Scholastikovi  Póllnerovi  k  uvážení.  —  Nuže  uvidíme,  jestli  stížnosti 
ovcí  nerozsuzují  u  nás  vlkové.-)  Ostatně  ale  mohu  Vás  ubezpečiti,  že  Pal. 
všecko  učiní,  co  v  té  věci  možné;  budou-li  překážky  kladeny,  odhodlán 
jest  předložiti  to  nejv.  purkrabímu.  Já  o  těch  samých  věcech  mluvil  s  ně- 
kterými pp.  kanovníky,  kteří  to  sice  sami  uznávají,  že  náboženství  v  ně- 
mecké řeči  Čecháčkům  přednášené  dostihnouti  nemůže  ni  rozumu,  ni 
sroce.  Oni  však  na  to  buď:  >kdybych«  aneb  »ovšem  —  ale*.  —  Já  se 
však  nicméně  tyto  dni  do  podobného  pojednání  vjaz.  něm 
dám,  což  nevyhnutelně  potřebí  býti  vidím,  jelikož  všickni 
kdož    z  ohledu    škol    co    říditi    mají,    u    nás   Němci    jsou.     Ne- 


')  Papež    Pius  VIII.  zemřel  30.  listop.  1830.  —   ")   Viz    list    ze    13.  ledna    1831. 
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pozbývám  posud  naděje,  že  se  to  k  dobrému  vrhne.  —  Nyní 
o  listech  pro  časop.  theol.  určených.  —  Chtě  vyplniti  Vaši  žádost  i  svůj 
slib,  podal  jsem  tyto  p.  Černému,')  upřímnému  ctiteli  Vašemu,  aby  mínění 
své  o  nich   Vám  pronesl.   Učinil  to   posléz  listem  přiloženým 

Mé  ponavržení  bylo  by  následující: 

Z  úvodu  a  ze  dvou  obšírnějších  částek  episodních  v  listu  Vašem 
prvním  (čtvrtém)  dali  by  se  spůsobiti  t  ř  i  zvláštní  důvěrní  listové,  z  nichž 
by  I,  odst.  1 — 5;  »o  ceně  náboženství*  ;  11^^'  »o  liché  osvícenosti  věku 
našeho*  str.  15  —  21;  IIP'  »o  indiferentismu«  str.  23 — 27  jednal;  po  těch 
následovati  by  mohl  IV^  »o  závadě  u  vyučování  náboženském  na  hlavních 
našich  školách*  str.  5 — 13;  po  tom  V,  »o  škodlivých  z  toho  následcích* 
str.  13 — 15,  21 — 23,  27  —  32;  posléz  Váš  VP^  list;  »žádosti  a  ponavržení*, 
a  k  tomu  nebylo  by  ničehož  zapotřebí,  než  přihotoviti  někde  počátek 
a  konec  k  formě  epištolami.  Odesílám  Vám  tedy  listy  Vaše,  aby  ste  to 
přehledná  uvážil,  a  pakli  byste  se  mnou  a  s  p.  Černým  se  srozuměti 
mínil,  kde  by  onano  forma  toho  žádala,  abyste  něco  přidal,  aneb  něco 
málo  proměnil.  Nepotřebí  Vám  to  znovu  opisovati,  ale  jen  Vaše  přídatky 
na  zvláštní  papír  napsané  mi  opět  odeslati;  já  se  pak  o  opsání  postarám. 

P.  Zahradník,  farář  nyní  Křešický,  přítel  můj  a  ctitel  Váš  od  té  doby, 
co  Vaše  pojednání  o  poutech  čed,  odesílá  Vám  na  důkaz  své  šetrnosti 
svůj  krátký  katechismus. 

Spolu  posílám  Vám  žádaný  IV.   svazek  prvního  ročního  běhu  Časop. 

theol.     Vyžaduji    sobě    svou    úctu    na    všechny    pp.  vorlické,    Pekárkovům 

zvláště  pak  mé  soustrasti  nade  ztrátou  jejich  nadéjeplného  syna.  Přiložený 

pak  lístek,   dodejte  prosím,  kam  svědčí. 

K.  V. 

169    Vinařický  Vine    Zahradníkovi. 

Koncem  1830  nebo  poč.  1831. '^'j  —  Zasýlá  knihy  — doporoučí  některé  změny 
v  bajkách  jazykové  i  věcné. 

Nyní  Vašnosti  odesílám,  co  jsem  v  lístku  svém  minulý  týden  od 
Litoměřic  (zum  goldenen  Anker)  Vám  poslaném  oznámil  a  sice:  4'^  sv. 
Časop.  pro  katol.  duchov.,  šestero  kázání  postních  Khůnlových  a  šestero 
Erbauungsreden  fiir  Akademiker  v.  Jakub  Beer;  o  těch  dvou  spisech  žádá 
p.  kan.  Václav,  abyste  recensí  t.  na  česko  -chvalořeč*  pro  Časopis  sepsal. 
Spolu  přikládám  otisk  předmluvy  k  bajkám  Vašim  a  dovoluji  sobě  Vašnosti 
na  něco  přátelsky  pozorný  učiniti.  Na  1.  stránce  ráčíte  užívati  slovesa 
»vosnovává*;  zdá  se  mi  to  nové  a  neanalogické,  myslel  bych,  že  by  se 
to  proměniti  mělo,  i)okud  se  Vám  ponavržená  proměna  má  podobnou 
zdá;  oznamte  mi,  aneb  jinak  výraz  ten  v  definici  Lessingově  podejte. 


•j    Viz    list   z     2.     července    1831    a    jeho    korrespondenci.    —     *J    Dle    zmínky 
o  4.  svazku  Časopisu,  jenž  dříve  asi  sotva  byl  hotov. 
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Na  sti".  4.  lit.  (7.  zaklíčené  místo,  radil  bych,  abyste  vypustil.  Zmíněná 
zde  bajka  zdá  se  mi  pravou  býti  bajkou.  Síře  to  Vám  doličovati  však 
nemohu. 

c.,  (/,  ť,  j .  Radil  bych,  abyste  tak  přísně  neodsuzoval.  Vůbec  pak 
žádám,  abyste  mi  Svou  vůli  oznámil,  smím-li  zde  Vám  ponavrženého  .... 
(nedokončeno  v  koncepte). 

K.  V. 

170.  Jan   Hraběta  Vinarickému. 

1831,  10.  ledna.  —  Těší  se,  že  Vin.  na  místě  důležitém  pro  vlast 
jest  zachován.  —  Vrací  depositum  a  jedná  o  zbytku  zálohy. 
O  církevních  opravách,  v  Drážďanech  zvláště    potřebných,  chce 

psáti  příště. 

V   Drážíldnech  dne   10.  ledna   1S31. 
Drahý  Příteli! 

Nebude  mi  třeba  opakovati  zde  všecky  ty  výmluvy  mého  prodlouže- 
ného mlčení;  neboť  doufám,  že  Vám  přítel  Faehnrich  všecko  na  Vaše  ně- 
kdejší toužení  se  vztahující  oustně  oznámil.  —  Později  dozvěděv  se  z  úst 
pana  cis.  rusk.  dv.  rady  Hanky  o  Vašem  novém  ^)  umístění,  byl  jsem  tím 
samým  zproštěn  svého  k  onomu  cíli  směřujícího  dopisu  a  radoval  jsem 
se  z  toho,  že  prozřetelnost  Božská  Vás  zachovala  vlasti.  Nyní  i  Vás  to 
zvláště  těšiti  musí,  že  jste,  zůstav  podporou  české  národnosti,  cizímu, 
nyní  vzbouřenému  moři  veslo  své  neodevzdal.  —  Kdybych  neznal  laskavost 
Vaši,  musil  bych  prosit  za  odpuštění,  že  jsem  Vás  tak  dlouho  na  na- 
vrácení onoho  depositum  čekati  nechal,  jež  jste  mi  v  čas  nedostatku  mého 
v  Praze  svěřil.  —  Přijměte  nyní  ten  kapitálek  nazpět,  který  jste  mi  před 
2  lety  jako  pomocný  anděl  v  ruku  vtiskl  —  odevzdávám  jej  s  nej- 
vroucnějšími díky  a  sice  v  nejnovějším  saském  stříbře  Mimoto  přejte  mi 
tu  radost,  a  přijměte  ode  mne  na  památku  onen  porculanový  obrázek 
Madonny  della  sedia,  který  Vám  p.  Faehnrich  odevzdá.  Původní  malba 
jest,  jak  Vám  bez  toho  známo,  od  Rafaele,  a  chová  se  ve  velikoknížecí 
obraznici  florentinské,  kdež  jsem  ji  za  času  mého  cestování  v  Itálii  ob- 
divoval. Tato  maličkost  Vám  bude  sloužit  za  stínidlo  při  Vašich  literních 
prácech  a   Vás,    začež    žádám,    častěji    na    mne    vzdáleného  upamatuje.  — 

Přičinil  jsem  se  dle  možnosti  uplatit  též  onu  zálohu,  kterou  jste  mně 
odcházejícímu  z  Cech  dobrotivě  vyjednal.  Zbývá  mi  ještě  zapravit  25  íl.  C.  M- 
Dosavade  arci  se  mi  nezahojily  ony  bolestné  rány,  které  mi  jedmý  rok 
záhubný  způsobil.  Dejte  mi,  prosím,  vědomost,  k  jakému  záměru  podobné 
doplatky  odkázány  jsou  ^)  a  mohu-li  si  ještě  nějaké  strpení  vyžádat.  Až 
dosavade  jsem  se  sotva  z  neustálého  placení,  za  propuštění  z  cis.  král. 
zemí  a  za  ouplné  usazení  zde  vypletl,  a  nyní  k  novému  roku  všeliké  oučty 
k  vyplácení  předložené  mně  docela  pokladnici  mou  vyprázdnily. 

')  U  arcibiskupa  hrab.  Krakovského  z  Kolovrat.  —  ')  Bylť  zakladatel  zatím  zemřel. 
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Zdejší  politické  změny  Vás  jistě  mnoho  nejímají.  Tedy  jen  něco 
o  církevním  hnutí  tuto  podotknu.  PoHtická  reformací  i  také  některé  zdejší 
katolíky  reformačním  duchem  naplnila;  a  věru  nikde  snad  se  k  toiiiu  ne- 
nalézá více  příčin  jako  zde.  — 

O  tomto  předmětu  ale  se  dá  celý  arch  napsat  i  tedy,  bude-li  Vám 
to  milé,  budoucně  pragmaticky  tu  věc  vyložím. 

Posel  na  mne  přišel  —  odpuste  musím  skončit  —   líbá  Vás  vroucně 

přítel   Váš  upřímný 

Jan   Hraběta. 

171.  Jaroslav  Langer  Vinařickému. 

1831.')  —  Do  Musejníka  rád  by  pracoval  a  mnoho,  kdyby  mu  Palacký 
v  Praze  sebe  skrovnější  službičku  mohl  opatřiti  —  doma  nelze.  — 
Přeje  si  ku  přečtení  »AlmanachdeCarlsbad  —  vysoce  si  vážíHerdera. 

Velebný  Pane  a  milostivý  Příznivce  můj! 

Pan  Franta  mi  psal,  že  by  pan  Palacký  nějaký  příspěvek  do  Mu- 
sejníka mile  ode  mne  přijmouti  ráčil;  já  pak  ničehož  nemám  po  ten 
čas,  co  by  se  mu  tam  hodilo.  Kocourkovské  museum,  jež  jsem  do  časo- 
pisu toho  byl  chystal,  rozdělal  jsem,  ale  nedodělal  Smlouva  se  syny 
p.  Rázovými  před  týdnem,  zavazuje  mne,  jinou  práci  rozdělanou  ukončiti 
i  protož  mi  času  teď  nepostačuje,  dodělati  Kocourkovské  museum,  ačkoli 
se  rád  takovouto  prací  kochám.  Co  posílám  z  '>Márinky  Záleské*,  sotva 
se  do  Musejníka  hodí  a  panu  Palackému  líbiti  bude;  posílám  však  přece, 
jako  nullu,  snad  někam  pro  vyplnění  místa. 

Kdyby  panu  Palackému  jenom  možno  bylo  dosti  skrovnou  službičku 
mi  v  Praze  opatřiti,  abych  jen  mohl  v  Praze  živ  býti,  zavázal  bych  se 
každým  rokem  šestnáct  archů  psaných,  jakého  druhu  by  se  mu  líbilo,  do 
Musejníka  podati. 

Doma  mi  skoro  nemožno  podniknouti  něčeho;  i  jakž  bych  také  mohlr 
Jáť  s  dobrými  rodičemi  a  sestrami  jím  a  neměl  bych  s  nimi  také  dělati.^ 
Musil  bych  sobě  dřív  oči  vyslepiti,  abych  je  neviděl   pracovati. 

Prosím  snažně,  milostivý  Pane  můj,  račtcž  ve  jménu  mém  pana  Ce- 
lakovskéko  poprositi,  kdyby  mi  mohl  karlovarský  francouzský  Almanach 
ku  přečtení  zapůjčiti.  On  mi  to  v  Praze  připověděl.  Mám  také  jeho  Her- 
dera:  poroučí  li  juž,  hned  mu  ho  odešlu,  ač  se  s  ním  člověku  mně  rov- 
nému těžko  rozloučiti.  Herdcr  jest  nyní  můj  nejmilejší  přítel,  a  kd>-bych 
se  s  ním  na  věky  rozloučiti  musil  a  nevěděl,  že  ho  u  každého  žida  v  Praze 
za  peníze  dostanu,  plakal  bych. 

Račtež  mne  v  přízni  Své  zachovati  a  panu  Palackému  a  Cclakovskému 
poroučeti   Vašeho  ctitele  a  sluhu 

Jaroši.  Langera. 

Dáno  v  Bohdanči  dne  i  roku  tohoto   (1831). 


')  Dle  Vinařicktho  odpovědi  z  24.   října  1831. 


20.5 

172.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1831.  13.  ledna.  —  Slámový    listy    i'  o  1  1  n  c  r    zamítl  —  P  a  1  a  c  k  ý  a  ž  k  n  e  j- 
vyš.    purkrabí    se    odvolá.  —   Dvůr    není  proti  češtině,  vinu  má  jen 
záští  lit  ýchCechomoríj  —  založení  České  Matice  —  zdařilé  před- 
stavení opery  INIozartovy  v  divadle. 

13    ledna  1831. 
Srdečně  milovaný  Příteli! 

Jak  mile  jsem  se  ondyno  dozvěděl,  že  Vaše  listy  o  zvěd.  k  uvá- 
žení p.  Pullnerovi  dodány,  napřed  jsem  již  pochyboval,  že  se  s  »Impri- 
matur«  beze  vší  ujmy  vrátí;  pročež  jsem  v  předešlém  listu  svém  Vás  na 
to  připravil.  Avšak  nedivte  se  tomu,  že  ten  Cechomor,  ať  již  jakýmkoli 
zrádným  Nečechem  veden,  vydání  jejich  zakázal,  jelikož  *není«,  prý, 
»co  by  se  ještě  na  školách  hlavních  zlepšiti,  aneb  vůbec 
měniti  dalo.*  —  Nicméně  nedáme  se  odstrašiti  od  našeho  Bohem 
a  vlastí  nám  vdechnutého  úmyslu.  Usnesli  jsme  se  s  Pal.,  že  Vaše  listy 
zkrácené  o  něco^  alebrž  bez  ujmy  hlavního  účele,  s  německým  o  témže 
předmětu  pojednáním  nejv.  purk.  podáme,  nadějíce  se,  že  tento  osvícený 
a  ke  všemu  dobrému  ochotný  muž  věci  té  svaté  horlivě  se  ujme.  Já  se 
den  ode  dne  více  přesvědčuji,  že  to  není  zámysl  dvoru  našeho, 
aby  jazyk  český,  slovanský  vůbec,  poznenáhla  vyhlazen 
byl,  jelikož  tomu  mimo  mnohé  věci  to  prohlášení  z  konkursu  pro  vin- 
dickou  katedru  (bohosloví)  pastýřského  v  Lublani,  co  v  novinách  stálo 
ondy,  odporuje;  alebrž,  že  to  zlomyslná  zášť  těch  litých  Cecho- 
morů,  obávajících  se,  aby  při  budoucí  nějaké  proměně  ve  školách  při- 
nuceni nebyli  svůj  tupý  jazyk  ostřiti  na  brusu  českém.  Potkáme  se  ovšem 
ještě  s  mnohými  překážkami;  ale  Bůh  nedá  přemoci  při  svou!  —  Nyní 
však  něco  utěšenějšího.  —  O  ustanovení  zvláštního  sboru  pro  vě- 
decké vzdělání  řeči  a  lit.  č.  při  společnosti  musejní  již  Vám 
vědomo.  Je  ale  také  tištěno  provolání  na  všecriy  pp.  vlastence,  aby  pe- 
něžité pomůcky  své  k  tomuto  účelu  vlasteneckému  věnovali.  Každý  dárek 
se  vděčně  přijme,  kdo  však  50  zl.  buď  najednou  aneb  poznenáhlu  složí, 
zakladatelem  »j\Iatice  Ceské«  (tak  slově  ta  pokladnice  vlastenecká), 
považován  a  všecky  spisy  od  sboru  toho  vydané  zdarma  dostávati  bude.  Sbor 
ten  pod  štítem  osv.  knížete  Rudolfa  Kinského  činí  pp.  profes.  Jos.  Jungmann, 
p.  Jan  Presl  a  Palacký.  Obšírnější  zprávu  o  tom  z  Musejníka  nabudete. 

Minulou  neděli  výborně  provozována  byla  opera  Mozartova  „Cosi 
fan  tutte*  aneb  >Jedna  jako  druhá*,  časoměrně  přelož,  od  p.  Síra.  Di- 
vadlo bylo  plné,  a  nevím,  aby  se  který  kus  český  tak  byl  líbil.  Slavili 
jsme  triumf  zpěvu  českého,  o  čemž  přiležitě  zpraviti  neopomiňte  vlastenskou 
zpěvkyni  na  Vorlíce.  Ostatně  všem  známým   Vašim  se  poroučeje  zůstávám 

Váš  upřímný  druh  tr- 

^  '  Vin. 

Odesílám  4  sv.  česk.  časop. 

Pište  mi  brzy,  zvláště  pak  m.i  odeslané  Vaše  listy  důvěrné,  pro  theol. 
Casop.   určené,  odeslati  nemeškejte. 
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173.  Vinařický  Jos.  Schonovi.') 

1831,  13.  ledna.  —  Chválí  Schónovu    truchlohru   !>Katharina    von  Warten- 
berg*   —  doporoučí  vřele,  by  i  dále  Schón  podával  vlastenecké    látky 

obecenstvu  německému. 

Hochw.   Hochgeehrter  Herr  Gymnasial  Práfekt! 

leh  ward  nach  einem  Ausfluge  zu  meinen  Eltern  nach  Schlan,  \vo 
ich  mit  ihnen  die  Weinachtsfesttage  zubrachte,  aiisserst  úberrascht,  als  mir 
ein  Brief  von  Ew.  Hochwiirden  nebst  einem  mir  g.viss  werthen  Geschenke 
von  Ihrer  Feder  úbergeben  ward.  Es  versteht  sich  wohl  von  selbst,  dass 
ich  sogleich  Ihre  >Katharina  von  Wartenberg*  zuř  Hand  nahm,  wobei 
ich  mich  vor  allem  anderen  an  den  Aússerungen  Ihres  nationalen  und 
freien  Sinnes  ergotzte,  und  hatte  ich  oft  Ursache,  mit  Verwunderung 
in  die  Worte  auszubrechen :  Ist  es  moglich,  dass  die  Wiener  Censur  einem 
Bohmen  ein  wahres  Wort  offentlich  zu  sprechen  erlaube.?  Ich  ehre  und 
schátze  Ihren  rúhmhchen  Entschluss,  vaterlándische  Sujets  dem  deutschen 
Pubhkum  vorzulegen,  und  wáren  es  auch  nur  Kleinigkeiten,  wie  Sie  die- 
selben  zu  benennen  beliebten,  um  so  mehr,  da  Ew.  Hochw.  zu  den  wenigen 
deutschen  Schriftstellern  gehoren,  die  es  freut,  etwas  RúhmHches  von 
unserem  verkannten  und  in  deutschen  Bláttern  oft  misshandelten  Vater- 
lande  sagen  zu  konnen.  Nehmen  Dieselben  hiefiir  meinen  aufrichtigen 
Dank  entgegen. 

Mit  dem  zweiten  Exemplár  jenes  Trauerspiels  machte  ich  in  Ihrem 
Namen  meinem  Freunde  P.  Černý  Prásent.  Uberhaupt  u.  insbesonders  aber 
fiir  jenen  mir  unerwarteten  Beweiss  von  Dero  freundschaftlichen  Gesinnungen 
gegen  mich  empfangen  E.  H.  meinen  innigsten  Dank  und  zugleich  die 
sichere  Uberzeugung,  dass  ich  mich  hoch  erfreuen  werde,  wenn  mich 
Dieselben  Ihres  ferneren  Vertrauens  wiirdig  erachten  werden ;  wofúr  ich 
mit  innigster  Hochachtung  verbleibe  Ew.  Hochw.  dankverbundener 

K.   V. 

P.  S.  Ich  erbitte  mir  bei  Gelegenheit  noch  einen  Gruss  und  Em- 
pfehlung  an  den  H.  Stadtdechant,  den  H.  Gymnasialkatecheten  u.  an 
H.  Prof.  Zeithammer. 

174.  Frant.  Alois  Vacek  Vinařickému. 

1831,  23.  ledna.    —  O  novém  a  r  c  i  b.  hr    z  Kolovrat  —  chvála  liter,  prací 

Vin,  zvláště  překladů    klassikú    —    zaslal    do    tisku  2  svazky    cirk. 

řečí  —  pracuje  o  stručné  historii  svého  rodiště. 

Velebný  Pane!  Drahý  Příteli  a  Vlastenče! 
Tolikráte   již    chopil    jsem    se    péra,    abych   Vaší  Velebnosti  dlužnou 
odpověď  napsal,    ale    povždy,    an    příležitost    do    Prahy    šla,    zanesen  jsem 


')  Josef  Schon(t  1838)  byl  tou  dobou  gymnas.  praefekt  v  Písku,  v  jehož  okolí 
bedlivě  prohlížel  archivy   a  r.  1832  —  1834  podal  Časop.  Mus.  z  nich  výpisky. 
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byl  rozličnými  prácemi,  že  jsem  té  své  žádosti  vyhověti  nemohl.  Odpusťte 
milý  Příteli!  tomuto  mému  tak  velikému  odkladu,  a  přesvědčen  buďte,  že 
Vás  vždy  co  předrahého  vlastence  a  přítele  v  srdci  svém  nosím,  a  každé 
Vaše  psaníčko  že  mi  převzácné  jest. 

Hned  jak  zpráva  mne  došla,  íe  kníže  arcibiskup  Chlumčanský  smrtí 
sešel,  bylať  Vaše  mně  přemilá  osoba,  první  myšlénka  má,  co  as  pro  Vaši 
Velebnost  učinil  jest.  Nemálo  jsem  se  však  zarmoutil,  vida  z  Vašeho  po- 
sledního psaní,  že  se  tak  nestalo,  jak  žádalo  srdce  mé.  Takť  jest  ve  světě 
tomto,  drahý  Příteli!  jak  často  zklame  naději  naši !  Upokojte  se  však,  Vaše 
chvalné  vlastenectví  a  krásná  duchovní  a  literní  přičinlivost  dojde  jistotně 
odplaty  své.  Jeho  Excellenci,  náš  bývalý  p.  biskup  hrabě  z  Kolovratu,  váží 
si  velice  učených,  přičinlivých  duchovních  v  povolání  svém,  od  něho  vše 
dobré  můžete  očekávati.  Psal  mně  a  důstojnému  p.  vikáři  Stránskému  před 
několika  dny  velmi  milostně  a  laskavě,  tak  lítostně  loučiv  se  s  námi,  že 
nad  tím  plakalo  srdce  naše.  Nenadálá  smrt  Pia  VIII  ')  prodlouží  jeho 
slavný  příchoz  (tak)  do  Prahy;  šťastně  však  bohdá  toho  se  dočká  ten  pře- 
milostný  Pán,  na  nějž  se   právem  těšiti  můžete. 

Děkuji  srdečně,  drahý  Příteli!  za  Vaše  tak  laskavé  a  ochotné  ob- 
starání českého  bohoslovního  časopisu,  kterýž  nám  po  jeho  vydání  hned 
záhy  odesílati  ráčíte.  Pan  p.  Školník  a  p.  cooperator  vrsecký,  pater 
Vaněk  opět  na  rok  1831  předplácejí.  Poznamenejtež  jich  zatím;  od  mého 
p.  bratra  Jana,  Slikovského  hofmistra,   Vám  praenumerací  doručena  bude. 

S  radostí  čítám  v  českém  Musejníku  práce  Vaše ;  poděltež,  prosím, 
Čechy  naše,  s  častým  přeložením  klassiků  latinských,  následuje  v  tom 
našich  přeslavných  předků,  kteří  tak  chvalně  zanášeli  se  s  literaturou  řeckou 
a  latinskou,  kteráž  pak  po  několika  století  naprosto  byla  zanedbána.  Jak 
mnoho  musila  by  naše  literatura  česká  vyzískati,  kdyby  více  učených 
Cechů  s  takovoužto   literní  zanášeli  se  prací! 

Já  jsem  v  tyto  dny  p.  Pospíšilovi,  tomuto  Veleslavínovi  věku  našeho, 
odeslal  dva  dtly  církevních  řečí  katolických,  kteréž  u  něho  v  tisku 
vyjdou.  Nyní  pracuji  na  historii  městečka  Jablonného  v  Chru- 
dimském kraji  na  panství  Lanškrounském,  kde  jsem  se  před  51  roky 
zrodil,  kterouž  stručnou  historii  rozdati  chci,  an  se  tam  letos  o  sv.  Barto- 
loměji pěkně  nově  vzdělaná  městská  škola  světiti  bude.  —  Kéž  by  každý 
s  hřivničkou  tou  těžil  k  prospěchu  vlasti  naší,  kterouž  mu  udělil  Pán  — 
jakož  Vy  činiti  ráčíte  —  totě  vlastenská  radost  vašeho  srdečného  ctitele 
a  přítele 

F.  A.  Vacka. 

V  Kopidlně  dne  23.   ledna   1831. 

P.  S.  Panu  Palackému  vzkazuji  svou  úc;u. 


')  Zemřel  30.  listop.  1830.  —  *)  Místopis  a  historie  mestyse  Jablonného  nad  Orlickou 
atd.  u  Pospíšila  v  Praze  a  Hradci  Kr.  1831. 
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175.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1831,  25.  ledna     —    Žádost  o  recense    pro   Časopis    —    předešlé  2  listy 

nezodpovídány. 

25.  ledna  831. 
Velectěný  Př/teli  1 

Nařízením  p.  kanovníka  Václavíčka  na  vědomost  Vám  dávám,  že  by 
nadřečený  p.  kanovník  žádal,  abyste  o  knize:  Gruber,  (Erzbischof  zu  Salz- 
burg) » Katechetik*  zevrubnější  pojednání  pro  časopis  náš  spůsobili  a  k  tomu 
cíli  ji  v  Litoměřicích  u  Medaua  sobě  opatřili,  kteráž  Vám  na  outraty  kassy 
časíjpisní  s  honorárem  spolu  za  Vaši  práci  zapravena  bude.  K  podobnému 
cíli  odesílány  Vám  Oppeltovy:  Schematische  Predigtentwiirfe  a  žádáno, 
aby   ku  konci  února  jste   do   Prahy  hotové  odeslati  ráčili. 

Já  jsem  již  dvakráte  Vašnosti  psal  a  po  prvé  částku  Vašich  Kate- 
chismů a  po  druhé  svazek  Časopisů  odeslal ;  než  nemám  posud  zprávy, 
zda  liž   Vás  oboje  došlo. 

Neodešlete-li  větší  paquety,  prosil  bych,  abyste  pouhé  listy  mi  poštou 
posílal.  Na  brzkou   odpověď  se  těše,  zůstávám  Váš  ochotný  služebník 

K.  V. 

176.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1831,  8.  února.  —  Zapomenutý  balík  knih  —  radost  z  vydaného  Kate- 
chismu -  rozdání  čestných  výtisků  —  příznivá  kritika  p.  Příhon- 
ského  —  obrana  —  chystané  příspěvky  pro  Časopis  —  bajky  pře- 
nechá jen  za  50  výtisků,  projdou-li  censurou  —  omluva  někte- 
rých míst  v  Biblické  historii    —    hmotné    nesnáze  v    Křešicích  — 

rozličná  přání. 

V  Křešicích  dne  8.  února  1831. 
Nejmilejší,  drahý  Příteli ! 
Na  balík  kněh,  v  kterémž  se  i  přemilý  Váš  list  od  prosince  minu- 
lého roku  nacházel,  litoměřický  vozka  v  Praze  zapomenul,  a  byv  ode  mne 
napomenut,  teprv  včera  mi  jej  doručil.  I  nemeškám  potřebnou  psáti  od- 
pověď. Vše  jsem,  jak  píšete,  obdržel.  Radost,  kteráž  mně  vydáním  Kate- 
chismu mého  byla  způsobena,  obzvláštně  Vám  a  p.  kanovníkovi  Václa- 
víčkovi  přičítám,  anť,  kdyby  Vás  nebylo,  spis  ten  sotva  by  byl  na  světlo 
přišel.  Ze  slavený  Váš  p.  suťfragán  *)  biskup  tu  mou  práci  obzvláštní  kur- 
rendou  duchovenstvu  dal  poručiti,  toť  ovšem  jest  věc,  kteráž  jemu  ke  cti, 
mně  pak  k  velikému  potěšení  slouží.  Poděkuji  se,  jakmile  se  v  Počaplech, 
faře  dioecesí  Vaší,  čtvrt  hodiny  cesty  od  Křešic  vzdálené,  dozvím,  že  kur- 
renda  ta  již  vyšla.  Snad  by  se  ten  výborně  svázaný  exemplář  spisu  mého, 
jejž  u  sebe  máte,  ^)  novému  p.  arcibiskupovi  později  obětovati  mohl 
P.  biskupovi  Hurdálkovi  vděk    bude     i  prostý  výtisk,  jejž  mu  co  nejdříve 


')  Frant.  de  P.  Pištěk.  —   »)  Dle  listu  z  20.  pros.  1830. 
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odešli.  Odevzdané  Vám  exempláře  dobře  jste  rozdal.  Jen  kdyby  práce 
moje  všem  čtenářům  tak  byla  k  mysli,  jako  se  v  Litoměřicích  líbila  právě 
tomu,  jehož  trpké  kritiky  jsem  se  nejvíce  obával.  Výborný  náš  p.  Při- 
honský  ^)  práci  mou  tím  lépe  posoudil,  čím  méně  na  některé  nedostatky 
její  poukázati  opominul.  Prozřetelnou  a  důkladnou  kritikou,  byť  i  všeho 
vůbec  necliválila,  žádná  kniha  ceny  své  netratí.  Ze  bych  byl  slovo  —  církev 
—  nepravě  byl  vyložil,  až  posud  se  přesvědčiti  nemohu.  Řečtí  katolíci 
předce  se  poněkud  od  nás  latiníků  dělí  a  ovšemť  by  plněji  náleželi  k  církvi 
katolické,  kdyby  i  příčinou  řádů  a  pobožných  obvyklostí  s  námi  byli  za 
jedno. 

Poslední  svazek  theologického  Časopisu  našeho  jsem  podobně  ob- 
držel. Co  se  honoráru  týče,  promluvímť  s  Vámi,  až  bohdá!  v  podletním 
čase  do  Prahy  přijdu.  Věřte,  drahý  Příteli,  že  bych  nejraději  zadarmo  psal 
a  že  mne  vnitřní  jakýs  cit  od  žádání  peněz  za  příspěvky  moje  do  Časo- 
pisu zdržuje.  I  od  pí  Fetterlové  za  vydání  bajek  mých  nic  nežádám,  pře- 
stávaje na  tom,  že  je  vydati  míní  a  mně  pak  padesáte ")  výtisků  k  po- 
dělení dobrých  přátel  českých  dáti  chce.  Dejte  mně  jen  později  zprávu, 
šťastněli  se  skrze  censuru   prodraly. 

Těší  mne,  že  p.  kanovník  Václavíček  redakcí  theologického  Časopisu 
podržel,  anť  se  k  tomu  žádný  tak  dobře  nehodí  jako  on.  Já  co  nejdříve 
pojednání  své  o  katechismech  přepíši  a  do  Prahy  vypravím.  Mámť  ještě 
jedno  pojednání  —  O  mravné  povaze  Ježíšově.  ^)  —  To  by  se  snad  ale 
všem  recensentům  nelíbilo.  Neb  snadno  by  se  domnívati  mohli,  že  Ježíše 
za  pouhého  člověka  pokládám. 

Nicméně  i  tuto  práci,  anť  jednou  jest  zhotovena,  co  nejdříve  přepíši. 
V  Křešicích  jsem  až  posavad  málo  literního  pracovati  mohl,  anť  zpustlou 
nastoupiv  faru  jiných  prací  plné  mám  ruce,  tak  že  nevím,  k  čemu  bych 
dříve  sahati  měl. 

Rád  věřím,  že  se  v  biblické  historii  mé  některá  vyjádření  nacházejí, 
kteráž  ne  všelijak  dobře  zní  [propositiones,  male  sonantes]  a  jimiž  se  ucho 
dogmatické  některých  uraziti  může.  I  nejpozornějšímu  spisovateli  často 
něco  ze  péra  vychází,  což  tudíž  on  sám  zavrhuje.  P.  censor  chybná  ona 
místa  nepochybně  opravil,  ač  by  se  i  tak,  jak  zní,  dobře  dala  vyložiti.  Kdo 
až  posavad  ustanovil,  v  jakém  smyslu  by  se  slovo  —  osoba  —  užívati 
dalo.?  Bůh  stvořil  svět,  lidstvo  vykoupil  a  každého  posvěcuje.  Jestliže  však 
stvoření  zvláště  první  osobě  v  Bohu  připisujeme  atd.,  tedyť  se  ovšem  také 
říci  může,  že  Bůh,  jelikož  otec,  stvořil  svět  &.  Jáť  se  však  se  žádným 
o  slova  hádati  nechci  a  nachází-li    se  v  prácech    mých  cos  nepodobného, 


')  Dr.  Přihonský  Frt.  rodem  Pražan  (1788  f  i859  v  Budyšínč),  ctitel  Bol- 
zanův  3  t.  č.  ředitel  lužicko-srbského  semináře  v  Praze,  později  též  kanovník  kapitoly 
budyšinské,  sepsal  několik  spisů  bohosl.  jazykem  německým.  —  ")  List  z  20.  pros. 
1830.  —  ')  Článku  užito  nejspíše  v  ročníku  1833;  >Důkaz  božství  P.  našeho  Ježíše 
Krista  z  mravní  povahy  jeho*. 


208 

od   kohokoliv  to  budiž  vymazáno  neb  opraveno.    Vám,    Příteli,  za  laskavé 
připomenutí  Vaše  laskavě  děkuji. 

Mněť  se  ovšem  v  Křešicích  dobře  líbí,  ale  však  mimo  nadání  tolik 
zde  mám  výloh,  že  nepřijde-li  odněkud  pomoc,  upadnu  do  veliké  bídy  a 
nouze.  Můj  p.  kaplan  jest  výborný  mladý  kněz,  avšak  prositi  musím 
p.  biskupa,  aby  ho  někam  přeložil,  poněvadž  ho  nikoli  vyživiti  nemohu, 
a  náboženský  sklad  sotva  by  mně  přispěti  chtěl.  ^) 

Kdybych  se  v  Praze  Vaší  obzvláštně  s  literaturou  obírati  mohl,  mělť 
bych  zajisté  nejrozkošnější  živobytí.  Tou  příčinou  příhodného  místa, 
v  Praze  mně  podaného,')  ochotně  se  uchopím.  O  kanovnictví  vyšehradské 
bych  se  horlivě  ucházel,  kdybych  měl  jistotu,  že  potřebných  oněch  500  zla- 
tých na  stříbře  nějak  budu  moci  dohromady  sehnati.  Naději  se,  že  všecko 
po  vůli  půjde.  Bůh,  jenž  posavad  tak  prozřetelně  a  dobrotivě  o  mne  (se) 
staral,  že  i  budoucně  všecko  dobré  a  milé  od  něho  očekávati  mohu  I  Vám, 
nejmilejší  Příteli,  hojně  požehnal  a  bohaté  prameny  přeušlechtilých  radostí 
otevřel.  Nepřestaneť  Vám  žehnati  a  čestný  právě  kněžský  Váš  smysl  již 
zde  štědře  bude  odplacovati.  Velice  jsem  tomu  rád,  že  již  budoucí  stav 
a  ouřad  Váš  jest  určen  a  nepochybuji,  že  Vás  nový  p.  arcibiskup  tím 
více  milovati  bude,  čím  plněji  se  mu  výteční  darové  ducha  a  srdce  Va- 
šeho vyvinou. 

Neureutter  na  mé  pojednání  »0  nejvyšším  pravidle  mravů«  ^)  >Im- 
primatur*  nedostal.  Vrátili  mu  spis  ten  s  tím  doložením,  že  mé  pravidlo 
mravnosti  i  od  Bolzana  bylo  vystaveno,  že  by  censor  měl  mrzutost,  kdyby 
.se  vyjádřiti  musil,  a  že  se  to  pojednání  vídeňské  censuře  podati  musí. 
Nevím,  na  čem  se  Neureutter  konečně  ustanoví. 

Podle  žádosti  p.  kanovníka  Václavíčka  rád  znamenitý  spis  p.  arci- 
biskupa Grubra  zevrubně  posoudím  a  jádro  z  něho  čtenářům  našeho  Časo- 
pisu předložím.  Nepochybuji,  že  práce  ta  ovšem  výborná  jest  a  chvály  za- 
sluhuje. Jen  kdyby  mně  Medau  dotčenou  knihu  brzy  opatřil.  Posouzení 
Oppeltova  spisu  (Thematische  Predigtenlwůrfe)  jakož  i  knihy:  »Der  Viel- 
jáhrige  Seelsorger  auf  dem  Lande  v.  Anton  Hye  Wien  1831«,  příští  měsíc 
jistotně  obdržíte.   I  znamenitý  Kastner  prý  obzvláštního  cos  vydal. 

Učiňte  mne  prosím  p.  kanovníkovi  Václavíčkovi,  Jungmannovi  a  ji- 
ným dobrým  mým  známým  a  přátelům  opět  i  opět  poručena,  sámť  pak 
buďte  zdráv  a  dobré  mysli  a  dřevní  láskou  bratrskou  zůstaňte  oddán 
Vašemu  věrnému  příteli 

Vine.  Zahradníkovi. 


')  Řečeno  se  vztahem  na  mínění  Vinařického  v  listě  z  20.  pros.  1S30.  —  'j  V  kata- 
logu kněžstva  na  r.  1832  jest  místo  to  již  prázdno.  —  ^)  Viz  listu  z  24.  června  1829 
pozn.  2.  a  list  z  31.  října  1S29.  —  Dle  vlastního  vyznání  Z— ková  (v  listě  z  26.  břez. 
1834)  užito  pojednání  toho  v  širším  článku  Časop.  p.  kat.  duch.  roč.  1836.  >0  vnitřní 
povaze  ctnostic. 
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177.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1831.  —    Pošle    knihy    k    recensi    —    Bajky    v  tisku,    radí   k  malé  opravě, 
odsuzuje  nejapnou  poznámku  censorskou. 

(Po  8.  Únoru   1831.)  i) 
Vysoce  vážený,  rozinilý  Příteli! 

Po  budoucí  pt-íležitosti,  totiž  po  poslu  odešli  Vám  sv.  4tý,  a  pak  prof. 
Beera:  Erbauungsreden  tur  Akadeniiker  a  šestero  kázání  postních  Khún- 
iových  od  p.  Marka  přeložených,  abyste  o  nich  vedle  žádosti  p.  kan. 
Václavíčka,  který  Vašnosti  svou  úctu  vzkazuje,  recensi  t.  j.  chvalořeč 
napsal. 

Vašnostiny  bajky  již  se  tisknou;  líbí  se  mi  nad  míru  jak  obsah  tak 
i  sloh ;  než  jediné  mravné  naučení  bajky  K.  II.  39,  jest  mi  co  do  slohu 
temné;  pročež  bych  žádal,  abyste  tomu  trochu  pomohli,  zvláště  propovčdi : 
»0  šlechetenství  jim  nerokuje«,  nevím,  jak  rozuměti.  Bajku  tu  samu  mezi 
nejvýb.jrnější  počítám  ač  uznávám,  že  obsažené  v  ní  naučení  nesmělo  by 
se  zřejmě  položiti.    Pročež  proměňte  prosím  naučení  to  od  slova    » pokud 

—  nerokuje«,  a  všemu  vyhovíte. -) 

Na  nejapný  přídavek  p.  censora    (Zimmermanna)    po  slov.    »že  oreI« 

—  není  co  dbáti;  tím  a  snad  lepším  právem,  než  on  ta  nepodobná  dole  ^) 
zaznamenaná  slova  přilátal,  smazal  jsem  je  opět  a  Vaši  mnohomyslnou 
pauzu   originální  zase  navrátil. 

K.  V. 

178.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1831,  22.  února.  —  Nechutná  práce  se  změnou  listu  —   ponechává  věc 
rozhodnouti  Vinařickému. 

Můj   drahý  Příteli! 

Dnes  mám  jen  několik  minut,  a  tudíž  k  tak  velikému  omlouvání, 
jako  mé  mlčení  potřebuje,  žádného  času.  Ještě  (snad  ani  za  čtyry  neděle) 
nebyl  bych  ty  své  omrzalé  listy  dohotovil,  kdybych  forštmistrovu  synovi 
nebyl  slovo  dal,  že  k  Vám  po  něm  něco  pošlu.  S  takovým  nechutenstvím 
sem  snad  jak  živ  nepracoval.  Nic  mně  nechce  do  sebe  padati.  Rozdělil 
sem  celé  to  první  psaní  na  tři  listy, 

V  počátku  sem  vystavil  nebezpečenství,  které  nyní  náboženství  hrozí ; 
potom  způsob  uvedení  nábož.  na  hlavních  školách,  a  pak  následky.  Chtěl 
sem  kolikrát  všecko  předělat.  Jen  sem  na  tu  myšlenku  padnouti  neměl  do 
formy  listovní  své  zdání  slívati.  Odpusťte,  za  čtrnáct  dní  nejdéle  odepíši 
Vám  i  přátelům  Vašim  na  laskavé  dopisy. 


')  Dle  zmínky  o  bajkách,  jež  »se  již  tisknou^  ;  srv.  list  předcházející.  —  ')  Za- 
hradník je  změnil  v  záporné:  >o  nešlechetenství  jich  nerozvažuje*.  —  Vydání  z  roku 
1832  »vedením  a  nákladem*  Vác.  Špinky  —  ^)  Na  prvopise. 

Vinařického  Korrespondence  I.  14 
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Myslíte-li,  že  by  ta  věc  do  tisku  přijíti  mohla,  račte  to  na  mé  útraty, 
jež  s  radostí  zapravím,  dát  opsati.  Co  se  má  vynechati,  je  veskrz  pře- 
škrtáno. Co  byste  uznaH,  že  by  k  cíli  neprospělo,  jen  bez  milosti  pře- 
trhněte. Bůih  Vás  zachovej ! 

Já  Vás  srdečně  miluji  a  na  stokrát  líbám,  žádaje  Pána  Boha,  byste 
zdraví  dobrého  požíval.   Váš  ctitel  a  přítel 

Frant.  Sláma. 

Na   Vorlíku   22.   února   1831. 

179.  Jan  Ritter  z  Rittersbergu  Vinařickému. 

1831,  28.  února.  —  Žádá  za  prostřednictví  u  kníž.  arciskupa  stran  Spolku 

př.  hud.  cír. 

Hochverehrter  Geistl.   Herr  und  Freund  ! 

Da  ich  weiss,  dass  E.  H.  W.  oft  in  meine  Gegend  kommen,  so  bin 
ich  so  frei  zu  bitten,  dass  es  Ihnen  gefállig  sein  mochte,  Sich  bei  der 
ersten  moglichen  Gelegenheit  im  Vorúbergehen  giJtig  bei  mir  aufzuhalten, 
weil  ich  in  Betreff  einer  Aufvvartung  bei  Sr.  fúrstl.  Gnaden  eine  dringende 
Anfrage  hábe  und  auch  noch  etwas  Anderes  proponieren  und  bitten  mochte. 
In  der  Anlage  folgt  unser  Jahrsbericht. 

Mít  aufrichtigster  Hochschátzung  und  Freundschaft  E.  H.  W.  er- 
gebenster  amicus 

Rittersberg. 

180.   Frant.  Lad    Čelakovský  Vinařickému. 

1831,  5.  března.  —  Smrt  Marie  Antonie  (Pedálové). 

Milý   Příteli! 

Ohromen  zprávou,  kterou  mi  právě  před  chvilkou  služka  od  Alžbě- 
tinek  přinesla,  s  žalostným  srdcem  Vám  dávám  smutnou  zprávu,  že  naše 
drahá  Marie  Antonie  včera  s  poledne  o  4.  hod.  v  Pánu  zesnula,  raněna 
dle  slov  poselkyně  té  znáhla  mrtvicí,  kdežto  ještě  v  polední  hodině  v  refek- 
táři se  nalézala.  Pohřeb  následovati  má  v  pondělí;  více  mi  posud  vědomo 
není.  Právě  tam  myslím  se  podívati.     Váš 

Ladislav. 

V  Praze. 

181.  Vinařický  Frant.  Slámovi. 

1831,  v  březnu.  —  Naříká  na  nedostatek  horlivosti  u  osob   povolaných, 
doporoučí  vytrvalost  vlastním  příkladem. 

Rozmilý  Příteli! 

Vaše  přepracované  a  ondyno  mi  odeslané  listy  o  školách  byly  mi 
opět  novým  důkazem   Vaší  neúnavné    horlivosti  a  snažnosti    o  to,    což   by 


211 

každému  vlasteneckému  duchovnímu  sváto  býti  mčlo.  A  však  povážímc-li 
zarytou  nenávist  nepřátel  jazyka  a  národu  našeho,  a  nezřídkou  mezi  na- 
šimi lhostejnost  a  ochablost  u  věcech  i  nejsvétějších  a  sto  jiných  příčin. 
jež  v  povahách  a  náruživostech  lidí  ležíce  všemu  lepšímu  překážejí:  se- 
trvalosti  zapotřebí  jest,  má-li  konečně  pravda  a  obecné  dobro  zvítěziti  nad 
bludným  domněním  a  samolibou  stranností. 

Jak  miálo  i  od  těch,  kteří  na  stanovišti  svém  vážnějšího  hlasu  by 
pozdvihnouti  mohli  a  všeho  dobrého  se  zastati  měli,  co  doufati  jest  bo- 
lestná zkušenost,  ondy  se  mi  naskytnuvší,  zřejmě  ukazuje. 

Učinil  jsem    zprávu    o    povídkách    p.    Svobodových    pro  Časopis  náš 
duchovní,  a  jak  na  str.    133  nového  svazku,    jejž   Vám   odesílám,    najdete 
vyňal  jsem  znamenité  místo  z  předmluvy  k  uvážení  obecnému,  a  konečně 
jsem  doložil  několik  slov  v  tento  smysl:   >Kéž  by  více  moudrých  a  u  vy- 
chování   mládeže    zkušených    mužů     slova    tato    k    mysli    připustili,    a    ne- 
zbytnou škodu,  která  z  vedení  mládeže  české    prostředkem    jazyka   jí    ne- 
přirozeného vyplývá,    důkladně    objevili,    a    ponavrženými    žádostmi    svými 
o  napravení  té  nepodobnosti    tam  se  ucházeli,    odkud    by    jediné    pomoci 
k  doufání   bylo*  !   —  a  ejhle  tato  dobromyslná  slova  zdála  se  p.  redaktoru^) 
býti    popudlivá.     Mému    ospravedlnění    toto    sofistické    dilemma    navrhnul : 
»Buďco,  prý,   V.   D.    konsistoře    české    o  škodách  oněch    vědí  neb  nevědí; 
vědí  li,  zbytečno  prý  mluviti  o  tom ;  nevědí-ii,  není  Časopis  k  tomuto  nabí- 
zení oprávněn.*   Já  opět,  která  cesta   by  k  zamezení  oněch  škod  oprávněna 
byla,    se  tázal.     Odpovědíno  mi,    zadáno    to    buď    školními    dohlížiteli   ke 
konsistořím.     Já:     »Bezpochyby,      aby     konsistoř    to     vrchnímu 
dohližitelství    nad     školami,     které     vlastně    ony  no     neřády 
uvedlo,    k  v  \- jedná  vání  podala?    Jaký  medle    nález  by  učinil 
nad  tím  onen   pán,  který  se  domnívá,    že    v  českých    školách 
nic  více  k  napravení  není?")   Bezpochyby   »reponatur  ad  acta*,  aneb 
»Es  bleibt  beim  Alten*?  I  doložil  jsem,  zdaliž  při  takových  věcech  nebylo 
by  lépe,    aby  se  dříve    o  tom    od    více    mužů  veřejně  jednalo,    a  když  by 
věc  ze  všech  stran  ohledána  byla,  teprv  aby  se  k  radikální    opravě  a  zří- 
zení přikročilo;  alespoň  by  pak  nebylo  třeba  měniti  každý  téměř  rok  ten 
tak  nazvaný   >Schulplan«,  ačkoli  jak  větší  díl  rozumných  soudí,  ten  poslední 
předešlého  vždy  horší  bývá,    a    to    bezpochyby    z  té  pi'íčiny,    že   jej   vždy 
jednotlivý  ir.už,  a  snad   Rakušan  pro  Cech}',  a  Šváb  pro  Poláky  dělá.*  — 

To  pobídnutí  nezdálo  se  nic  býti  platné.  » Opatrnosti,*  prý,  »zde  za- 
potřebí.* —  Nepřim  se,  ale  nikoliv  takové  zaječí  opatrnosti,  která  se  i  tam 
záloh  a  nebezpečenství  domnívá,  kde  jich  není.  Než  musil  jsem  konečně, 
ač  s  mrzutostí  dosti  velikou,  ono  pobídnutí  vypustiti.  Obávaje  se  pak,  aby, 
když  na  čisto  bych  listy  Vaše  přepsati  dal,  opět  v  nich  se  V.  D.  P.  V.  •') 
něco    nepodobalo,    podal    jsem    mu  je,    žádaje,    aby    přečta,    se    prohlásil 


')  Kan.    Václavíčkovi.    -     '')    Viz  list  ze  13.  led.  1831  o  scholast.    Pólinerovi  — 
*)  Panu  Václavíčkovi. 

14* 
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hodlá-li  je   do  Časopisu  přijmouti  čili  nic?    Slíbil  mi  to,  jakmile  po  chvíli 
míti  bude. 

Nepůjde-li  to  po  té  cestě,  jiné  vyhledávati  budu,  a  to  sice  skrze  nejv. 
purkrabího.  Knížat  kněžských  lepší  byl  Pilát,  a  že  hrabě  Chotek  Piláta 
lepší  jest,  důkazy  mám. 

K.  V. 

182.  Vinařický  Fr.  Donniniku   Kinskému. 

1831,  počátkem  května.  —  Hodlá  žádati  o  místo  professora  českého  jazyka 
a    literatury    v    Olomouci    —    má-li    naději?  —  důvody   osobní  a  z  okol- 
ností   plynoucí.   —  Založení    »Matice    České*    —    lepší    naděje   pro    lite- 
raturu   českou. 

Důstojný,  velectěný  Pane ! 

Laskavé  smejšlení  o  mně,  kteréž  Jste  příteli  mému  panu  Janu  Fáhn- 
richovi  a  mladému  p.  Mullerovi  v  jevo  dáti  ráčili,  dodalo  mi  srdce  listem 
tímto  obrátiti  se  přímo  k  důstojnosti  Vaší.  Dozvěděv  se,  že  vnově  zřízená 
stolice  českého  jazyka  a  literatury  v  Olomúci  osazena  býti  má,  usmyslil 
jsem  sobě  vstoupiti  v  počet  konkurrentův.  Cítím  ku  povolání  takovému 
chuť  a  náklonnost.  Již  na  počátku  loňského  roku,  dožádán  byv  několika 
arcibiskupskými  alumny,  nabídnul  sem  se  nebožtíkovi  arcibiskupovi,  pánu 
svému,  dvou  neb  tří  hodin  v  témdni  obětovati  ku  praktickému  jich  cvičení 
ve  slohu  českém  prostonárodním,  jakým  vůbec  duchovní  v  oboru  rozmani- 
tého povolání  svého  k  lidu  mluviti  má.  I  podal  sem  na  poručení  jeho 
písemné  navržení  k  cvičení  takovému,  s  kterým  tak  spokojen  byl,  že  se 
postarati  chtěl,  aby  stálý  a  placený  učitel  s  ohu  českého  v  alumnatu  usta- 
noven byl.  Než,  bohužel,  smrt  překazila  spanilý  úmysl  jeho,  který  aby  kdy 
v  skutek  uveden  býti  mohl,  aspoň  teď  není  naděje.  Pročež  rád  bych  se 
uchopil  příležitosti  přítomné  žádostivého  cíle  svého.  Nemaje  však  žádných 
známostí  na  Moravě,  útočiště  své  beru  k  důstojnosti  Vaší  žádaje,  abyste 
mi  upřímně  pověděli,  zdaliž  bych  se  nějakou  alespoň  nadějí  kojiti  směl, 
čili  nic,  neb  tuším,  že  se  o  ni  mužové  hlásiti  budou,  kteří  zvláštní  zásluhy 
o  jazyk  vlastenský  na  Moravě  majíce,  také  zvláštního  ohledu  slavných 
stavů  Moravských  přede  všemi  zasluhují.  Bylo-li  by  tak,  nechtěl  bych  se 
pošetile  pustiti  v  beznadějný  závod.  I  důvěřuji  se  v  laskavou  přízeň  dů- 
stojnosti Vaší,  že  mně  ve  věci  té  Svou  radu  propůjčiti  Sobě  neztížite.  Jsemť 
sice  opět  v  službě  knížete  arcibiskupa  Pražského  jakožto  osobní  sekretář 
a  ceremoniář,  šestiletou  však  zkušeností  naučil  sem  se  znáti  plzkost  půdy 
té,  po  které  kráčím,  a  byť  by  mne  těšilo  vědomí,  že  sem  sobě  zachoval 
lásku  nebožtíkovu,  nepopudiv  na  sebe  zášt  ani  závist  jiných:  nevím  předce, 
podaří-li  se  mi  to  opět  v  okolnostech  nynějších,  a  podařilo-li  by  se,  ne- 
vím, zdaliž  bych  se  kdy  opatření  takového  nadíti  směl,  které  by  se  sná- 
šelo s  vroucí  oddaností  mou  k  národnímu  jazyku  a  literatuře.  —  Ve  vlasti 
nová  naděje  literatuře    svítati    počíná  v  založení    pokladnice    ku  pomoci  a 
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vydávání  dobrých  českých  knih,  tak  nazvané  > Matice  České*,  o  níž  zpráva 
v  prvním  svazku  letošního  Musejníka  na  konci  přiložena.  Kníže  Kinský 
učinil  první  základ  s  1000  zl.  na  stříbře  a  Čelakovskému,  do  Petrohradu 
povolanému,  pojistil  roční  plat  600  zl.  vid.  čís.  jediné,  aby  v  Cechách 
ostana,  literatuře  vlastenské  svůj   vtip  obětoval. 

Ostatně  obnovuje,  vyslyšení  její  s  toužebností  očekávaje,  svou  svrchu 
položenou  prosbu  poroučím  se  laskavé  přízni  důstojnosti  Vaší  a  ostávám 
ctitel  nejvroucnější 

Karel   Vinařický. 

1<S3.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1831,  2.  května.  —  Žádá  o  zaopatření  bytu  pro  studujícího  —  zasílá  list 
Zahradníkovi  —  vklad  do  spořitelny  omyl  ve  vytištěném  článku  — 
truchlí  nad  odepřením  návštěvy  na  Orlice,  zamlouvaje  si  aspoň  Čela- 

kovského  k  nastalému  jaru. 

Drahý  a  srdečně  milovaný  Příteli ! 

Já  Vám  chtěl  teprv  v  týhodni  psáti,  co  se  také,  dá-li  Bůh  zdraví, 
stane;  ale  paní  forstmistrová.  oznámivši  mi  včera,  že  do  Prahy  pojede, 
žádala  mne  co  nejsnažněji,  abych  ji  nějakou  kommissí  uložil,  a  jí  není 
možná  něčeho  odepříti.  Tudíž  nejednu,  ale  deset  kommissí  sem  zahrnul, 
vlastenecké  věci  sobě  až  do  příštího  týhodnu  poodlože.  Nejdůležitější  věc, 
o  kterou  sem  Vám  již  nejméně  před  pěti  nedělmi  psáti  měl,  jest  žádost 
střeboňského  purkrabího,  úřadnika  poctivého  a  knížeti  Josefovi  velmi 
milého,  a  spolu  syna  zdejšího  p.  direktora  S.,  kdyby  se  mu  Vaší  láskou 
a  péčí  pro  jeho  syna,  jenž  letos  do  logiky  vstoupí,  příbytek  se  stravou 
opatřil.  Mladík  ten  je  tichý  a  neporušený  student,  přinášeje  až  potud  vezdy 
samé  skorém  eminence  z  Jindřichova  Hradce,  a  přebývaje  u  professora 
Kopeckého    nedostal  tak  lehko    příležitosti,    aby  srdce    své  porušiti  mohl. 

Otcova  žádost  zvlášť  toho  sobě  přeje,  aby  přišel  do  takového  domu, 
kde  náboženství  panuje,  a  kde  sobě  domácí  pán  a  paní  cizího  na  starost 
přijatého  dítěte  jako  vlastního  všímají,  i  k  pilnosti  kdyby  třeba  bylo,  je 
nabízejíce,  i  což   hlavní  jest,  mravů  a  chováni   bedlivě  šetříce. 

V  platu  by  sobě  přál,  kdyby  možno  bylo,  ovšem  i  s  prádlem  od 
250  až  do  300  zl.  vid.  čísla  žádostem  domácího  pána  zadost  učiniti,  a 
kdyby  příbytek  ten  koleje  velmi  vzdálený  nebyl.  — -  Víte-li,  můj  drahý 
Příteli,  dům,  který  by  se  takovým  výminkám  blížil,  oznamte  mi  to  a  pro- 
mluvte spolu  s  tím  domácím  pánem  nebo  paní;  snad  by  sobě  otec,  ač 
ještě  čtyry  menší  d/tky  má,  neobtížil  —  když  by  jinak  býti  nemohlo  — 
ještě  něco  přidati.  Jakmile  Vaši  odpověď  dostanu,  hned  budu  do  Střeboně 
psáti,  aby  se  otec  sám  potom,  do  žádných  větších  obtížností  Vás  nepo- 
tahujíc,  k  témuž  domu  písemně  obrátiti  mohl.  Já  toho  mladíka  před  třemi 
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lety  sám  v  Krumlově  seznal,  a  to  svědectví  mu  dáti  mohu,  že  je  velmi 
tichý  a  dobrý;  ale  poněvadž  teprv  do  šestnáctého  roku  jde,  chválím  také 
pečlivost  otcovu,  že  si  přeje,  aby  se  dostal  do  domu,  kde  svědomí  a  ná- 
božnost ještě  k  ozdobám  domácnosti  náležejí. 

Druhé,  oč  Vás  prosím,  je  list  připojený  panu  Zahradníkovi,  jímž  své 
pozdní  díky  za  jeho  mně  po  Vás  odeslaný  spis:  » Katechismus  k  utvrzení 
katolíků*  atd.  skládám;  račte  jej  příležitě  jemu,  učiniv  se  již  prostředníkem 
meá  mnou  a  jím,  se  vzkázáním  všeho  dobrého  z  mé  strany  odeslati. 

Při  tomto  psaní  doručí  Vám  paní  forstmistrová  také  20  zl.  v  stříbře 
s  úložní  knížkou  do  české  spořitelny.  Kdy  budete  po  chvíli  míti,  tenkrát 
je  račte  k  místu  určenému  odvésti ;  an  beztoho  měsíc,  v  kterém  se  peníze 
ukládají,  pro  úroky  se  tratí.  —  Aby  pak  konce  těch  kommissí  nebylo, 
musím  se  ještě  zmíniti,  že  se  v  posledním  svazku  našeho  theol.  Časopisu, 
za  jehož  laskavé  obstarání  a  odeslání  Vám  své  srdečné  díky  skládám, 
znamenitého  omylu  dočítám.  Na  str.  40.  je  v  1.  řádku  za  slovy:  »Měliť 
jsou  a  mají  i  (celý  řádek  vynechán  a  sice  tohoto  obsahu):  »i  pohané 
srdce  útrpnosti  a  lásce  důstupné,  ale«  —  následující  pak  slova  mají  v  tomto 
pořádkii  čtena  býti;  cnost  každá,  tudíž  i  dobročinnost  potřebuje  povzbu- 
zení a  častého  etc.  V  pátém  pak  řádku  na  též  straně  má  státi  po  otázce: 
»Zákonem?«   místo    »Jen«   Ten. 

Jak  se  tento  omyl  do  tohoto  pojednání  dostal,  nemohu  porozuměti ; 
ale  možná,  že  sem  já  přetrhováním  několika  řádků  v  rukopisu  sazeče  sám 
zavedl.  Že  se  ráčíte  postarati,  aby  se  ten  omyl  příštím  svazkem  opravil, 
toho  mi  netřeba  ani  lásce   Vaší  schválně  dotýkati. 

Váš  poslední  list  mne  víc  zarmoutil,  než  potěšil.  Věřte,  drahý  Příteli, 
že  Vás  na  Vorlíku,  jak  náleží  milujem,  a  proto  sme  byli  zarmouceni 
čtouce,  že  k  nám  letos  nepřijdete.  Co  pak  by  to  aspoň  na  dva  dni  n.  p. 
z  Rožmitálu,  kamž  jistě  pojedete,  možná  nebylo.? 

A  proč  píšete  zrovna:  »Letos  Vorlík  nebudu  moci  navštíviti.*  Kdyť 
snad  všecky  příští  dny  ještě  zadané  míti  nebudete;  kdyť  to  Sám  nemůžete 
věděti,  zdaž  Vás  přec  osud  blízko  k  nám  nepovolá }  Věřte,  že  nelhu, 
všickni  bychom  Vás  tu  rádi  viděli,  zvlášť  pak  ten  dům,  kde  se  pěkně 
zpívá,  a  někdo  ještě  raději.  Neberte  nám  tedy  docela  naděje,  an  Sám  ještě 
nevíte,  zdaž  by  to  věc  zcela  nemožná  byla.  Jestli  ale  Vy  již  z  jara  přijíti 
nemůžete,  k  letu  anebo  k  podzimku  naději  nám  neberouce,  tak  aspoň 
Ladislava  k  tomu  mějte,  aby  nezapomněl,  jaké  nám  slovo  k  jaru  dal. 
Nyní  se  Vorlík  brzo  v  svou  celou  krásu  rozvije,  a  té  doby  neměl  by 
omeškati.  Také  já  to  sám  nejsem,  jenž  po  jeho  spatření  touží.  Řekněte, 
že  jej,  jakož  i  p.  P.  Černého,  kterémuž  dodnes  odpověď  dlužím,  srdečně 
líbám.  Příštím  listem  se  o  vlastenských  věcích  zmíním,  o  kterých  teď  ne- 
mluviti sem  si  násilím   umínil. 

Jeli  možno,  to  mně  aspoň  krátkými  slovy,  však  i  později,  jestli  byste 
iiyní    času    neměl,    oznamte,  jaká   je    teď   spokojenost  Vaše.?*  —  Nejistota 
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trápí;  brzo  doufám,   brzo  se  bojím;    vyveďte  brzy  z  toho  traplivého  stavu 
Vašeho  upřímného 

Františka. 
Na   VorHku   2.   května   1831. 


184.  Frant.  Dona.  Kinský  Vinařickému. 

1831,    8.    května.    —    Čestné    uznání    Vinařického    zásluh     literárních    — 
otázky  navržené  ke  konkursu  nejsou  nesnadný  —  učiní  vše  k  získání 

Vinařického. 

Důstojný  Pane, 
Velevážený  Krajane  ! 

Povděčen  jsem  tomu,  že  páni  Fáhnrich  a  Múller  mé  v  přátelském 
pohovoření  o  Vás  v  jevo  dané  smýšlení  pronesli,  ač  jsem  se  toho  ani  ne- 
domníval. Z  toho  viděti  ráčíte,  že  ani  ošemetné  lichocení,  ani  podjaté 
milenství  ku  krajana  mého  posudku  příčinou  nebyly.  Hnedky,  jak  první 
plod  Vašeho  ducha  k  nám  zavítal,  nepřestával  jsem  svým  přátelům  tu 
jasnou  hvězdu,  kteráž  nám  na  obloze  české  vychází,  ukazovati  a  Vámi 
jakožto  svým  krajanem  se  chlubiti.  Všickni  se  divíme  ohebnosti  a  sklad- 
nosti  veršů  (co  jsou  proti  nim  vychválení  Vossovi  — }),  všickni  mistrov- 
skému překládání  Virgila,  Horáce,  Lobkovice.  Jak  to  nenucené  a  čistě 
plyne,  jak  verš  se  smyslem  se  srovnává,  jaká  pochotnost  ve  všem,  čehož 
se  Vaše  péro  dotkne!  Ba  jenom  tomu,  kdo  se  kdy  o  něco  takového  po- 
kusil, známo  jest,  s  jakými  těžkostmi  jste  zápasil  a  —  překonal.  Nevěděl 
bych,  kdo  by  dostojnější  toho  ouřadu  byl,  o  nějž  se  ucházeti  míníte. 
Někteří,  jenž  mi  povědomi,  posud  učenému  světu  docela  neznámí  jsou, 
druzí  příliš  mladí,  třetí  přílišnými  novotami  páchnou.  Jestliže  otázky,  které 
vyšším  poručením  jsem  ponavrhl,  ponechány  budou,  lehce  bude  je  zod- 
povídati, zvláště  tomu,  kdož  bedlivě  zkoumal  nastalé  našeho  času  rozbroje 
o  pravopisu,  klassičnosti,  novácení  atd. 

Buďte  přesvědčen,  že,  co  se  mne  týkati  bude.  všemožně  se  přičiním 
muže  takového  vlasti  získati,  jenž  jí  tak  výtečně  již  obohatil  a  od  něhož, 
bude-li  na  svém  místě,  vlast  všeho  se  nadíti  může.  Pozdravte  našince. 
Příteli  Hankovi  tyto  dny  nějaký  dluh  za  knihy  a  skrovný  příspěvek  k  iMatici 
České  poštou  odešli. 

Milujte  milujícího  ctitele 

Kinského. 

V  Brně  d.  8.  máje   1831. 
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185.  Vinařický  Frant    Slámoví. 

1831,  12.  května.  —  Svěřené  služby  vyřídil  na  Orlík  přece  snad  při- 
jede —  listy  SI.  se  vytisknou  —  biskup  jest  odhodlán  i  přes  odpor 
ujíti  se  věci  dobré  a  přeje  si  osobně  poznati  Slámu  —  příznivá  zna- 
mení, že  bude  lépe  —  Vinařického  Přehled  liter,  české  ve  franc.  Alma- 
nachu Dr.  de  Carro  —  spokojenosti  nemnoho  proto  bude  se  ucházeti 
o  stolici  pro  jazyk  a  liter.  čes.  při  akademii  olomoucké. 

12.  května  1831. 
Příteli  drahocenný ! 

Přistupuji  hned  k  odpovědi  na  list  Váš. 

Po  slušném  bytu  pro  ml.  Sykána  stále  se  doptávám,  a  doufám,  že 
pomocí  svých  známých  nějaký  vyslídím,  což  jakmile  se  stane,  hned  Vám 
oznámím. 

List  Váš  p.  Zahradníkovi  jsem  do  Křešic  odeslal;  nad  míru  se  po- 
těší, an  se  k  němu  přátelsky  máte.  —  Do  české  spořitelny  jsem  posla- 
ných 20  zl.  na  stříbře  n.inulou  sobotu  uložil,  a  knížku  po  této  příležitosti 
zpět  odesílám.  Opravu  vklouzléb.o  omylu  do  otisku  pojednání  Vašeho  opatřím. 

Svou  pak  na  konci  minulého  listu  položenou  lamentaci  opravuji  tím, 
že  mi  nová  naděje  vysvítá  k  navštívení  Vás,  an  se  kníže  pán  prohlásil, 
že  do  Kožmitála  ^)  se  podívá.  Pojedu-li  s  sebou,  vyletím  na  Voriík,  a  byť 
by  to  na  několik  jen  okamžení  býti  mělo;  nepojedu-li,  budu  míti  prázd- 
niny a  tak  se  eo  ipso  třeba  zase  Pátkovi  nebo  Sobotě  na  pouti  a  k  Vám 
zavésti  dám.  Ladislav  asi  z  počátku  července  svou  pouť  k  Votavě  na- 
stoupí. On  i  P.  Černý  Vás  srdečně  líbá. 

Psal  sem  Vám  ondy  o  rozpačitosti  p.  k.  Václ.  Četl  Vaše  důvěrné 
listy,  a  konečně  se  prohlásil,  že  je  rád  do  Časopisu  přijme,  jestli  to  světící 
p.  biskupa)  za  dobré  uzná.  I  donesl  jsem  jich  k  p.  biskupu,  a  žádal,  aby 
je  pozorně  přečta,  co  by  činiti  bylo,  uzavřel.  Včera  sem  k  němu  došel 
a  slušně  žádal  o  mínění  jeho,  na  kterém  se  byl  ustanovil.  K  mému  veli- 
kému potěšení  prohlásil  se,  jak  sem  žádal;  hotov  jest  ujmouti  se  té  dobré 
věci,  byť  by  se  i  s  odporem  potkati  měl.  Dlouhou  chvíli  sem  o  věcech 
těch  i  o  Vaší  osobě  s  ním  hovořil.  Chválí  Vaši  horlivou,  nábožnou,  ale 
spolu  mírnou  povahu;  ctí  a  žádá  si  osobně  Vás  poznati.  Což  nebylo  by 
Vám  možná  vydati  se  s  poutníky  svatojanskými  na  cestu  do  Prahy?  Po 
Sv.  Duchu  sotva  byste  již  p.  biskupa  v  Praze  zastihl  a  já  snad  také 
s  pánem  svým  kamsi  ven  se  octnu. 

Ostatně  podobá  se  vše,  že  předce  našemu  jazyku  národnímu  lepší 
epocha  vykvétati  počne.  Ze  mimo  jiné  kníže  Kmský  Matici  České  1000  zl. 
na  stř.  a  Čelakovskému  ^)  roční  pcnsi  240  zl.  na  stř.  obětoval,  snad  již 
Vám  povědomo  jest.  —  I  nejvyšší  purkrabí')  češtině  zdá  se  nakloněn  býti. 


')  Na  panství  arcibiskupské.  —  ")  Frant,  Pištčk,  později  arcibisk.  Ivovský.  — 
*)  Když  z  redaktorství  úředního  listu  i  z  professury  r.  1831  byl  propuštěn.  —  ■*)  Hrabě 
Karel  Chotek. 
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Dožádán  rytířem  de  Carro,  doktorem  v  lékařství,  jenž  Almanach  karlo- 
varský v  řeči  francouzské  vydává,  sepsal  jsem  přehled  naší  novější  lite- 
ratury, jejž  on  do  frančiny  přeložil.  Ačkoliv  že  sem  tam  dosti  svobodně 
o  germanisování  Cechů  mluviti  sobě  dovolil,  ničehož  přece  p.  nejv. purkrabí, 
který  sobě  censuru  toho  spisu  sám  zůstavil,  ani  nepřetrhl,  ani  neproměnil 
ano  ještě  svou  velikou  s  tím  spokojenost  písemně  panu  de  Carro  projevil. 
Pošlu  Vám  po  příští  příležitosti  výtisk.  Ondyno  sem  úvod  k  listům  Vašim 
o  školách  hraběti  březnickému,  Hanušovi  z  Kolovrat,  četl ;  při  které  pří- 
ležitosti on  sám  velice  proti  tomu  nevhodnému  germanisování  horlil.  Mé 
ponavržení,  aby  jako  obyčejně  kníže  pán  minci  českou  k  nastoupení  sto- 
lice arcibiskupské  bíti  dal,  tentýž  p.  hrabě  veHce  podporová'. 

Než  zbývá  mi  je^tě  odpovědíti  Vám  na  otázku,  kterou  jste  na  konci 
Svého  listu  učinil.  Poznávám  z  ní  Vaši  ke  mně  lásku  a  děkuji  za  horlivé 
součastenství,  které  na  osudu  mém  berete.  Drahý  Příteli  !  ptáte  se,  jaká 
teď  spokojenost  má^  Otázka  ta  tak  nmoho  v  sobě  zahrnuje,  že  po  tu 
dobu  na  ni  zouplna  odpovědíti  nemohu.  Pán  můj  jest  přívětivý;  posud 
lépe  jest  s  ním  zacházeti,  než  s  některými  z  jeho  služebníků.  Uložené  mi 
práce  k  jeho  spokojenosti,  jak  se  mi  zdálo,  jsem  vykonal.  Práce  však 
mnoho  není,  pročež  dosti  málo  času  zaměstnán  jsem.  Znaje  však  tuto 
okluzkou  půdu,  rád  bych  opustil  ji.  26.  května  jest  vypsán  konkurs  pro 
stolici  jazyka  a  literatury  české  při  akademii  olomoucké;  chystám  se  pod- 
niknouti zkoušku  tu.  Nemaje  však  přátel  na  Moravě  neočekávám,  abych 
ji  dostal,  leč  »tentare  liceť:  ;  na  odmrštěnou  sem  připraven,  ačkoliv  že 
bych  sobě  dosažení  toho  úřadu  za  štěstí  pokládal.  Ostatně  mně  nic  zde 
již  netěší  leč  naděje,  kterou  se  kojím,  že  vlasti  mé  přece  někdy  lepší 
dnové    zasvitnou,    a    soucit,    jenž    s   Vámi    a     s  několika    dušemi    dobrými 

spojuje  Vašeho  .-  ,  m 

Karla    vmarickeho. 

186.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1831,  25.  května  —  Přikládá  pojednání  pro  Časopis  theolog,  o  vzá- 
jemných návštěvách  —  rozhodnutí  biskupovo  —  těší  se  vzniku 
Matice  ("es,  slibuje    podpory  —  rmoutí    se    zúmvsluVin.  jíti    do 

Olomouce. 

Můj   předrahý  Příteli ! 

Zas  mi  zbývá  jen  několik  okamžení,  v  kterých  Vás  duší  aspoň  obe- 
jmouti a  s  Vámi  tak  beseděti  mohu.  Protož  dřív  než  do  odpovědi  Vašeho 
i  radost  i  žel  ve  mně  budícího  listu  se  pustím,  napřed  o  svých  zas  na 
Vaši  lásku  a  ochotnost  vznášených  komisích  napíši. 

Podařilo-li  pak  se  Vám  již  pro  mladého  S.,  o  nějž  sem  předešle  prosil, 
příbytek  se  stravou  naleznouti? 

Prosím,  račte  Si  to  na  starost  vzíti,  a  jak  se  něčeho  dozvíte,  mne 
o  tom  neprodleně  zpraviti.   Otec  toho  S.  mne  často  za  odpověď  upomíná. 

(Vklady  do  spořitelny.) 
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Ku  knížkám  úložním  přivinuji  také  své  pojednání  pro  theologický 
Časopis.  Předmět  týž  zdál  se  p.  faráři  Vránovi  pro  naše  aspoň  budějo- 
vické duchovenstvo  velmi  potřebným;  protož  mne  oň  co  nejsnažněji  před 
rokem  již  žádal.  Já  mu  ani  neslíbil  ani  neodřekl,  a  také  sem  —  dnes  jej 
teprv  dopisujíc  —  času  neměl,  abych  m«u  je  byl  ku  přečtení  poslal.  I  překvapil 
bych  ho  rád,  jestli  by  se  tisklo,  již  otiskem.  Neotiskne-li  se,  vím,  že  mi  jeho 
navrácení  opět  vymůžete,   abych  aspoň  jej  o  své  dobré  vůli  přesvědčiti  mohl. 

Budete-li  míti  někdy  po  chvíli  je  přečísti  a  místem  —  zač  bych  Vás 
snažně  žádal  —  některou  opravu  učiniti,  přisvědčíte  ivA,  že  mám  velikou 
příčinu  aspoň  pro  některé  za  mřížku  Bojenického  zalézti,  o  čemž  i  důstojný 
pan  Redaktor,  jemuž  svou  hlubokou  uctivost  vzkazuji,  jistě  se  přesvědčí. 
Ostatně  vím,  že  se  mně  místem  srdce  tuze  přelívalo. 

Nyní  již  k  Vašemu  listu.  Radost  nevýslovnou  ste  mně  i  mnohým 
svým  ctitelům  způsobil,  přislíbiv  mne  navštíviti.  Srdcem  i  náručím  otevře- 
ným Vás  budeme  čekati  ;  ale  Ladislava  čekáme,  ne  já  sám,  nýbrž  i  v  domě 
důchodního  s  potěšením  velikým.  Já  bohužel  ku  pouti  svatojanské  nemohl ; 
ale  v  měsíci  červnu,  až  bude  česká  řemeslnost  v  kráse  ^)  a  svátek  žádný 
do  týhodnu  nepadne,  strojíme  se  s  mirovickým  a  kosteleckým  Praze  to 
potěšení  našeho  navštívení  po  zjednaném  voze  —  či  jak  jinak  ten  Stell- 
wagen  názvem  —  způsobiti.  Doufáme,  že  dáte  Prahu  osvětliti.  Bolelo  by 
mne,  kdyby   Vás  tenkrát  v  Praze  nebylo. 

Co  o  světícím  panu  biskupovi  za  příčinou  mých  důvěrných  listů 
píšete,  musilo  mně  ovšem  sladkou  odměnou  býti  za  práci  na  tu  věc  nalo- 
ženou ;  ale  musí  mne  také  nabízeti,  abych,  pokud  mi  Bůh  síly  popřeje, 
všecku  k  naší  dobré  věci  obracel.  Dej  Bůh,  aby  se  těch  listů  samým  tako- 
vým mužům  do  ruky  dostalo,  kteří  jako  světící  p  biskup  s  osvíceností 
pravou  i  horlivost  a  lásku  k  dobré  věci  spojují.  Ze  se  pan  biskup  jistě 
s  odporem  potká,  nepochybuji ;  ale  že  zvítězíme,  mám  pevnou  v  Boha 
důvěrnost,  a  vítězství  je  o  tolikéž  sladší,  oč  byl  odpor  větší.  Jinak  je  ta 
věc  hrozně  lehká  k  rozhodnutí,  postavíme-li  tu  otázku  pánům  Němcům 
tak:  Drží-li  za  slušnou  a  užitečnou  věc,  aby  se  jejich  mládež  německá 
jazykem  českým  v  náboženství  cvičila.?  Prorazíme-li  s  náboženstvím,  udě- 
láme do  hradeb  nepřátel  již  nesmírnou  díru  —  a  projdeme  pak  s  druhými 
předměty  také.  S  námi  bojuje  pravda  a  spravedlnost;  po  jejich  boku  je 
násilí,  zlato  a  lež.  Jestli  byste  viděl,  že  by  panu  biskupovi  věcí  nepříjemnou 
nebylo,    mou    k  němu  uctivost    dozvěděti  se,  žádal  bych  Vás  za  to  věrně. 

Potěšil  ste  mne  nad  míru  také  svými  zprávami  o  vzniku  české  Matice. 
1  my  tu,  co  možného  (aspoň  mně)  učiníme.  Schon,  praefekt  ^)  dá  60  zl. ; 
Bezděka  nejméně  padesát;  Vrána  jistě  padesát  i  kostelecký  se  mi  na 
nějaký  dar  zavázal.  Já  poslal  prvních  10  zl.  pod  Nejmenovaným;  až  do- 
složim  50,  tak  dám  ještě  50  pod  svým  jménem^).  I  vynasnažím  se  u  vika- 
riatu  něčeho  vymoci. 

')  Řemeslnická  výstava.  —  '')  Písecký,  kde  Bezdčka  byl  katechetou.  —  ')  Což 
se  také  stalo. 
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Čím  ste  mne  zarmoutil,  je  diiznam,  že  o  stolici  českého  jazyka  na 
Moravě  se  ucházeti  chcete.  To  drahá  duše  odkrývá  mnoho  stran  z  Vašeho 
nynějšího  položení.  Já  bych  přál,  abyste  jí  neobdržel,  a  přál  bych,  abyste 
na  svém  místě  tolik  spokojenosti  požíval,  kolik  jí  právem  pro  Své  zásluhy 
o  církev  i  o  vlast  zasluhujete.  Nepřekvapte  se  ve  Svém  jednání ;  snad  se 
oblaka  Vás  trápící  šťastně  a  brzo  přetáhnou ;  ani  na  Moravě  bez  trudu 
nebyl  byste.  Uhlídáte,  že  se  Vašemu  srdci  brzo  zasloužilého  uznání  do- 
stane. I  já  sem  býval  ve  trudu  a  soužení;  a  Bůh  se  o  mně  lépe  postaral, 
než  sem  lá  sobě  přáti  mohl.  Vezměte  zatím  těchto  několik  slovíček  za 
důkaz  mé  upřímné  lásky,  dle  níž  s  Vámi  slzí,  s  Vámi  se  raduje  Váš 
upíři  mný 

František. 

187.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1831,  9.  června.  —  Nesnáze  s  vyhledáním  bytu    studentského  —  potěšení 
z  nové  Si.  práce  —  pozvání  do  Prahy. 

Rozmilý  Příteli! 

Vzav  na  se  komisí  k  opatření  bytu  pro  mladého  Sykána,  nedomníval 
jsem  se,  že  v  tak  velké  Praze  předce  nesnadno  jest,  nalézti  byt  takový, 
jenž  by  žádaných  vlastností  do  sebe  měl. 

Jsouť  ovšem  domy,  kdež  se  několik  studujících  do  bytu  a  stravy 
přijímá;  ale  při  větším  počtu  stravníků  se  stává,  že  jeden  druhému  častěji 
v  učení  překáží  aneb  ve  mravech  snad  k  úhoně  bývá.  Znám  sice  jednu 
zprávnou  vdovu,  u  které  tři  i  čtyři  studenti  na  stravě  jsou;  ta  však  bydlí 
na  Malé  Straně.  —  Na  Starém  městě  znám  zase  měšťana,  zvěřináře,  který 
by  k  ubytování  jednoho  studenta  zvláštní  místo  měl;  on  i  paní  jeho  jsou 
lidé  rozšafní  a  nábožní,  ale  obchodem  svým  zaměstnáni  někdy  později 
někdy  dříve  obědvají.    Tato  dvě  místa  jsou  nejlepší,    kterých    jsem  posud 

vynajíti  mohl. 

(Vklady  do  spořitelny.) 

Nové  pojednání  Vaše  mne  velice  zanímá.  Nade  vše  ale  těší  mne 
Vaše  příští  do  Prahy.  Arcibiskup  sotva  před  21.  t.  m.  odjede  do  Břežan. 
Pan  světící  biskup  odebral  se  dnes  na  visitaci  do  Brandejského  vikariatu 
a  přijede  17ho  t.  m.  nazpět.  Hleďte  tedy  mezi  16— 21tým  přijeti  do  Prahy. 
Žádám,  abyste  alespoň  Vy  se  u  mne  ubytoval,  ač  odvezou  do  Břežan 
postelí  před  tím  časem  zbývajících  ;  i  Vašim  mně  velectěným  p.  soudruhům 
někde  noclehy  opatřiti  budu  moci. 

Líbám  Vás  všech,  a  co  bych  Vám  ještě  psáti  měl,  pozůstavuji  ústnímu 
rozhovoru,  nač  se  nad  míru   těší   Vašinec 

Vinařický. 

9.  června   1831. 
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188.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1831,    dne    28.  června.    Z  návštěvy    Prahy    sešlo    —    poptávka,    kdy    přijede 
Vinař,  a  Čelakovský  —  o  bytě  studentském. 

Můj   předrahý  Příteli! 

Nedotěšil  sem  se  Vás  v  Praze  navštívením  překvapiti,  ano  co  mne 
mrzí  (abych  to  slovo  překvapení  čerstvě  odvolal)  ani  sem  slibu  svému 
nedostál.  Jindy  jen  Pán  Bůh  měnívá,  co  člověk  zamínil;  zde  to  ale  změnili 
lidé.  P.  far.  Vrána  ^)  se  začal,  čím  více  se  čas  cestě  určený  blížil,  tím 
úzkostlivěji  vyptávati  »co,  prý,  bude  v  Praze  dělati.^*  a  konečně  před 
samým  dnem,  kdy  se  příležitost  určiti  měla,  napsal,  že  nepojede  nikam; 
a  kostelecký  měl  hromadu  cest  na  blízku  i  zdáleně,  tak  že,  kdybych  byl 
na  něj  naléhal,  aby  slovo  držel,  jen  bych  ho  byl  musil  v  nesnázi  uvésti. 
Protož  sem  i  já  zůstal  pěkně  doma,  těše  se  tím,  že  se  mi  tak  vezdy  děje, 
když  se  k  něčemu  dlouho  chystám,  a  že  se  mohu  tenkrát  v  Praze  ocítiti, 
kdy  se  nenaději.  Remeslnost  českou  arci  v  kráse  nespatřím,  ale  to  si  po- 
mohu obrazností.  Vás  —  hlavní  účel  takové  cesty  —  tam  najdu  přece. 
Zatím  jen  mně  račte  povědíti,  kdy  asi  Vy  a  kdy  náš  Ladislav  mne 
budete  moci  navštíviti.^  Do  půl  měsíce  srpna  se  já  nikam  neodeberu, 
aspoň  přes  noc  nikde  nezůstanu,  a  potom  nejvýš  že  bych  do  Prahy  se 
vydal,  moha  si  k  tomu  kterékoliv  dni   krom  neděle  zvoliti. 

Nyní  Vás  co  nejsnažněji  prosím,  abyste  mi  strany  příbytku  m.ladého 
S.,  co  ste  potud  vyzvěděl,  oznámiti  ráčili-  Otec  se  s  tím  platem  na  300  zl. 
v.  č.  rád  snáší,  a  ta  okolnost  strany  zdá^enosti  od  koUejí  není  tak  z  tuha 
vymíněna;  jen  když  mladík  příliš  daleko  by  nebydlil.  Ať  je  to  u  té  vdovy, 
nebo  u  schváleného  Vámi  zvěřináře;  my  se  docela  na  Vaše  uznání  po- 
dáváme. Kdyť  snad  by  u  zvěřináře  nemusil  s  obědem  tak  dlouho  meškati, 
až  by  školu  promeškal,  a  vdova  ta,  je  li  sama  tak  šlechetná,  postará  se, 
aby  si  žádného  ničemníka  do  příbytku  nebrala,  a  bylo-li  by  co  takového, 
zajisté  by  jej  dlouho  u  sebe  netrpěla.  Co  sám  uznáte,  to  ujednejte,  a  brzo 
mne  o  tom  buď  písemně  nebo  ještě  lépe  ústně  zpravte. 
Co  nejdřív  více  Vám  psáti  bude   Váš  upřímný 

František. 

Na  Voriíku  28.  června   1831. 

189.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1831,  2.  července.  —    Zmařené    návštěvy  —  arcibiskup  Vinařickému  přeje 

a  jen  bezděky    dal  svolení  k  žádosti    do    Olomouce    —    Vin.  professura 

líbí  se  nadmíru  —  podnikl  konkurs  —  soukromé  věci. 

Rozmilý  Příteli! 
Toužebně    sem   Vás    do  Prahy    očekával,    až    sme    pak  27.  m.  m.  se 
do  Břežan  vystěhovali,    zde  léto  celé  a  snad  i  část  podzimku  pobudouce. 

')  Viz  list  z  25.  květ.  t.  r. 
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Žel  mi    velice,    že  ste    svému    slibu    nestál,    moha.    Já  sem    nyní  a  zůstanu 
duchem  tak  spoután,  že  není  pomyšlení,    abych  Vás  letos  navštíviti  mohl. 

Můj  nynější  Pán  jest  mi  náchylný,  což  z  jeho  zacházení  se  mnou 
dobře  souditi  lze.  Že  jsem  konkurs  o  nově  zřízenou  stolici  česk.  jazyka 
a  literatury  v  Olomouci  ^)  podniknul,  snad  Vám  již  Ant.^)  zvěstoval.  Pán 
muj  mi  k  tomu  f)ovolení  sice,  ale  jak  se  zdálo,  bezděky  dal,  že,  byťbych 
oné  professury  dosáhnul,  sobě  nehrubě  polepším.  —  V  tom  ovšem  má 
dobře  zvláště  nyní,  když  mi  k  bývalé  mé  službě  100  zl.  na  stř.  přidal  tak, 
že  i  s  fundací  mešní  na  450  zl.  na  stř.  ročně  přicházím,  což  spolu  se 
svobodnou  stravou,  bytem  světlem  etc.  ovšem  více  vynáší  nežli  vymožený 
plat  professury  Olomucké  550  zl.  na  stř.  Nicméně  bych  žádal,  aby  se  mi 
jí  dostalo;  neboť  neznám  pěknějšího  stavu  nad  onen  professorův.  Výroční 
ferie  činí  je  věčnými  studenty.  S  celou  chutí  bych  se  pak  literatuře  naší 
oddati  mohl.  Nyní  jsem  subordinován  a  ve  2  živly  rozpojen,  pak  —  unius 
libri  lector.  Než  staň  se  co  staň;  jakkoli  padne  los,  upokojen  budu. 
Spolukandidati  se  mnou  byli:  v  Praze  pp.  Franta,  Hartmann,  v  Brně 
pp.  Trnka,  Schombera  a  jiní  3  neznámí. 

Že  o  příbytku  pro  ml.  S.  nic  určitého  nepsal  sem,  pochází  odtud,  že 
sem  se  vždy  domníval,  že  to  vespolek  v  Praze  vyjednáme ;  an  mimo  na- 
dání se  to  nestalo,  jsem  bez  viny,  zatím  ale  jsem  požádal  p.  Černého, 
zpovědlníka  u  Karmelitánek  na  Hradčanech,  aby  o  té  věci  s  onou  roz- 
šafnou vdovou,  která  studenty  do  bytu  a  na  stravu  přijímá,  jednal,  a  Vám 
určitě,  co  by  žádala  etc.  psal.  Onen  Vám  poroučený  zvěřinář,  jmenuje  se 
Josef  Michl,  a  bydlí  v  teynské  ulici  na  Starém  městě  »u  tří  ořechů «.  Líto 
mi  jest,  že  Vám  pro  mou  v  Praze  nepřítomnost  v  té  věci  dále  sloužiti 
nemohu. 

V  starosti  posud  vězím,  zdaliž  ste  odeslaných  čtyř  přede  14  dny 
úložních  šporovních  knížek  nazpět  dostal,  an  mi  v  listu  svém  o  tom  zmínky 
nečiníte.  Prosím,  vytrhněte  mne  z  této  traplivé  nejistoty  co  nejdříve.  Peníze 
cizí  mi  vždy  starost  způsobují. 

Vzkazuji  pozdravení  a  úctu  všem  známým  na  Vorlíce,  Vy  pak  mi 
pište  brzy! 

Vin. 

190.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1831,  7.  července.  —  Též    budějovická    konsistoř   zapověděla    jotu    bez  d  ů- 
vodův   —  neblahé  následky  takového  vměšování. 

Předrahý  Příteli  můj ! 

Před  samým  odjezdem  Pátkovým  sedám  si  ještě  na  žádost  S.,  ab}xh 
Vás  jeho  jménem  o  brzký  důznam  strany  příbytku  a  stravy  pro  jeho 
mladého  vnuka  požádal.    Staráť  se  o  tu  věc  jeho  syn  až  skoro  bez  míry. 


')  Viz  list  se  ze  12.  kv.  1831.  —  *)  Nejspíše  Antonín  Faehnrich. 
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a  nepřestává  nás  —  jednoho  i  druhého  na  Vorh'ku  důtazy  stíhati,  brzo-li 
z  Prahy  odpověď  dostáném?  Jestli  Vám  tedy  již  něco  dobrého  a  pro 
mladíka  tak  hodného  se  hodícího  povědomo,  prosím  udělte  mi  toho 
brzkou  známost,  *)  ale  nemějte  také  za  zlé,  že  Vás  o  tu  věc  tak  často 
starám. 

Naše  slavná  konsistoř  již  také  klatbu  nad  jotou  vyřknula;  avšak  ani 
vlastní  omáčky  neuvaří,  pouze  na  Králové-Hradeckou  konsistoř  se  odvo- 
lávala.") —  To  jsme  v  pěkných  rukou.  Ti  páni  při  konsistoři,  jež  klatbě 
té  u  nás  průchod  dali,  neznají  se  ani  do  y,  ani  joty;  neuvážili  pravidel 
ani  jedné  ani  druhé  dobropísemnosti;  ale  jedním  pouze  uchem  slyševše, 
vyřkli  nález.  Kéž  pak  by  se  duchovní  vrchnosti  —  jako  takové  —  nikdy 
do  rozsuzování  vědeckých  předmětů  nespouštěly!  Od  rozsudku  nad  Gali- 
leem  až  do  těchto  dnů  nikdy  si  podobnými  rozsudky  cti  nezískaly.  A  jaký 
bude  té  klatby  následek?  Učitelové,  kteří  se  do  jedné  nebo  do  druhé 
dobropísemnosti  znají,  budou  se  té  držeti,  kterou  umějí.  Kteří  ale  do  žádné 
se  neznají,  naleznou  v  tom  nařízení  nOvou  podporu  nijaké  se  nechytati. 
Vikářové  neumějí  obyčejně  žádnou  ;  nebudou  nastupovati  na  žádnou,  a  tak 
rozkazy  konsistorialní  jen  v  novou  lehkost  upadnou. 

Než  Pátek  tu.  I  přestávám  psáti,  an  by  mu  jeho  bujný  oř  rychle 
uběhnouti,  a  Vám  ani  toho  nedonésti  mohl,  že  Vás  srdečně  líbá  a  na 
Vorlíku  čeká  Váš  upřímný 

František. 

7.  července  1831. 

191.  Václav  Hanka  Vinařickému. 

1831,    7     července.    —     Zasílá    své    Písně    —    dva    právnické     výklady    ze 

Všehrda. 

Předrahý  Příteli! 

Račte  přijíti  Písně  moje,  jež  sem  právě  v  tom  okamžení  z  Hradce 
obdržel.  Ja  sem  nyní  zcela  osiřel,  žádný  mne  nenavštíví,  a  včera  odjeli 
hrabata  Thunové,  tedy  ani  já  žádného  nenavštěvuju. 

Abych  předce  něco  poučitelného  psal,  povím  Vašnosti  ze  Všehrda, 
co  jest  vrch  práva  a  co  jalové  j)anování: 

Vrch  práva  jest  list  obranní  (to  jest  list  od  nejvyššího  purkrabí) 
a  uvedení  v  dědictví  purkrabí  zemským,  kterémuž  žádný  odpírati  nemuož 
ani  se  o  to  dále  súditi,  leč  ten  ktoby  chtiel  to  na  zmatek  učiniti. 

Komorník,  kterýž  na  zájem  přijde,  když  nemá  co  zajímati,  má  hned 
panovánié  místo  zájmu  učiniti,  a  to  slově  jalové  panovánié,  a  po  poluletí 
opiet  má  druhé  panovánié  jalové  učiniti.  A  opiet  po  poluletí  třetié.  A  když 
troje  to  panovánié  jalové  dokoná,    tehdy  ty  diediny  magí    odhádány  býti. 


')  Psáno  nejspíše  dříve  než  ho  došlo  psaní  Vinařického  z  2.  črvce  1831.  — 
*)  Viz  list  ze  20.  října  1830  napřed  a  Kamarýtových  dopisů  list  po  14.  červnu  1830 
ku  konci. 
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Nového  nic  nevím  a  juž  se  na  noviny  neb  raději  na  novináře  hněvám, 
neboť  se  mi  zdá,  že  si  z  nás  žert  tropí.  Povídají,  že  cholera  do  Uher  se 
zabrala.  —  Račte  se  na  všem  dobře  a  šťastně  míti  a  v  laskavé  paměti 
zachovati  Svého  upřímného 

Václava  Hradčanského.^) 

Na  Hradčanech,   7.  července   1831. 

Moje  žena  uctivé  poručení  vzkazuje. 

192.  Jos.  Chrněla  Vinařickému. 

1831.   dne    7.  července.    —    Děkuje    za    práci    se    Slovníky     a    zaslání    peněz 

k  úplnému  vyrovnání. 

Rozmilý  Příteli! 

Srdečné  díky  vzdávám  za  všecku  dobrotu  a  všeliké  vynasnažení 
z  ohledu  mých  Slovníků.  Podobně  i  děkuji  za  dobrotivé  odeslání  peněz, 
takže  oněmi  326  fr.  pravím  třemi  sty  dvadceti  šesti  zlatými  zcela  a  zouplna 
zapraven  jsem. 

Ostatně  všeho  dobrého  o  Vaši  budoucnosti  se  nadívaje  a  dle  mož- 
nosti odsloužiti  se  Vám  žádaje,  trvám  se  vší  láskou  a  upřímností  Váš 
věrný  přítel  i  ctitel 

Jos.  Chmela. 

V  Hradci  Králové  dne  7*^°  července   1831. 


193.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1831,  dne  12.  července.  —  Omluva  —  pozvání  na  Oriík  —  nebývalé  stíny 
v  dopisech  Vinařického  —  Černý  nepíše  —  pojednání  far.  Vrány  firo 
Časopis  theol    —  Kornerovi  bude  psáti  —  de  Carrův  franc.  Almanach 

—  list  pro  Černého. 

Můj   předrahý  Příteli! 

Odpusťte,  že  sem  Vám  svou  roztržitostí  při  posledním  listu  tolik 
starosti  nadělal.  Zasedaje  si  k  psaní  měl  sem  tam  ten  pevný  důmysl  strany 
jistého  obdržení  čtyř  úložních  knížek  Vás  s  vroucím  poděkováním  za  ten 
nový  důkaz  Vaší  spanilé  lásky  ke  mně  ubezpečiti;  než  chvátání  pro  brzký 
odjezd  posla,  a  starosti  strany  příbytku  pro  S.  mne  tak  opanovaly,  že  sem 
psaní  skončiv  ani  slovem  se  té  věci  nezmínil  a  přec  dodnes  v  té  myšlence 
stál,  že  sem  Vám  aspoň  slovy  za  tu  ochotnost  díky  složil.  Činím  to  tedy 
nyní,  žádaje  na  Bohu  brzké  příležitosti  Vám  se  též  něčím  zavděčiti  moci. 
Hleďte  to  pak  přec  nějak  způsobiti,  abychom  se  na  Vorlíku  spatřiti  mohli. 
Mé    srdce    krvácí    po   Vašem  posledním    listu.     Zdáť    se    nějaký   mrak  nad 


')  Václav    Hanka    bydlil    tehdy    jakožto    knihovník    a    archivář   Čes.  Musea    na 
Hradčanech,  v  domě  Šternberském. 
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každým  slovem  stíniti,  kterého  sem  nikdy  v  předešlých  dopisech  nezna- 
menal. Kéž  by  možno  bylo  ústně  s  Vámi  jen  hodinu  pobýti,  abych 
zvěděl,  skutečně-li  Vás  co  trápí,  či  to  jen  těkavý  rozmar  jest,  jenž  se  brzo 
přežene. 

Nemoha  sám  příbytku  dojednati,  vložil  ste  tu  péči  na  p.  P.  Černého. 
Jeho  dopisem  byl  sem  zpraven  o  všech  výminkách,  a  nemeškal  jsem  panu 
purkrabímu  po  poště  známost  a  potřebu  rychlého  vyjádření  se  doznámiti, 
však  až  potud  odpovědi  nemám,  a  poněvadž  teprv  přes  tejden  po  kní- 
žecím poslovi,  který  se  zas  hned  odebere,  zpraven  býti  mohu,  tudíž  před 
čtrnácti  dny  sotva  určitou  odpověď  p.  P.  Černému  udělím. 

Díky  Vám  také  skládám  za  laskavé  postarání  se,  aby  mne  druhý 
svazek  theol.  Časopisu  brzo  došel.  Tuto  pak  přikládám  pro  theol.  Časopis 
krátké  pojednání  od  p.  f.  Vrány:  Pojednání  o  pohřbu,^)  kteréž  se  nám 
druhým  svazkem  jako  » došlé*  (ač  dávno  zaslané)  oznamuje  —  pochází 
též  od  něho  a  jest  tamo  literárná  m-,  n-  oznámeno.  Tak  tomu  tenkrát 
aspoň  chtěl;  nyní  pak  žádá,  aby  se  jeho  pojednání  písmenama  B.  K.  na 
konci  označilo.  Já  vím,  že  to  ráčíte  učiniti,  a  poněvadž  by  ku  přání  bylo, 
aby  častěji  něco  zasílal,  a  časopis  náš  skutečně,  jak  se  dočítám  v  laskavém 
dopisu  p.  P.  Černého,  na  nouzi  trpěti  počíná;  bylo  by  snad  dobře,  aby  se 
pozváním  od  slavné  konsistoře  Pražské,  jak  se  obyčejně  stalo,  k  tomu 
pobídnul.  Já  bych  to  pozvání  naň  (pro  ušetření  útrat  poštovních)  rád 
k  němu  doručil. 

Kornerovi  budu  též  psáti,  aby  svou  úrodnou  hřivnu  tak  dlouho  ladem 
ležeti  nenechával. 

Pan  P.  Černý  se  také  zmínil  o  francouzském  Almanachu  p.  rytíře 
de  Carro.^)  Jestli  že  již  exemplár  jeden  v  ruce  máte,  a  jej  ste  přečetl, 
račte  mně  jej  as  na  čtrnáct  dní  půjčiti;  neboť  schválně  jej  kupovati  ne- 
budu, a  přec  bych  rád  věděl,  co  v  něm  stojí;  an  prý  se  někteří  z  našich 
protivníků  nad  ním   horší. 

Přikládám  tež  list  pro  pana  P.  Černého,  prose  Vaši  lásku,  abyste 
mu  jej,  kdy  příležito,  dodati  dal.  Budeť  Vámi  snáze  nalezen,  než  kdybych 
já  se  na  někoho  obraceti  měl. 

Již  žíte  blaze  a  nezapomeňte  brzo  listem  potěšiti  Vašeho  upřímného 
ctitele  a  přítele 

Františka   Slámu. 

Na  Vorlíku   12.  července   1831. 


')  Nebylo  asi  vytištěno;   aspoň  Jenerální  rejstřík  věcný  Časopisu  katol.  duchov. 
od  r.  1828—1878  ho  neuvádí.  —  ')  Viz  list  ze  12.  květ.  1831. 
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194.  Karel  Vinarický  Františkovi   Palackému. 

1831,    22.    července.    —    Posílá    z    Břežan    starč    listiny    —    s    arcibisiíupem 
odjede    na    panství    a    žádá    za    dodání    Musejníka    do    residence    arcib. 

Rozmilý  Příteli! 

Pod  věží  zámku  břežanského  našel  jsem  ondyno  znamenitou  zásobu 
starých  písemností,  jenž  se  nazvíce  arcijískupství  Pražského  dotýkají  a  mezi 
nimi  mnohé,  jak  se  mi  zdá,  kusy  důležité  Na  ohledanou  odesílám  Vám 
dva  elenchy : 

a)  ad  fascem  congressuum  diaetalium, 

d)  ad  fascem  rescriptorum  regioruui  ad   archiepiscopos. 

Co  byste  koliv  ke  svým  historickým  sbírkám  užívati  chtěli,  pozname- 
nejte a   poznamenané  odešlete  k  dalšímu  Oi.;atření, 

O  budoucí  pondělí  odjedu  se  svým  pánem  a  hrabětem  Hadíkem  na 
Lounovice,  Červenou  Řečici,  Nový  Rychnov,  Moldavotejn  a  pak  na  Rož- 
mitál;   hodláť  kníže  podívati  se  na  svá  panství. 

Za  10  aneb  za  14  dní  budeme  bohdá  opět  v  Břežanech.  Vyjde-li  do 
té  doby  nový  svazek  Musejníka,  prosil  bych  Vás,  byste  mi  jej  u  Kalve 
vyzdvihnouti  a  s  listem  Vaším  do  arcibiskupské  residence  dodati  Sobě 
nestížili. 

Úctu  svou  vzkazuji  Vaší  nejmilejší  paničce;  doufám,  že  Váš  Jeník 
již   ozdravěl. 

S  Bohem  moji  milí.   Vzpomeňte  sobě  někdy  na   Vašince 

K.   Vinařického. 
V  Dolno-Břežanech,  22.  července   1831. 

195    František  Lad.  Čeiakovský  Vinařickému. 

1831,  25.  července.  —   Povaha  Marie  —   Plánicovy  vzkazy  —   více  až 

v  Praze. 

V  Strakonicích  25.  července   1831. 

Připomenul  jste  mi  odcházeje  posledněkráte  ode  mne  a  právě  tak 
skroušeným  okem  na  mne  pohledná,  jako  já  asi  na  mou  drahou  Marii, 
abych  Vám  psal  mezi  tím  časem,  co  od  sebe  míle  nás  odlučují.  Ač  jsem 
neslíbil,  činím  přede,  a  z  toho  nahlížeti  můžete,  jak  milý  a  vzácný  jste 
mi,  kdežto  právě  v  plnosti  blaha  svého  na  Vás  vzpomínám  a  tyto  řádky 
k  Vám  hotuji.  Možná,  že  mi  k  tomu  také  nejvíce  jest  to  pohnutkou,  že 
asi  pobývaje  vedle  lásky  mé  ve  společnosti  milé  o  Vás  jsme  rozprávku 
vedli  —  snad  Vám  neznělo  v  uších.?'  Jak  blaženě  těchto  několik  dní  v  ot- 
čině  své  jsem  prožil,  tak  sice  jako  nikdy  před  tím,  o  tom  Vám  zevrubně 
psáti  bylaby  zbytečná  a  marná  snažnost  moje,  jakbych  Vám  tuto  mohl 
vypsati.  Čeho  jsem  při  mé  nevyrovnané  Marii  toliko  tušil,  a  v  básnickém 
nadšení  pokládal  a  doufal  a  žádal,  aby  se  nalézalo,  to  všecko  nyní  usku- 
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tečněno  nalézám  —  toto  outlé  srdce,  tato  nevinná  mysl  zasluhuje  nejlep- 
šího na  světě  osudu.  O  by  mi  možné  bylo  vše  co  nejdříve  k  jejímu  obla- 
žení  učiniti! 

Novin  nyní  žádných  ode  mne  neočekávejte  —  kdežbych  jich  tuto 
vzal,  kde  jedna  novinka  všecku  mou  mysl  zaměstnává!  jestliže  co  toho 
bude,  ponechám  toho  na  naše  shledání.  Bohužel!  ode  dneška  za  týden 
již  mne  zase  v  Praze ;  —  již  počíná  mi  býti  teskno.  Leč  co  plátno.  Asi 
za  čtrnáct  dní  po  mně  se  matinka  má  přibere  za  mnou,  která  Vás  pro- 
zatím uctivě  pozdravuje  a  Vám  se  poroučí. 

Také  přítel  Plánek  své  poklony  Vám  vzkazuje,  jemuž  by  veHce  milo 
bylo.  kdybyste  z  Březnice  k  němu  záskok  učiniti  mohl,  abyste  se  osobně 
co  nejdříve  seznámiU. 

Že  více  nepíši,  omluviž  mne  u  Vás  sv.  Pavel:  Bych  jazyky  mluvil 
lidskými  a  andělskými  a  lásky  bych  neměl  atd.,  z  kterého  textu  nahlížím, 
že  láska  a  mnozí  jazykové  a  mnohé  řeči  se  neshodují. 

BudH;e  zdráv,  a  zpomeňte  širším  lístkem  do  Prahy  na  svého 

Ladislava. 

196.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1831,  5.  srpna.   —  Slámův   soud    o    Zahradníkově    Katechismu    a    Zahrad- 
níkův o  Slámoví.  —  Zasílá  pojednání  a  hodlá  se  obírati  katechetskŇ' mi 
články  —  kritika  některých  příspěvkii  —  poptávka   po  osudech  bajek 
—    zasílá    kvitanci    na   honorář  —  záliba  v  Křešicích. 

Nejmilejší,  drahý  Příteli! 

Jižť  mnoho  měsíců  jsem  nic  o  Vás  neslyšel  a  již  proto  Vám  list 
tento  píši.  Výborný  náš  p.  Sláma  mně  v  přátelském  listu  psal,^)  že  Kate- 
chismus můj  u  nejednoho  čtenáře  chvály  došel.  Máť  sice  tato  práce  ne- 
dostatky své,  jichž  snad  žádný  tak  dobře  nezná,  jako  já  sám.  Těší  mne 
nicméně,  že  tato  kniha  moje  v  radosti  a  s  užitkem  se  čte.  P.  Sláma  tak 
dobrou  češtinu  píše,  a  spolu  tak  důkladně  mnohovážné  věci  přednáší,  že 
bych  velmi  rád  v  každém  svazku  Časopisu  našeho  něco  od  něho  četl.  Právě 
nyní  do  téhož  Časopisu  odesílám  pojednání  »0  církevních  odpustcích*  ^) 
a  »Katechesí  o  pozdravení  anjelském.«  ■')  P.  kanovník  Václavíček  mně 
psal,  abych  se  do  katechetických  prací  zabral,  což  i  také  ochotně  učiním, 
uvidím- li,  že  se  můj  spůsob  katechetického  vyučování  líbí. 

Máli  se  Časopis  náš  udržeti,  tedy  potřebí  jest,  aby  se  při  obírání 
prací  k  tisku  nehledělo  tak  na  autory,  jako  na  cenu  věcí  a  na  řeč.  Pojed- 
nání prof.  Klára,  vymíním-li  některých  zdárných  pomyslů,  dle  zdání  mého 
vytisknutí  nezasloužilo.  Apologetika  p.  Vacka  v  prvním  letošním  svazku 
tolikéž  k  čtení  nevábí.  Život  nebožtíka  arcibiskupa  ale  vzdělavatedlně  v  tom 


•)  Sr.  listy    182.    a    184.    —    ^)  Uveřejněno    1831.   -     ')  Vyšlo  1832. 
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svazku  jest  popsán  a  těším  se  na  ostatek  tó  bez  odporu  povedené  práce. 
—  Pište  mně  pak,  Příteli,  moje- li  bajky  censuru  vydržely  a  vskutku-li 
v  arcibiskupské  impressí  na  světlo  vyjdou.')  P.  k.  Václavíček  mne  zpravil, 
že  Vám  pro  mne  20  zlatých  na  stříbře  za  práce  moje  loňského  roku  v  Ča- 
sopisu našem  vytištěné,  vyplatiti  poručil.')  Tou  příčinou  kvitanci  přikládám 
a  prosím,  byste  všecko  mně  náležité,  jako  dříve,  do  domu  p.  biskupa 
Hurdálka  odesílal.  Mné  se  v  Křešicích  tak  dobře  líbí,  že  budu-li  zde  míti 
živobytí,  s  těží  o  jiné  místo  žádati  budu.'')  Pište  i  Vy  mně,  jak  se  Vám 
u  nového  Pána  Vašeho  vede  a  zda-li  jste  tak  spokojeně  a  blaze  živ,  jakž 
toho  z  té  duše  žádá   Váš  upřímný  přítel 

Vincenc  Zahradník, 
farář. 
V  Křešicích,  dne  5.  Aug.  1831. 

197.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 

1831,  15.  srpna.  —  Dlí  s  arcibiskupem  na  venkově,  jezdě  s  ním  po  pan- 
stvích. —  Professura  čes.  jazyka  v  Olomouci.  —  Zpráva  o  žasl.  hono- 
ráři. —  Na  bajky  nejlépe    poptati  se  u  Spinky.  —  Odjezd    do    Březnice. 

Vysoce  vážený  Příteli! 

Že  tak  dlouho  ode  mne  ničehož  jste  neslyšeli,  není  jiné  příčiny,  než 
že  jste  mě  psaním  ku  psaní  Sami  nevybídli. 

Ode  druhé  polovice  m.  června  již  venku  a  sice  v  Dolních  Břeža- 
nech'^) s  Pánem  svým  přebývám  a  leckam  po  panstvích  s  ním  jezdím. 
Nemyslete  však  sobě,  že  se  mi  to  panské  živobytí  tak  tuze  líbí.  Kde 
mohu,  vyvinuji  se,  abych  hodinku  sobě  získal.  Pán  můj  ke  mně  laskav 
a  přívětivý  a  že  se  mnou  spokojen,  z  toho  nahlížím,  že  mou  roční  službu 
o  100  zl.  na  stříbře  zvýšil.  Nicméně  žádal  bych  sobě  jiného  povolání. 
Bude-li  co  z  professury  olomoucké  českého  jazyka, °)  o  kterou  jsem  kon- 
kurs podnikl,  nevím.  Sedm  kandidátů  se  mnou.  Staň  se  co  staň,  připraven 
jsem;  ač  by  mi  milejší  byly  menší  příjmy  při  volnějším  a  klidném  a  utě- 
šeném professorském  živobytí.  —  Pan  kan.  Václ.  20  zl.  mi  sice  k  ode- 
slání Vám  odevzdati  chtěl,  ale  pro  mou  v  Praze  nepřítomnost  jsem  pana 
Risplera,  kassíra  a  jednatele  Casop.  theolog,  v  konsistoři  požádal,  což  on 
nemaje  kvitanci,  ještě  neučinil,  aby  Vám  peníze  ty  odeslal.  Nyní  mu  kvi- 
tanci Vaši  odesílám  a  nepochybuji,  že  po  příležitosti  od  Vás  vykázané 
co  nejdříve  je  dostanete.  —  Zda-li  Vaše  bajky  jíž  z  censury  vyšly,  nevím; 
nejlépe  by  bylo,  abyste  Spinkovi  o  tom  psali. 


")  Viz  list  z  19.  ledna  1832.  —  ')  Viz  list  z  15.  srpna  1831.  —  ')  Dle  listu 
z  10.  září  a  14.  pros.  1832  žádal  r.  1832  o  český  kanonikat  v  Litoměřicích —  marně; 
potom  setrval  v  oblíbených  svých  Křešicích,  až  31.  srpna  1836  tyfem  byv  zachvácen  na 
věčnost  odešel.  —  *;  Letním  to  sídle  arcibiskupském.  —  *)  Na  ústavě  technickém,  jíž 
neobdržel.  —  Viz  list  ze  14.  pros.  1832  a  6.  února  1833. 
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Abyste  v  Křešicích  blaženě  živ  byl,  přeje  a  žádá  oddaný  Vám  přítel 

a  ctitel 

K.  V. 
15.  srpna   1831. 

Zejtra  s  Pánem  na  Březnici  odjedu.  Za  čtrnácté  dní  do  Břežan  se 
navrátíme.  Pište  mi  jen  na  Prahu  jak  obyčejně !  — 

198.  Vinařický  Frant.  Čelakovskému. 

1831,  15.  srpna.   —  Těší  se  Celakovského  blahu  —  cesta  přes  Tábor  — 

setkání  s  Kamarýtem. 

V   Dolních  Břežanech  dne   15.  srpna   1831. 
Milovaný   Ladislave! 

Na  pečeti  listu  Vašeho  významu  plný  symbol  blahé  naděje  spatřiv^ 
předvídal  jsem  již,  že  se  blahoslaviteli  břehů  Vatavských  dobře  daří.  A  jak 
teprve  jsem  zplesal  najda  pojištění  toho,  co  jsem  dříve  jen  tušil!  —  Jaká 
to  živost,  jaký  to  oheň  v  každém  slovu!  —  Drahý,  blažený  Druhu  můj, 
kéž  by  žádný  mrak  více  nezastínil  jasno  budoucích  dnů  Vašich  !  kéž  by 
brzo  zavítala  Vám  ta  utěšená  doba,  kdyby  jste  neopouštěl  více  ráj  Svůj 
u  Vatavy!  Zatím,  bylo-li  by  ještě,  coby  oddalovalo  Vás  ode  přístavu  žá- 
doucího, zajisté  samo  to  oddálení  podnětem  bude  Vám  k  velikým  a  slavným 
podniknutím.  Milost  Vaše  a  vlasti  genius  uveď  Vás  ku  chrámu  blaha,  cti 
a  slávy ! 

S  pánem  svým  ^)  z  Vltavo-Týna  se  vracujíce  noclehovali  jsme  v  Tá- 
boře. Nemeškal  jsem  poslat  pro  našeho  milého  přítele  Kamarýta  a  hned 
za  poslem  šel  jsem  mu  vstříc.  Těšil  jsem  se,  že  snad  i  vás  najdu  v  Klo- 
ketech.  V  alejích  ke  Klokotům  našli  jsme  se.  V  hostinci  příležitost  se 
mi  udala  představiti  ho  arcibiskupovi.  Po  večeři  šli  jsme  do  pokojíka,  a  že 
tam  právě  dvě  postele  bj^ly,  musil  p.  K.  se  mnou  noclehovat.  Štěbetáno 
do  noci;  ráno  jsem  ho  doprovodil  domů,  a  on  mne  zase  do  Tábora.  Líbá 
Vás  srdečně  a  s  ním  Váš  s  celou  duší  Vám   oddaný 

Vinařický. 

Zítra  časně  ráno  odjedeme  na  Březnici,-)  a  pobudeme  tam  asi  14 
dní.  Pak  možná,  že  se  do  Prahy  budu  moci  podívati.  Pozdravení  všem 
známým  vlastencům.  Palackého  se  zeptejte,  dostal-li  mé  psaní  již  přede 
3  nedělmi  jemu  odeslané.^  Kamarýt  mi  pravil,  že  se  Vacek-Kamenický  za 
kaplana  zámeckého  do  Březnice  dostane.  Jeli  tam  již,  bude  to  utěšené 
shledání.  Na  Vorlík  snad  jen  na  den  se  odeberu,  ač  bych  rád  také  Vaši 
dědinu  neboli  raději  Váš  ráj  viděl :  než  pro  pouta  má  to  se  vyvésti   nedá ! 


')  Arcibiskupem  Jos.  Aloys.  hrabětem  z  Kolovrat-Kiakovských,  u  něhož  byl  V. 
ceren.oniářem  a  sekretářem.  —  •')  K  bratrovci  arcibiskupově,  hraběti  Hanušovi  z  Ko- 
lovrat-Krakovských. 
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199.  Jan  Korner  Vinařickému. 

1831,  29.  září.  —  Tčšil  se  na  návštěvu.  —   Časopis    theol.  podporovati  po- 
kládá   za    svatou     povinnost.    —    Upozornění    na    Březanovu    Historii 

domu    Šternberského. 

Předrahý  Příteli  ! 

Zradoval  jsem  se  nemálo,  obdržev  list  z  Tejna,  těše  se,  že  snad  do- 
stane se  nám  navštívení  Vašnostiného ;  co  se  nestalo  teď,  prosím,  aby  se 
neopomenulo  budoucně,  neboť  v  Budějovicích  budete  vždy  nám  vítaným 
hostem.  Zaslechl  jsem,  že  vydavatelstvo  českého  bohomluveckého  spisu 
nemá  dosti  zásoby;  —  jestli  tomu  tak,  prosím  o  sdělení  toho,  neboť  ta- 
kové věci  podporovat,  povinnosť  svatá  jest  —  mimo  to  nadějí  kojím  se, 
že  letos  \)  pokojnější  čas  mi  nastane  a  tím  rozdělané  práce  dodělat,  ano 
i  jiné   načít  budu  moci. 

Žádaje  s  mým  bratrem  (Vašnosti)  stálého  zdraví,  ochrany  před  cho- 
lerou, jsem  ochotným  přítelem 

Dr.    Jan    Korner, 
Prof.  a  rector 

V  Třeboni.  2)  29.  září   1831. 

Na  P. ;  Chmelenského,  Celakovského,  Palackého  etc,  uctivé  poručení. 
Zdali  P.  Palackému  povědomá  jest  historie  ze  Šternberků,  sepsaná  od 
Březana.^  — 


200.  Jos.  Schón  Vinařickému. 

1831,    2.  října.  —  Žertovná    omluva,   že    Vinařického    nenavštívil. 

Hochwiirdiger,  hochzuverehrender  Herr! 

Wenn  man  nur  2  Tage  lang  in  Prag  hausieren  geht,  um  40  bis  50 
vornehme  und  freundschaftliche  Besuche  abzuthun,  so  wird  man  ein  wahr- 
haft  geplagter  homo  non  sui  iuris,  hángt  von  auf-  und  zuriickhaltenden 
Personen  und  obenan  vom  gewaltthátigen  Schicksale  ab.  Dies  die  einfache 
und  durch  Dero  Giite  sicher  entschuldigte  Ursache  meines  Treubruchs, 
der  mir  selbst  am  meisten  Weh  that,  weil  ich  mir  im  wechselseitigen  plá- 
cání bei  wiederholtem  Besuch,  unendlich  mehr  Vergniigen  versprach,  als 
in  so  anderen  durchstoberten  Háusern,  die  ich  obenein  meist  vergebens 
durchwanderte.  So  gieng  ich  von  Euer  Hochwúrden  in  Procession  zu 
Pollner,  Tomek,  Haní  und  frustra  insumpta  opera  in  die  Karmeliterkircbe, 
wo  —  P.  Černý  eben  am  Altare  scand,  indess  seitwárts  sich  (quod  ad  me 
věc    neslýchaná)  —  ein  Credo  hořen   liess,  nec  odříkávando  nec    zpívando, 


')  Žádal  totiž  o  kanonikat  v  Budějovicích  dle  listu  z  20.  pros.  1831.  —  ')  Bylť 
asi  Dr.  Jan  Korner  s  mladším  bratrem  Josefem,  farářem  kestřanským,  v  rodišti  svém 
o  prázdninách  se  sešel. 
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so  langsam,  so  guttatim,  da.ss  ich  die  Geduld  verlor,  dieses  sacrum  non 
cantatum  sed  mňoukatum,  bis  zu  Ende  zu  hořen  nnd  mit  den  Worten 
des  Dichters: 

»Und  der  Gesang  war    zu    vergleichen    dem   Unkenruf   in    Teichen, « 

davon  lief,  dagegen  aber  zur  Strafe  tohoto   pomlouvačného  a  prostořekého 

úsudku  von  einer  Hand   in  die  andere,    zuletzt  in  die  des  Kutschers    fiel, 

der  mich   in  den  Wagen  schob  und  ohne  erlaubte  Rúckkehr  aufs  Schloss 

hieher  schleppte,  wo  mitten    im    Ab-  und  Zugehen    der    sich    meldenden 

Scholaren  diese  eilfertigen  Zeilen  hinkratzt  der  Euer  Hochwiirden  herzUch 

und  hochachtungsvoll  ergebene 

Jos.   Schon. 

Den  2.  Okt.  1831. 


201.  Frant.  Vacek  Vinařickému. 

1831,  17.  října.  —    Zasílá    Místopis    Jablonného.  —  Řeč   při  svěcení   školy 
tamtéž    vyjde    v    Příteli    mládeže. 

Velebný  Pane! 
Drahý  PříteU! 

Abych  svým  krajanům,  měšťanům  jablonským,  malou  památku  po 
sobě  zůstavil,  vydal  jsem  kratičký  místopis  a  historii  městy su  Ja- 
blonného, M  otčiny  mé.  —  a  vydal  jsem  spisek  ten  jakcž  Programm 
slavnosti  svěcení  pěkné  v  nově  vzdělané  staré  školy  jablonské,  při  kterémž 
svěcení  jsem  duchovní  řeč  držel,  kteráž  v  Příteli  mládeže  tištěna  bude 
ku  kterémuž  oučelu  již  ode  mne  do  Hradce  v,  d.  panu  školastikovi  za- 
dána byla.  Z  řečeného  spisku  svého  jsem  odhodlal  každému  ze  svých 
milých  a  drahých  přátel  jeden  exemplář,  a  protož  Vaší  Velebnosti  jeden 
tuto  odesílám,  a  ten  druhý,  prosím,  byste  našemu  slovutnému  Palackému 
na  důkaz  mé  šetrnosti  a  vážnosti  dodati  ráčil.  — 

Jestiť  to  literní  toliko  maličkost,  kterouž  podávám  Vám,  že  však  la- 
skavě přijata  bude,  za  to    ručí    přátelské    srdce    Vaší  Velebnosti    upřímně 

oddané 

Františkovi   A.  Vackovi, 
děkanu. 
V  Kopidlně,  dne  17.   října  1831. 

P.  S.  Osmělil  jsem  se  též  spolu  exemt)lář  obětovati  Našemu  nejmi- 
lostivějšímu knížeti,  mému  vznešenému  příznivci. 


')  Viz  list  z  23.  ledna  1831. 
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202.  Vinařický  Jaroši    Langrovi. 

1831,  2-1.  října.  —  Oznamuje    Langrovi,    by    se  vrátil    do  Prahy,  kde  pro 
něho    již    nčco    vyhlédnuto. 

Drahocenný  p.  Langer! 
Milovaný  Příteli  můj ! 

Castěji  jsem  se  na  Vás  doptával,  a  nedostávaje  určitých  zpráv,  velice 
jsem  se  rmoutil.  T;m  více  jsem  ale  potěšen  listem  Vaším,  kdež  jste  mi 
oumysl  a  touhu  Svou  k  navrácení  do  města  projevili.  Mluvil  jsem  s  Pala- 
ckým. On  se  mnou  žádá,  abyste  co  nejdříve  do  Prahy  se  odebral;  i  vyhlídl 
již  Vám  něco,  což  bohdá  Vám  cestu  k  stálému  opatření  otevříti  moci 
bude.  Především  ale  zapotřebí,  abyste  byli  v  Praze,  kdež  se  všecko  oustně 
dozvíte.  Kněh  žádných  Vám  neodesílám,  jsa  té  naděje,  že  Vás  co  nejdříve 
osobně  spatřím,   což  toužebně  žádám.   Váš  srdečný  přítel 

K.  V. 

24.  října  1831. 

203.  Vinařický  Frant.  Vackovi, 

1831,  25.  října.  —  Díky  za  liter,  dárek.  —  Žádost  o  stolici  jazyka  čes. 
v  Olomouci  zmařena  denunciací  Nejedlého,  dostalo  se  jí  p.  Boč- 
kovi. —  Zásilka    knih. 

Důstojný  pane  Děkan! 
Vysocevážený  Příznivce  můj ! 

Odeslaný  mi  dar  literární^;  působil  mi  dvojnásobné  potěšení;  jedno, 
že  Důstojnost  Vaše  opět  spanilou  obět  na  oltář  Vlasti  položila,  druhé,  že 
mi  nový  důkaz  svého  laskavého  o  mně  smýšlení  podati  ráčila  ;  začež  vroucí 
ode  nme  přijíti  račte  díky.  I  Palacký  vděky  a  úctu  svou  Důstojnosti  Vaší 
skládá.  Od  knížete  arcibiskupa  list  poděkovací  Vaši  Důstojnost  bezpo- 
chyby tyto  dni  také  již  došel. 

Ze  sem  na  jaře  o  kathedru  českého  jazyka  v  Olomúci  konkurroval, 
snad  Vaší  Důstojnosti  povědomo.  Nečinil  sem  toho  z  naděje  lepšího  opa- 
tření než  toliko  z  náklonnosti  k  věci  samé.  P.  prof.  N.  ")  postaral  se,  aby 
se  mi  stolice  ta  nedostala.  Nemoha  však  ničeho  v  ouřadní  relací  namítati 
obral  cestu  nynějších  zákcřníkuv  a  očernil  mne  u  výboru  stavů  Morav- 
ských tak,  že  k  dosažení  té  stolice  u  mně  ani  pomyšlení  nebylo.  Psal,  jak 
mi  jistý  pán  hrabě  dosvědčil,  věci  »až  hanba*  o  mně,  co  všecko  se  bez- 
pochyby až  dvorské  komissí  nad  studiemi  a  Bůh  ví  ještě  kam  dostalo. 

Tantae  miseris  ypsilonistibus  irae!  Nevím  sice,  kdo  zde  hanebněji 
jednal,  náruživý-li  p.  denunciant  aneb  p.  referent  na  Moravě,  jenž  na  zá- 
keřní udání  více  než  na  ouřední  vysvědčení  filos.  direktorátu,  pražské  kon- 


')  Viz  Vackův  list  ze    17.  října  1831.  —   ')    Prof.  Jan  Nejedlý  nepřál  Vinaři- 
ckému,  poněvadž  ve  sporu  i  prosodickém  i  pravopisném  stál  ve  protivném  táboře. 
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sistoře,  zemské  vlády  ano  i  policie  ohled  bral,  a  mé  dobré  jméno  politicky 
zničiti  pomohl.  Jsme  ve  výborných  rukou!  Konkursy  se  vypisují,  a  kdo  se 
za  zástěru  všemohoucích  optimátů  schovati  umí,  dostává  bez  potu,  oč  si 
ani  žádati  netroufal.  Tak  jistý  p.  Bočko  ^)  hrabětem  Mitrovským -)  k  žá- 
dání o  tu  kathedru  takořka  donucen,  dostal  ji ;  p.  Trnka,  jenž  jej  nedávno 
v  češtině  vyučoval,  tak  dobře  jak  jiných  šest  propadl.  Obrať  to  p.  Bůh 
k  dobrému  literatury  naší!  Já  dostav  letos  od  svého  na  mne  laskavého 
Pána  ke  svým  předešlým  třem  stům  ještě  sto  zl.  na  stř.  přídavku  v  dů- 
chodech svých,  dosáhna  onyno  professury,  byl  bych  sobě  spíše  pohoršil; 
neb  za  sto  zL,  o  kterých  onen  professor  více  má,  nemohl  bych  sobě  za- 
jisté stravu  a  byt,  jaký  nyní  mám,  opatřiti.  Co  nebe  činí,  dobře  činí,  než 
p.  Nejedlému  nemůže  to  ani  k  zásluze  připočteno  býti.  —  Odesílám  Vaší 
Důstojnosti  a  p.  P.  Školníkovi  a  Vaňkovi  třetí  svazek  Casop.  theol.  s  pří- 
davkem Sv.  Augustina.  Vašnostinému  p.  bratru  a  všem  dobrým  známým 
a  upřímným  Cechům  na  Kopidlně  a  ve  vůkolí  svou  úctu  vzkazuji,  zůstávaje 
Vaší  Důstojnosti  ctitel  a   ke  všem  službám  oddaný  služebník 

K.   Vmař. 

204.  František  Jaroši.  Vacek  Vinařickému. 

1831 ,  29.  října.    —   Zadá    za    doručení   prosebního    listu    vdovina  kníž. 
arcibiskupovi  —  chválí  si    na  Březnici  —  hrabě  vlastenec  —  Sláma 
—   lituje,  že  s  Vinaři  c.  se  nesetkal. 

Dvojí  cti  hodný  velebný  Pane! 
Vlastenče  a  Příteli  mně  zvláště  milý! 

Xeračtež  —  prosím  —  položiti  mi  to  za  zlé,  že  obsah  mého  prvního 
listu,  jejž  Vašnosti  psáti  se  odvažuji,  jest  hned  jakési  žadonění!  Nebudet 
Vás  snad  tajno,  že  bývalý  březnický  městky  rada  Jan  Bohuslav  Rott  ve 
své  znamenité  poslední  vůli  svou  vdovu  a  sirotky  své:  Jaroslávka,  Boženku 
a  Vladimírka  poručil  mimo  jiné  dobrodince  také  pod  ochrann  Vašeho 
p.  knížete  Arcibiskupa;  za  kteroužto  příčinou  jemu  také  výtah  z  dotčené 
dobré  poslední  vůle  dodán  byl.  Poněvadž  ale  až  posud  nižádná  odpověď 
na  to  nenásledovala,  a  ta  nebohá  vdova  nemajíc  žádnou  pensi,  v  té  nej- 
větší bídě  postavena  jest,  dala  si  od  svého  poručníka  napsati  přiložený 
zde  prosební  list  a  vědouc,  že  prý  jakožto  miláček  i  tohoto  pana  Arci- 
biskupa, mnoho  u  něho  poříditi  ráčíte,  požádala  mne,  abych  u  Vás  za  ni 
orodoval:  abyste  totiž  tuto  supliku  p.  Arcibiskupovi  doručiti  a  se  přimlu- 
viti ráčili. 

Račtež  tedy  učiniti,  což  možného  jest;  náležíť  tato  ubohá  vdova  do 
počtu  oněch  politování  hodných,  jenž  pracovati  neumějí  a  nemohou  a  žebrati 


')  Boček  Ant.  rodem  z  Bystřice  pod  Perštýnem  (1802), tehdy  amanuensis  vc.k.univ. 
knihovně  v  Olomouci,  f  1847  jako  archivář  a  historiograf  stavovský  v  Brně.  —  '^  Hrabě 
Mitrovský  Ant.  Bedř.  byl  tou  dobou  nejvyšším  kancléřem  sjednocené  kanceláře 
ve  Vídni  a  dříve  již  správcem  zemským  na  Moravě  a  ve  Slezsku. 
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se  stydí.  —  Co  se  mne  týče,  jsem  zdráv  a  spokojen  na  Březnici ;  jestiť 
pan  Hrabě  řeči  a  literatury  naší  milovný  a  všelio,  co  se  koli  týká  pro- 
spěchu milé  a  drahé  vlr.sti  naší,  horlivý. 

Náš  upřímný  a  horHvý  Sláma,  jenž  jest  nad  míru  drahý  i  mému 
srdci,  byl  již  dvakráte  na  Březnici.  Nemálo  jsem  tuho  litoval,  že  mi  nebylo 
přáno,  ani  na  Klokotech'),  ani  na  Vorlíce^),  ani  na  Březnici  Vašnosti 
zastihnouti ! 

Konečně  žádaje  Vašnosti  od  Pána  Boha  stálého  zdraví  a  mnoho 
dobrého,  trvám  u  vší  šetrnosti  a  opatrnosti   Vašnosti  k  službám  volný 

Fr.  Jar.   Vacek  Kamenický. 
Na  hradě  březnickém  29'^°  řijna   1331. 

205.  Jan  Ritter  z  Rittersbergu  Vinařickému. 

IS31    14.   listopadu.   —  Žádá    o    prohlédnutí    českých    písní    cirk.    jakož 
i  o  český  překlad  lat.  Pange  lingua. 

An  Se.   Wohlwíirden,   Herrn  Pater  Carl   Winaržitzký!    Ceremoniár 
Sr.  iurstlichen  Gnaden,  des  Herrn   Fúrst  Erzbischofs  von  Prag. 

Anliegend  hat  man  die  Ehre,  12  Texte  bčihmischer  Kirchenlieder, 
deren  Herausgabe  mit  Orgelbegleitung  der  Verein  der  Kunstfreunde  fur 
Kirchenmusik  in  seinem  ersten  Hefte  dieser  Unternehmung  beabsichtigt, 
Euer  Wohlwíirden  mit  der  ergebensten  Bitte  zu  iibersenden,  selben  eine 
gefállige  Durchsicht  fíir  den  Druck  zu  schenken,  und  das  in  orthographi- 
scher  Hinsicht  allenfalls  Mangelhafte  zu  verbessern.  Zugleich  erbittet  man 
sich  die  gíitige  Auskunft,  ob  keine  bekannte  gute  bohmische  Uibersetzung 
des  Hymnus  Pange  lingua  vorhanden,  oder  im  Falle  eine  solche  nicht  exi- 
stieren  solíte,  von  einem  der  hiesigen  schátzbaren  bohmischen  Litteratoren, 
an  welchen  man  sich  diesfalls  verwenden  diirfte,  zu  hoíTen  sei.  Ob  von 
einigeii  der  beifolgenden,  etwas  zu  langen  Lieder  nicht  einige  Texte,  und 
welche,  fiiglich  ausgelassen  werden  konnten,  bleibt  Euer  Wohlwíirden  ein- 
sichtsvoUem  Ermessen  anheim  gestellt. 

Vom   Verein  der  Kunstfreunde  fiir  Kirchenmusik. 

Prag  am   14'^"   Nov.    1831. 

Rittersberg. 

206.  Jar.  Langer  Vinařickému. 

1831,  15.  listopiidu.  —  Díky  za  list  —  obtíže  příchodu  do  Prahy,     -  žádá 

o  zevrubnější  zprávy. 

V   Bohdanči,  dne   15.  listop.    1831. 
Velebný  a  milostivý  Pane  můj  ! 

Příznivý  dopis  (daný  d.  25.  října  b.  r.)  byl  mi  teprv  5.   neb  6.  listo- 
padu dodán ;    opoždění    to  stalo    se    dle  slova    p.    Frantova    vinou    kohosi 
')  U  Kamarýta.  —  ')  U  Slámy. 
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v  Pospíšilovské  tiskárně.  Bylť  jsem  právě  v  Pardubicích,  ano  mne  Milo- 
stivost Vaše  překvapila ;  i  neopomenul  jsem  nějaké  slovo  o  tom,  jako 
zběžnou  odpověď  k  listu  na  p.  Frantu  připsati,  žádaje  ho,  aby  Vám,  Pane 
můj  dobrotivý,  nezapomenul  moje  díky  opakovati  i  ujistiti,  že  po  dvou 
nedělích  s  radostí  odeberu  se  do  Prahy.  Nyní  ale  mi  na  mysl  přišla  po- 
třeba, abych  Vám  ještě  o  tom  psal,  i  činím  to  po  poště,  aby  věc  ta  se 
zbytečně  neroznesla.  Myslím  totiž  to,  že  jako  mladík  vojanskému  stavu 
jsem  podroben ;  toto  mne  činí  nespokojeným  i  nedá,  abych  s  chutí  na 
cestě  nastoupené  pokračoval.  K  vůli  tomu  toliko  žádal  jsem  v  Bohdanči 
o  kontribučenství.  Nevím,  jak  to  vypadne  a  zda-li  ku  prospěchu  mému; 
věc  posud  není  ukončena.  I  bylo  by  mi  velice  milo,  kdyby  ste  mi  nej- 
prvnější  poštou  několikama  slovama  (taki  povědomo  učiniti  ráčili,  jak  že 
by  se  to  asi  jmenovalo  a  co  by  to  bylo,  jež  jste  mi  s  panem  Palackým, 
aneboliž  On  přímluvou  Vašnostinnou  milostivě  vyhlédli,  a  což  mi,  jako 
jste  se  sami  vyjádřili,  cestu  ke  stálému  opatření  otevříti  bude  moci.  Nebo 
známoť  Vám,  že  kdo  žádné  určité  zábavy  v  Kocourkově  nemá  a  při 
tomže  mladý  jest,  zdá  se  býti  nebezpečným,  a  takového  že  rádi  tam  na 
vojnu  berou,  pročř,  aby  byl  zaneprázdněn;  nebo  člověk,  nemající  tam  nic 
jiného  co  dělati,  rád  přemýšlí,  a  kdo  přemýšlí,  tenť  již  eo  ipso  hřeší. 

Je-liž  to  tedy  takové,  že  by  mi  to  hned  po  příjezdu  do  Prahy  svě- 
řeno nebo  uděleno  býti  mohlo,  ^)  nebudu  meškati;  není-liž  ale,  musil 
bych  čekati  doma;  snad  mi  bude  možno,  zde  vedrati  se  do  něčeho. 

Prosímť  tedy  opět  i  snažně  V.  Velebnosti,  abyste  mě  obšírnější  od- 
povědí potěšiti  ráčili,  po  kteréž  toužím.  I  neustanu  se  za  Vaši  lásku 
a  drahé  přátelství  Pánu  Bohu  modliti,  kdyby  se  i  nezdařilo  Vaše  snažení. 
Poroučeje  se  do  přízně  a  milosti  Vaší  i  pana  Palackého,  jehožto  dobro- 
tivým snažením  se  naděje  moje  opět  zelenati  počíná,  a  doufaje  i  prose, 
abys'e  spolu  pana  Celakovského  pozdraviti  a  moji  službu  Jemu  vzkázati 
neopomenuli,  jsem  Váš  přítel  i  sluha  pokorn}'' 

Jaroslav  Langer. 

207.  Antonín  Faehnrich  Vinařickému. 

1831,  23  listopadu.  —  Pozdrav  z  nového  působiště  —  byt  u  prof.  Macháčka 

—  jemuž  zemřela  dceruška  —  jich  zábavy  —  Mach.    horlí   o  pří  zvuk  — 

prof.  Šíř  —  cholera  —   těší  se  přítomnosti  krajana  Volce. 

V  Jičíně,  dne  23.  listopadu   1831. 
Drahý  Příteli ! 

Pozdravení  vroucné  přijmi  s  tímto  listem  ode  mne  —  na  důkaz  — 
že  často  na  Tebe  zde  myslím  a  Tebe  bratrsky  miluji.  Již  jsem  se  tu  trochu 
ohiídl  -)  —  ač  pro  silnou  mlhu  daleko  vidět  nelze.    P.   Macháček  mě  pří- 


')  Šlo  tenkráte  o  místo  v  archive  kníž.  Rudolfa  Kinského.  Viz  list  z  3   máje  1832. 
—  °)  Bylť  v  Jičíně  jmenován  professorem  gymnas. 
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větivč  do  domu  svčlio  a  b}tu  přijal  — -  mčl  ondy  veliký  smutek,  totiž 
umřela  mu  dceruška,  jediný  plod  manželského  namáhání  —  více  než  on 
paní  jeho  zarmoucenou  jsem  nalezl.  Jsem  rád,  že  jsem  u  známých  — 
neb  by  mi  tu  hrozn*^  smutno  bylo.  Někdy  si  cos  povídáme;  někdy  se 
i  hádáme,  neb  Mach  .  .  .  jest  nyní,  nevím,  jakým  způsobem  se  renegatem 
stal,  urputný  přízvučkář,  já  ale  s  ním  kancalařuji  podle  možnosti.  Přede 
Tě  upřímně  líbá  a  pozdravuje  —  též  Šír  se  Ti  mnohokráte  poroučí.  Prosím 
Tě,  Přítelinku,  jen  mi  někdy  piš,  jsem  tu  celý  utrápený,  Tvým  psaním  se 
duch  můj  zotaví  —  Já  chuďas!  cholera  morbus  také  nám  sedí  na  znaku, 
tak  že  snad  brzo  budem  v.šichni  na  prkýnku.  Proto  sobě  ještě  za  živa 
něco  povězme  —  post  mortem  to  bude  těžko.  Ta  pobuda  již  v  Králo- 
hradeckém  kraji  (as  4  míle  od  nás)  18  vesnic  poplenila,  a  dále  se  vždy 
rozmáhá.  V  Poděbradech  umřel  min.  neděli  jeden  muž,  příchozí  z  Jihlavy, 
na  choleru,  jakžto  zdejší  physikus  uznal,  žádného  ale  nenakazil.  —  Nového 
tu  nic  nevíme,  v  Praze  ale  se  vždy  mnoho  děje ;  tedy  buď  tak  dobrý  a  piš 
mi,  co  se  v  literním  a  politickém  světě  změnilo,  co  více  v  Praze  ^)  nesídlím. 
My  tu  každou  novinku  jako  drahou  perlu  vděčně  přijmeme. 

Nezapomeň  tedy  na  mne  docela.  Vollec  jest  tu  také  (při  bankálu) 
čím,  to  dosavade  nevím  —  těší  mě  to,  že  tu  mám  krajana,  často  se  vidíme, 
on  Tě  též  líbá,  jako  já  —  jenžto  ostávám  Tvým  opuštěným  přítelem 

Ant.  F. 

208.  Jan  Ritter  z  Rittersbergu  Vinařickému. 

1831,  25.  listopadu.  —  Pozvání  k  hudební  besedě  domácí,  kde  se  přednese 
prvně  v  Praze  Spohrův   >Otče  náš«. 

Wohlwůrdiger,  hochschátzbarster  Freund ! 
Es  werden  am  kůnftigen  Sonntag  gegen  die  6'^  Stunde  abends,  bei 
mir  einige  ausgewáhlte  Compositionen  in  Vocalmusik,  worunter  das  vor- 
treffliche  hier  noch  nie  gegebene  » Vater  unser«  von  Spohr,  von  einer 
kleinen  Gesellschafc  braver  Dilettanten  ausgefůhrt.  Wenn  Sie  an  diesem 
musikalischen  Genusse    gefállig    Antheil    nehmen  woUen,    wird    es  herzlich 

freuen   Euer  Wohlwůrden  ganz  ergebensten 

Rittersberg. 
Am  25"="9ber.   1831.  "^ 

209.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

]831,  29.  listopadu.  —  Známky    trudu    v    listech  Vinařického  —  pobyt    na 

Orlíku    —    smrt    pí.    vrchní     —     panna     Jungmannova     těšitelkou 

v    tlomě  —  díky    zápisně  —  radost,   že   Vin.    v  Cechách    zůstane  — 

podlé   a   zhoubné   jednáni   Nejedlého.—   Drobné   zprávy. 

Předrahý    Příteli! 
Obírav  se  s  Vámi  dnes  ve  snách   hnedle  celou  noc,   přidám  již  také 
tuto    ranní    hodinku  k  tomu.    Máte  —  nezapírám   —   všecko    právo  se  na 


')  Poslední    2  léta  supploval  tam  na  akadem.  <;ymnasiu. 
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mne  zlobiti,  ale  poněvadž  vím,  že  vždy  moudře  jednáte,  zlobením  ale  byste 
k  žádnému  cíli  nepřišel,  a  mne  nenapraviv,  sebe  samého  jen  trestal,  doufám 
pevně,  že  toho  necháte.  Kdyť  to  víte  dobře,  jaká  zamlčená  nemluva  jsem, 
a  mám  za  to,  že  ste  rychlých  díků  a  odpovědí  sám  ode  mne  nečekal. 

Byl  pak  Váš  poslední  ^)  list  opět  i  vnukáním  toho  nepříznivého  ducha 
napojen,  který  Vaši  blaženost  již  drahný  čas  kalí.  Milo  je  mi  arci  to  vy- 
znání, že  Vám  těch  několik  hodin,  které  ste  na  Vorlíku  ^)  strávil,  v  dobré 
paměti  zůstávají,  dávajíce  mi  dobrou  naději,  že  Vás  —  zachová-li  nás 
Bůh  —  opětná  Vorlíku,  přes  rok  obejmu;  než  jestli  ste,  jak  Vám  slzícím 
o!-:em  věřím,  od  těch  dob  víc  a  utěšenějších  hodin  nepožil,  to  je  opravdu 
Vašemu  srdci  málo,  a  želeje  Vás  jednak,  blahoslavím  zas  z  druhé  strany 
Boha  mého,  že  mně  stojistě  tak  samostatného  a  pokojného  dopřál.  Mně 
zajisté,  ch\  ba  mého  pochybného  zdraví,  dobře  se  vede.  ač  bych  přál 
abych  tolikého  privátního  ^J  cvičení  neměi,  a  více  těm  pracím  se  oběto- 
vati mohl,  ku  kterým  mne  ovšem  víc  chuť  než  hlava  volá.  Mezi  tím  časem, 
co  ste  Vorlík  opustil,  zesnula  naše  paní  vrchňová  v  Pánu,  pohrouživši 
ten  celý  dům  u  veliký  zármutek,  ač  já  a  se  mnou  mnozí  jsme  toho  pře- 
svědčení, že  i  tu  Bůh  dobře  učinil.  —  Panna  Jungmannova  se  tím  smut- 
ným pádem  dostala  do  Vorlíka,  majíc  na  sobě  to  pěkné  povolání  za- 
rmoucené dcery  pana  vrchního  utěšiti,  kteréž  velmi  zdařile  zastává,  a  jako 
k  očekávání  bylo,  také  v  tom  domě  češtině  volnější  přístup  činí.  —  Za 
písně,  které  ste  k  důchodňovům  poslal,  se  Vám  od  naší  vlastenské  zpěv- 
kyně  nejsrdečnější  díky  skládají  s  tím  doložením,  že  na  příští  rok 
jistojistě  přijdete  přesvědčiti  se,  jak  ráda  a  pilně  (eo  ipso)  je  pěje.  Ale 
to  sem  o  Vorlíku  již  všecko  vypsal;  některé  jiné  maličkosti  nestojí  za 
řeč;  protož  zas  k  Vašemu  listu  se  obrátm. 

Že  ste  nám  zůstal  v  Ceciiách,  tomu  sem  velice  povděčen,  ačkoliv 
žasnu  až  nad  tou  oha^  ností,  které  se  N.  k  zmaření  Vašich  žádostí  do- 
pustil.*) To  je  pravý  bandita!  —  Myslil  bych  ale,  že  byste  se  proto  do- 
konce nic  rmoutiti  a  znepokojovat  neměl.  »Kdo  ví,  k  čemu  je  to  dobré  .^* 
Tím  se  v  podobném  pádu  již  mnohé  dobré  duše  utišily;  proč  byste  také 
Vy  z  těch  slov  útěchu  čerpati  nemohl.^  A  já  bych  za  to  moc  dal,  že  byste 
se  při  vyplnění  své  žádosti  ani  šťastným,  ani  pokojným  byl  nenalézal,  a  že 
i  k  dobrému  Vlasti  v  nynějších  okolnostech  víc  způsobíte,  než  byste  byl 
na  Moravě  mohl.  Na  každý  pád  byste  tam  byl  z  počátku  mnohé  šklebící  se 
obličeje  spatřil,  a  to  jen  proto,  že  z  Moravy  nejste.  Zkrátka:  cesty  Boží  nejsou 
k  vyzpytování;  ale  to  o  nich  směle  souditi  mužem,  že  jsou  všecky  dobré. 
Aby  ale  jménu  Vašemu  hlubší  rána  zasazena  byla,  nebo  nástroj  ten  vražedný 
do  dalších  rukou  se  byl  dostal,  než  třeba  by  bylo  ku  zmaření  Vaší  žádosti, 


')  Schází.  —  "")  Dle  Čelakovského  listu  Kamarýtovi  z  18.  srpna  1830.  byl  Vin 
u  Slámy  »koncern  předešlého  měsíce*.  —  ")  Sláma  připravoval  na  Orlíku  obyčejně 
zároveň  několik  chlapců  soukromí  (viz  list.  ze  16.  dub.  183'_'  ku  konci)  k  \yššímu 
studiu.  Rybička,  Přední  křisitelé,  díl  II.,  str.  340.  —  ■•)  Viz  list  Vinařického  Vackovi 
z  25.  října  1831. 
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pochybuji  velice,  a  to  z  té  jediné  příčiny,  že  každý  zákeřník  má  starost,  aby 
k  vyzrazení  nepiišel.  Kéž  by  Bůh  muži  tomu  jeho  křivé  cesty  již  jednou 
tak  zatáhnul,  aby  Vlasti  aspoň  nic  zlého  způsobiti  nemohl,  když  se  do- 
brého od  něho  víc  nadíti  nesmíme.  Však  není  to  jeho  největší  vina,  že 
dobrým  vlastencům  všemožné  překážky  v  jejich  ctném  působení  staví, 
větší  klatba  naň  proto  zajisté  padne,  že  všecky  úřady  politické,  k  nimž 
zákon  zřejmě  známost  našeho  jazvka  pohledává,  nečechy  obsazovati  po- 
máhá, udělujíc  žadatelům  za  balatku  vysvědčení;  větší  klatba  naň  padne, 
že  jsa  tolik  let  professorem  češtiny  ani  jednoho  znamenitějšího  Čecha  nám 
neodchoval.  Vždy  se  k  němu  hrne  v  počátku  roku  tolik  posluchačů,  že  se 
sotva  v  posluchárně  směstnávají,  a  sotva  měsíc,  dva  měsíce  uplynou,  již 
má  prázdno.  Tak  málo  sladkosti  a  vnady  umí  přimísiti  svému  přednášení, 
tak  málo  ohně   přilíti   do   srdce  naší   mládeže! 

Kd\by  jiný  tu  stolici  zastával,  již  dávno  by  to  s  naší  národností 
jinak  vyhlížeti  musilo.  Nezdá  se  Vám.  že  by  bylo  dobře  zbuditi  nějaké 
podezření  do  jeho  attestů.^  O  příklady  by  mně  v  kraji  zle  nebylo. 

Když  se  nevinné  čtyry  sloky,  ^)  jež  ste  mi  byl  ze  své  ody  přátelsky 
sdělil,  nepustily;  tuť  já  dokonce  nemám  naděje,  že  se  které  slovo  z  těch 
pojednání  pustí,  jež  právě  chystám.  — 

Světícího  pana  biskupa,  je  pro  nás  veliká  škoda,  ^)  že  ztratíme;  kéž 
by  brzo  muž  jemu  duchem  a  srdcem  u  vlasteneckých  věcech  rovný  to 
místo  obsadil!  Nezáleží  při  dosazování  svět.  biskupa  mnoho  na  slovu  p. 
arcibiskupa.'  O  Hanlovi^i  sem  nikdy  ničehož  neslyšel;  podle  jména  se 
však  bojím,  že  je  Němec,  což  by  Královéhradčanům  nehrubě  se  líbilo. 
Však  Boha  nám  žádný  nepřesadí  ani  nesesadí,  a  ten  byl  a  bude  i  bu- 
doucně naší  nejpevnější  podporou.  K  němu  tedy  a  v  něj  budiž  naše  na- 
děje složena,  jemu  také  Vás  i  zdaření   Vašich   prací  věrně  poroučím. 

Konečně  se  také  Karlovarský  Almanach^)  opět  k  svému  vlastníku 
vrací  Na  deskách  ponese  stížnost,  že  byl  velmi  upotřeben.  Písek,  Mirovice, 
Březnice  a  Vorlik  nechali  na  něm  stopy  po  prstech  i  po  omastku,  ale  to 
je  osud  mnoha  kněh,  a  zvláště  jakoby  jisté  úroky  za  půjčku.  Vraceje  Vám 
jej  skládám  zaň  srdečný  dík,  žádaje,  abych  i  já  se  Vám  něčím  podobným 
zavděčiti  mohl. 

Prose  za  projevení  mé  upřímné  lásky  a  uctivosti  našim  vlastencům, 
zvlášť  pak  P.  Cernýinu,  Celakovskýmu  a  Hankovi,  píši  hlubokou  láskou 
Vám  oddaného 

Františka. 

Na  Vorlíku,  29.  listopadu   1831. 


')  Viz  list  z  března  1831.  —  '''^  Pištěk  Frant.  jmenován  biskupem  v  Tarnově 
r.  1831.  —  ^)  Německý  kanovník  u  sv.  Víta  v  Praze,  r.  1831  stal  se  biskupem  Králové- 
hradeckým, kde  se  teprv  učil  jazyku  českému.  —  ■*)  Viz.  pozn.  6.  listu  Vinař,  ze 
12.  května   1831. 
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210.  Jan  Korner  Vinařickému. 

1831,  20.  prosince.  --   Uchází   se   o  kanovnictví    budějovické.    —    Poptávka 
po  gener.  katalogu  Čes.  duchovenstva. 

Velebný  Pane ! 
Předrahý  Vlastenče! 

Odesílaje  něco  k  českému  časopisu  nemohu  opominout  s  Vašností 
v  krátkosti  pohovořit. 

Především  platí  nyní:  Si  vales,  bene  est.  —  Již  ta  případnost,  že 
opět  na  spisovatelství  myslím,  znamením  jest,  že  okolí  mé  klidné.  Rozhod 
nebo  nález  loňského  předmětu  očekávám,  jsa  dobré  mysle  spoléhaje  se  na 
spravedlnost  předmětu,  aniž  p  Palackého,  an  mnohými  pracemi  zaměstnán, 
obtěžovat  míním,  aby  pátral,  zdali  rozhodnutí  brzy  přijde.  Jest  mi  ještě 
diiležitější  přednést,  jsemť  kandidátem  o  budějovské  uprázdněné  kanovnictví, 
spoléhaje  se  jedině  na  zásluhy,  ne  na  přižeň  někoho,  pročež  žádostiv  jsem 
vědět,  v  jakém  pořádku  ona  čtverospřež  kandidátů  z  Budějovic  vyjede. 
Jestli  by  někdo  byl  k  sdělení  toho  schopný,  byl  bych  i  skutkem  povděčen. 
Jestli  p.  pt.  Tomek  nástupcem  p.  Hanla,  ^)  bude  snad  něco  možné.  Mé 
heslo  jest:  hodnějšímu  nevkročit  v  cestu,  však  pouhou  nechutí  někoho 
nedáti  se  odstrčit.  Žádaje  vše  dobré  k  novému  roku  ostávám  ochotným 
přítelem 

Dr.  Jan  Korner, 
prof.  a  rector. 

V   Budějovicích,  20.   prosince   1831. 

Mou  uctivou  poklonu  p.  Tomkovi  —  pak  laskavé  poručení  p.  Pala- 
ckému, Chmelenskému,  Celakovskému.  Pak  bych  zamluvil  rád  katalog 
generální  českého  duchovenstva,  nevím  však,  kde  k  dostání. 

211.  Vinařický  Antonínu  Faehnrichovi. 

1831  31.  prosince.  —  Pozdrav  od  hraběnky  Larišky  —  vzpomínka  na  Ma- 
cháčka a  stesk  na  utuchlé  s  ním  přátelství  —  poptávka  poHrabčtovi  — 
cholera  v  Praze  a  ve  Slaném  —  málo  důvěry  mezi  lidem  k  lékařům  — 
Vinař,  dosud  zdráv  —  litoměř.  biskup  Milde  jmenován  arcibisk.  ví- 
deňským. 

M    1831. 
Rozmilý  Příteli ! 

Zejtra  doplní  se  druhá  neděle,  co  hraběnka  Lariška  u  stolu  se  mnou 
o  Tobě  hovoříc,  mne  na  dávno  již  Tobě  dlužnou  odpověď  upomenula. 
Kdyby  ta  dobrá  a  ctihodná  paní  o  40 — 50  let  mladší  byla.  řekl  bych,  že 
je  do  Tebe  zamilována;  ana  by  ale  Tvou  babičkou  býti  mohla,  považuji  to 
pozdravení,  které  jménem  jejím  Tobě  vyříditi  mám,  za  pozdravení,  k  němužto 
podnět  uctivá  přízeň  jest. 

')  Po  Karlu  Hanlovi  stal  se  kanovníkem  u  sv.  Víta  Mik.  Tomek. 
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?.es  do  Jičína  šťastně  a  zdráv  přijel,  těší  mne,  podobně  že  u  Macháčka 
bydlíš.  Zdaliž  se  pak  on  ještě  rozpomíná  na  ty  blahé  doby,  které  jsme 
vespolek  a  s  námi  Slavík  a  Krov  před  8  léty  přežili?  Výborné  provozování 
Raúla  modrobradého  v  dobíhajícím  měsíci  živě  upamatovalo  mne  na  oživitele 
opery  české.  Nyní  již  dávno  o  sobě  ničeho  věděti  ani  čísti  nedal.  Nevím, 
proč  jeho  přátelství  ke  mně  ochabnulo.  Vyřiď  mu  tento  stesk  můj,  a  podej 
mi  utěšeného  důkazu,  že  se  v  tom  mýlím.  Co  Ti  píše  Hraběta.?  zdráv-li 
a  spokojen.-^  Zprav  mne  o  jeho  b},tu  a  kam  po  po.ště-li  aneb  po  jaké  jiné 
příležitosti  mu  list  bych   poslati  měl. 

Jak  zuřivě  v  Praze  cholera  sobě  počíná,  z  novin  víš.  V  Slaném  posud 
není;  b>i  to  jen  prázný  povyk,  jenž  se  do  novin  ondyno  vloudil.  Ku  po- 
litování jest,  že  mezi  lidem  málo  důvěry  k  lékařům ;  nemocní  bývají  pozdě 
přinášeni  do  špitálů,  odkud  jich  málo  uzdravených  vychází.  Ku  podivu  ale, 
že  ve  krajích  více  lidí  se  vystonává  než  v  Praze.  Zlý  svět  to  drzosti  lékařů 
připisuje,  že  prý  nechtějí  uznati  a  užívati  onyno  sprosté  prostředky,  kterými 
se  již  tolik  lidí   v  Uhřích,  na  Moravě    i  nyní    v  Hradecku  šťastně  vyléčilo. 

Jisté  ale,  že  po  domích  se  jich  více  vyzdravuje,  než  se  uzdravených 
vůbec  udává  neb  dílem  lékaři,  majíce  uloženo,  aby  o  každém  nemocném 
běh  nemoce  zaznamenávali,  pro  uspoření  sobě  práce  všech  svých  pacientův 
veřejně  neohlašují;  dílem  také  staré  báby  své  šmejdy  a  rejdy  s  kávou 
a  čajem  sobě  a  nemocnému  ku  prospěchu  pod  pukličkou  provozují  ne- 
dbajíce toho,  že  celeberrima  facultas  jim  diplomů  neudělila.  Já  nicméně 
každodenně  docházím  na  Staré  i  Nové  město;  a  chvála  Bohu  posavad 
zdráv  jsem,  vyjímaje  hlavy  bolení,  které  mne  však  častěji  trápí.  Dnes  přišla 
zpráva  arcibiskupovi,  že  biskup  Litom.  Milde  za  arcibiskupa  Vídeňského 
zvolen  jest.  Přeji  mu  angelicum  comitatum.  jak  páni  páteři  si  na  roz- 
loučenou říkávají.  Vinař. 

212.  Vinařický  Jos.  Jaroši.  Langrovi. 

Koncem   1831    nebo    poč.  1832.    —    Vysvětlení    o    chystaném    Langrovi    místě 

v  Pra  ze. 

Roztomilý  Příteli! 
První  stránka  listu  toho  napověděla  Vám,  co  s  Vámi  p.  P.  obmýšlí. 
Ze  Vám  ale  při  tom  ukládáno,  abyste  se  s  nadějí  svého  budoucího  opa- 
třeni u  knížete  Kinského  žádnému  ještě  nepřenášel,  má  své  dobré  příčiny, 
které  se  lépe  oustně  než  písemně  podati  dají.  Ujištěni  však  buďte,  že  o  Vás 
dobře  smýšleno.  I  bílého  odění  ^)  nemáte  se  co  báti,  budete-li  v  Praze  pod 
štítem  knížecím  pracovati.  Nevím  sice  jak  výnosné  jest  žádané  kontribu- 
čenství  v  Bohdanči ;  ale  příjmete-li  přátelské  podání  v  Praze,  doufáme, 
bohdá  nouzi  tříti  nebudete.  Vedle  mého  zdání  listiny  a  výsady  v  archivech 
básníkům    příjemnější    zábavu    poskytovati    mohou,    než    oučtovní    registra 


')  A''ojenského  stavu. 
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a  hadrování  se  s  chudinou,  která  pod  stálou  skoro  exekucí  svou  evange- 
lickou povinnost  častěji  trojnásobně  zapravuje;  a  poštěstilo-li  se  Vám 
znamenitý  rukopis  v  Bohdanči  najíti,  což  medle  nenahodí  se  jestli  ne 
v  Praze,  alespoň  v  Kocourkově.  Kdo  hledá,  nachází,  kdo  klepá,  bude  mu 
otevřeno.  Otvírají  se  Vám  dvoje  dvéi-e,  raději  bych  ale  viděl,  abyste 
těmito  vešel  do  náručí   Vašeho  nelíčeného  přítele  a  ctitele 

Vinařického. 

213.  František  Kampelík  Vinařickému. 

v  Brně,  1832,  12.  ledna.  --  Díky  za  knihy  —  nesnáze  národních  snah  na 
Moravě  —  žádost  o  podporu  se  strany  Musea  —  Icnihárně  českoslo- 
vanské   jakých    knih    třeba    zvláště.  K   žádosti    několika    Moravanů 

přednáší  se  v  alumnatě  (čes.)  grammatika  —  obtíže    při  tom   —  vzkazy. 

Důstojný  Pane! 

Vroucí  díky  Vám  vzdáváme  za  obět  Vaši  vlasteneckou.  Dne  11.  ledna 
obdrželi  jsme  dar  z  Prahy  zaslaný  nám.  Bez  prodlení  spěcháme  náš  ún.ěr 
uskutečniti.  Jako  všady  tak  i  tady  těžký  začátek,  krok  už  učiněn,  za  ním 
posleduje  druhý  atd.  k  účelu.  Zvláště  jsme  hleděli  pro  větší  důkladnost 
našeho  úměru  p.  Vrbu,  konsistorialního  radu  a  professora  výtečného  historie 
církevní,  na  ústavě  theologickém  největší  vážnost  majícího,  o  všem,  co  se 
děje  a  díti  má,  uvědomiti,  což  ho  velice  rozradovalo.  Jestito  statný  Moravan, 
podnikající  a  bystrý  duch,  který  by  na  duchovenstvo  Brněnské  dioecese 
mohl  oučinkovati  mnoho.  Protož  račte  mi  odpustiti  osmělujícím.u  prositi 
a  žádati,  byste  tohoto  hodného  muže  si  neobtěžoval  představiti  sboru 
IMusejnímu,  by  ho  čestným  údem  udělal.  Ano  mohu-li  svobodně  svoje 
myšlénky  projeviti,  jako  na  Čecha  sluší,  teda  by  naše  vlastenské  Museum 
mělo  zřetel  bráti  pilný  na  naše  bratry  na  Moravě,  Slezsku,  v  Uhřích  (totéž 
platí  o  spisovatelstvu),  by  svůj  egoismus  i  (na)  tyto  kmeny  slovanské  roz- 
táhlo. Mohou-li  býti  čestní  údové  v  Berlíně,  v  Parisů,  Mnichově  atd.,  proč 
ne  v  Brně,  Holomouci,  Těšíně,  Budíne  atd.-f^  Hrabě  Salm  původ  Musea 
Brněnského  (které  ovšem  mrtvo),  památníka  Dobrovského ;  hrabě  Mitrovský, 
bývalý  gubernator  Moravy  a  Slezska,  nyní  kanclíř;  Napp,  prelát  Augustínský 
(výbor  stavů  Moravských,  který  se  prohlásil,  že  bude  hleděti  mezi  šlechtou 
krásnějšího  ducha  probuditi)  ve  St,  Brně;  hrabě  Haugwitz  mohovitý  a  veliký 
milovník  hudby;  někteří  kanovníci,  nebo  jim  jsou  státem  svěřeny  školy, 
semenaria ;  biskup  nynější  Gindl  (není  ještě  posud  zde,  ale  mnoho  se  o  něm 
rázného  mluví);  někteří  znamenití  professorové  atd.  tito  všichni  mohli  by 
časem  údy  čestnými  býti.  Ano  i  superintendent  Lumnicer,  vážný  a  učený 
muž.  Takové  jednání  našeho  vlastenského  Museum  dojista  by  potěšitelné 
následky  pro  naši  literaturu  a  slávu  mělo.  Nebo  tako  by  jakási  kyselost, 
ba  i  nenávist  Moravanů  proti  Cechům  utuchla,  bratrská  láska  znikla,  Morava 
jarým  Cechem  pobídnutá  by  oživla,  snažíc  se  Cechům  v  bok  postaviti. 
Nám  Cechům,    zde  na  Moravě  jsoucím,    často  se  příkoří    děje  —  věru  by 
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se  rozproudila  krev,  kdybychom  přesvědčeni  nebyli,  že  lepší  nenávist  než 
outrpnost.  —  Ci  žádného  nemáme  užívati  léku,  bychom  Moravana  indi- 
recte  k  lepším  náhledům  přivedli?  V  Moravě  posud  rázný  slovanský  národ 
bytuje,  ale  jeho  vůdcové  ho  opouštějí.  Nedoufejme  nic,  pokade  tuto  třídu 
lidi  nezbudíme.  Samo  sebou  zde  nic  nepovstane,  nebo  města,  kteráby  nej- 
spíše mohla,  jsou  zcela  poněmčena,  národ  po  venku  uklopotěn,  maje  obzor 
obmezený,  neví,    co   mu  schází,  co  ho  zaráží,    jeho  duchovenstvo  němcuje. 

My  nyní  chceme  knihárnu  založiti  českoslovanské  literatury,  což  ovšem 
krutě  postupuje;  od  Moravana  nemůžeme  a  nechceme  žádati  obět,  bychom 
ouplné  nechutenství  nezbudili,  nebo  ještě  se  nenaučil  svoje  znáti,  tím  méně 
vážiti;  Cechů  zde  nás  nato  málo,  bychom  výtečnější  plody  naší  literatury 
obstarati   mohli. 

Naše  podnikání  buď  podobné  zdroji  maně  se  naskýtajícímu,  který 
svou  zdravou  vodou  okolní  láká,  občerstvuje  mdlé;  seznavše  jeho  výbornost, 
jistě  ho  budou  čuditi,  stružku  prodělávati,  by  živěji  víral.  Spisů  nám  třeba, 
národ  a  jeho  dějstva,  jazyk  z  pěknější  strany  vystavujících;  jako  historia 
liter,  od  Safaříka,  od  Jungmanna,  Cechosiovana  ve  4tu  1821,  Hyllos  atd., 
ano  i  národní  básník  náš  Kollár,  Polák,  Dobrovský.  —  Důstojný  Pane, 
můžete-li  přímluvou  u  jiných  vlastenců  nám  něco  vyzískati,  o  čemž  docela 
(jsme)  přesvědčeni,  že  Vaše  slovo  mnoho  může,  račte  nám,  ve  jménu  Slo- 
vanstva Vás  prosíme,  tuto  dobrotu  prokázati.  Až  se  čtením  jiskra  vlaste- 
nectví v  našich  bratřích  Moravanech  rozplamení,  zajisté  nebudou  šetřiti 
obětě  ku  zvelebení  svojí  knihárny.  Professor  Vrba  nám  dá  Musejník  český. 
Na  p.  Pěšinu  chceme  pisati.  Ano  i  to  nesmíme  zamlčeti,  že  dožádáni  jsme 
od  několika  Moravanů,  bysme  jim  grammatiku  přednášeli  v  alumnatě,  což 
rádi  třikrát  týdně  učiníme,  ač  dosti  s  velikou  obtíží,  nebo  lekce,  jenž  zde 
mnoho  nenesou,  pro  chudobu  musíme  vydržovati,  ve  předmětech  školních 
ne;hceme  národu  a  sobě  hanbu  způsobiti,  kněhárna  nové  starosti  urobila, 
běhání,  času  maření,  shánění,  rozepisování,  s  předsudky  a  oušklebky  atd. 
ano  i  kněhkupectví,  neboť  nám  posláno  za  125  ň.  na  stříbře  kněh  cd 
p.  Pospíšila,  polovina  rozprodána,  ovšem  že  na  lhůty.  Jaký  následek  to 
vše  bude  míti,  později  se  Vaše  důstojnost  dozví.  Kdyby  se  to  mohlo  ještě 
v  letošním  všeobecném  sboru  státi,  by  jste  p.  radu  a  prof.  Vrbu  čestným 
údem  udělati  mohli,  neustále  bych  na  Vaši  důstojnost  doléhal  prosbami, 
by  jste  to  proraziti  ráčil.  Ještě  jednou  dávajíce  vroucí  dik  za  Váš  nám 
laskavě  poslaný  dar,  prosíme  o  další  náklonnost  Vaši  důstojnosti  ponížený 

Frant.   Velislav  Kampelík, 
posluchač  historiky. 

Prosím,  kdyby  u  Vaší  důstojnosti  se  nalézti  dal  p.  Vladimír  Pelikán, 
neobtěžujte  sobě  tomuto  dobrotisku  od  nás  přátelské  pozdravení  vyříditi 
i  s  vroucím  poděkováním.  Jemu  hodláme  jako  i  p.  Wiesneru  krozc  Třebíč 
psáti.   Wiesnera  s  poděkováním  pozdravujem. 

Prosím  odpusťte  mému  spěchu  a  drsnatosti  mého  neslovanského  slohu; 
pověděl  jsem  nelíčené,  co  myslím. 

Vinarického  Korrespondence  I.  '" 
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214.  Vinařický  Frant.  Slámovi. 

1832,  12.  ledna.  —  Odesílá  2  české  pamětní  peníze  arcibiskupské  — 
první  čásť  Slámových  listů  o  škodách  z  něm.  vyučování  čes.  mlá- 
deže otištěna  —  Vinař,  v  podezření,  že  psal  do  Hormayrova  histor. 
Almanachu  —  otisk  článku  o  české  literatuře  v  něm.  Musejní  ku  — 

nehody  a  mrzutosti. 

Všeho  dobrého  a  utěšeného  v  nastalém  roce  tom  přeji  Vám  na 
Pánu  Bohu. 

Rozmilý  Příteli ! 

Od  našeho  arcibiskupa  vyžádal  jsem  Vám  dva  české  památné  peníze 
bité  k  dosednutí  jeho  na  stolici  metropolitskou  a  k  rozdání  mezi  některé 
vlastence,  z  nichžto  jeden  Vám  a  druhý  p.  faráři  Vránovi,  jejž  mu  laskavě 
odevzdati  račtež.  Spolu  odesílám  4tý  svazek  theol.  Casop.  r.  1831,  v  němž 
první  částka  Vašich  listů  o  škodách  z  něm.  vychování  české  mládeže 
otištěna.  Chtěl  je  sice  p.  redaktor  všechny  najednou,  ale  teprve  v  prvním 
svazku  příštího  běhu  ročního  vydati;  já  však  obávaje  se,  aby  dlouhým 
prodlužováním  a  odkládáním  dobrá  věc  dokonce  netrpěla,  měl  jsem  jej 
k  tomu,  aby  alespoň  první  částku  ještě  v  onom  svazku  vydati  sobě  ne- 
stížil.  Učinil  to  posléz,  vypustiv  jinou  již  k  tisku  přihotovenou  práci.  A  dobře 
se  tak  stalo;  neb  jedno  poznamenání  v  právě  nyní  vyšlém  historickém  alma- 
nachu na  rok  1832  p.  Hormayrově^)  (který  nyní  v  Mnichově  v  službě  krále 
bavorského  jestj,  některé  pány  v  Praze,  zvláště  p.  PoUnera  a  Petřiče,^) 
poděsilo.  Opis  toho  máte  v  příloze.  Pro  pravdu  ďábel  nejvíce  se  hněvá. 
Někteří  mne  mají  v  podezření,  že  sem  ten  artikul  zaslal ;  i  přál  bych 
sobě,  abych  o  tom  úřadně  tázán  byl:  neostýchal  bych  se  těm  pánům  říci^ 
že  ačkoliv  toho  původem  nejsem,  nicméně  stejného  jsem  mínění  a  pře- 
svědčení. Příčiny  k  tomuto  podezření  dal  můj  přehled  novější  liter,  čes., 
jejž  sem  pro  dra.  de  Carro  Almanach  vlasten.  sepsal,  a  pak  na  žádost 
Palackého  v  německém  Musejníku  zvláště  otisknouti  povolil.  Přikládám 
zde  jeden  otisk. 

Můj  milý  Františku,  kdybych  Vám  všecky  nehody  a  mrzutosti,  které 
na  mne  ten  čas  doléhaly,  vypsati  měl:  potřeboval  bych  více  než  celý  den 
času;  ač  bych  tím  ničeho  nevycílil,  leč  že  bych  líčením  převrácenosti  lidské 
Vaše  vlídné  srdce  zarmoutil.  Zatím  v  Boha  důvěru  mám,  že,  až  se  mu 
líbiti  bude,  mne  vybaví  z  té  jámy  lvové.  Buďte  veselé  mysli  i  já  jsem  do- 
cela upokojen. 

Pozdravujte  všecky  mé  milé  známé  na  Vorlíku  a  v  okolí  a  vzpomeňte 
brzy  lístkem  na  Vašince  Vinařického. 


')  Josef  svob.  pán  Hormayer  rodem  z  Innomostí  (1781)  historik  něm.,  psal  ve 
směru  rozhodně  Rakouském  proti  Bavorsku,  až  r.  1828  stihán  jsa  Metternichem  přijal 
nabídnutou  mu  službu  Bavorskou,  načež  se  směr  jeho  spisů  přímo  obrátil  —  ^)  Pe- 
třitsch,  praefekt  akadem.  gymnasia  před  Jungmannem. 
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215.  Vine.  Zahradník  Vinařickénnu. 

1832,  19.  ledna.  —  Bajky,  jich  oprava    a   censura    —  o  theorii  bajky  —  žá- 
dané recense  pro  Časopis    —   zmčny  v  Litoměřicích  —  Milde  do  Vídně, 
Hille  nejspíše  jeho  nástui)cem  —  cholera  se  blíží. 

Drahý,  nejmilejší  Příteli! 

Po  dlouhém,  dlouhém  mlčení  Vašem  mně  psaní  Vaše  tím  větší  radost 
způsobilo.  Těší  mne,  že  bajky  moje  šťastně  censurou  prošly,  abrž  nyní  již 
se  tisknou.  —  Právěť  soudíte,  že  se  v  bajce  39  líltí  ^)  knihy  mravné  na- 
učení zřejmě  položiti  nesmělo.  Jáť  jsem  v  ncjedné  bajce  velmi  diitklivé, 
nevhodné  pravdy  zavinul,  z  opatrnosti  taková  naučení  k  nim  připojil,  jimiž 
se  outlé  svědomí  jistých  pánů  uraziti  nemůže.  Co  se  té  výš  poznamenané 
bajky  dotýče,  divím  se  tomu  náramně  hloupému  přídavku,  >že  se  orel  na 
peruti  až  k  slunci  vznáší*,  poněvadž  se  tím  v  důmyslnou  bajku  položil 
nesmysl. 

V  mravném  naučení  se  poslední  slova  »o  šlechetenství  jim  nerokuj' 
beze  škody  vypustiti  mohou.  Coť  se  Vám  v  té  mé  práci  nezdá  býti  po- 
dobné, podle  vlastního  smyslu  Svého  opraviti  můžete,  poněvadž  ta- 
kýmžto  věcem  lépe  rozumíte,  než-li  já.  —  Ze  jste  mrzuté  opravování 
tiskařských  omylů  na  se  přijal,  za  to  Vám  srdečně  děkuji.  Zůstavte  Sobě 
výtisků,  kolik  chcete,  a  podle  uznání  Svého  i  jiných  podělte.  Nezapomeňtež 
jen  také  na  malostranského  professora,  Václava  Svobodu,  ^)  dobrého 
přítele  mého.  Theorie  o  bajkách  až  posavad  není  dosti  ustanovena,  a  protož 
se  snad  mnohý  se  smyslem  mým,  v  předmluvě  proneseným,  snášeti  nebude. 
Všechnoť  záleží  na  tom,  k  jakému  kdo  cíli  bajkou  směřuje.  Tak  nazvané 
poetické  bajky  toliko  k  obveselení  měří  a  podle  zdání  mého  není  ani 
možná,  by  něčemu  učily.  I  p.  Schneider^)  německé  bajky  své  vydati  míní 
s  obzvláštním  o  bajce  pojednáním.  Některé  mi  již  četl,  zdálo  mi  se  ale, 
že  jsou  smyslu  příliš  hlubokého  a  že  připojené  k  nim  mravní  naučení 
světle  z  nich  nevyniká. 

Jakýs  Smitter  v  Praze  německé  bajky  pro  děti  loňského  roku  vydal, 
kteréž  ale  za  nic  nestojí.  Velice  se  na  to  těším,  což  mně  Vy  dle  přípovědi 
Své  o  předmluvě  mé  psáti  budete^)  Máte-li  zvláštní  nějaké  dobré  náhledy: 
tedy  já  odpovím  tak,  aby  se  listy  naše  v  Musejníku  vytisknouti  mohly.  — 
Očekávám  ty  knihy,  o  kterýchž  v  listu  Svém  zmínku  činíte.  Poněvadž  se 
stranné  recensí  žádají:  tedy  o  exhortách  Beerových  povím  toliko  to,  což 
v  nich  opravdu  jest  dobré  a  spanilé.  Vídeňský  kazatel  Khůnel  mně  již 
jest  znám.  Budu  ho  moci  s  dobrým  svědomím  chváliti.  Učiňtež  mne 
p.  kanovníkovi  Václavíčkovi  poručena  a  řekněte  mu,  že  i  litoměřický 
p.  kanovník  Reimer  vždy  s  velikým  potěšením  naň  vzpomíná.  Minulý  čtvrtek 
pochován    byl    v    Litoměřicích    kapitolní    děkan    Faulhaber,  ^)    na    jehožto 


')  Ilhé  kn.  dle  listu  z  února  1831.  —  ■)  Navarovského.  —  ^)  Kar.  Sudimír 
Schneider,  srv.  list  ze  17.  září  1830.  —  ■*)  Srv.  list  z  19.  listop.  1832,  —  ')  Vynucený 
zástupce  biskupa  Ilurdálka  a  pověstný  jeho  i  Feslův  nepřítel. 

16* 


244 

místo  nepochybně  p.  kanovník  Kára,  vlastenec  a  míjj  výborný  přítel  se 
dostane.  Dle  nejednoho  psaní,  z  Vídně  k  nám  přišlého,  p.  Hille  ^)  biskupem 
naším  býti  má.  Větší  jistoty  o  tom  až  posavad  žádný  nemá.  Duchovenstvu 
by  se  ten  mladý  p.  biskup  jistě  nelínil.  P.  biskup  náš  dnes  v  ruce  p.  pro- 
fessora  Filzbaura,  jakožto  papežského  notára  a  konsistorního  assessora, 
skládá  vyznání  víry  pro  arcibiskupství  vídeňské. 

Nebude-li  p.  Hille  biskupem  naším,  tedy  vídeňský  p.  Pletz  neb 
Leonhard  biskupství  našeho  dostane.  —  Zlá  cholera  se  k  nám  blíží,  až 
posavad  ale  v  okolí  našem  nepanuje.  Zachovejž  Vás  milý  Bůh  a  učiň  Vás 
tak  blažena,  jakž  toho  žádostiv  jest  milující  přítel   Váš 

Vincenc  Zahradník, 

V  Křešicích,  dne   19.  ledna   1832.  farář. 

216.  Josef  Hořčice  Vinařickému. 

1832,  21.  ledna.   —   Poptávka  po  literatuře  a  po  Časopise.     Zprávy  osobní. 
Poptávka  po  rukopise  životopisu  děkana  starobolesl.  Hirnle. 

Milý  Karle! 

Onehdy,  když  jsem  navštíviv  své  rodiče  skrz  Prahu  jel,  ^)  s  Vámi 
sem  si  sice  pohovořil,  bylo  to  ale  příliš  krátce,  než  abych  se  byl  nasytil ; 
přijmětež  tedy  tento  list. 

Nemám  ovšem  což  tak  důležitého,  co  bych  Vám  psal,  ale  jak  mne 
znáte,  mne  i  maličkosti  těší  a  snad  i  Vás;  a  když  ničeho  znamenitějšího 
nemáme,  alespoň  si  něco  povězme,  čemu  bychom  se  zasmáti  mohli.  Ne- 
jsou-Ii  přítomné  časy  k  tomu  poslednímu  tak  vhodné,  myslím,  kdyby  se 
člověk  pořád  kormoutil,  tím  samým  že  by  to  nynější  zlé  zhoršil.  Protož 
pište  mi,  máte-li  co  a  NB  času  k  tomu,  čemu  by  se  známý  posměváček 
zařehtati  mohl.  Člověk  o  samotě  právě  má  toho  potřebí. 

Při  tom  nezapomeňte  mi  oznámiti,  jak  se  ve  všech  okolnostech  života 
máte,  co  česká  literatura  činí,  jak  Vaše  děťátko  '^)  prospívá.  Zda-liž  jako  náš 
Pán,  v  moudrosti  a  milosti  u  Boha  i  u  Udí}  a  t.  d. 

Co  se  mne  týče,  chvála  Bohu  zdráv  jsem  a  veselou  mysl,  ač  o  samotě 
žiji,  dosavád  jsem  neztratil.  S  panem  lékařem  Bayrem*^)  o  Vás  nejednou 
jsme  mluvili. 

Přicházíte  ještě  k  panu  Palackému }  Buďte  tak  dobrý,  příležitostně 
se    poptejte,    zda-liž    před    2  as    léty    obdržel    životopis    staroboleslavského 


')  Což  se  později  skutkem  stalo;  Hille,  z  kanovníků  nejmladší,  byl  jmenován 
napřed  generálním  vikářem  a  7  říj.  1832  biskupem  litoměřickým,  ve  kterémžto  posta- 
vení nad  očekávání  příznivě  sobě  vedl  i  ku  kněžstvu  i  k  českému  národu.  Jehoť 
působením  již  r.  1832  zavedeny  v  Litoměřicích  každou  druhou  neděli  české  služb  y  Boží 
zejména  kázání  ve  chrámě  děkanském.  Viz  listy  z  10.  září,  19.  listop.  a  14.  pros.  1832 
—  *j  Bylť  se  r.  1829  přestěhoval  ze  St.  Boleslavi  jako  lok.  duchovní  do  Rousinova 
u  Rakovníka.  —  ')  Časopis  pro  katol.  duchov.  —  ■*)  Ze  sousedních  Slabec,  dle  listu 
ze  4.  února  1835  spřízněným  s  Vinař,  po  straně    matčině. 
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pana  děkana  Hirnle.')  Já  před  svým  odchodem  ze  Staré  Boleslavi  zběžně 
j«=em  jej  zhotovil  a  k  panu  Kalve  pro  český  Musejní  časopis  dodal  s  tou 
žádostí,  jest-Ii  se,  jak  jsem  se  pro  zběžnost  nadál,  k  jmenovanému  spisu 
nehodí,  by  mně  do  Staré  Boleslavi  odeslán  byl.  Což  že  se  ještě  nestalo, 
z  toho  se  domnívám,  že  buď  ztracen,  neb  redakci  dodán  nebyl,  neb  tam 
někde  leží.  Buďte  tak  laskav  a  mně  pÍ'iležitostně  zašlete.  Mně  v  tom  ohledu 
na  něm  mnoho  záleží,  že  nadřečený  pan  děkan  byl  můj  veliký  dobrodinec. 
Ubezpečen  jsa,  že  mne  neoslyšíte  a  přeje  Vám  všeho  dobrého  na  Pánu 
Bohu,  zvlášť  ochrany   Nejvyššího  od  té  nemoci,  jsem  Váš  vděčný 

Hořčice. 
V   Kosinově,-)  dne  21.   ledna    1832. 

217.  Vinařický  Josefu  Hořčicovi. 

1831Í,  asi  22.  ledna.  —  Nestálost  postavení  příčinou  nepokoje.  — 
Literární  novinky.    —    Časopis    theolog,    rád    by    si    vedl  volné]  i 

ale    vadí    různé    obavy. 

Příteli  milovaný! 
Přece  jednou  zase  písmenky  od  Vás  spatřuji!  Malá  mi  však  lhůta 
dána  k  odepsání  Vám,  ježto  mi  řečeno,  že  poslice  hned  odpoledne  odejíti 
se  strojí.  Napíši  však  krátce,  co  mohu.  Jak  se  ve  všech  okolnostech  života 
mám,  ptáte  se.  lnu  musím  se  klouzati  ^)  posud,  ač  na  Vltavě  není  ledu. 
Za  blaženého  Vás  mám,  Vy  jste  již  vyklouznul;^)  já  jen  s  Horatiem 
zpívati   mohu: 

'Blahoslaven,  podál  kdo  péče  traplivé 

jak  předkové  jeho  staří, 

vlastní  spřeží  otců  vzdělává  popluží. 

Přál   bych   Vám  však,  aby  se  i   Vám  takového  popluží  dostalo. 

Literatura  česká  letos  bohdá  se  veseleji  snad  hýbati  počne.  Dotiskují 
se  bajky  Zahradníkovy  výborné.  Hanka  vydá  co  nejdříve  nejstarší  slovníky 
české,  ^)  skvostný  to  poklad  pro  milovníky  jazyka  našeho.  Matice  česká 
má  jiz  přes  26.000  zl.  na  stříbře.  Ptáte  se  posléz  jak  moje  děťátko 
prospívá,  jehož  jsem  v  těžkosti  otcem  a  matkou,  Vy  pak  babičkou  byl. 
Nevím,  můj  milý,  jak  se  k  světu  míti  bude,  pořád  ještě  o  vodítkách  chodí. 
Chtělo  by  se  rádo  již  samo  pouštěti,  ale  bojí  se  oň,  aby  prý  si  bujně  ne- 
počínalo.  I  začalo  již  hezky  žvatlat,  ale  házejí  mu  pořád  uzdu  na  jazyk, 
tak  že  jest  se  co  báti,  aby  se  nestalo  koktavým.'')  Po  životopisu  P.  Hirnle 
se  poptám  u  Palackého. 

Pozdravení  vyřiďte  mému  milému  strýci  a  p.  tetě. 

K.   V. 


■)  Srv.  Čas.  kat.  duch.  1841,  str.  352.  —  ^)  Správně :  Rc^iř/sinov.  —  ^)  Na  kluzké 
půdě  velkopanských  palácův.  —  *)  Býval  též  ohradníkem  biskupským.  —  'i  Vyšly 
r.  1833.  —  *)  Táhne  se  na  různé  překážky,  jež  vznikaly  Časopisu  dílem  z  ohledů 
politických  a  církevních,  dílem  od  nepříznivých  censorův  a  protivníků  národních, 
i  též  z  neshod  osobních. 
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218.  Frant.  Vacek  Vinařickému. 

1832,    27.  ledna.    —    Předplatné    na    Časopis    pro    katol.    duch.     —    Po- 

ptávkapočlánkuiOobřadech    v  liturgice  a  symbolicesv.  církve 

katol.  —   Díky  za  peníz  pamětní. 

Hochwúrdiger  Herr  und  Freund ! 

Die  Gelegenheit  will  schon  davon  —  diesmal  also  nur  paar  Worte 
uber  einen  Commissionsgegenstand.  —  Weil  der  Jahrgang  1832  bereits 
den  Anfang  genommen,  muss  die  Pránumeration  auf  die  bohmische  theo- 
logische  Zeitschrift  (pro  1832)  eingeschickt  werden.  leh  lege  also  hierorts 
fijr  den  H.  Cooperator  Vaněk,  und  meinen  Kaplan  H.  P.  Školník  und 
P.  Reiss  die  Pránumeration  von  jedem  per  2  fl.  C/M.,  zusammen  also 
6  fl.  C/J\I  bei.  P.  Reiss  will  auch  seia  Exemplár  direct  von  Prag,  und 
nicht  mittelst  des  Consistoriums,  erhalten,  weil  letztes  sie  immer  spát  in 
die  Diozes  versendet.^)  Sie  werden  also,  geliebter  Freund,  freundlich  ersucht, 
die  diesfállige  Spedition  auch  heuer  gefálligst  zu  besorgen. 

Haben  Sie  ferner  die  Giite,  beim  H.  Canonicus  Václavíček  nachzu- 
fragen,  ob  er  meine  dogmatische  kirohenhistorische  Abhandlung  »0  obřadech 
v  liturgice  a  symbolice  sv.  církve  katolické*  -)  —  erhalten,  die  ich  schon 
vor  paar  Monaten  durch  den  gráfl.  Schiickischen  Buchhalter  Feder  nach 
Prag  geschickt  hábe. 

Man  solíte  dech  den  Erhait  derlei  Sendungen  wenigstens  durch   einen 

Zettel  bestáttigen.   Wenn  Sie,  hochwiirdiger,  theuerster  Freund,  einen  freien 

Augenblick  haben,    geben    Sie    mir    hievon  eine  giitige  Auskunft.   Fiir  die 

schone   Denkmiinze  ^)    den    innigsten    Dank    vom    Euer  Hochwiirden    ganz 

ergebensten  Diener 

^  F.   A.  Vacek, 

Dechant. 
P.    3.    Ich    bitte    dem    gnádigsten    Fiirst-Erzbischof    meinen    tiefsten 
Respekt  zu  melden. 

219.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1832,  31  ledna.  —  Schvaluje  opravy  a  poznámky  vbajkách  —  díky  za 
pamětní  peníz  s  českým  nápisem  —  Hiile  již  má  dekret  na 
biskupství  litoměřické  —  příčina  toho.  —  Žádané  posudky  pro 
Časopis—  stesk  na  odmítání  příspěvků.  —  Spisuje  česky  ně- 
mecká kázání  svá    —    Pospíšil    posud    nevydal    původní   jeho   ho- 

m  i  1  i  e  české. 

Srdečně  vážený,  milovaný  Příteli ! 
Nepochybně   jste   již    z  listu    mého,    po    poště  Vám  odeslaného,    vy- 
rozuměl, že  netoliko  nic  naproti  tomu  nemám,    nýbrž  že  mi  učiníte  vděk, 
vymýtíte  li  z  mých  bajek  při  jich   opravování    tiskařských  omylů  vše,    což 


')  Podobně  dělo  se  dle  Slámových  listů  v  Budějovicích.  —  ^)  Vyšlo  v  ročníku 
1832,  sv.  1.  —  '')  K  dosednutí  arcib.  Krakovského  na  stolici  pražskou  jako  u  Slámy 
v  dopise  z  12.  led.  1832. 
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dle  smyslu  Vašeho  chybné  jest,  neb  dokonaleji  vysloviti  se  může.  V  té 
příčině  není  třeba,  abyste  se  mne  více  na  něco  dotazoval;  všeckoť  bez 
rozdílu  smyslu  a  uznání  Vašemu  ostavuji.  I  tu  jjředmluvu  jste  podle  na- 
hlížení svého  upraviti  mohl,  nečekaje  na  odpověď  mou.  První  poznamenání 
Vaše  v  této  předmluvě  (v  osnovu  vetkává)  pravou  jest  opravou.  Na 
stránce  4.  lit.  a  bajka  o  satyrovi  ovšemť  pravou  jest  bajkou  a  sice  viipně 
nalezenou.  Jať  ale  ve  své  předmluvě  toho  nezapírám  toliko  na  to  ukazuje, 
že  p)ředložené  v  oné  bajce  naučení  tam  není  vskutku  obsaženo.  Satyr 
hloupě  mluvil,  že  se  toho  člověka,  teple  a  studeně  dýchajícího,  má  ciziti. 
Hajka  tato  vlastně  učí:  Vidí-li  člověk  činy  jiných,  byť  i  sobě  někdy  na 
odpor  byly,  neměj  je  proto  hned  za  zlé.  Hloupým  jest  často  dobré 
a  opatrné  jednání  bližního  velikým  pohoršením.  (Scandalum  non  datum, 
sed  acceptum  )  Učintež  však  i  s  tou  bajkou,  jakž  Vám  jest  libo.  Co  se 
týče  všech  ostatních  oprav,  děkuji  Vám,  že  jste  jich  učinil.  Někteří  posu- 
zovatelé  jsou  vskutku  velmi  choulostivi,  a  z  opatrnosti  se  jim  vyhověti 
musí.  Nicméně  opět  pravím,  že  by  se  theorie  bajky  v  některém  časopise 
kriticky  předložiti  měla.  JNIá-li  se  činiti  rozdíl  mezi  esopickou  a  básnířskou 
bajkou:  tedy  ta  básnířská  strojena  buď  ne  k  poučení,  nýbrž  k  pouhému 
obveselení.  V  bajce  o  rozporu  hus  mravné  naučení  též  podle  libosti  své 
proměňte.  Mám  však  za  to,  že  dosti  jest  na  tom,  vynechá-li  se  poslední 
průpověď.  —  Za  odeslaný  přepěkný  peníz  památný  ^)  s  českým  nápisem, 
velice  Vám  děkuji.  Líbíť  se  každému,  komu  ho  ukazuji.  —  P.  kanovník 
Hille  minulý  týden  dekret  na  Litoměřické  biskupství  obdržel  z  Vídně. 
Povýšení  jeho  příčinou  jest  vydaná  od  něho  knížka:  »Soll  die  Scheidewand 
zwischen  den  Katholiken  und  Protestanten  fortbestehen.*  Byltě  čas,  v  kterémž 
posměváčkové  p.  Hille  vůbec  » Scheidewand*  jmenovali  (Stift).  Lékař  císaře 
pána  v  té  knížce  obzvláštního  cos  nalezl  a  v  tom  domnění  se  ustavil,  že 
p.  Hille  v  lutriánských  Cechách  hlavně  je  podporou  víry  katolické.  Protož 
mu  po  smrti  prof.  Krona  Vašeho  psal,  chtěl-li  by  v  Praze  býti  profes- 
sorem  dogmatiky,  a  nyní  mu  nepochybně  k  biskupství  dopomohl,  jakž  se 
p.  Hille  sám  domýšlí.  Duchovenstvo  zajisté  jak  p.  biskupovi  Mildovi,  tak 
též  i  p.  Hillovi  povýšení  jejich  srdečně  přeje,  ač  z  rozdílných  důvodů.^) 
Přiložená  posouzení  pro  Časopis  p.  kanovníkovi  Václavíčkovi  odevzdejte 
a  při  tom  mě  jemu  poručena  učiňte.  Khiinlova  kázaní  daleko  větší  ma;í 
cenu  nežli  Beerova  dle  smyslu  mého.  Beerovy  řeči  mají  ovšemť  mnoho 
stkvělosti  a  barvy,  snad  až  příliš  mnoho,  ale  na  nejednom  místě  poučují- 
cího jádra  se  jim  nedostává.  Třetí  posouzení  Grásrova  spisu  hodno  jest, 
by  v  Časopis  náš  bylo  přijato.  Neb  spis  ten  vskutku  vší  chvály  jest  hoden. 
Z  mých  zaslaných  prací  a  recensí  již  tuším  devět  kusů  bylo  zavrženo. 
To  se  jistě  žádnému  přispívateli  nestalo,  mne  to  ale  od  dalšího  přispívání 
nic  neodstrašilo.     Obzvláštně  by  se  ode  mne    žádati  nemělo,    abych  kate- 

')  K  nastoupení  nového  arcibiskupa  hr.  Krakovského  z  Kolovrat.  —  ^)  Milde 
nebyl  pokládán  za  příznivce  národnosti  české  a  také  u  duchovenstva  nebyl  právě 
oblíben,  pročež  každá  změna  přijímala  se  s  povděkem  v  naději  na  polepšení. 
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chese  podle  jisté,  jinému  oblíbené,  mně  ale  na  výsost  protivné  sokratiky 
strojil.  —  Já  letos  sváteční  kázaní  svá,  jež  německy  přednáším,  česky 
píši,  maje  za  to,  že  ty  mé  sváteční  řeči  Cechům  našim  přijdou  vhod. 
Divím  se,  že  Pospíšil  zcela  původních  českých  homilií  mých  až  posavad 
nevydal,  aniž  mi  o  tom  jaké  zprávy  dává.  Mějtež  se  výborně,  drahý 
Příteli,  všech  dobrých  známých  laskavě  pozdravte,  a  v  přízni  a  náchylnosti 
Své  zachovejte  Svého  přítele 

Vincencia  Zahradníka, 
faráře. 
V  Křešicích,  dne  31.  ledna   1832. 

220.  Vinařický  Františku  Kampelíkovi. 

1832,  v  lednu  nebo  únoru.  —  O  čestných  členech   Ces.  Musea  —  předsudky 
proti  Cechům  naMoravě  časem    zmizí  —  zasílá    knihy,    chtěje  i  jiný ch 
povzbuditi  —  vzkaz  prof.  Kinskému. 

Milý  pane  Krajane  ! 

Pan  Wiesner  právě  mi  věděti  dal,  že  po  hotové  příležitosti  do  Brna 
Vám  něco  poslati  míní:  i  neopomíjím  Vám  po  tétéž  odpovědi  dáti  na  list 
Váš  mi  dne  12.  m.  m.  poslaný.  Dáváte  mi  na  jevo.  abych  se  přičinil,  by 
někteří  zasloužilí  páni  Moravané  oudy  českého  Museum  učiněni  byli.  Mluvil 
sem  o  to  se  svými  přátely,  kteří  by  o  tom  s  presidentem  sboru  slovo 
prohoditi  mohli,  odpověděli  mi  však  (co  sem  sám  prve  tušil),  že  za  čestné 
oudy  společnosti  té  vlastenské  nebrávají  se  leč  páni  mocní,  jejichžto 
ochrana  a  mohovitost  ústavu  tomu  užitečná  býti  by  mohla,  aneb  zname- 
nití jiní  učení  mužové  o  společnost  tu  zasloužilí,  aneb  slovutné  jméno  ve 
světě  učeném  mající.  Páni  Moravané  s  námi  jazykem  a  politickými  svazky 
příbuzní  měli  by  ovšem  samoděk  k  zvelebení  takového  ústavu  jakýmkoli 
způsobem  přispívati,  ostatně  se  mi  výbor  Musejní  u  volení  čestných  oudů 
nestranně  sobě  počínati  zdá.  Proč  naši  sbratření  Moravané  proti  nám 
Čechům  jakéhosi  záští  chovají,  nepochopuji.  My  sme  jim  tuším  v  ničem 
neublížili.  Cechové  tuším  s  nimi  vždy  svou  slávu  doma  i  na  poli  dělili. 
Doufám,  že  takoví  předsudkové  časem  pominou.  Vaše  horlivá  péče  o  zalo- 
žení české  bibliotheky  v  brněnském  semináři  jest  chvalitebná.  Po  té  pří- 
ležitosti odesílám  Vám  «)  3  díly  Sv.  Augustina  O  městě  Božím  obsahující 
knihu  I — XIV.  {i)  Krátký  katechismus  k  utvrzení  katolíků  u  víře  jejich 
od  Vine.  Zahradníka,  y)  Satyru  Hamerschmidovu  Staročeské  země.  ())  Mé 
přeložení  ÍI.  knihy  Aeneidy.  f)  2  exempl.  O  počátku  a  proměnách  pravo- 
pisu českého.  Přijmete  za  vděk!  Povzbudím  i  jiných  svých  přátel,  aby  se 
Vám  něco  k  tomu  oučelu  poslalo. 

Máte-li  přístup  ku  p.  prof.  Kinskému,  vyřiďte  mu  mou  nelíčenou 
úctu  a  služby. 

K.  V. 
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221.  Jan  Ritter  z  Rittersbergu  Vinařickému. 

1832,    5.    února.    —    Předkládá    pro    arcibiskupa    několik    výtisků    život    - 
pisu  t  P^l-  'TI  ar.  hraběte  Kolo  vrata  (Jana  Karla),  druhdy  velícího  gene- 
rála v  C  e  c  h  á  c  h,  a  pro  Vinař,    ic  nahlédnutí  počátek  většího  díla  obráz- 
kového. 

Hochwiirdiger  Herr! 
Hochgeehrtester  řVeund ! 

Anliogend  gebe  ich  mir  die  Ehrc  f.  H.  W.  einige  Separatabťrucke 
einer  kurzen  Biografie  Ser.  Exc.  des  verstorbenen  k  k.  Herrn  F.  M.  Grafen 
Kolovrat,  eines  der  edelsten  Grossen  Bohmens,  auf  welche  das  Vaterland 
so  wie  das  osterreichische  Heer  gleich  stolz  sein  diirften  und  tinter  dessen 
Oberbefehl  ich.  in  náherer  Bertihrr.ng  durch  lángerc,  mir  unvergesslich 
bleibcnde  Zeit,  das  Gluck  hatte  zu  dienen,  mit  der  Bitte  zu  uberschicken, 
selbe  Sr.  ftirsth  Gnaden  dem  Hf.  Protektor  unseres  vaterlándischen  Ver- 
eines  fiir  Kirchenmusik,  dessen  Gescháftsleitung  ich  ubernommen  hábe, 
unserem  Hochztiverehrendsten  Herrn  Fiirsten  Erzbischoff,  als  einen  kleinen 
Beweis  meiner  ehrftirchtsvoUen  Hochverehrung  zu  úbergeben.  da  ich  vor- 
aussetzen  zu  konnen  giaube,  dass  hochselben  diese  Erinnerung  an  einen 
geliebten  so  hoch  ausgezeichneten  Bruder  angenehm  sein  und  gnadig  auf- 
genomen  zu  werden  das  Gliick  haben  wird. 

Meine  Personlichkeit  diirfte  Euer  H.  Wúrden  hinlanglich  bekannt 
sein,  um  keine  Missdeutung  zu  veranlassen,  dass  ich  durch  diese  ehrer- 
bietige  Uibersendung  nichts  weiter  bezwecke,  als  ich  ausspreche.  Die  bio- 
graphische  Skizze  (grosstentheils  nach  Cornova)  ist  so  wie  die  Abbildungen 
aus  einem  soeben  der  VoUendung  nahen  Werke,  dessen  Tittelblatt  und 
erstes  Heft  ich  Ihnen  hier  zu  gefáiUger  Einsicht  gegen  gelegentHc!-e  gi^itige 
Rucksendung  beiscliliesse,  herausgehoben  und  zu  gegenwártigem  Zwecke 
eigens  abgedruckt.  Ich  bitte  Sie  die  Versicherung  meiner  innigsten  Hoch- 
achtung  freundhch  zu  genehmigen,  mit  der  ich  die  Ehre  hábe  zu  sein 
Euer   Hochwíirden  ganz  ergebenster  Freund   und  Diener 

J.  R.   v.   Rittersberg. 

Prag  am  5'^"  Feber   1832. 

222.  Jan  Korner  Vinařickénnu. 

1832,  24.  února.  —  Díky  za  pamětný  peníz.  —    Pro  Časopis  přece  slib  do- 
držel —  co  brzy    dohotoví    a  co  dále  zamýšlí    a  čeho  jest  přáti         upo- 
zornění na  spor  Budějovických  jakožto  látku  dramatickou. 

Vysoce  ctihodný  velebný  Pane! 
Vlastenče  zvláštně  vážený  ! 

List  od  6.  ledna  t.  r.  pln  laskavé  náklonnosti  s  pamětným  penízem  — 
i  mně  pamětným  —  obdržel  jsem  jsa  za  vše,  zvlášt  za  přátelství  Vaší 
Velebnosti    povděčen.     Ačkoliv    prací  rozličných    velmi    veliká   zásoba  od 
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začátku  tohoto  roku  doléhala,  a  až  posavade  doléhá  na  mne,  hleděl  jsem 
přede  slib  k  prospěchu  českého  Časopisu  učiněný  nějakým  spůsoben  splnit. 
Pracoval  jsem  po  svobodných  chvilkách  a  tak  to,  co  rychle  psáno,  ještě 
rychleji  odepsáno  bylo;  odtud  tolik  opisů  rozličných  co  archů  —  a  se 
skládáním  bylo,  aby  se  vůz  poštovský  neomeškal,  tolik  chvátání,  že  se 
v  nápisu  na  velebnou  konsistoř  jeden  predikát  vypustil,  a  po  odevzdáni 
teprv  ono  pohřešení  znamenalo,  co  laskavě  vymluvit  prosím,  kdyby  někdo 
na  to  povšimnul. 

Ohledem  českého  Časopisu  vinšuji,  aby  té  největší  rozšířenosti  dosáhl; 
protož  rád,  co  ve  mně,  se  vším  posloužím.  Kdyby  pro  některý  svazek 
dostatečné  nebo  shodné  předměti  nebylo,  prosím  v  zapěti  s  určením,  co 
by  se  nejraději  žádalo,  mi  toho  oznámit,  neboť  v  biblickém  mám  dosti 
hojné  zásoby.  Doufám  brzy  Hermeneutiku  českou,  pak  I.  díl  úvodu  v  Knihy 
novozákonné  vydat  moci;  Časopisu  biblická  dogmatika  a  morálka  odhodlána 
ostane  —  mimo  to  rozličná  pojednání. 

Pro  Dogmatiku  vesměs  dostaneme  po  roce  snad  hodného  a  stateč- 
ného spolupracovatele  —  můj  collega  Davidek  —  jakmile  pro  školu  hotov 
bude,  chce  pro  Časopis  pracovat.  Kdyby  někdo  církevní  historii  české 
země  po  částkách  z  pramenů  rukopisných  zdělávat  chtěl,  někdo  jiný  pak 
topografické  zprávy  znamenitějších  kostelů  sbírat  —  (takovou  topografii 
mají  již  Rakušané)  —  ten  by  se  zavděčil  Časopisu. 

Historie  českých  kancionálů  se  sudbou  jich  obsahu  spojena,  bylo  by 
též  něco  příhodného. 

Prosím  na  důstojné  p.  t.  Pány  Václavíčka,  Tomka  mou  uctivou  po- 
klonu, jakož  i  o  zprávu,  brzy-li  některému  nebo  obojím  k  radostné  změně 
vše  dobré  přáti  budu  moci.  Na  Vaše  dobré  známé  mně  mnoho  vážené 
vlastenskou  službu  vzkazuji. 

Napadá  mi  výborný  předmět  ku  dramatickému  kusu  pro  naše  Budějo- 
vičany  —  v  IV.  dílu  1831  českého  Musejníka  str.  284.  nachází  se  půtky 
měšťanů  budějovských  s  pány  Rosenbergskými ;  jak  krásná  památka  jich 
oddaností  ku  králi  —  kdyby  se  někdo  nalezl  maje  chuť  a  dar  k  něčemu 
českému. 

Poroučeje  Vaši  Velebnosti  do  ochrany  Boží  jsem  ochotným  přítelem 

Dr.  Jan  Kórner, 
Prof.  a  Rcctor. 

V   Budějovicích   14.  Února   1832. 

Co  včera  odesláno,  bylo  by  mně  milé,  kdyby  do  I.  svazku  ještě  přijít 
mohlo. 
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223.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  dne  16.  a  17.  dubna.  —  Díky  za  věci  poslané  —  svoluje,  by  spisek 
o  národních  školách  předložen  byl  výše,  může-li  to  vlasti  prospěti  — 
spisek  ten  jest  nyní  ještě  vhodnější  nežli  když  byl  zaslán  — 
kdyby  vláda  a  dvůr  chápaly  sviij  prospěch,  mu  sily  by  všemožně  če- 
štinu podporovati  a  odNěmecka  se  trhnouti  —  Jak  má  býti  uspo- 
řádáno vyučování  ve  školách  českých  a  německých  —  vzájemná 
potřeba  druhého  jazyka  pro  vzdělance  —  utěšený  vzrůst  Matice 
a  návrh  ještě  ku  většímu  —  soustrast  s  Vinař,  útrapami  a  vlastní 
přetížení  —  Prachatice  lehly  poj)elem  —  ch(jlera  na  panství  — 
(17./4.)  výpis  požáru  prach  at  —  první  opatřování  cholerou  nemoc- 
ného —  vyučování  soukromé. 

Můj   předrahý  Příteli! 

Oba  Vaše  laskavé  listy,  jeden  cd  12.  ledna  s  posledním  svazkem 
loňského  theol.  časopisu,  tento  s  prvním  letošního,  s  bajkami  Zahradníka 
a  s  třemi  pamětními  penězi,  krom  výpisu  z  Hormayrova  Almanachu  — 
dostal  sem  náležitě,  začež  Vám  zatím  shrnuté  díky  nevýslovné  skládám. 
Abych  pak  času  drahého  sobě  i  Vám  neukrádal,  nebudu  se  ani  vymlou- 
vati pro  své  dlouhé  mlčení.  Dál:  se  to  lépe  ústně  říci,  až  mne  aspoň  na 
den  —  jakož  ve  Vaši  dobrotu  pevně  doufám  —  navštívíte.  Vorlík  Vás 
miluje,  a  těší  se  Vašemu  příští  ne  jeden  ale  všichni  na  Vorlíku.  Zde  při- 
stoupím zpříma  k  poslednímu  ^)  listu.  Tážete  se,  zdaž  byste  směl  můj 
spisek  o  národních  školách  k  vyššímu  místu  podati.?  Soudíte-li,  že  by  to 
dosti  málo  dobrému  Vlasti  prospělo,  učiňte  to,  byť  by  na  mne  —  čehož 
bohdá  nebude  —  dost  velké  odpovídání  upadlo;  neb  radost  je  trpěti 
pro  věci  takové. 

Já  zajisté  zasílaje  ten  spis  před  několika  lety  -)  do  Prahy,  jen  ochraně 
Boží  sem  ho  poručil.  A  nyní  vidím  opravdu,  že  jej  Bůh  v  ochranu  přijal. 
Ano  právě  nátisk  censury  zdál  se  býti  prospěšen,  an  zdržoval  jeho  vyjití 
až  do  těch  dob,  v  kterých  venkovní  okolnosti  vládě  dost  široko  oči  otví- 
rají, jak  sama  na  své  zkáze  pracovala,  an  se  u  nás  rušením  národnosti 
utvrzovati  domnívala.  Ó  by  jen  pozdě  již  nebylo!  Co  se  za  čtyřicet 
let  zkazí,  nemůže  často  ani  za  osmdesát  napraveno  býti.  Zprávy,  které- 
koliv tím  kratinkým  listem  podáváte,  jsou  velmi  utěšené  a  slibné 
pro  budoucnoct.  —  Kdyby  vláda  svým  prospěchům  rozuměla, 
musila  by  sama  celou  váhou  češtinu  podporovati,  lidi,  kteří 
s  lidem  českým  mluviti  neumějí,  od  úřadů  zdalovati,  a  celé 
říše  se  trhnouti.  To  proklaté  spojení  s  Německou  říší  čelilo 
vždycky  k  naší  zkáze  a  Rakouský  dvůr  neměl  z  toho  nikdy 
jiného  užitku,  než  zbytečný  náklad,  pomluvu,  nevděčnost, 
nespokojenost  a  hromadu  žebravých  kiiížat  a  hrabat,  ježto 
se  do  našich  úřadů  vtírali,  aby  věci  válečné  i  občanské 
zrazovali.     Kéž    by  pak  chtěl  dvůr  náš,    vida  a  slyše  nyní,  že  je  těm 


')  Schází.  —  ')  Viz  list  28.  ze  17.  října  1830. 
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Němcům  jako  sůl  v  očích,  z  toho  Německého  spolku  docela  se  vyvětiti!  — 
Abych  pak  zase  ke  školám  se  navrátil,  zdá  mi  se,  že  by  bylo  nejlépe, 
aby  v  českých  hlavních  školách  všecky  nauky  česky  se  přednášely,  ně- 
meckému jazyku  ale  aby  se  mládež  též  učila  avšak  jen  jako  jazyku; 
to  též  ale  aby  také  v  místech  německých  svůj  průchod  jen  že  naopak  mělo, 
aby  tam,  totiž  mládež  češtině  teprv  na  základech  něm.  jazyka  se  cvičila. 
Jeť  třeba,  abychom  s  horami  v  jeden  národ  srůstali,  aby  mezi  námi  těch 
hněvů  národních  nebylo,  a  vzdělanci  na  horách  i  v  rovinách  aby  k  jed- 
nomu účelu  táhli.  Však  o  té  myšlénce  snad  na  jiném  místě  ještě  něco 
napíši. 

Že  se  Matice  naše  vůčihledě  zmáhá,  dozvídám  se  již  z  Musejníka, 
ale  devadesáti  zakladatelů  sem  se  přece  ještě  nenadal.  Také  naš  vikariat 
se  chystá  sbírku  k  tomuto  vlastenskému  ústavu  učiniti;  což  kdyby  po 
mé  vůli  bylo  šlo,  již  by  se  dávno  bylo  stalo.  Dobře  bylo  by,  kdyby  výbor 
Matiční  lhůtu  k  složení  základu  na  deset  let  rozšířil.  Jsouť  někteří  mezi 
mladými  milovníky  vlasti,  kterým  je  věc  nemožná  deset  zlatých  ročně 
skládati,  ježto  by  pět  lehko  ustraniti  mohli.  Tak  se  při  zdejším  úřadu 
dva  písaři  nabízeli  po  pěti  zlatých  ročně  přidávati.  Bylo  by  to  i  z  té  pří- 
činy dobře,  že  bychom  získali  více  milovníků  vlasti,  když  by  se  přístup 
k  obětem  usnadnil.  Jeť  to  nevyvratitelné  pravidlo,  které  nám  zkušenost 
podává,  že  se  nám  osoby  i  věci  dražšími  stávají  tou  měrou,  kterou  za  ně 
a  na  ně  náklad  větší  a  obtížnější  vědem.  Promluvte  o  to  příležitě.  Neza- 
pomenu li,  podotknu  to  mladému  Jungmannovi. 

Váš  poslední  list  je  pro  mně  i  proto  velmi  radostný,  že  se  jim  větší 
spokojenost  mysli  jeví,  než  která  se  v  onom  od  12.  ledna  okazovala. 
Tenkrát  ste  musil  u  velikém  soužení  postaven  býti.  Já  nad  Vámi  slzel, 
a  stydím  se  dodnes,  že  sem  nepospíchal,  útrpnost  svou  nejživější,  jako 
přátelů  ne  již  povinnost  ale  potřeba  jest,  s  Vámi  písemně  sděliti.  Však 
to,  že  sem  chtěl  pojednání  nějaké  přiložiti,  kteréž  podnes  sem  nedo- 
hotovil,  je  celou  příčinou,  že  sem  svůj  dopis  z  dne  ke  dni  odkládal.  Věřte 
mně,  že  bude  málo  duchovních,  kteří  by  tak  málo  času  měli,  jako  to 
u  mně.  A  ty  chvíle,  které  mně  vybývají,  ukrádá  mně  brzy  mrzuté  navště- 
vování, brzy  mrzutější  hotovení  suplik  pro  poddané  —  jichž  sem  letos 
přes  70  od  podziniku  sepsal,  brzy  mně  je  obtíží  mé  nezdraví,  a  rozličné 
truchlivé  zprávy  od  mých  příbuzných.  —  Však  vytýkaje  sobě  vždy  tu  ne- 
dbalost ve  svém  dopisování,  těšil  sem  se,  že  Vás  Bůh  i  bez  mého  dopisu 
tou  potěchou  hojně  naplní,  kterou  přesvědčenost,  že  za  dobré  věci  trpíme, 
a  nepřetržitá  činnost  každému  dobrému  srdci  brzo  udělí.  —  Již  v  listu 
12.  ledna  psaném  odeslal  ste  pro  mě  a  pro  pana  far.  Vránu  dva  pamětné 
peníze.  Kráse  toho  rázu  se  tu  nemohli  dost  vynadiviti  My  oba  Vám  sklá- 
dáme upřímné  díky.  Až  sem  přijdete,  okážu  Vám  list  Vránův,  v  kterém 
se  přesvědčíte,  že  nelhu.  Ten  třetí  peníz  pamětní  komu  mám  dáti.?  Vrána 
dvou  nepotřebuje.  Nebylo  by  Vám  proti  mysli,  abych  jej  jménem  Vaším 
panu  vrchnímu  dal,  jemuž  a  jehož  dcerám  se  tak  velice  již  můj  byl  líbil  .?* 
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Však  bylo  by  dobře,  abyste  o  tom  v  příštím  listu  zmínku  učinil;  až  do  té 
doby  zůstane  u  mne.  On,  důchodňovic  i  Pekárkovic  dum,  ano  všichni  Vás 
zde  velmi  ctí,  pozdravují  a  líbají.  Já  ale  skládaje  ještě  jednou  Vám  i  panu 
Zahradníkovi  své  díky  a  poroučeje  Vás  do  Boží  ochrany  těším  se,  že  na- 
vštívíte opět  Vašeho  upřímného 

Františka. 
Na   Vorlíku,   16.  dubna   1832. 

An  toto  píši,  dozvídám  se  právě,  že  mé  milé  Prachatice  min.  pátek 
13.  dubna  strašlivým  ohněm  popelem  lehly.  Jen  jedna  ulice  prý  zůstala. 
Ubohé  město! 

Na  panství  našem  a  již  také  na  zdejší  osadě  proskytla  se  cholera 
v  4  vesnicích. 

1832  dne   17.  dubna. 

Oheň  v  Prachaticích  —  jak  se  dnes  dozvídám  —  byl  arci  strašlivý. 
INIinulý  pátek  (13.)  v  šesti  hodinách  vyšel,  a  za  půl  hodiny  hořelo  již  celé 
město  jedním  plamenem.  Poslice,  která  tudy  (Prach.)  v  sobotu  ráno  šla, 
a  které  jsem  byl  tam  jdoucí  některá  psaní  ku  svým  známým  k  donesení 
svěřil,  nalezla  město  ještě  pod  kouřem.  Až  do  dvanácti  v  sobotu  vědělo 
se  o  jedenácti  uhořelých  osobách.  —  Radní  dům,  děkanství,  pivovar  městský, 
věž,  knížecí  dům,  všecko  to  lehlo  popelem  —  mně  je  zvlášť  radního 
domu  —  jemuž  široko  rovného  nevím  —  velice  líto.  To  byla  výstavnost, 
která  Vilímovi  z  Rožmberku  ještě  v  hrobě  slávu  dělala.  Z  celého  města 
—  předměstí  se  zachovala  —  stálo  jen  jedenáct  menších  domů,  kdy  po- 
slice odcházela,  ale  ještě  hořelo.  Dobytka,  obilí,  kořalky  uhořelo  za  mnoho 
tisíců.  Skoda  ta  půjde  na  statisíce.  Někteří  praví,  že  240  domů  pohořelo 
než  já  se  domnívám,  že  jich  přes  180  není  —  však  je  jich  dost.  Kostel 
jejž  Prachatičané  tak  milují,  přišel  k  uhájení.  Děkanovi  a  kaplanům  shořelo 
všecko.   — 

Právě  dnes  byl  jsem  u  prvního  cholerního  nemocného  a  lhal  bych, 
kdybych  psal,  že  sem  neměl  strachu;  doufám  ale,  že  mne  budoucně  tak 
veliká  úzkost  nepojme,  jestli  prvního  navštívení  bez  následků  odbudu. 
Obraznost  má  nad  člověkem  náramnou  vládu,  všech  důvodů  proti  strachu 
sem   byl  sobě  svědom,  a  přec  jsem  jej   poraziti  nemohl. 

Ta  propadená  němčina  mně  zas  přidělala  práce,  nejméně  na  čtyry 
neděle  mne  každodenně  o  půl  druhé  hodiny  okrade.  Syn  našeho  důchod- 
ního má  celou  naději  do  služby  knížete  Josefa  (Krumlovského)  přijíti;  je 
také  náležitě  připraven;  ale  direktor  Vimberský  potřebuje  takového  písaře, 
který  by  se  dobře  do  českého  psaní  a  překládání  znal  —  a  k  vyučení 
toho  není  v  Cechách  právě  žádné  příležitosti;  protož  umí  S.  syn  v.íecko 
jen  ne  česky  psát  a  číst,  a  to  jestli  se  nenaučí  brzy,  dostane  za  odstou- 
penou a  rodičové  ho  budou  musit  zas  nejméně  tři  léta  na  pouhou  naději 
živiti.    Protož  sem  nemohl   odpírati  snažným,  žádostem  důchodního,  a  jak- 
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koliv  již  denně  půl  šesté  hodiny  s  privátním  cvičením  a  se  školou  strávím, 
musil  jsem  také  jeho  syna  přivzíti,  aby  se  aspoň  nejhlavnějším  pravidlům 
češtiny  vyučil. 

Ale  již,  drahý  Příteli,  žíte  blaze,  netrescete  mne  stejnou  měrou,  a  po 
těšte  dosti  malou  nadějí,  že  přijdete  k  dychtícímu  po   Vás 

Františkovi. 
Na  Vorlíku   17.  dubna   18r?2. 

224.  Vinařický  Frt.  Palackému. 

1832,  18.  dubna.    Zpráva   o    Šafaříkově   listu    Palackému  —  těší  se,  že  Pal. 
knížete  Kinského  ještě  ve  Vídni  zastihl  —  příznivé  vyjádření  arcíkn. 
Fran.t  Karla  o  3>Hlasích  vlastenců*  —  žádá,    by    se    P.  poptal   v  knihov- 
nách vídeňských  po  spisech  Bohuši.    Hassištejnského. 

Drahý  Příteli! 

Došel  na  Vás  svědčící  list  páně  Safaříkův  dne  5.  dubna  psaný,  jejž 
panička  Vaše  otevřevši,  když  sem  se  na  zprávy  o  Vás  tázat  přišel,  včera 
mi  čísti  dala,  abych,  pokud  by  něco  pilného  tam  stálo.  Vám  o  tom  věděti 
dáti  mohl.  P.  S.  uděluje  Vám  některé  stručné  zprávy  o  literatuře  srbské; 
pak  Vás  žádá,  abyste  mu  Celakovského  národní  písně  slov.  zaopatřil  a  po 
Eggenbergrovi  co  nejdřív  poslal,  dokládaje,  že  této  práce  nyní 
velice  potřeben  jest;  a  kdyby  on  to  sám  u  knihkupce  objednati  měl, 
že  by  půl  roku  i  více  trvalo,  než  by  toho  dostal.  Věc  ta  pilná  se  mi  zdála, 
pročež  domejšlel  sem  se,  že  objednáním  Vám  i  p.  S.  vděk  učiním.  U  Eggen- 
bergra  leží  tedy  již  žádané  písně  k  zaslání  pohotově. 

Mimo  to  píše  p.  S.,  že  osud  jeho  posavad  není  rozhodnut,  a  konečně 
Vás  žádá,  abyste  mu  již  jednou  psal,  jak  se   Vám  vede  : 

Návěští,  že  ste  knížete  Kinského  ještě  ve  Vídni  zastihl,  a  s  ním 
mluviti  mohl,  potěšilo  mne  velmi. 

Mladý  Klár  mi  přede  včírem  vypravoval,  že  od  arciknížete  Fr.  Karla 
nejv.  p.  purkrabí  došel  list,  v  kterém  se  Jeho  k.  Výsost  milostivě  o  »Hlasích 
vlastenců*   pronášeti  ráčí. 

Nenachází-li  se  pak  v  bibliotékách  veřejných  vídeňských  něco  ze 
spisů  p.  Boh.  Hassištejnského.^  Bude-li  Vám  příhodno,  poptejte  se  prosím 
na  ně,  a  potěšte  brzy  několika  slovy  Vašince   Vám  srdečně  oddaného 

K.  Vinařického. 

225.  Jaroslav  Langer  Vinařickému. 

1832.  3.  květ.  —  Odjížděje  naněkolik  dní  z  Prahy  doporoučí  cedulku 
pro  Palackého  a  Chmelový  lístky  pro  slovník  Jungmannův. 

3.  Máje,  1832. 
Velebný  Pane! 

Srdečný  a  drahý  Příznivce  můj ! 

Bezpochyby  že  se  zítra  totiž  v  pátek  na  několik  dní  odeberu  z  Prahy, 

jelikož  teď  bez  toho  v  archivu  pracovati  nemohu,  jakož  Vám  již  povědomo; 
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než  kvapný  tento  odchod  mi  nedovoluje  rozloučiti  se  s  Vámi ;  neboť  jsme 
na  tom  světě  na  čas  a  měli   bychom  se  loučiti  denně. 

Prosím  poníženě,  ráčíte-ii  psáti  panu  Palackému,  kdybyste  tuto  při- 
loženou cedulku  ráčil  přiložiti  zase  do  Svého.  Nyní  (v)  právě  jsem  také 
dostal  od  p.  Chmely  lístek,  do  něhož  byl  položil  několik  slov  pro  slovník 
p.  Jungmanníiv,  jestli  je  tam  již  nemá.  Nechávám  to  z  nedostatku  času 
u  p.  Vogla  v  krámě  Pospíšilově  a  prosím  snažně,  budete-li  mluviti  s  p.  Jungm. 
Jozefovičem,  aby  si  pro  ty  dvě  cedulky  zastaviti  se  tam  neobtěžoval  (to 
je  če-ština!  odpusťte  —  poslouchám  na  dvě  strany  a  píši,  aniž  vím  sám 
co).  Srdečně  Vás  líbaje  a  pod  ochranu  Boží  poroučeje,  ostanu  věčně 
Váš  ctitel 

Jaroslav  Langer. 

NB.  Ty  cedulky  pro   p.  Jungmanna   přikládám  raději  sem. 
226.  Jos.  Schón  Vinařickému. 

1832,  6.  května.  —    Vykládá,    proč  nepíše   česky,    a  žádá   o  podporu  novo- 

svěcence. 

Hochwurdiger,  Hochzuverehrender  Herr! 

Was  soli  ich  auf  Ihre  reumiithige  Beichte  vom  27.  Márz  uber  die 
mir  angeblich  so  lange  schuldig  gebliebene  Antwort  erwiedern.^  Wie  ge- 
ringe  Gewissensskrupeln  hátten  Sie  gefiihlt,  hátten  Sie  gewusst,  dass  ich 
gar  keine  erwartete,  weil  Sie  Besseres  zu  thun  haben,  als  jedeš  leere  ge- 
haltlose  Blatt  beantworten  zu  sollen  ;  weil  wir  ohnehin  den  Genuss  wirklicher 
Korrespondenz  und  zwar  óffentlich  theilen.  Ich  will  Ihnen  námlich 
nicht  in's  Angesicht  sagen,  wie  gern  ich  alles  sehe,  was  im  Druck  den 
Namen  Vinařický  fiihrt,  und  nach  Ihrer  giitigen  Zuschrift  zu  urtheilen 
diirfte  ich  mir  einbilden,  dass  auch  Sie  das  nicht  iiberschlagen,  was  mit 
»Schon'  unterschrieben  oder  vielmehr  unterdruckt  ist.  Da  ich  nun  zwar 
Euer  Hochwiirden  geschriebene  Zeilen  allerdings  lieber  sehe  als  die  ge- 
druckten,  Sie  aber  gleichwohl  in  billiger  Wiirdigung  der  Umstánde  von 
jenen  dispensiere;  so  geschieht  es  diesmal  wahrlich  als  eine  captatio  bene- 
volentiae,  damit  auch  ich  nach  dem  reuigen  Confiteor  iiber  einen  erst  am 
6.  Mai  beantworteten  Brief  vom  27.  Márz,  mein:  ^Absolvo  te<  erhalte. 
Das  letztere  brauche  ich  wohl  noch  in  einem  andern  Anbetracht.  Euer 
Hochwiirden  schrieben  mir  bohmisch  und  ich  antworte  deutsch  und  das 
ist  (zumal  ich  Lateinern,  ítalienern,  Franzosen  immer  in  ihrer  Art  antwortete) 
wahrhaftig  deutsch,  alias  grob,  aber  zugleich  (was  sich  der  Deutsche  gern 
zuschreibt  und  ich  ihm  nicht  zulasse  experientia  teste,  denn  er  kann  falscher 
sein  als  der  falscheste  Slavě)  aufrichtig,  ergo  in  anderer  Art  deutsch,  wenn 
■a  das  alte  germana  fides,  treu  und  aufrichtig,  gelten  soli. 

In  dieser  groben  und  aufrichtigen  Deutschheit  muss  ich  also  gestehen, 
dass  ich   das  Bohmische  liebe,  befordere,  pflege,  dafiir  selbst  in  der  Matice 
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zahle,  ja  mich  sogar  zu  meinem  pensum  fiir  die  bóhmische  Zeitschrift,  was 
eben  H.  Palacký  in  Hánden  hat  und  H.  Zeithammer  gut  kennt,  verstiegen 
hábe;  allein  zu  Privatschreiben  es  schon  darům  nicht  wáhle,  weil  ich 
ein  unglaublicher  Schnellschreiber,  wohl  sechsmal  so  viel  Zeit  zu  einem 
bohmischen,  wie  zu  diesem  Schreiben  bedurfen  wíirde.  Und  so  ein  Opfer 
verlangt  nicht  einmal  der  Ultra  —  rigorose  Sláma,  was  erst  der  freundliche 
liebenswúrdige  Vinařický,  nam  litteras  expectant  a  me,  non  pensum. 

Dieses  Wort  bringt  mich  durch  die  seltsamste  aller  ídeenassoziationen 

(freilich    nicht    befremdlich    bei    einem    Quecksilberwesen  —    wie    ich)    auf 

einen  ehemaligen  Pensummacher  des  hiesigen  Gymnasiums,  den  Theologen 

im  4'^"  Jahre  J.   P.  zu  Prag.  Er  weiss  von  Bricfen  ausnehmend   vornehiner 

Personen   an  rnich,   was  in  keinem  Kráhvvinkel  verborgen   bleibt,  weil  seibst 

die  Postmeister  VVappen,    Recepisse  &  ausposaunen,    und    darunter    waren 

seibst  2  Briefe  des  Erzbischof'^    sammt  der  Adresse  eigenhándig,  der  eine 

ein  gratias    pro  gratulatione,    der  andere  iiber  seinen  Mitschiiler,    den  ver- 

storbenen  Dechant  zu  Wodňan.   Weil  er  nun  der  Einbildung  ist,  wer  einem 

einmal  geschrieben,    oder  iiberhaupt  schreibt,  sei  auch  so  intim,  dass  man 

von  ihm  alles  verlangen   kenne,    so    hoťft    er    auf   meine  Verwendung,    um 

eine  gute  Station  nach  der  jetzt  be  vo  r  st  e  h  en  d  en   Weihe.   Ich 

machte  ihm  zwar  begreiflich,  dass  grosse  Herren  mit  giitigem  Zuwinken  in 

Briefen  eben  nicht  viel  mehr  sagen  wollen,  als  das  alltágliche   »gehorsamster 

Diener*!    beim  Hutabnehmen;    dass  ich  ja  zuerst  auf   mich  gedacht   hátte 

und  Wunder  was  sein  músste,  wenn  der  wiener  Kolovrat,  Hans  Posl  (leider!! !) 

in  Werk  und  That  Briefen  entspráchen;  dass  er  an  sich  seibst  die  Erfahrung 

gemacht,    dass  der  Maltheser  Posl,    der  doch  als  Bekannter,    als  Katechet 

den  Práfekten    wenigstens  einer:     ^Ich  kann   nicht%    oder   »mag  nicht«   — 

Antwort  hátte  wiirdigen  sollen,  auf  meine  Vorbitte  diesen  P.  als  ehen.aligen 

Maltheserkandidaten,     schnode    abgefertigt;     allein    ich    besorge    doch,    er 

konnte  glauben,  es  fehle  mir  an  guten  Willen,  ihn  zu  empfehlen,  nicht 

an  der  Moglichkeit,  die  wahrhaftig  nicht  vorhanden  ist ;   denn  ausser  dem 

H.  Erzbischof  kenne  ich  in  ganz  Prag  niemanden  in  Verháltnissen  zu  ihm 

als  H.  PoUner    und  Tomek,    alle    3  in    einer  Art,    dass    ich    mir   Vcrwúrfe 

machen    miisste,    ein  uberfliissiges    fúr  sie   zeitraubendes  Blatt    bekratzt  zu 

haben.  Sie  tháten,  was  ich:   Qui  meretur,  habebit.  —   An  Euer  Hochwurden 

aber  traue  ich  mir  immerhin  etwas  zu  erbitten,  und  zwar  etwas  Leichtes: 

1.  Das  minus,  námlich,  falls  es  bei  Ihren  Verbindungen  und  Bekannt- 
schaften  ja  móglich  ist,  diesem  mir  recht  lieben  guten  Theologen  hierin 
zu   helfen,  es  nach  bester  Einsicht  gefálligst  thun   zu  wollen. 

2.  Das  majus,  ihm  personlich  auseinandcrzusetzcn,  dass  ich  mich 
wirklich  fiir  ihn  verwendet,  námlich  bei  Ihncn  allein,  dass  aber  alle 
Umstánde,  die  ich  eben  angefiihrt  und  die  ihm  sogar  wortlich  mitgetheilt 
werden  konnen,  mich  entschuldigcn  miissen,  wenn  mcin  Wille  stárker  ist, 
als  das  Vermo"en. 


257 

leh  schliesse  mein  Gekratz  mit  dem  Vorbehalt,  Dero  Schreiben  vom 
27.  Márz  in  anderen  Punkten  noch  weiters  zu  beantworten.  Denn  wenn 
ich  auch  Sie  vom  Briefschreiben  an  mich  dispensiert  hábe,  sich  selbst 
dispensiert  davon  keineswegs,  der  Sie  bald  wieder  mit  einer  Portion 
SchmieraHen  úberlaufende  Euer  Hochwúrden  hcrzlich  verehrendc 

Joseph  Schon. 
Písek,  den  6.   Mai   1832. 


227    Karel  Vinařický  Františkovi  Palackému. 

1832,  7.  května.  —  Knížky  pro  Mezzofantiho  —  dychtí  zvěděti    Ize-Ii  oče- 
kávati čeho  ve  věcech  českých  —  Haní  posvěcen  na  biskupa—   Václa- 
víček  gubernia  I.  radou  —  přikládá  lístek  Langrův. 

V  Praze  dne  7.  května  1832. 
Rozmilý  Příteh! 

Na  Váš  dne  22''°  m.  m,  psaný  utěšený  hst  jsem  Vám  sice  odpověď 
dlužen,  domnívaje  se  však,  že  se  můj  také  tehda  vypravený  lístek  s  tímto 
Vaším  kdesi  na  cestě  potkal,  požádal  jsem  toliko  p.  prof.  J.,^)  aby  ve  psaní 
Vám  právě  chystaném  podotknul,  že  sice  knížky  Mezzofantimu  určené 
sebrané  mám,  ale  že  jsem  jich  posud  do  Říma  poslati  si  netroufal,  jelikož 
na  pochybě  stojím,  jest-li  slavný  onen  muž,  jak  Vy  jste  psali,  skutečným 
» direktorem  collegii  de  Propaganda*  v  Římě,  čili  dosud  ještě  professorem 
v  Bononii  í  Pochybnost  tuto  vzbudil  u  mne  schematismus  Římský,  kdež 
u  Propagandy  žádných  direktorů  mezi  úředníky  nenacházím.  Pročež  žádám 
Vás,  abyste  se  ve  Vídni,  kde  možná  se  čeho  dověděti,  vyptali,  kde  M. 
skutečně  domovem  jest  a  kam  by  se  mu  zmíněné  věci  bezpečně  poslati 
měly.  V  Římě-li,  mileji  mi  bude,  neb  tam  by  mu  po  synu  pražského  vel- 
kupce  Poláka  doručeny  býti  mohly.  —  Dle  zprávy  v  novinách  všeobecných 
nacházel  se  M.  z  počátku  m.  dubna  v  Neapoli  — } 

Co  jste  mi  o  vlastenectví  Cechů  povídeňačilých  psali,  není  divu.  — 
Přál  bych,  abyste  byli  ve  Vídni  s  nejv.  purkr.  o  věcech  našich  rozmlouvali, 
a   stalo-li  se,  dychtivě  očekávám,  zda-li  co  doufati  jest,  čili  nic?  — 

Včera  můj  pán  vysvětli  p.  Hanla  na  biskupa.  —  Dnes  ráno  jsem  se 
dozvěděl,  že  kan,   Václavíček  učiněn  jest  guber.   radou. 

K  lístku  tomuto  přikládám  ještě  menší  Langerův.  -)  Vy  pak  delší 
napište  Vašinci 

K.  Vinařickému. 


')  Jungmanna,   jenž  zastupoval  Palackého  v  redakci  Musejníka,    když  tento  dlel 
mimo  Prahu.  —  *)  Viz  Langrův  dopis  ze  3.  květ.  1832. 

Vinařického  Korrespondence  I.  1' 
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228.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  8.  května.  —  Spis  ve  prospěch  pohořelých    Pr achatičanů,  jejž  Vinař, 
nejvýš,  purkrabí  má  předložiti  —  cholera  zuří. 

Můj  předrahý  Příteli! 

Nešetřilť  jsem  Vás  nikdy  se  starostmi  o  veliké  a  předůležité  potřeby 
své;  nikdy  však  ještě  tak  snažnou  a  velikou  starost  jsem  na  Vás  nevznášel, 
jako  se  tímto  listem  děje.  Chtěje  ubohým  Prachatičanům,  k  nimž  mne 
potud  láska  největší  poutá,  v  jejich  neštěstí  přehrozném^)  —  jakž  něco 
z  listu  minulého  víte,  širší  ale  zprávu  z  přiloženého  dopisu  na  mne  od 
p.  P.  Fučíka  ^)  nabudete,  všemožně  ku  pomoci  přispěti,  neomezil  jsem  se 
toliko  na  svou  ovšem  skrovnou  pomůcku  a  na  sbírku  po  Vorlíku  učiněnou ; 
nýbrž  chtěl  jsem  krátkým  spisem  k  jejich  užitku  zhotoveným  a  vydaným 
jejich  velikým  potřebám  z  širšího  okresu  vlasti  celé  pomoc  sbírat.  V  čerstvé 
jestiť  paměti,  jak  veliká  pomoc  takovým  prostředkem  pohořelcům  Kutno- 
horským a  v  České  Lípě  (se)  dostala.  Ale  co  psáti }  Popis  ohně  ?  Ten  bych 
byl  musil  viděti ;  kázání  ?  To  by  se  bylo  musilo  držeti.  Paměti  města  Pra- 
chatic? Mám  k  nim  dosti  materialií,  a  jsou  netoliko  pro  historii  téhož 
města,  nýbrž  pro  historii  celé  vlasti,  zvlášť  obchodu  našeho  v  starých  létech 
velmi  důležité,  a  také  se  do  nich  hned  dám,  jakmile  nejnutnější  práce  do- 
hotovím, kdyby  pro  nic  jiného,  tak  proto  jedině,  že  starý  archiv  v  Pracha- 
ticích shořel,  a  kdyby  mne  Bůh  brzy  z  toho  světa  vzal,  nebude  nikdo  s  to 
v  bludníku  mých  poznamenání  světla  nabýti.  Než  k  těm  pamětem  bylo  by 
OHiě  nejméně  tři  čtvrtě  léta  času  třeba,  a  byla  by  z  nich  kniha,  jejížto 
tisk  by  příliš  mnoho  útrat  pohltil,  než  aby  těm  nešťastným  zdárná  pomoc 
se  dostati  mohla. 

1  zhotovil  jsem  tedy  tuto  přiložené  slovo  útěchy  v  způsobu  listu, 
chtěje  tím  i  malomyslnost  Prachatičanů  pozdvihnouti,  i  jim  pomoc  získati. 
K  Vám  se  již  obracím,  žádaje  Vás,  abyste  buď  sám  buď  skrze  pana 
Palackýho  nebo,  kýmkoliv  se  Vám  zdáti  bude  prospěšněji,  ne  již  mně  ale 
přenešťastným  Prachatičanům  k  vůli  na  nejvyšším  panu  purkrabím  ^)  to 
vymohli,  aby  spisu  tomu  svou  otcovskou  ochranu  neodepřel.  Já  sice  při- 
kládám sám  list  otevřený  k  nejvyššímu  p.  purkrabímu,  žádaje  Vás,  abyste 
jej  přečetl,  a  dobrý-li  se  Vám  a  věci  prospěšný  býti  zdá,  jej  zadali  do 
jeho  rukou,  k  jakémuž  cíli  také  svou  pečeť  přikládám,  abyste  jej  zapečetiti 
mohl.  Pakli  bez  něho  věc  ku  pořízení,  staň  se  bez  něho.  Není  však  spisek 
ten  již  v  tom  oděvu,  aby  se  mohl  ochraně  řízení  zemského  poroučeti. 
Musí  býti  přepsán,  (že  útraty  za  přepsání  srdcem  nejochotnějším  zapravím, 
rozumí  se  bez  toho ;  ale  lásky  Vaší  odměniti  nelze)  na  mnohých  místech 
dle  Vašeho  uznání  zkrácen,  neb  ač  já  v  makuláru  jen  dva  archy  mám, 
a  dle  toho  v  tisku  nejvýš   tři  archy  by  mohly  býti,   již  to  mnoho  jest  na 


')  Vyhoření  města  dle  listu  ze  16.  a  17.  dub.  1832.  —  ')  Tamčjšího  tehdy  kaplana. 
')  Hraběti  Chotkovi. 
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slovo  Útěchy  v  potřebách  takových.  Poněvač  pak  Piachatičané  víc  do 
německého  než  do  českého  jazyka,  aspoň  dvě  třetiny,  se  znají,  a  naše 
česká  vlast  by  také  mnoho  přispívati  nemohla,  jsouc  sama  zchudla,  zho- 
tovuji pod  názvem:  »Trostwortc<  spis  téhož  obsahusvobodně  z  českého, 
jehož  první  arch  již  se  přepisuje  rukou  čistější,  než  je  české,  a  bohdá 
příští  čtvrtek  se  též  do  Vašich  rukou  odevzdá.  Byť  byste  spisky  tyto 
ještě  nejvyššímu  panu  purkrabímu  přiložiti  nemohl,  je  přec  třeba  věc 
samu  bez  prodlení  mu  oznámiti,  a  to  již  za  tou  příčinou,  že  jedno:  mne 
z  Písku  došel  od  praefekta  list,  vedle  něhož  se  tento  k  témuž  cíli  na 
žádost  krajského  strojí  vydati  as  na  dvou  archách,  pod  názvem:  Prachatitz, 
eine  historische  Skizze;  a  paměti  k  tomu  u  mě  vyhledával  i  v  Prachaticích, 
kdež  o  nich,  bohužel,  nikdo  neví.  Tou  prací  by  ale  zmařil  Paměti  ty,  kteréž 
já  chci  vydati,  a  přec  by  vlastenské  historii  v  ničem  neposloužil ;  (já  mu 
to  dnes  psal,  jak  mi  to  na  srdci;  ale  nevím,  zdaž  si  dá  říci,  aby  od  za- 
míněného  úkolu  upustil)  za  druhé,  ze  je  třeba,  aby  se  zatím  návěští 
a  pozvání  ku  praenumerací  na  tento  spisek  připravilo,  k  němuž  by  se 
snad  popsání  ohně  podle  listu  p.  P.  Fučíka  s  vynecháním  méně  dů- 
ležitého a  osobního  hoditi  mohlo,  a  k  čemu  byste  Vy  svého  péra  nebo 
aspoň  svých  přátel  pomoci  užil.  Že  Prachatičtí  každé  slovo  útěchy  ode 
mne  rádi  přijmou,  za  to  mně  ručí  tolik  důkazů  lásky  ne  v  Prachat  cích 
toliko  od  nich  přijatých,  nýbrž  i  zde  každým  rokem  mně  prokazovaných.  — 
Jaký  plat  ku  předplacení  by  se  měl  ustanoviti  nejmenší?  Zdaž  by  nebylo 
prospěšno,  že  odbíratelé,  jenž  větší  cenu  složí,  v  novinách  rozeznámeni 
budou  .^  To  všecko  zůstalo  by  nejvyššímu  panu  purkrabímu  na  staiosti. 
Potřeba  je  hrozná!  Leč  to  bych  přál,  aby  se  do  Prachatic  as  20  českých 
a  tolikéž  německých  výtisků  zdarma  poslalo.  Já  svůj  exemplár  rád  za- 
platím. —   Čiňte  již  co  Vám  možná. 

Cholera  u  nás.  Příteli  drahý,  strašlivě  zuří.  V  Probulově  — •  první 
vísce  za  Starým  Sedlem  k  Cimelicům  —  kde  toliko  280  duší,  umřelo  na 
ni  již  23  lidí,  a  snad  každý  pátý  člověk  na  ni  stonal,  a  podnes  jí  tam 
konce  není.  Z  osmi  stonajících  na  ni,  které  jsem  opatřoval,  an  se  farář 
i  lékař  byli  rozstonali  (ač  poslední  toliko  přes  noc)  jen  dva  se  vystonali, 
a  nejdelší  čas,  v  kterém  zdrávi  a  mrtvi  byli,  bylo  24  hodin  a  jedna  ;  jiná 
umřela  v  dvanácti ;  jeden  v  devíti  a  třetí  mladá  osoba  —  na  kterou  se  mi 
nejhrozněji  dívati  bylo,  v  pěti  hodinách  po  rozstonání.  An  jsem  jednoho 
mladíka  sedmnáctiletého  byl  zaopatřoval,  a  příbuzní  k  němu  s  úzkostí  byli 
hleděli,  padl  jeho  desítiletý  bratříček,  kleče  podle  otce,  k  zemi,  a  již  již 
k  hodině  se  bere.  Pomyslete  sobě,  jaká  tu  nastala  pro  mne  i  pro  ty  ubohé 
scéna)  —  Jinam  v  též  vesnici  vstupoval  farář  šestého  již  zaopatřiti,  an  otec 
na  zádech  pátou  mrtvinu  právě  byl  odnášel.  —  Žíte  již  zdráv.  Duše  drahá, 
a  vzpomeňte  při  oběti  mešní  na  Vašeho  srdečně  Vás  milujícího 

Františka. 

Na  Vodíku  8.  května  1832. 

17* 
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Bude-li  mně  třeba  rychlého  důznamu,  pište  mně  po  poště. 

Dod.  Že  se  nejv.  p.  purkrabí  k  té  věci  nakloniti  dá,  je  proto  k  dou- 
fání, poněvadž  nejen  velmi  dobrý  jest,  nýbrž,  byv  prý  tyto  dni  sám  v  Pra- 
chaticích, všemožnou  pomocí  se  jim  zaručil. 


229.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1832,  10.  května.  —  Bol  nad  neštěstím  prachatickým  —  návrhy  změn  ve 
»Slově  útěchy*  —  posílá  »Mémorial  svůj  o  stavu  čes.  jazyka  na  učitel- 
ských   ústavech    vlastenecký cht    —    zve    na    Sv.   Horu,    kam    s    arcib. 

pojede. 

Milovaný  Příteli! 

Nehody,  která  město  Prachatice  potkala,  již  ondyno  sem  želel,  do- 
zvěděv se  jí  z  listu  Vašeho  minulého;^)  k  slzám  sem  ale  pohnut  byl, 
čta  Váš  list  dnešní,^)  a  zvláště  pak  to  » Slovo  útěchy*^)  ubohým  Pracha- 
ticům   poslané. 

Spanilá  duše,  Bůh  požehnejž  práci  Vaší.  I  doufám,  že  bude  balšámem 
léčícím  rány  těch  nebohých!   — 

Nejv.  purkrabí  teprve  15.  neb  16.  t  m.  se  z  Vídně  do  Prahy  na- 
vrátí. Váš  připiš  naň  jest  výborný.  Jedinou  maličkou  proměnu  Vám  po- 
navrhuji.  Přepište  jej,  prosím,  čistě  na  celý  arch,  a  příští  čtvrtek  mi  jej 
s  přislíbeným  německým  rukopisem  pošlete  (o  vše,  doufám,  k  spokojenosti 
Vaší  se  postarám).  Kolik  myslíte,  aby  se  exemplářů  tisknouti  mělo.''  Já 
bych  soudil  německých  asi  500,  a  českých  1000.  Co  se  Slova  samého  týče, 
z  dobrých  příčin  myslil  bych,  aby  některé  průpovědi  změněny  aneb  vy- 
puštěny byly.  K.  p.  brzy  na  počátku,  kde  se  zmínka  děje  o  Husově  obydlí,, 
a  zvláště  pak  vypravování  o  pohromě  stavovské  r.  1620.  stává,  »vojsko  — 
hledají  smrt  na  bojišti*  radno  vypustiti;  vím  napřed,  že  by  ta  místa  cen- 
suře  nebyla  po  chuti.  Pročež  myslím,  abyste  dříve  vůbec  jen  o  domku  pod 
ochranou  uhájeného  chrámu  a  pak  jen  pouze  o  žalostném  dobytí  města 
se  zmínil.  Pak  by  se  jistě  slova,  »ač  o  veškeré  výsady  připraveni*,  »ani  zvláštní 
přízerí  vlády  až  vlastních  domů*  vynechala,  po  předcházející  otázce  by  se 
toliko  položilo:  »Po  boku  zajisté  pracovitá^  etc.  Posléz  incisum  »ne  však 
věčných  pokut*  by  se  rovněž  vynechati  musilo.  —  Ostatně  bych 
mnoho,  přemnoho  Vám  psáti  měl,  než  není  kdy,  sic  bych  již  posla 
zmeškal.  Sel  sem  později  k  svému  Pánu,  odhodil  sem  všech  svých  ouřed- 
ních  prací,  kterých  nyní  dosti  hojně,  abych  jen  celý  spis  Váš  přečísti 
a  těch  několik  řádků  Vám  napsati  mohl.  Než  prozatím  odesílám  Vám 
memoriál,  *)  jejž  sem  o  stavu  českého  jazyka  na  učitelských  ústavech  vla- 
stenských  sepsal. 


V)  List  ze  16.  a  17.  dubna  t.  r.  —  ^)  List  z  8.  května  1832.  —  ')  Vytištěno  r.  1839 
v  Praze  v  arcib.  knihtisk.  —  ■*)  Ve  Vinařického  liter,  pozůstalosti  zachován  německy 
psaný  Vinařického  prvopis  tohoto  »memorialu*  na  ručním  [lapířc, obsahující 21  půlovitě 
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K  letošní  slavnosti  korunovací  blahosl.  Panny  odeberu  se  s  arci- 
biskupským svým  P.  na  Svatou  Horu.  Což  byste  tam.  nemohl  připutovati } 
Budu   Vám  mnoho  co  povídati  míti,  což  se  vypsati  nedá. 

Všem  známým  P.  a  P.  vorlíckým  mou  úctu  vyřiďte.  Onen  peníz 
pamětní,  prosím,  mým  jménem  p.   vrchnímu  odevzdati. 

S  Bohem ! 

Budoucí  čtvrtek  očekává  listu   Vašeho   Váš 

Vinařický. 

10.  května  (1832). 

230.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  15.  května.  —  Soustrast  nad  ztrátou  matky  Vinaříc  kého  — 
zasílá  text  něm.  >Slova<  ke  konečné  úpravě  Vinařickému  — 
zprávu  o  požáru  třeba  rozhlásiti  novinami  čes  i  něm.  —  pří- 
spěvky k  tomu  —  stýská  si  na  přetížení  prací  zvláště  cholerou 
—  kéž  vláda  vyplní  žádosti  »memorialu«,  poznají  c  nebezpečí 
znčmčení    dřív    než    bude    pozdě!  — 

Můj   předrahý  Příteli! 

Váš  list  10./12.  ve  mně  zbudil  utěšené  i  dosti  truchlivé  city.  Tyto,  že 
opět  o  mnoha  žalostech,  které  Vás  byly  potkaly,  píšete,  jejichž  jména 
ani  pro  tíseň  času  ste  mně  nenapsal.  Bolí  mne,  že  Vašemu  srdci  potud 
osudu  lepšího  se  nepřeje;  neboť  soužení  byste  již  byl  dosti  okoušel,  a  čas 
tedy,  abyste  požíval  také  porily,  Již  na  svém  stojišti  pro  sebe,  pro  milou 
vlast  i  pro  církev  tak  velice  potřebujete,  ať  o  přátelích  ničeho  nezmíním. 
Než  Bůh  to  tak  chce,  a  jaké  s  Bohem  soudy.?  O  věřte  mně,  že  k  Va- 
šemu dobrému  se  všecko  to  děje;  nic  a  dokonce  nic  se  nestává 
bez  vůle  Boží;  Bůh  o  Vás  dobře  ví,  a  On  Vás  zvolil  za  nádobu,  kterou 
se  již  mnoho  dobrého  vyvedlo,  a  za  to  Vás  trápí;  jen  zmužile,  můj 
drahý.  Bůh  Vámi  ještě  víc  vyvede ;  kéž  by  jen  potřebí  nebylo,  abyste 
ještě  ohnivou  cestou  trápení  kráčeti  musil ! 

Bolest  nad  ztrátou  Vaší  dobré  matky  —  dobrou  jí  nazývám,  ač  jen 
syna  znám  —  dělím  tím  upříměji,    čím    více  to   Vašemu  srdci  důvěřuji,  že 


psaných  stran  archových  hustým  písmem  s  jedinou  poznámkou  na  straně  a  několika 
opravami  v  souvislém  textu,  jakož  i  či.stopis  na  jemném  papíře  hedbávím  sešitý  se 
stejným  počtem  stran  pod  záhlavím:  »An  Seině  Excellenz  den  Hochgebornen  Herrn, 
Herrn  Carl  Chotek  Grafen  von  Chotkova  u.  Wognin,  Oberst  Burggrafen  im  Kónig- 
reiche    Bóhmen    tit.  pl. 

Denkschrift 
uber  den  gegenwártigen  Zustand  des  bóhmischen  Sprachunterrichts  an  den  Lehr- 
anstalten  Bóhmens,  eingereicht  von  dem  Comité  zuř  wissenschaftlichen  Píiege  der 
bóhmischen  Sprache  im  April  1832. «  Závěrečné  datum  zní:  Prag,  am  10.  April  1832. 
Ostatně  viz  též  Václ.  Zeleného  »Život  Jos.  Jungmanna  1873«,  str.  281.  a  na 
str.  283.  poznámku  *),  kde  Jungmann  sám  Vinařického  jmenuje  vyhotovitelem  spisu 
toho.  — 
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ste  ji  věrně  i  vděčně  miloval,  a  čím  živěji  já  podobné  bolesti  na  matce 
v  osmi  letech  mého  věku,  na  sestře  milované  před  devíti  a  na  otci  před 
šesti  lety  sám  sem  byl  okusil.  Ale  zdaliž  tu  se  dělo  něco  proti  vůli  Nej- 
vyššího? zdaž  se  domníváte,  že  máť  Vaše  sama  zemretí  svého  nyní  lituje? 
Není-li  Vám  samému  dobré,  že  u  Svrchovaného  o  jednu  duši  více  máte, 
jenž  Vás  miluje,  a  za  Vás  se  modlí.  Avšak  Vy  sám  i  čas  dobročinný 
umíte  takové  žalosti  v  meze  mírnosti  uváděti,  tak  že  mně  netřeba  těšitele 
dělati.  A  čím  bych  také,  třebas  u  Vás  byl,  těšiti  mohl?  Slzou  — ,  ale  tu 
Vám  i  na  Vorlíku  upřímě  obětuji ;  ta,  která  v  hrobě,   ani  té  nepotřebuje. 

Ještě  mne  rmoutí  Vaše  beznadějnost  k  letošnímu  shledání;  já  však 
naděje  netratím.  Toužím  po  Vás  srdečně,  a  Vaše  láska  je  mně  příliš 
osvědčena,  než  abych  pochyboval,  že  také  mne  rád  byste  uhlídal.  Když 
je  tak  z  obou  stran,  proč  by  sme  se  —  neudělá-li  smrt  nebo  nemoc  pře- 
kážku —  sejíti  nemohli.  Rád  bych  Vás  viděl  na  Vorlíku  a  se  mnou 
všickni  vorlíčtí,  a  snad  to  Bůh  přece  dá.  Jestli  pak  by  to  zde  býti  ne- 
mohlo, kdyť  je  také  Praha,  je  Sv.  Hora,  je  Březnice.  Rožmitál,  a  snad 
ještě  jiná  místa,  kde  se  mužem  shledati,  ač  mně  dost  těžko  Vorlíka  se  zba- 
viti.  Dlouho-li  as  na  Sv.   Hoře  zůstanete?    — 

Však  list  Váš  dal  mi  také  příčinu  ku  potěše.  Předně  vidím,  že  ste 
se  nepohněval,  vida,  jak  velkou  na  Vás  zase  práci  skládám;  za  druhé, 
že  ji  volně  přejímáte  a  mně  laskavě  v  ruku  pomáháte.  —  Odesílámť  již 
rukopis  německý  téhož  obsahu,  ač  svobodně  přeložený,  místem  rozmno- 
žený. Některé  místo  zdá  se  mně  podařenější  než  v  českém.  Jen  to  mne 
mrzí,  že  oba  ty  spiskové,  jako  u  mně  všecko  bývá,  meze  střídmosti  pře- 
rostli a  snad  víc  než  půl  třetího  archu  v  tisku  zajmou,  což  je  cíli  vytče- 
nému na  škodu.  Opravy,  které  za  slušné  po  dobrém  uvážení  uvidítCi 
učiňte  bez  opovídání,  taktéž  cokoliv  by  se  vynechati  mělo,  vynechte,  v  če- 
ském i  v  německém.  Nezapírám,  že  je  mně  právě  toho  místa:  >meč  ne- 
maje ku  mstění  nevěry  na  králi  etc.  etc.«  líto;  ale  co  dělati.  Cítímť  i  já 
tíseň  okolností,  a  nikdy,  nikdy  se  ode  mne  nebojte  kakodubiantem  nazýván 
býti.  Všecko  to  skládám  na  rozvahu  a  opatrnost  Vaši;  a  proto  toho  se 
více  nezmíniv,  jedině  za  to  žádám,  abyste  mně  oznámil,  co  přepisování 
stojí,  abych  v  příštím  listu  útraty  ty  zapraviti  mohl.  Jen  ať  mně  přepiso- 
vatel  německého  nikdež  slovce  treten  s  dvěma  t  nepíše. 

Pražských  něm.  novin  nečítaje,  nevím  ani,  zdaž  se  tam  jaká  již 
zmínka  o  pohoření  Prachatic  stala;  v  českých  se  však  až  potud  nikdež 
toho  ohně  nezmínilo,  což  nedím  k  haně  našich  novin,  ale  také  pracha- 
tickým  Pohořelcům  na  škodu  slouží.  I  mám  za  to,  že  by  prospělo  těmto 
a  zvlášť  k  rozprodání  a  hojnějšímu  odbytu  spisku  našeho,  kdyby  se  téhož 
ohně  popis  napřed  vlastenskými  novinami  rozeznámil.  Já  k  tomu  cíli 
zhotovil  zde  kratinký  úvod  k  listu  p.  P.  Fučíka,  M  jenž  by  mohl,  pokud 
se  ohně  týká  —  do    Rozličností,^)  a  dostav    včera    od    jednoho    pouhého 

»)  List  z  8.  května  t.  r.  —  ')  Příloha  » Pražských  Novin«  od  r.  1827-  1833  Lin- 
dou vydávaná   v   tiskárnč   Haasově. 


263 

Němce,  jenž,  se  však  za  mého  času  velmi  o  češtinu  zasazoval,  a  muž 
chvalitebného  chování  málo  sobě  podobných  mající  jest,  list  nehledaný, 
i  k  tomu  sem  úvod  zhotovil,  aby  opět  do  německých  novin,  třebas  mezi 
nepolitické  zprávy  se  uvedl.  List  p.  P.  Fučíka  musili  byste  dáti  také  pře- 
psati; oba,  že  se  v  nich  ničeho  neproměnilo,  mohou  za  přílohy  sloužiti, 
k  jakémuž  konci  originály  přikládám.  "V^šak  obojí  zůstavuji  Vašemu 
uvážení. 

Mimo  to  sem  přiložil  také  list  od  praefekta,')  v  kterémž  se  dozvíte, 
co  krajský  k  vůli  Prachatičanům  —  ovšem  že  na  pobídnutí  Schona 
na  světlo  vydati  hodlal,  nebo  snad  ještě  hodlá.  Kdyby  ta  jeho  práce  měla 
ochrany  zemsk.  řízení  dosíci,  dosáhla  by  se  snad  Prachatičanům  pomoc  stejná, 
ač  by  moje  práce  více  tisku  nedošla,  ale  k  vzdělání  Prachatických  pamětí 
a  víc  ještě  k  jejich  vydání,  zamezila  by  se  cesta;  protož  bude  vždy  třeba, 
aby  nejv.  purkrabí  brzo  získán  býti  mohl.  List  p.  purkrabímu  odesílám  již 
zapečetěný  a  tak  opravený,  jak  ste  byl  radil. 

Na  práce  sobě  stýskáte ;  i  já  jich  mám  míru  vrchovatou ;  dokonce 
nyní,  an  cholera  našemu  faráři  do  noh  podagra  vehnala,  a  já  mimo  své 
dosti  obtížné  zaměstnání  celou  osadu  již  po  patnáct  dní  až  na  mši  sv. 
v  neděli,  kterou  tu  čimelický  vikář  držel,  zastávám.  Bůh  mne  při  mé  sla- 
bosti ještě  podivně  a  patrně  silní  a  chrání.  Při  svém  neduhu  v  životě 
nebyl  sem  beze  strachu;  a  přec  sem  již  mnoho  na  choleru  stonajících 
opatřil,  aniž  znamenám,  že  by  mně  byl  jed  ten  uškodil.  Některé  scény 
však  otřásají  srdcem  nejneohroženějšího  člověka. 

V  Probulově,  první  vísce  za  Starým  Sedlem  k  Cimelicům  na  silnici, 
kde  lidnatost  282  osob  vynáší,  zemřelo  od  zeleného  čtvrtku  již  28  lidí ; 
tedy  desátý  člověk  a  ještě  není  konec.  Tu  kdys,  an  sem  tam  jednoho 
mladíka  osmnáctiletého  opatřoval,  a  matka  povystonalá  mu  posluhovala, 
padl  jeho  mladší  bratr,  kleče  s  domácími  na  zemi  a  na  žádné  bolení  sobě 
nestejskaje,  náhle  k  zemi,  a  bral  se  k  hodince.  Můžete  sobě  uděšení,  pláč 
a  bolest  nad  tím  novým  výstupem  lehko  pomysliti,  jenž  tu  mezi  domácími 
počaly.  Příbuzní,  kdekoliv  ta  nemoc  počne,  jsou  celí  pitomí,  bez  porady, 
a  nevědí,  co  dřív  do  ruky  vzíti;  bylo  by  třeba,  aby  kněz  ne  již  Velebnou 
svátost  a  svaté  oleje,  ale  také  papír  k  testamentům  a  líky  sebou  vozil, 
někde  pak  i  lože  stlal,  topil  a  thé  vařil.  — 

Memoriál ")  mně  laskavě  sdělený  četl  jsem  ovšem  s  nejsrdečnější 
sdílností,  a  ničehož  více  nežádám,  než  aby  žádosti  tam  projevené  brzy 
uskutečněny  byly.  O  kdyby  vláda  poznala  brzy,  že  nespravedlnost  nad 
celým  národem  páchaná  větší  je  nespravedlnost  než  nad  člověkem  jediným, 
že  právě  němčina  v  Cechách  rozšiřovaná  bezpečnost  ne  již 
království  Českého,  nýbrž  celé  říše  Rakouské  podkopává. 
Prohlídneť  k  tomu  svým   časem  jistě;  nedej    ale  Bůh,  aby    to   bylo  pozdě. 


')  Gymnasia    píseckého    Schóna.    —    ")  Viz  list    z  10.  května  1832. 


264 

Spis  ten  poslal  sem   Vackovi,^)  a  pak  sděle  ho  ještě  s  některými  věrnými 
—  odešle  jej  zpět  s  díky   Váš  upřímný 

František. 
Na  Vorlíku,   15.  května   1832. 

Pan  vrchní    vzkazuje     svou    uctivost    a  díky;    Vorlík    pak    celý    Vás 
líbá.   — 


231.   Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  18.  května.  —    Úřední    jednání    o    náčrtek    dějin    pr achatických    — 
přikládá     jakožto     hlas   z    Cech    o    smrti     Tablicově    článeček    do    Mu- 
sejní ka. 

Nedivil  bych  se,  drahý  Příteli,  kdybyste  otvíraje  list  tento,  jestli  ne- 
řekl,  aspoň  v  duchu  sobě  pomyslil:  »Ten  člověk  musí  mysliti,  že  ničeho 
na  práci  nemám,  leč  jeho  dopisy  čítati  a  vždy  s  prázdnýma  rukama  oče- 
kávám, abych  starostí  jeho  se  tolik  zanášel.*  Ale  Vy  ste  příliš  dobrý,  než 
abyste  to  mně  cítiti  dal,  a  třebas  také  ta  myšlénka  na  chvilku  do  duše 
vlastními  pracemi  dosti  obtížené  těsnala,  vím,  že  ji  rychle  potlačíte. 

Za  to  se  vynasnažím,  ač  nevím,  pakli  mi  se  to  povede  —  dnes  hodně 
krátce  psáti.  —  V  listech  předešlých  jsem  Vám  již  oznámil,  že  moje  prá- 
cička k  lepšímu  Prachatických  o  jakous  historickou  skici  města  Prachatic 
zavaditi  měla,  kterou  P.  Schon  buď  vlastním  nebo  krajského  puzením 
zhotoviti  měl.  I  hledala  se  k  ní  v  Prachaticích  u  děkana  látka;  ale  ten 
ničehož  méně  všímav,  než  pamětí  města  Prachatic,  sepsal  na  dvou  archách 
něco,  což  mu  toliko  z  příležitostného  rozmlouvání  za  mého  tam  přebývání 
v  mysli  zijstalo,  a  sám  krajskému  na  mě  okázal.  Tento  užívaje  Schona 
odeslal  mně,  jak  z  jeho  přiloženého  listu  vyrozumíte,  děkanovo  navržení 
s  tím  doložením,  abych  se  já  sám  o  tu  skici  vzal.  K  čemu  sem  se  při 
svém  úmyslu  paměti  města  Prachatic  bez  odkladu  spisovati  —  rozhodl, 
netřeba  Vám  ducha  prorockého,  abyste  uhodnul.  Odepsal  sem  tedy 
i  Schonovi,  že  se  v  tuto  práci  za  příčinami  již  prve  oznámenými  ne- 
pustím ;  abych  ale  krajského  nerozhněval,  poslal  sem  k  němu  písemnou 
prosbu,  aby  mi  dal  písemné  povolení,  aby  se  směla  na  titulu  k  mému 
již  oznámenému  spisu  slova:  >Auf  Veranlassung  des  loblichen  k.  k.  Kreis- 
amtes*  —  a  »na  pobídnutí  slavného  c.  k.  krajského  úřadu  v  Písku*  při- 
tisknouti. 

Nepravil  sem,  kým  se  tito  spiskové  Nejvyššímu  Panu  Purkrabímu 
doručí,  ale  že  17.  neb  18.  již  v  rukou  jeho  býti  mohou,  to  sem  neza- 
tajil. —  Přes  to  z  dopisu  Schonova  rozumíte,  že  těm  pánům  nejvíce  o  to 
běží,  aby  čerstvě  pochváleni  byli,  jakou  snahou  se  nešťastných  pohořelců 
ujímají,  a  proto  chtěli  té  skici  také  zprávu  pohořelečných  kommisařů  připojiti ; 
tudíž  sem  i  té  se  v  dopisu  k  Schonovi  obšírně,  ke    krajskému  střídmě  as 


')  Kamenickému,  zámeckému  tehdy  kaplanu   v  Březnici. 


265 

V  tento  smysl  vyjádřil:  že  by  snad  ta  zpráva,  (je-li  jí  rychlá  potřeba,  a  ne- 
uznává-li  se,  že  by  pohořelcům  oznámení  obdržené  již  pomoci  u  mnoha 
dobrodinců  škoditi  mohlo)  krátce  sepsaná  k  mému  Slovu  útěchy  připojiti 
se  mohla,  ač  to  již  trochu  k  vyměřenému  cíli  obšírné  jest  —  (a  nemyslím, 
že  by  beze  škody  celku  —  to  jen  pro  Vás  —  příliš  zkráceno  býti  mohlo  — ) : 
jinak  ale  čekala-li  by  na  mé  Paměti  prachatické,  že  by  úplný  přehled 
všech  dobrodinců  i  dobrodiní  Prachatickým  poskytnutých,  podala,  škodu 
zmíněnou  za  sebou  nevlekla,  a  Prachatickým  nejpěknější  příležitost  udělila 
i  vděčnost  svou  veřejně  oznámiti  i,  čeho  ještě  třeba,  pověděti.  Nevím,  co 
dostanu  za  odpověď,  ale  z  historické  skici  nebude  nic.  Dovolí  li  mně  krajský 
slova  ona  dáti  přitisknouti,  pošlu  Vám  je  bez  průtahu.  —  To  sem  soudil 
zapotřebí  Vám  oznámiti  pro  věci  v  listech  předešlých  o  tom  dotknuté.  — 
Konečně  přikládám,  jako  hlas  z  Čech  na  zprávu  KoUárovu  o  smrti  Tabli- 
cově  M  několik  slov  příležitostných  již  v  měsíci  lednu  do  Rozličností  při- 
chystaných, ale  tu  jaksi  pohořelých,  abyste  je  panu  Palackýmu  do  Mu- 
sejníka,  však  jen  s  mými  začátečnými  písmenami  jména  doručil,  kdy  k  tomu 
chvíli  pohodlnou  naleznete, 

Ale  co    sem  v  začátku    chtěl,    nepovedlo  se;  jižť  zase    hromadu  slov 
napsal  Vás  u přímě    íbající 

František. 
Na  Vorliku    18.  května    1832. 

Několik    dní   je    tu  s  cholerou    ticho.  —   V   Probulově    umřel  každý 
desátý  na  tu  nemoc. 


232.  Vinařický  Frant.   Slámoví. 

183'2,  22.  května.  —   »Slovo  útěchy    již    se    tiskne,    ač    rukopis    z    censury 
ještě    nepřišel    -     kdo    povede    náklad. í* 

R    p. 

Vaše  » Slovo  útěchy  již  se  u  Fetterlové  sází,  ačkoliv  že  rukopisy 
z  censury  posud  nepřišly.  —  Předevčírem  sem  chtěl  podati  Váš  připiš 
Nejv.  purkrabímu;  dříve  sem  šel  ale  ještě  k  praes.  koncip.  Klarovi.  mému 
známému,  abych  jej  požádal,  jak  naši  věc  zavésti.  Oznám.il  jsem  mu  vše, 
i  odpověděl  mi,  že  nejlépe  by  bylo,  aby  se  ten  spis  hned  do  tisku  dal 
a  teprve  hotové  exempláře  s  přípisem  Vaším  se  Jeho  Excellenci  ode- 
vzdaly; i  to  mi  pravil,  »že  někdo  na  vydání  spisu  toho  náklad  vésti  musí, 
jinak  že  by  jej   purkrabí  dokonce  nepřijal  ...» 

K.    V. 


\   Bohuslav  Tablic  nar.  1769,  t  23.  ledna  1832  v  Kostelních  Moravcích  na  Slo- 
vensku. 
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233.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  22.  května.  —  Zasílá    povolenou    poznámku    úřední    —    cholera 

již    ustává. 

Můj   drahý  Příteli! 

Z  posledního  listu  po  našem  panu  správci  Aichbergrovi  zaslaném  ste 
vyrozuměl,  co  sem  strany  svého  spisku  k  lepšímu  prachatických  pohořelců 
do  našeho  krajského  úřadu  za  žádost  odeslal.  Proti  mému  nadání  odesílá 
mi  úřad  krajský  již  dnes  listem  zde  položeným  písemné  povolení,  aby  se 
na  tituli  k  témuž  spisu  na  českém  slova:  » Povzbuzením  c.  k.  Práchen- 
ského  krajského  úřadu*  a  na  německém:  »Auf  Veranlassung  des  k.  k. 
Prachiner  Kreisamtes*   přitisknouti  směla. 

Protože  ta  věc  veliký  spěch  má,  nechci  zaslání  toho  povolení  zde 
zdržovati,  ale  ještě  dnes,  an  posel  již  pomrskává,  odesílám  je,  abyste  k  pře- 
dešlým dosti  velikým  starostem  i  tuto  na  se  laskavě  převzal,  a  kde  toho 
třeba,  přitištění  těch  slovíček  vymohl.  Chvátání  posla  máte  co  děkovati, 
že  Vás  delším  listem  netrápí,  ale  to  přec  přisazuje,  že  tu  od  Sv.  Jana 
žádný  nový  pád  cholery  nepropuknul,  Váš  upřímný 

FrsntisGrw 

Na  Vorlíku  22.  května   1832. 


234.  Vinařický  Frant.  Slámovi. 

1832,  26    května.  —  České  j>S1ovo  útěchy«    vytištěno,    německé    se    počne 
tisknouti  —  arcibiskupa    Vin.    požádá    o    náklad   —  v    sobotu    od- 
jede   z  Prahy,  dříve  však   podá    výtisk    ne]  v.  purkrabí-    cena  vý- 
tisku  —  pokus    histor.    o    Prachaticích    nerozpřádati    široce.' 

Milovaný  Příteli  ! 

Minulý  outerý  poštou  sem  Vám  odeslal  list  \)  (přes  Cimelice),  kte- 
réhož, doufám,  jste  již  dostal.  Zpravil  sem  Vás,  že  mi  můj  dobrý  známý 
praesidialní  koncipista  Klár  radil,-)  abych  teprve,  až  by  Vaše  » Slovo  útěchy « 
vytištěno  bylo,  k  nejvyššímu  purkrabímu  došel,  a  je  s  Vaším  přípisem 
odevzdal.  České  slovo  již  vytištěno  (2000  exemplářů) ;  zaujímá  toliko 
IY2  archu.  Pošli  Vám  asi  50  exemplářů  budoucí  čtvrtek.  Německý  ru- 
kopis se  právě  také  z  censury  navrátil.  Dnes  počne  tisk  (1000  expl. .?). 
P.  Arcibiskupa,  Pána  mého,  poprosím,  aby  útraty  za  tisk  na  se  vzal. 
Snad  to  učiní.  — 

Na  Váš  lístek  dne  22.  psaný  (doručený  23.  k  večeru)  nemohl  sem 
odpověděti.   — 

Budoucí  sobotu  odjedu  s  Pánem  svým  z  Prahy  do  Dolno-Břežan. 
Listy  na  mne  adressujte,  jak  jindy.    Bylo-li  by  něco  na  pospěch,  pište  ml. 


')  List  z  18.  května  t.  r.  —   '^)  List  Vinařického  z  22.  května  t.  r. 
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Jungmannovi  aneb  Čelakovskému  (abzugcbcn  in  der  crzbisch.  Buchdruckerei 
im  Seminariuni). 

Dříve  však  ještč  dojdu  k  Nejv.  Purkrabímu,  i  byť  bych  mu  toliko  český 
výtisk  přinésti  mohl.  Výtisk  český  a  německý  podám  také  Svému  pánu 
knížeti  Arcibiskupovi ;  v  českých  novinách,  v  Musejníku  i  v  Časopise  theol. 
oznámím  vyjití  Vašeho  » Slova «.  Než  za  jakou  cenu  mají  výtisky  prodá- 
vány býti?  Já  myslím  za  10  — 12  kr.  na  stř.  Postarám  se,  aby  knihkupci 
z  lásky  prodávání  na  se  přijali  bez  provise.  V  konsistoři  bohdá  také 
vymohu,  že  —   —  — 

Přípis  ouřadu  Prachenského  na  Vás  odevzdám  Jungmannovi  neb 
Čelakovskému.  Ostatně  radím  Vám,  abyste  historický  pokus  Váš  o  Pra- 
chaticích příliš  obšírně  nepsal:  neb  kdyby  náklad  na  tu  knihu  mnoho 
státi,  a  cena  její  zvýšena    býti    měla,    nevím,    jestli  byste  žádaného  oučele 

—  prospěchu  totiž  pohořelých  Prachatičanů  —  šťastně  došel,  zvláště  když 
by  se  více  věcí  k  témuž  cíli  prodávalo. 

Buďte  ubezpečen,  že  o  Vás  i  o  Prachatičany  Vaše  milé  dobře  smýšlí 

Váš  upřímný 

Vinařický. 
26.  máje   1832. 

235.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  27.  května,  —  Nesnáze  při  tisku  >Slova   útěchy    Prachatickým* 

—  jak  jim  pomoci  —  co  scjiž  podařilo  a  coještě  třeba  učiniti  — 
dopisuje  již  na  loži  ale  \>  o  nebezpečí  —  postará  se  o  řádný  popis 

požáru. 

Předrahý  Příteli! 

List  Váš  od  22.  t.  m.  po  poště  odeslaný  seznamuje  mne  s  těžkostí, 
které  bych  se  při  vydání  svého  spisku  k  lepšímu  Prachatických  nikdy  byl 
nenadal.  Kdyby  Slavná  Guberna  Prachatickým  tétéž  přízně  dopřála,  které 
se  Kutnohorským  dostalo,  domníval  bych  se,  že  by  se  o  náklad  k  tisku 
nebylo  co  starati. 

Ta   přízeň  —  pokud  se  pamatuji  —  záležela  v  následujících   věcech 

aj  Staráním  guberny  povzbudili  se  úřadové  světští  i  duchovní,  aby 
se  prohlásili,  kolik  exemplárů  se  u  nich  odbude,  s  tím  doložením,  že  se 
počet  exemplárů,  ježto  v  každém  vikariatu  nebo  panství  rozebrány  budou, 
veřejnými   listy  zúčtuje. 

d)  Nejmenší  cena  se  určila;  ale  při  tom  se  vyjádřilo,  že  kdokoHv 
by  dvojí  cenu  složil,  též  jmenovitě  při  veřejných  listech  se  uvede.  Ko- 
nečně se 

c)  spis  ten  přátelským  požádáním  Moravské  a  Rakouské  vlády  nejen 
po  Čechách,  nýbrž  také  v  zemích  Rakouských  prodával. 

Kdyby  něco  podobného  se  ku  pomoci  nešťastných  Prachatic  stalo, 
nebylo   by  se  neprospěchu   co  báti. 
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Že  však  skutečně  Nejvyšší  pan  Purkrabí  Prachaticům  všemožnou 
pomoc  udělí,  doufám  předně  z  jeho  vlastního  vyjádření,  kterým  se  jeda 
do  Vídně  a  slyše  o  jejich  neštěstí  v  Strakonicích  k  jejich  potěše  již  vyjádřil;  ^) 
za  druhé  z  té  rychlé  pomoci,  kterou  jim,  jakž  Vám  z  listu  Schonova  již  vě- 
domo, byl  poslal,  a  za  třetí  pro  schválení  krajského  úřadu,  které  snad, 
an  tento  lístek  čtete,  již  v  rukou  má.  Čeho  sem  se  právě  nejvíc  bál,  že 
tou  historickou  skici  mému  > Slovu  útěchy*  ujma  největší  se  stane,  to 
právě  nejlépe  vypadlo.  Děkan  prachatický,  jak  sem  předzvídal,  nevěděl 
o  Prachaticích  ničehož,  a  tudíž  se  předsevzetí  Píseckých  samo  sebou  roz- 
padlo; a  an  sem  se  teď  sám  s  prosbou  ku  krajskému  obrátil,  aby  se  mně 
povolilo  slov:  »Auf  Veranlassung  des  k.  k.  Kreisamtes«  dát  na  tituli  při- 
tisknouti, bylo  to  přičiněním  Schona,  jemuž  sem  makulary  v  nedůstatku 
jiných  přepisů  odeslal,  co  nejlaskavěji  přijato,  a  již  22.  povolení,  které 
sem  Vám  včera  ^)  po  poslu  odeslal,  mne  s  přípisem  tím  došlo,  že  krajský 
tu  věc  naši  co  nejsrdečněji  Nejv.  p.  Purkrabímu  poručí. 

I  nemyslil  bych,  že  by  dobře  bylo,  aby  se  mu  spis  můj  poroučel, 
a  on  jej  ještě  v  ruce  neměl,  ano  mám  za  to  pevně,  že  On  sám,  byv  již 
nad  Prachaticemi  dříve  obměkčen,  žádost  naši  laskavěji  by  byl  přijal, 
a  větší  nás  potěšil  nadějí,  než  pan  Klár,  který  toto  neobyčejné  neštěstí 
do  řady  obyčejných  k  chudým  ústavům  sestavil. 

Je- li  zatím  nevyhnutelně  třeba,  aby  se  někdo  prohlásil,  jenž  by  náklad 
vedl  —  rozumí  se,  že  se  mu  ten  náklad  po  rozprodání  toho  spisku  napřed 
nahradí.?*  — ■;  tedy  se  uvoluji  sám  50  zl-  na  stříbře,  hned  jak  mi  o  tom 
napíšete  ve  výkazu  do  Vašich  rukou  odeslati.  Nemám  je  sice;  jelikož  jsem 
posledních  třicet  zlatých  na  stříbře  tyto  dni  též  za  příčinami  Prachatických 
vydal :  ale  najdu  zde  vždycky,  kteří  mně  tolik,  kdyby  jinak  ne,  aspoň 
proti  zástavě  svěří.  Protož  nemyslím,  abyste  hledal  dobrodince  k  vedení 
nákladu;  lépe  potom  takové,  ježto  by  jednotlivé  exempláry  přes  vysazenou 
cenu  —  která  by  snad  mezi  12^ — 15  kr,  býti  mohla  —  zaplatili,  nebo  se 
o  hojný  odbyt  postarali. 

K  tomu  konci  bude  nevyhnutelně  v  návěští  dotknouti,  že  se  složí 
účet  veřejný,  a  za  druhé,  že  kupci,  za  exemplár  přes  cenu  vysazenou  pla- 
tící, u  veřejnou  známost  přijdou. 

Račte  mně  dáti  také  as  15  neb  20  exemplárů  německých  a  6  neb 
10  českých  na  velínovém  papíru  otisknouti,  a  zlatou  obřízkou  v  čistém 
obalu  svázati,  abych  je  některým  znamenitějším  osobám  jako  našim  kní- 
žatům a  blízkým  vrchnostem  obětoval.  Ahslímť,  že  se  náklad  větší  na  tyto 
exempláry  zas  jejich  dary  nahradí.  —  Rovně  tak  doufám,  že  se  větší 
počet  exemplárů  —  pustíme-li  toliko  veřejný  účet,  uvedení  jmen  štědřej- 
ších kupců  a  vyznamenání  počtu,  kolik  se  na  každém   panství  a  v  každém 


')  Viz  konec  listu  z  8.  května  t  r.  —  ''j  Již  22.  kvčtna  dle  listu  Slámová 
z  22  května  t.  r.  ;  neshoda  tím  se  vysvětlí,  že  list  tento  asi  23.  začatý  dle  zřejmé 
různosti  písma  teprv  27.  kvčtna  v  nemoci  na    loži  byl    dopsán  a  datován. 
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městě  exemplárů  rozprodalo  —  německých  i  českých  odbude,  než  v  listu 
svém  uvádíte.  Zatím  však  nechci  určitě  žádného  počtu  stanoviti  nevěda, 
jak  to  vůbec  s  odbytem  stojí.  Pro  Kutnou  Horu  se  o  mnoho  víc  exem- 
plárů rozprodalo.  Nezdá-li  se  Vám,  že  by  dobře  bylo.  aby  se  na  tituli 
místo  Trostworte  raději  Trostbrief  neb  Trostschreiben  a  místo  Slovo 
útěchy:  list  potěšný  vytisklo.  Často  taková  maličkost  je  ku  prodaji  váb- 
nější.  —   — 

Bohužel  píši  tato  slova  zde  již  na  loži;  zdá  se  ale  již  po  nebezpe- 
čenství býti.  Minulý  pátek  mne  popadla  zima  v  rukou  i  v  nohách  as  okolo 
půl  jedenácté  z  rána.  Já  se  ale  nyní  již  lépe  nacházím,  a  doufám,  že  na 
vstoupení  Páně  již  budu  moci  mši  sv.  sloužiti. 

Bylo  by  velice  ku  přání,  aby  byl  oheň  tento  také  německými  novi- 
nami se  byl  rozeznámil ;  ale  když  to  nemůž  býti,  prosím  Vás,  račte  mně 
oba  ty  listy  ^)  odeslati,  a  já  se  postarám,  aby  se  z  nich  popis  ohně  nále- 
žitý vyvedsti  a  také  potvrzený  k  redakcí  zaslán  býti   mohl. 

Líbaje    Vás    i    všecky    své    přátely  a  vlastence    na    tisíckrát,  jsem   až 

k  smrti  a  také  nad   hvězdami  budu  věrný  Bohu,  Vlasti  a  Vám   Váš 

XT     TT     ,.,       ^-    ,     .         ..n^,^  František. 

Na   Vorlíku  2/.  května   1832. 

236.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1832,  27.  května.    —    Bol  a  útěcha  nad  nebezpečnou  nemocí  Slámovou  — 

zasílávýtisky»Slova*napsacímpapířea3dopisy,  —  úřední  připiš 

odevzdá  ml.  Jungmannovi  odjížděje  do  Břežan. 

1832  —  odpov.   na  dopis  z  27.  května. 
Rozmilý  Příteli ! 

Zavření  Vašeho  listu  aneb  raději  dopis  jeho  překvapil  mne  nenadálou 
bolestí,  která  jen  doložením  Vaším  a  potvrzující  zprávou,  jež  sem  p.  prof. 
Jungmann  dopsal,   »že  ste  z  nebezpečenství  vynikl<-,  ukrocena  býti  mohla. 

Závěrek  Váš,  jakoby  loučení  mne  tesklivostí  pronikl:  než  zachová 
Vás  Bůh  nám  a  vlasti,  která  Vás  nyní  alespoň  ještě  oželiti  nesmí.  Bůh 
sil  Vás! 

V  příloze  najdete  12  exemplářů  českých  výtisku  Vašeho  » Slova* 
na  psacím  papíře.  Podle  Vašeho  nařízení  v  listu  posledním  dal  jsem 
2000  exemplářů  německých  otisknouti.  Přikládám  zde  spolu  i  listy  prof. 
Schona  pak  list  Sacherův  a  P.  Fučíka.  ^)  Připiš  prachenského  ^)  odevzdám 
jakož  celou  záležitost  Vaši  z  ohledu  prachatických  ml.  Jungmannovi,  neb 
pozítří  odjíždím  s  knížetem  do  Břežan. 

Ubezpečuji  Vás,    že    vedle  mého    věci    Vaší    zavedení    nebylo    mnou 
chybeno.    Než  nebudu  se  omlouvati  —  mé  —  —  —  —  —  —    —    —    — 

(Nedokončeno.)  ^-  Vinařický. 


')  Český  a  německý  popis  požáru  dle  listu  z  15.  května  t.  r.  —   *)  Viz  list  z  15. 
května  t.  r.  —   ')  Úřadu  krajského. 


270 

237.  Frant.  Vacek  Vinařickému. 

1832,  6.  června.  —  Zasílá  nové  pojednání  pro  theolog.  Časopis  a  25  zl.  stř. 
jakožto  nový  člen  Matice  —  žádá  si  co  nejdříve  Palackého  »Přehled 
současný*  atd.  —  a  nových  zpráv  liter.  —  ptá  se,  kdo  budou  novými 
kanovníky    a    proč    sám    nežádal    —    zpráva    o    choleře    —    vrchnost    ve 

Vídni  —  Přítel  mládeže. 

Velebný,  drahocenný  Příteli  I 

Povděčen  tomu  jsem,  že  právě  mám  prázdnou  chvíli,  an  se  příležitost 
do  Prahy  u  mne  hlásí,  abych  Vaší  Velebnosti  psaníčko  s  sebou  dáti 
mohl,  které  již  koliko  neděl  jsem  dlužen.  —  Započínám  je  s  tou  srdečnou 
žádostí,  byste,  drahý  Příteli,  moje  příležící  církevní  historické  pojednání 
pro  náš  česko-theologický  Časopis  V.  Pánu  kanovníkovi  Václavíčkovi  do- 
ručiti ráčil.  Ze  svých  sbírek  a  výtahů,  kteréž  studuje  naši  theologii  sobě 
dělávám,  jsem  je  utvořil,  a  bude  snad,  tuším  vděčně  přijato.  Nedal  se 
o  předmětu  tom  ještě  nikdo  v  obzvláštním  pojednání  slyšeti  —  já  jsem 
ten  první,  a  nemýlím-li  se,  nebude  snad  nemilý  tento  hlas  můj,  ač  jseni 
s  poznamenáním  z  počátku  stojícím  kvapné  posouzení  předejíti  za  dobré 
uznal.  Vyřiďte  p.  kanovníkovi  spolu  mou  srdečnou  úctu  připojíce  tu  žádost, 
aby  to  pojednání  do  S*^"    svazku  přijíti  ráčil.  ^) 

Dle  mého  již  dříve  Vám,  vysoce  vážený  Příteli!  učiněného  návěstí, 
přistupuji  spolu  co  člen  k  Matici  české  —  zasílám  však  k  témuž  účelu 
teprv  25  f.  %i  t.  polovici  určité  skládky,  —  poněvadž  mnohá  vydání 
mi  právě  ztenčila  peníze,  jež  k  tomu  odhodlané  byly.  V  několika  nedělích 
zašlu  druhou  polovici,  žádaje,  byste  těch  nyní  odeslaných  25.  f.  %i 
v  patřící  místo  dodati,  a  p.  Kellerovi  ^)  jen  lístek  na  pojištění  vydati 
ráčil.  Jsa  důvodně  přesvědčen  o  Vašem  upřímném  přátelství  k  osobě  mé, 
beru  rád  v  podobných  důležitostech  k  Velebnosti  Vaší  své  útočiště,  kte- 
rážto ráda  spoluvlastencům  svým  všemožnou  službu  prokazuje.  —  Pakli  by 
mi  dobrotivě  zaslaný  p.  Palackého  Současný  přehled^)  etc.  .  .  nemohl 
hned  bez  peněz  nechán  býti  —  tak  jej,  Přítelíčku,  z  tuto  zaslaných  peněz 
s  1  f.  %  sobě  kupte,  a  na  jméno  mé  toliko  24  f.  k  Matici  české  kon- 
statovat nechtě.  Budeť  však  jistotně  v  několika  nedělích  druhá  polovice 
následovat.  —  Za  všecky  literní  zprávy,  kterýchž  jste  mně  v  posledním 
psaní  Svém  od  18.  dubna  b.  r.  laskavě  uděliH)  srdečně  děkuji,  a  prosím 
sdělte  se  opět  s  tím,  co  Vám  z  literatury  naší  nového  vědomo  jest.  Sedíte 
u  pramenu  literatury  té,  a  protož  slušno,  abychom  k  Vám  vážiti  šli !  — 
Kteří  pak  za  kanovníky  pražské  vyvoleni  jsou.^  Byloť  tam  snad  zaslou- 
žilejších kandidátů,  než  jest  jičínský  p.  katecheta  Sidon  —  kterýž  mocně 
se  ku  pražské  kapitole  tře.     Cítil  jsem  též  tenkráte  jakous  pobídku,    cho- 


')  Název  pojednání:  » Veliký  díl  Evropy  skrze  pohlaví  ženské  na  víru  Kristovu 
obrácen*.  —  *)  Viz  list  z  22.  června  1832.  —  ')  Schází.  —  ■•)  »Přehled  současný  nej- 
vyšších důstojníkův  a  ouředníkův  zem.  i  dvoř.  v  království  Českém  od  nejstarších 
časů  až  do  nynějška*  od  Frt.  Palackého  vyšel  jakožto  2.  čís.  Matice  České  r.  1832. 
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piti  se,  k  čemuž  nejvíce  literatura  naše  dodávala  vnady,  abych  v  její  lůně 
poseděti,  a  blíže  milostivého  knížete  arcibiskupa,  mého  drahocenného  pří- 
znivce, žíti  mohl.  —  Ta  však  myšlénka,  že  z  arcidiecezc  starých  mužů  se 
hlásiti  bude,  od  mého  prvního  úmyslu  odvedla  mne,  —  a  pomyslil  jsem: 
Si  qua  sede  sedes,  sede  .  .  .  Oznamte,  prosím,  knížeti  Vašemu  mou  hlu- 
bokou úctu.  — 

Abych  též  v  tom,  o  čemž  nyní  v  celém  světě  řeč  jest,  t.  o  choleře, 
něco  podotkl  —  navštívila  též  mou  kolaturu,  ale  záhy  zase  odstěhovala  se. 
V  Nečase^)  umřeli  tři,  v  Kopidlně  ze  tří  těžce  nemocných  jeden.  Nyní 
opět  na  celém  panství  nikdo  na  ni  nemocen,  za  čež  díky  Bohu.  Krátce, 
ale  strašlivě  s  mnohým  zápasí.   Zde  u   nás  ledva  vytrvali   dva.  — 

Vrchnosti  naší  musí  se  ve  Vídni  dařit,  —  ani  na  Kopidlno  ne- 
vzpomene —  a  bratr  p.  Jan,  že  má  ve  Vídni  též  bratra  Věnceslava 
c.  k.  živnostenského  officiala  —  též  o  sobě  málo  nechává  slyšet.  —  Mějtež 
mne  nyní  milým  spoluvlastencům  pražským,  zvláště  J.  Jungmannovi,  Han- 
kovi,  Palackýmu  poručena  —  a  požívajíc  stálého  zdraví  a  nezkalené  spo- 
kojenosti —  což  Vám  ode  Boha  žádám,  —  buďtež  i  na  budoucnost 
s  upřímným  přátelstvím  oddán   Vaší  Velebnosti  vroucímu    příteli  a  ctiteli, 

F.  A.  Vacek, 

V  Kopidlně  dne  6.  června    1832.  děkan. 

P.   25  f.   %n 

P.  S. :  Vzpomeňte,  prosím,  též  na  našeho  »Přítele  mládeže* 
a  mnohým  příspěvkem  jej  potěšte.  Ziegler  i  já  za  to  budeme  vděční.  — 
Já  onehdy  opět  troje  pojednání  do   Hradce  zaslal    — 

238.   Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  19.  června.  —  Díky    za  účast  v  nemoci  a  za  obstarávání   tisku  —  po- 
ptává   se    po    útratách   a  ceně    výtisku  —  gubernium   převzalo   ro- 
zeslati   1700   něm.    a   1900    českých    —   přikládá  zprávu    pro  Časopis 
theolog.  —  návštěva  Jaroši.  Vacka. 

Předrahý,  srdečně  milovaný  Příteli! 

Od  mého  listu,  jejž  jsem  na  lůžku  nemocném  byl  dopisoval,^')  nedostal 
jste  tuším,  žádného  mou  rukou  ubezpečení,  že  se  Bůh  opět  nade  mnou 
smilovav,  po  týhodním  stonání,  v  kterémž  jen  dva  první  dni  nebezpečni 
byli,  tak  mne  posilnil,  že  sem  zas  mši  svatou  sloužiti  mohl.  —  Nyní  bohu- 
dík! nacházím  se  v  životě  skoro  v  lepším  pořádku  než  před  nemocí,  ač 
ještě  slabý,  a  zastávám  —  až  na  kapelní  přednášení  všecky  povinnosti  bez 
těžkosti.  To  zatím  strany  svého  zdraví  v  známost  Vaši  uváděje,  skládám 
Vám  srdečné  díky  za  sdílnost,  kterou  se  mnou  v  mém  neduhu  ste  pro- 
jevil, o  čemž  ste  mně  ani  pérem  pojištění  dávati  nemusil. 


')  Osada  blíže    Kopidlna,    založena    na  půdě    vysušeného   rybníku    »Nečasu«.    — 
')  Z  22.  května  1832. 
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Jiné  díky  za  pracné  a  obtížné  starání  strany  spisků  pro  Prachatické 
ne  tolikéž  u  mne  jako  u  Boha  a  u  těch  nešťastných  pohořelců  složené 
Váš  čekají.  ]\Ině,  prosím,  jen  zatím  oznamte,  jaké  ste  měl  útraty  s  pře- 
pisováním těch  rukopisů,  abych  těch  starostí  se  pozbaviti  mohl. 

Od  mlad.  p.  Jungm.  sem  včera  dostal  list,  v  kterém  mně  oznamuje, 
že  Guberna  něm.  listů  1700  a  českých  1900  k  rozeslání  převzala;  ale 
ceny  nejmenší  sem  se  nedozvěděl,  aniž  mne  jaký  něm.  exemplár  ještě 
došel.  Tak  sem  také  z  těch  mně  poslaných  12  exemplárů  ještě  žádný  ne- 
prodal pro  neznámost  ceny. 

Tu  přikládám  také  důznam  z  Kovářova,  jenž,  jestli  se  dle  Vašeho 
uznání  hodí,  do  theol.  Časopisu  mohl  by  přijat  býti.  Žíte  zatím  blaze 
a  nepřestaňte  milovati   Vašeho  upřímného 

Františka. 

Na   Vorlíku    19.  června   1832. 

Na  Boží  Tělo  tu  budu  míti  Jaroši.   Vacka;  kýžby  také  Vás! 
239.  Jos.  Chrněla  Vinařickému. 

1832,  20.  června.    —    Prosba  o  podporu  při  úpisu    na  Rejstřík   (čes.  i.  něm.) 
kSIovníkua  namnohojazyčný  Orbis  pietu s,  vydaný  ve  prospěch  Spolku 

vdov  učitelských. 

Rozmilý  Pane  Vlastenče! 
Příteli  předrahý ! 

Vydati  hodlaje  český  i  německý  Registřík  ^)  ke  slovníku  svému  co 
přídavek,  Vašnosti  přeuctivě  i  velesnažně  žádám,  abyste  té  dobroty  býti 
a  k  Orbis  pictus  ^)  připojenou  naši  subscripcí  něčí  pomocí  od  veled.  consi- 
storium  po  v.  vikariatech  roznésti  a  sebrané  subscribenty  mně  laskavě 
oznámiti  ráčili  a  to  z  celé  arcib.  osady  najednou,  týkajíc  se  Registříku 
toho.  Že  prosbu  tuto  k  Vašnosti  zanáším,  jesti  příčinou  důvěra,  kterou 
k  dobrotě  Vaší  v  srdci  nosím,  a  za  druhé  ta  sladká  naděje,  že  vel.  consi- 
storium  žádosti  a  prosby  mé  vyslyšeti  ráčí,  anto  k  prospěchu  nuzoty  se 
stává,  a  mně  spolu  Nejvyšším  p.  purkhrabím  '')  osobně  slíbeno,  že  věc  ta 
jak  u  v.  consistoří,  tak  i  u  krajských  úřadů  jeho  volí  a  přispěním  pod- 
porovati se  bude.  Počet  subscribentů  na  Orbis  pictus  z  osady  arcib. 
sešlých  se,  vst.  consistorium  nepochybně  k  zemskému  řízení  podá.  Dejž 
Bože,  aby  hodně  mnoho  se  jich  sešlo,  aby  více  tudy  příspěvků  ubohé 
vdovy  učitelské  k  ústavu  svému  dostaly.  Že  věci  této  snažným  a  horlivým 
ráčíte    býti    podpůrcem,    ze    srdce    přesvědčen    jsem    a     nepochybuji,    že 


")  Vydán  r.  1834.  —  "j  R.  1833  vydal  Chmela  Komenského  Orbis  pictus 
jazykem  lat.,  čes.,  něm.,  pol.  a  francouzským  ve  prospěch  Spolku  vdov  učitelských 
v  Čechách,  na  Morctvč  a  v  Haliči  —  ')  Věhlasný  a  v  Čechách  nezapomenutelný 
Karel  hr.  Chotek  z  Chotkova  a  Vojnína,  jenž  vedl  zprávu  v  Čechách  od 
r.  1826—1843,  kdy  dobrovolně  se  vzdal  úřadu  toho. 
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každičké  použijete  příležitosti,  kde  by  se  co  k  prospěchu  státi  mohlo. 
S  tím  ještě  jednou  za  vši  dobrotu  a  lásku  vroucí  díky  vzdávaje,  trvám  se 
vší  láskou  a  upřímností  Vašnostin  věrný  přítel  i  ctitel 

Jos.  Chrněla. 
V  Hradci  Králové  20'>°  červ.   1832. 

Dostal  jsem  list  4*^°  září 
odpov.  9^°  září. 

Lista  celoaršní,  prosím,  aby  byla  dána  do  seminarium,  až  pp.  theolo- 
gové do  Prahy  se  navrátí. 

240.  Frant.  Vacek  Vinařickému, 

1832,  22.  června.  —  Poptávka    po    listě   předešlém    a    po    zaslaném    pojed- 
nání —  kdo  povede    redakci  Časo p.  p.  kat.  duch.  po  kan    Václav íčkovi  — 
installace  biskupská  v  Hradci  Král. 

Hochwurdiger  Herr! 
Theuerster  Freund  I 

Am  6^""  d.  M.  schrieb  ich  ihnen  durch  den  Kopidlner  Amtsboten 
und  legte  dem  Schreiben  25  f.  %  fúr  die  Matice  bei  mit  dem  Gesuche, 
damit  Euer  Hochwúrden  dies  Anliegen  giitigst  besorgen  mochte.  Meinen 
Brief  iibernahm  H.  Portier  Keller,  und  weil  Sie  mit  d.  H.  Fiirsterzbischof 
in  Bržežan  abwesend  waren,  iibergab  er  ihn  dem  H.  Wenzel  Špinka, 
Gescháftsfiihrer  in  der  f.  e.  Buchdruckerei ;  weil,  wie  er  mir  schrieb,  ihm  von 
Eu.  Hochwijrden  die  Weisung  zugekommen,  alle  an  Sie  adressirten 
Zuschriften  dem  besagten  H.  Spinka  zu  úbergeben,  von  welchem  Sie  Alles 
gchorig  erhalten  wíirden.  —  Ist  Ihnen,  theuerster  Freund!  dieses  mein 
obbemeldete  Schreiben  schon  zugekommen?  Bis  Sie  die  Giite  haben 
werden,  mir  zu  schreiben,  lassen  Sie  ein  Wort  diesfalls  einfliessen.  — 
Dem  Briefe  lag  auch  meine  kirchenhistorische  Abhandlung  bei:  »Veliký 
díl  Evropy  skrze  pohlaví  ženské,  zvláště  z  kmenů  knížecích  pošlé,  na  víru 
Kristovu  obrácen  byl«,  —  die  ich  fur  unser  bohmisch-theologisches 
Journal  bestimmt  hábe.  Wenn  es  Ihnen  mittlerweile  bekannt  wird,  was 
man  iiber  diese  kleine  Arbeitverfiigt  hať,  theilen  Sie  es,  ich  bitte,  freund- 
lich  mit  I  Da  H  Canon.  Václavíček  k.  Gubernialrath  geworden,  —  wer 
wird  denn  itzt  die  Redaction  fúhren.''*)  —  Vielleicht  werden  Euer  Hoch- 
wúrden das  Gescháft  úbernehmen  —  das  Sie  ohnehin  schon  bedeutend 
mitgefiihrt  haben.  —  Gestern  schrieb  ich  Ihrem  gnádigsten  Fiirsterz- 
bischof meine  Gefiihle,  die  mein  Herz  an  seinern  hohen  Namensfeste 
erfiillten.   Ich  bitte  E.  Hw.  meinen  tiefsten  Respekt  zu  meiden. 

In  den  letzten  Pfingstfeiertagen  war  ich  in  Koniggrátz,  und  wohnte 
der  hochfeierlichen   Installation  unseres  nun  hochwúrdigsten  H.  Bischofs -) 


')  Nastoupil   kan.    Pěšina.  —   ")  P.  Karel  Haní. 

Vinařického  Korrespondence  I.  lo 


274 

bei,  der,  als  mein  alter  verehrter  Schulfreund  u.  Mitschíiler  mich  eigen- 
hándig  dazu  geladen.  Es  kamen  iiber  24  Vikáře  und  Dechante  zusammen, 
die  dann  bei  der  grossen  Tafel  von  70  Gedecken  speisten.  Das  Fest 
war  schon,  und  der  H.  Bischof  machte  auf  alle  einen  sehr  guten  Eindruck. 
Um  8Y2  Uhr  hořte  er  in  der  Jesuiten-Kirche  eine  stille  Messe,  von  vvo 
dann  der  feierliche  Zug  in  die  Kathedralkirche  gieng,  wáhrend  das  Militár 
in  schoner,Parade  auf  dem  Stadtplatze  aufgestellt  war  und  die  Regiments- 
kapelle  das  Volkslied:  Gott  erhalte  Franz  den  Kaiser  —  spielte.  Dort 
dauerte  der  Akt  fast  bis  1  Uhr  Nachmittag  —  worauf  um  2  Uhr  die 
Tafel  folgte.  Montags  gab  der  H.  Kreishauptmann  Keil  v.  Koniggrátz  allen 
hoheren  Dignitáren  —  worunter  auch  die  Praelaten  von  Braunau  und 
Selau  vvaren,  die  Tafel  —  mich  u.  H.  Vikář  Stránský  ^)  bewirthete  an 
diesem  Tage  sein  Neffe,  der  wiirdige  Professor  Stránský  nebst  noch 
mehrern  Dekanen.  H.  P.  Ziegler  u.  Pospíschil  waren  auch  Mitgáste.  Diens- 
tags  nahmen  wir  Retour  bei  práchtigem  Wetter,  und  hielten  beim  H. 
Dechant  Haní  ^)  die  Mittagstafel.  —  Dies  ist  das  Neueste,  was  ich 
diesmal  mittheilen  kann.  —  Indem  ich  mich  recht  bald  auf  ein  liebes 
Briefchen  freue,  verharre  ich  mit  herzlichster  Hochachtung  Euer  Hoch- 
wiirden  ganz  ergebenster  Diener 

Vacek, 
Dechant. 
Kopidlno  am  22.  Juni  1832. 

P.  S.  Allen  braven  Literatoren  meine  Verehrung! 
241.  Frant.  Sláma  Vinařickému, 

1832.  5.  července.  —  Proč  nepřijel  na  Svatou  Horu  —  vyhlídka  na  schůze 
budoucí  —  za  práce  pro  prachatické  žádá  příležitosti  k  odvetě  —  do- 
datky ze  »Slova«  —  stesky,  že   již   i   slovo    »Matice«    stalo   se   kamenem 

pohoršení. 

Můj  předrahý  Příteh ! 

Že  sem  na  Svatou  Horu  ^)  k  mému  hoři  a  jistě  také  k  Vaší  nelibosti 
nepřijel,  toho  naše  stará  kněžna  příčinou.  Zdržujeť  se  již  přes  čtrnáct  dní 
na  Vorlíku  a  souží  mne  se  mší  vždy  tak,  že  před  jedenáctou  hodinou 
nikdy  z  kostela  nevyjdu;  tak  se  to  také  poslední  neděli  stalo,  na  kterouž 
sem  se  od  dávna  byl  těšil,  maje  za  to,  že  mši  svatou  v  osmi  hodinách 
odslouže,  po  deváté  hodině  ještě  dost  času  míti  budu,  abych  se  do  jedné 
na  Sv.  Hoře  ocitl.  Ale  má  nejpěknější  radost  se  tudy,  jako  u  mne  každá 
zdávna  počatá  naděje,  co  sníh  na  ohni  rozplynula.  Právě  když  sem  z  kaple 
do  pokoje  přišel  a  posnídal  (mohlo  as  čtvrt  na  dvanáct  býtij  přinesl  se 
mi  z  pošty  —  ne  z  kníž.  tašky,  jakož  jste  byl  na  nápisu  žádal  —  Váš 
kratinký    list    od    27.    června"^),    v    kterémž    mne  zpravujete  o  ceně  spisku 


')  Z    Velíše.    —    ")    P.    Alois    Haní.    —    ')  Viz  konec  listu    z  10.  května  t.  r.    — 
*)  Schází. 
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mého,  s  novým  pozváním  na  Sv.  Moru,  ale  také  s  důznamem,  že  již  v  j)on- 
dělí  odjedete.  —  A  já  právě  nemoha  v  neděH,  myshl  sem  v  {jonděh'  se 
tam  vydati.  Pilně  sem  se  vyptával  našich  Sládkových,  zdaž  Vás  viděli: 
•  Viděli  jsme,  dali  mi  za  odpověď,  ale  přístupu  k  tomu  pánu  nebylo;  a  zdá 
se  nám  bledší  a  opadlejší,  než  byl  vloni  na  Vorlíku*.  —  Tato  zpráva 
mne  tím  více  zarmoutila;  vidím  z  ní,  že  nějaké  trápení  Vaším  dobrým 
srdcem  svou  mořící  osnovu  zapřádá,  a  snad  byste  ji  byl  se  mnou  sdělil, 
snad  bych  —  nitky  traplivé  neli  byl  přetrhal,  aspoň  sdílnou,  upřímou  slzou 
svlažil  zářezy  jejich.  Ale  já  naději  potud  netratím,  že  Vás  ještě  letos  tváří 
v  tvář  spatřím,  by  to  třebas  na  čas  dosti  krátký  bylo.  Snad  přijdete  do 
Rožmitala,  snad  i  do  Březnice,  a  bude  Vám  lze  na  den  nebo  na  půl  dne 
do  Vorlíka,  kde  by  Vás  všickni  rádi  viděli,  a  zkad  Vás  po  mně  nejsr- 
dečněji pozdravují,  sjeti.  Jestli  pak  by  Vám  to  věc  zhola  nemožná  byla 
a  dáte  mně  dost  maličko  návěští,  že  se  v  těch  dvou  místech  nacházíte, 
vypravím  se  tam  sám,  v  kterýkoliv  den  by  to  bylo  —  vyjímaje  nedělní 
předpoledne.  Pakli  se  v  měsíci  srpnu  as  v  druhé  polovici,  v  které  u  nás 
•škola  přestane,  nějaký  týden  v  Praze  zdržíte,  a  já  o  tom  vyzvím,  spatříme 
se  v  Praze,  kamž  svůj  odjezd  na  další  léta  odkládati  nebudu,  byť  mne 
tam  žádný  z  farářů  zdejších  nevyprovodil. 

Nyní  ještě  něco  strany  mého  spisku  pro  pohořelé  v  Prachaticích. 
Nečekejtež  ode  mne  za  Vaši  velikou  práci  a  snahu,  kterou  ste  s  ním  měl, 
nijakých  díků  ;  Vaše  vlastní  srdce,  nalehčené  neštěstí  Prachatických  a  Bůh 
dají  Vám  odměnu,  s  kterou  já  nejsem.  Kdybych  ale  já  také  něčím  se 
Vám  časem  zavděčiti  mohl,  prosím  Vás  pro  lásku,  již  jste  mně  byl  již 
tolikrát  osvědčil,  neodjímejte  mně  k  tomu  příležitosti.  V  posílce  krajského 
úřadu,  která  sem  strany  » Slova  útěchy*  došla,  stojí  mezi  jiným:  »Und  in 
Růcksicht,  dass  die  Druckkosten  von  dem  Verfasser  gedeckt  wurden.< 
To  myslím,  že  se  sloveso  decken  jen  v  tom  smyslu  bere,  že  sem  se 
zaručil,  kdyby  třebas  útraty  tiskařské  prodaji  m  toho  »Slova«  zapraveny 
býti  neměly,  sám  schodky  zaplatiti,  ne  pak,  že  bych  sám  výlohu  tiskařskou 
zapraviti  chtěl,  třebas  by  výnos  z  prodaje  tu  výlohu  převyšoval,  což  by 
mně  neřku  nyní  bolestné,  ale  skoro  nemožné  bylo.  Myslímť  však,  že  výnos 
z  prodaje  hojně  útraty  převýší.  Kdybych  měl  některé  výtisky  m  velínu 
při  ruce,  byl  bych  tu  měl  nejpěknější  příležitost  je  kněžně  a  knížeti  po- 
dati; než  je  ale  z  Prahy  dostanu,  zatím  vrchnost  snad  odjede.  Pro  všecko 
ale  dobře  bude,  když  se  mně  sem  15  exemplárů  na  velínu,  as  10  něm. 
na  tiskacím  papíru  a  k  těm  předešlým  12  českým  ještě  as  20  českých 
pošle.  Já  o  to,  kdybyste  v  Praze  nebyl,  sám  tento  lístek  panu  Spinkovi 
píši  žádaje,  abyste  ho  příležitě  do  jeho  rukou  dodati  dal;  neboť  naši  po- 
slové  dílem    nevědí,    kde    ho    hledaů,    a    dílem    k  tomu  také  času  nemají. 

O  věcech  vlastenských  se  po  nějaký  čas  ničehož  dozvěděti  nemohu. 
Pan    J.  ^)   jenž    mně    čas    po    čase  přec  něco  psával,  zdržuje  se  nyní  málo 

*)  Jungmann  ml.  dlíval  v  průvodu  vyšších  úředníků  soudních  v  letě  na  venkově 
při  různých  kommissích. 

18* 
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V  Praze,  tak  že  ho  listy  mé  pořídku  zastihnou.  Posledně  se  mi  dala  zpráva^ 
že  již  pouhé  jméno    »Matice«   stalo  se  kamenem  pohoršení^). 

Svrchovaný  Bože!  což  již  ani  dobře  činiti  se  nám  nedopřeje,  leč 
bude-li  to  jazykem  německým.  Mračno  se  přehání  za  mračnem,  hromy 
již  bily,  vichrové  květ  i  ovoce  setřásli ;  ale  úrodná  vláha,  ta  spadnouti 
váhá.  Hnedle  by  člověk  zmálomyslněl,  že  Bůh  snad  již  ani  zázrakem  po- 
moci nemůže.  Líbám  Vás  na  stotisíckrát  a  těším  se  jestli  ne  brzkému 
shledání,  aspoň  brzkému  dopisu,  po  němž  jako  žízeň  po  nápoji  touží  Váš 

upřím.ný 

František. 
Na  Vorlíku  5.  července  1832. 

242.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  9.  července.  —  Leká  se  množství  výtisků  »Slova«  z  Prahy  zaslaných 
—  peníze  hodlá  složiti  do  rukou  Vinař.  —  těší  se  povýšení  pp.  Václa- 
víčka  a  Pěšiny  —  vrchnosti  by  měly  uváděti  vládě  na  vědomí  nedo- 
statek písařů  češtiny  znalých  —  pojednání  Jungm.  v  Musejní  ku  pro- 
niká kosti. 

Předrahý  Příteli! 

Dříve  než  sem  přiložený  list  —  nechtěje  pošty  užívati  —  odeslati 
mohl,  došel  mne  od  mlad.  Jungmanna  list  a  s  ním  mimo  jiné  370  výtisků 
mého  spisku  pro  Prachatické,  a  sice :  německých  na  velinu  22  ;  na  psacím 
papíru  (s  těmi  12,  jež  ste  mi  byl  dříve  poslal)  20;  na  tiskacím  52.  — 
Toť  činí  s  výtisky,  které  vláda  slavná  po  krajích  a  konsistořích  rozeslala 
3990  výtisků.  —  Dostána  tu  sílu  výtisků  musím  se  upřímě  vyznati,  že  sem 
se  lekl,  jak  ji  odbudu;  a  potud  nevím,  bude-li  mně  to  možná,  ač  všech 
svých  přátel  co  nejvroucněji  o  přispění  požádám. 

Ale  i  V^ás  prosím,  jeli  možno,  abyste  mně  ku  prodeji  několika 
exemplárů  byl  pomočen,  a  k  tomu  již  zde  otázku  kladu,  kolik  bych  Vám 
jich  asi  poslati  mohl.  Zvlášť  o  rozprodání  něm.  mám  velikou  starost.  An 
ste  pak  jedním  listem  podotknul,  že  knížeti  Pánu  sám  jeden  výtisk  na 
velinu  podáte,  odesílám  týž  exemplár  již  při  tomto  lístku. 

Tak  myslím  též  peníze,  které  stržím,  buď  najednou  neb  posobě 
do  Vašich  rukou  odevzdati,  aby  se  buď  panu  Spinkovi  nebo  vládě  zemské 
odevzdaly.  Prodávám  pak  výtisky  na  tisk.  pap.  po  12  kr.  na  psacím 
české  po  15;  německé  po  16,  a  ty  na  velinu  se  prodávají  tam,  kde  více 
k  doufání. 

Rád  bych  také  věděl,  velké-li  měl  asi  pan  Spinka  útraty  }  List,  který 
sem  poslednímu  poslati  chtěl,  zůstavuji  zde  až  do  toho  dne,  kdy  mu 
nějaké  peníze  odeslány  budou,  kde  se  mu  zvláště  za  jeho  ochotné  od- 
bývání poděkuji. 


')  Viz  Zeleného  Život  Josefa  Jungmanna  str.  279:  Stalo  se  v  měsíci  máji  1832.,  že 
censura  v  c.  k.  presidialní  kanceláři  najednou  zapověděla  užívati  slov  »Matice  Ceskác. 
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Naše  kněžna  se  tu  pořád  zdržuje,  což  mi  zvlášť  času  nedělního  ne- 
malou obtížnost  činívá,  jinak  sem,  bohudík!  zdráv,  nežádaje  ničeho  srdcč- 
néji  než,  aby  Bůh  také  Vás  a  všecky  naše  vlastence  při  dobrém  zdraví 
zachoval. 

Zpráva,  kterouž  v  theol.  Časopisu  o  povýšení  páně  Václavíčka  a  Pěšiny 
z  Čechorodu  čtu,  mne  nesmírně  potěšila.  —  Ku  dosažení  našeho  hlavního 
účelu,  totiž  k  uvedení  češtiny  do  škol  bylo  by  dobře  vrchnosti  naše  k  tomu 
zdělávati,  aby  vládě  představily,  že  nemohou  písařů  se  dotříti,  jenž  by 
k  zhotovení  českých  písemností  ba  nepatrných  toliko  dopisů  na  vesňany 
schopni  byli  ;  tím  méně  ale  staré  rukopisy  čísti  mohli,  na  kterýchžto  přece 
celá  jejich  práva  záležejí. 

Pojednání  pana  Jungmanna  v  Musejníku  o  různění  písemní  češtiny 
proniká  srdce  i  kosti.  Žíte  blaze,  a  neodvracujte  srdce  Svého  ode  mne, 
že  na  Vás  tolik  starostí  skládám,  víte-li,  že  to  jinak  neumí,  než  celý  svět 
k  službě  a  ku   pomoci  své  povolávati   Váš  upřímný 

František. 

243.  Frant.  Lad.  Čelakovský  Vinařickému. 

1832,  9.   srpna.    —  Neshoda  v  redakci  Čas.  kat.  duch.  pro  překlad  Sv.    Au- 
gustina —  odstoupení  Celakovského  —  zhoršené  poměry. 

Nejmilejší  Příteli! 

Nemyslil  jsem,  mluvě  s  Vámi  před  několika  dny  v  Praze,  že  tak  brzo 
za  Vámi  psáti  budu;  aspoň  co  se  mezi  tím  časem  přihodilo,  pokládám  za 
dostatečnou  důležitost,  bych  Vám  ji  oznámil.  Na  p.  redaktora  Casop.  theol. 
sedl  sršeň  pro  letošní  přídavek  Sv.  August.  Já  se  řídil  dle  jeho  slov,  že 
mohou  letos  opět  4  knihy  se  tisknouti,  což  on  nezapírá,  ale  opět  namítnul, 
že  nevěděl,  mnoho-li  dají,  a  že  Spinkovi  vzkázal,  by  více  jak  15  archů  se 
netisklo.  Což  mi  tedy  do  toho!  Ale  kasírovi  poručeno,  aby  Spinkovi  plat 
za  tisk  staven  byl,  a  tento  včera  mi  oznámil,  co  se  děje,  načež  já  sám  jdu 
ku  kasírovi,  který  mi  též  praví,  že  knihaři  nařízeno,  by  jen  tři  knihy  vázal. 
Rád  uvidím,  co  se  čtvrtou  knihou  budou  dělati,  ježto  již  tím  se  nerozum 
na  jevo  dává,  poněvadž  stránka  toho  dílu  až  na  konec  pořádkem  běží. 
Sel  jsem  potom  k  samému  p.  Václ.,  bych  o  tuto  věc  povážlivě  s  ním  po- 
rozprávěl :  on  ale  takovou  řeč  se  mnou  započínal,  jakoby  nějakého  chlapce 
neboli  služebníka  svého  měl  před  sebou.  Ale  zmejlil  se;  neboť  když  k  ta- 
kovému přijde,  vím  i  já,  kterak  jazykem  zatočiti ;  nezůstal  jsem  tedy  i  já 
pozadu,  a  co  mi  na  srdci  bylo,  totéž  i  z  úst  vyletělo,  čímž  ovšem  jsem 
ho  ještě  více  podpálil.  Na  to  jsem  se  mu  pěkně  poděkoval,  že  od  dnešního 
dne  od  Časopisu  i  od  dalšího  překládání  Sv.  Aug.  docela  upouštím.  Načež 
mi   řekl,  abych  dělal,  jak  se  mi  líbí.  A  s  tím  jsem  se  poroučel. 

Takto  tedy  věci  stojí,  a  nechme  je  tedy  tak  býti!  neboť  ačkoliv 
případností  touto  mé  okolnosti  se  pohoršily,  přece  raději  na  suchém  chlebě 
chci    trvati,    nežli    s  takovým    lidem   jednati    anebo  zpupnost   jeho    snášeti. 
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Těším  se  aspoň  tím,  že  beztoho  stav  můj  tak  velice  politování  hoden, 
že  již  jedno,  i  kdy  ještě  hůře,  ano  nechce  k  lepšímu  se  schylovati.  Trochu 
naděje  skládám  ještě  v  to,  že  snad  nyní  opět  se  Speranským  o  věc  ruskou 
bude  se  jednati.  Sklame-li  i  ta,  pak  hotov  jsem  skok  učiniti,  kterým  buďto 
k  lepšímu  vyváznu,  nebo  vaz  zlomím;  nebo  v  této  tísni  nelze  mi  déle  trvati. 
Potěšte  mne,  drahý  Příteli,  jestliže  Vám  na  chvíli,  lístkem  nějakým; 
líbaje  Vás  srdečně,  jsem   Váš 

Ladislav. 

244.  Vinařický  Frant.  Čelakovskému. 

1832,  14.  srpna.    —    Rmoutí   se   nad    roztržkou    s  Casop.   theol.  —  doufá,  že 
po  zralé  úvaze  věc  ponenáhlu  se  bude  moci  urovnati. 

Rozmilý  Ladislave! 

Nevím  sám,  co  mi  v  těchto  dnech  více  tesklivosti  způsobilo,  oumrtí-li 
bratra  mého  Josefa  čili  obsah   Vašeho  listu. 

Vaše  to  nepohodnutí  se  s  p.  k.  V.  a  ještě  více  Vaše  na  jevo  mi  daná 
malomyslnost  zarmucuje  mne  velmi.  I  pobízíte  mne,  abych  Vás  potěšil 
v  tísni  té.  Dovolte  přede  vším  nezastíněným  okem  ohiedati  věc.  —  Když 
mi  před  čtyřmi  nedělmi  Spinka  povídal,  že  proti  vůli  redaktorově  čtvrtou 
knihu  Svat.  Augustina  tisknouti  počíná,  pravil  jsem  mu  se  žertem,  že  si 
učiní  zásluhu,  jestli  v  nedostatku  kasy  časopisní  na  své  útraty  přídavek 
rozmnoží.  I  Vy  jste  se  mi,  tuším,  něčím  o  tom  zmínil;  já  tehdáž  nepochy- 
boval, že  vyložíte-li  p.  redaktorovi  své  důvody,  on  nebude  na  odporu, 
pokudž  by  jen  kase  mohutnosti  se  dostávalo,  aby  i  ta  čtvrtá  kniha  na 
světlo  letos  již  vyšla.  Z  příhody  poslední  soudím,  že  se  potřebné  vespolné 
srozumění  nestalo.  P.  redaktor,  považovav  nedožádané  povolení  za  zlehčení 
a  urážku  sobě,  k  nevrlosti  popuzen  byl.  Nechci  sice  zastávati  náhlé  důrazy 
na  Vás;  ale  nemohu  také  za  dobré  položiti  odpor  učiněný  ze  strany  Vaší. 
Plamenem  nehasí  se  plamen.  Slovo  to  upřímné  nepovažujte  za  káráni, 
ale  toliko  za  připomenutí,  pocházející  z  úst  nelíčeného  přítele,  který  trpkým 
zakušením  podobných  nehod  za  zákon  sobě  položil,  nepodávati  příčiny 
ku  hněvu  popudlivým,  a  sedne-li  na  ně  sršeň,  sehnati  jej  opatrným  způ- 
sobem, a  to-li  nemožno,  vyhnutím  aneb  oddálením  se  ochrániti  sebe  před  — 
potrkáním.  Ovšem  krev  má  byla  by  snad  také  jako  Vaše  překypěla  a  po- 
kličku chladné  opatrnosti  do  ohně  strhla.  Než  —  co  na  plat,  již  se  stalo! 
Nebudu  více  mudrovati,  z  jakých  příčin  dva  čeští  charakterové  spolu  ne- 
dobře pochodili:  ale  přistoupím  raději  k  tomu,  co  nyní  činiti  jest.  Smířiti 
Vás  sobě  ještě  netroufám;  setkání  to  nemilé  v  živé  ještě  je  paměti;  aniž 
se  písemně  to  státi  může.  Zkrátka  má  rada  jest,  zůstaviti  p.  redaktorovi, 
jak  mnoho  přídavku  letos  vyjíti  má.  Vlídnost  budoucího  p.  redaktora  zdá 
se  připovídati,  že  vytištěná  kniha  ani  Spinkovi,  tím  méně  překladateli  ku 
ztrátě  přijde,  jestli  pak  jaká  při  tom  inkonsckvencí,  aneb  dokonce  nerozum, 
padne  na  stranu   rozkazatelovu;   Vás  se  jistě  netýká. 
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Nebuďte  tedy  tak  zarmoucené  mysli!  nepodléhejte  dotiskům  jediného 
mrzutého  okamžení !  viteť  dobře,  co  Vašemu  srdci  schází,  a  právě  hleďte 
zachovati  onen  poklid  mysli,  kterého  ke  všemu  počínání,  má-li  se  dobře 
skončiti,  potřebí  jest.  Nechtějte  jediným  nerozvážným  krokem  zavříti  sobě 
cestu,  kterou  jste  posud  kráčel,  nevida  před  sebou  pohodlnější  —  bez- 
pečnější. Vzneste  se  nad  pominulými  a  měnivými  příhodami,  kterým  každý 
člověk  podroben  jest;  a  nevažte  na  člověka  jediného,^)  jehož  povahy 
posud  Vám  neznámé  jsou,  celou  Svou  naději;  ve  všech  světa  kruzích 
najdete  lidí,  kteří  se  nebudou  podobati  Vašim  ideálům.  Než  se  tedy  ja- 
kého-koiiv  úmyslu  uchopíte,  ohledejte  všecky  jeho  stránky  pokojnou,  ne- 
zastíněnou  myslí. 

O  kéž  se  Vám,  drahý  Příteli,  brzo  dostane  místa,  kde  byste  jako 
v  živle  Svém  volněji  se  pohyboval!  To  jediná  žádost  mého  srdce,  které 
s   Vámi  vždy  sdíleti  hotov  jsem,  Váš 

Vinařický. 

245.  Karel  Vinařický  Františkovi  Palackému. 

1832,  17.  srpna.    —    Obava,    že  nesnese    zdraví  jeho    tíhu    služby    ve  Fran- 
tiškových Lázních    —    život  tam,  různé  zjevy  a  osobnosti    —    známých 
málo  —  prahne  po  zprávách  z  Prahy  o  věcech  českých. 

Drahý  Příteli  ! 

Utěšenějších  dob  přeji  Vám,  než  jich  sám  požívám.  Pouta  má 
v  městě  i  na  Břežanech  jsou  dosti  sice  těsná,  ale  předce  snesitelná, 
srovnávám-li  je  k  těm,  kterými  se  nyní  vleku.  Nevím  nebudu-li  brzo  zdraví 
svému  dlužen  hledati  si  jiného  povolání.  Prsa  má  načitě  trpí,  násilnému 
namáhání  jsouce  celý  téměř  den  podrobena.  Nebe  nedej  jen  pošmurného 
povětří,  předevčerejší  prška  mne  ku  kartám  odsoudila.  Jasno-li,  vyjíždíme 
do  okolí.  Včera  jsme  bjdi  v  Schonberku,  v  prvním  místě  saském,  pašo- 
váním pověstném.  Já  však  ničehož  kromě  vypitý  šálek  kávy  a  něco  saského 
prachu  na  botách  domů  jsem  nepřivezl,  neplativ  akcisu. 

Zvůle  mi  popřáno  jen  z  rána  až  po  sedmou  hodinu  a  odpoledne 
mezi  3"  do  I  5"^  hod.  Ráno  chodím  k  studnicím  (piji  slanou  vodu,  slánské 
velmi  podobnou),  odpoledne  u  knihkupce  Kobrče  noviny  čítám:  ostatní 
čas  jsem  bez  ustání  zapražen.  Zdejší  krajina  jest  prostranná  a  dosti  pří- 
jemná kotlina  horami  vůkol  obklopená.  Karlovarská  však  lépe  se  mi  líbí. 
Do  Var  přijeli  jsme  8°  asi  ke  4  h.  po  polednách  a  pobyli  přes  noc. 
U  vřídla  stál  jsem  po  dvakráte  dlouhou  chvíli  celý  takořka  vrytý,  div  to 
přírody.  D"^^  de  Carro  jsem  nenašel  doma.  Skřineckého  velmi  tam  ctí. 
Weber  mi  vypravoval,  že  náš  nejvyšší  purkrabí  s  Páleném  se  procházeje, 
Skřineckému,  vstříc  jim  přišedšímu,  nad  obyčej  hlubokou  poklonu  složil  ; 
hrabě   Pálen  ale  na  stranu  pohlédnuv   ledva    prstem  klobouku  se  dotknul. 


'j  Totiž  Speranského. 
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Kroj  chebských  sedláků  se  mi  h'bí,  ne  tak  ženských.  Nosí  se  v  sa- 
mých tmavých  barvách,  tuším,  aby  na  sebe  mnoho  práti  nemusily.  Hlavu 
zavazují  obyčejně  černým  aneb  jiným  temnobarevným  šátkem,  nad  čelem 
dvě  mašle  dělajíce.  Nepěkná  to  ozdoba,  zdáť  se  mi  hlavu  lidskou  neto- 
pýrům činiti  podobnou.  Česká  sněhobílá  plachetka  chutněji  vyhlíží  a  jest 
mi  patrným  důkazem  čistotnosti  našich  krajanek.  Nemýlím  se  věru,  soudě, 
že  lid  barev  světlých  milovný  čistoty  více  dbáti  musí  než  onen,  který  se 
v  temnobarevný  oděv  obláčí,  na  němžto  špíny  není  k  pozorování  dříve, 
než  se  v  hadry  rozpadne.  Ať  mi  přijde  nyní  Němec  žehraje  na  nečistotu 
Slovanů,  i  naberu  jej  !  I  neviděl  jsem  po  celých  Cechách  hnízda  hnusněj- 
šího, než  město  Falkenavu  mezi  Vary  a  Chebem.  Ačkoli  že  nepršelo  přes 
více  než  tři  dni,  stálo  tam  po  ulici  dlážděné  bláta,  kterýmž  kolena  ledva 
probředla.  Domy  tamnější  jsou  veskrz  ze  dříví  a  z  lepeniny  sroubeny, 
neobílená,  škaredá  stavení.  Po  vesnicích  statky  selské  jsou  dosti  do  výšky 
vyhnány,  ale  opět  celé  skoro  ze  dříví.  Trámy  buď  ovětráním  černošedé 
aneb  tmavočerveně  obarvené  ke  kroji  zdejšímu  se  podobají.  —  Ostatně 
chod  chebského  sedláka  zdá  se  mi  statnější  než  našich,  ano  poněkud  hrdě 
si  vykračuje;  následek  to  bezpochyby  větší  mohovitosti  a  méně  břemenům 
podrobeného  a  tudy  volnějšího  živobytí. 

Známých  zde  málo  nacházím.  Jsou  zde  dva  doktoři  v  lékařství,  bý- 
valí moji  spolužáci.  S  p.  Rudolfem,  křižovníkem,  častěji  se  scházím;  výborný 
on  a  vůbec  vážený  kazatel.  Pozdravuje  Vás!  Arcibiskup  olomucký  pobude 
zde  ještě  asi  týden. 

Což  pak  Vy  děláte  .í*  Máte-li  již  paničku  a  synka  doma.?*  Zdrávi-li  .^ 
paní  vyřiďte  mou  úctu;  Jeníčkovi  dejte  mým  jménem  hubičku. 

Jak  vypadlo  slavení  9''°  srpna  u  k.  Peš  .  .  y?  ^)  — •  Pozdravuji  všechny 
známé.  I  pište  mi  něco  o  věcech  našich.  Prahnu  po  zprávách  z  Prahy. 
I  potěšte  mne  brzy  odpovědi  na  tyto  otázky  ;  pak  mníti  budu,  že  jsem 
u  Vás,  Váš  ctitel  a  přítel  ^    Vinařický. 

Ve  Františkových  Lázních  dne   17.  srpna   1832. 

P.  S.  Pobude^ie  zde  as  do  konce  běžícího  měsíce.  S  Bohem  ! 
Užívám  dnes  prášků  ku  posilnění  svých  prsou. 

245.  Vinařický  Hanušovi  hraběti  z  Kolovrat. 

1832.  18.  srpna.  —  Zpráva   o   zdravotním    stavu    kníž.  arcibiskupa   ve 
Františkových   Lázních  výjezdy    —    vybídnutí    Vacka    Kame- 

nického   ku    práci    liter. 

Vysoce  urozený  Pane  Hrabě! 

Podle  daného  slibu  za  čest  sobě  pokládám  Vaší  hrabčcí  Milosti  po- 
dati utěšenou  zprávu,  že  knížecí  strýc  V.  Milosti  stejně  dobrého  zdraví 
požívá,    v   jakém    Jej    V.    Milost    hned  po  Jeho  přijetí  do  Františk.  Lázní 


')  Kanovníka  Pěšiny. 
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spatřiti  ráčila.  Koa[)eIc  knížeti  Pánu  dobře  svědčí ;  chuť  k  jídlu  obyčejnou 
projevuje,  noci  nejvíce  pokojně  ztráví.  I  máme  naději,  že  zdejší  lázně 
sílu  Jeho  rozmnoží  a  utvrdí,  pokud  to  jen  vysoký  Jeho  věk  dopustiti 
může.  Její  Excellenci  přijela  11.  srp.  k  8.  hodině  večerní  a  jest  rovněž 
dokonale  zdráva.  — 

Posud  měli  jsme  povětří  jasné  kromě  jediné  neb  dvou  pršek,  kterými 
se  prach  ledva  smočil.  Odpoledne  obyčejně  vyjíždíme  někam  v  okolí. 
Takovéto  výlety  obyčejně  výborný  p.  doktor  Bauer  ponavrhuje.  Přede- 
včírem sme  byli  v  Schonberku  ;  avšak  kromě  šálek  vypité  kávy  nepřinesl 
jsem  si  nic  z  té  cizozemčiny,  ano  i  trochu  zahraničného  prachu  saského, 
jenž  mi  na  boty  se  přilípnul,  před  vstoupením  do  vozu  opět  jsem  otřel. 
Možná  že  se  do  Waldsassen  kníže  podívá.  P.  dr.  Bauer  k  tomu  alespoň 
pobídnutí  učinil.  Příchozích  hostů  poznenáhla  zde  ubývá  Kníže  i  hraběnka 
poroučejí  se   V.   Milosti  přejíce,  aby  se  V.   M.  na  všem  dobře  vedlo. 

Dojde-li  přítomný  lístek  V.  Milosti  na  Březnici,  opovažuji  se  žádati, 
aby  V.  hr.  M.  nestížilo  říci  příteli  mému  p.  Vackovi,  že  naň  častěji  pomejšlím. 
Račtež  jej,  milostivý  p.  Hrabě  pobídnouti,  aby  brzy  něco  literatuře  naší 
v  oběť  podal. 

Ostatně  ničím  po  ten  čas  posloužiti  nemoha,  co  by  V.  Milost  zaní- 
malo,  žádám  jedině  ještě  o  setrvání  v  milostivé  náchylnosti  a  přízni,  kterou 
mi  Vaše  hrab.  Milost  mnohokráte  na  jevo  dáti  ráčila;  já  pak  každé  pří- 
ležitosti milerád  se  uchopím,  kdykoli  svou  nelíčenou  oddanost  slavnému 
Domu  V.  j\I.   prokázati  budu  moci.      Vaší  Milosti  nejponíženější  služebník 

K.  V. 

Ve  Frant.  Láz.   18.   srpna   1832. 

247.  Josef  Černý  Vinařickému. 

1832,  20.  srpna.  —  Jung  man  nova  skromnost  —  roztržka  mezi  Cel  a- 
kovským  a  Václav  íčkem  při  Casop.  p.  kat.  duch.  —  Hanka  — 
Skří  necky    —    Šerbetov  —  soustrast  a  potěcha  nad   smrtí  bratra 

V  i  n  a  ř  i  c  k  é  h  o. 

V   Karlových   Varech   20.   srpna   1832. 

Drahý  Bratříčku! 

Myslím  si,  že  byste  se  při  Svém  vracování  se  z  Frant.  Lázní  v  Kar. 
Varech  zastaviti  měli;  a  protož  Vám  oznámiti  musím,  že  se  tuto  od  16.  t. 
měsíce  —  v  domě  u  Benátek  (Stadt  Venedig)  —  zvaného  na  Chebské 
cestě  —  na  začátku  hned  zdržuji.  Snad  Vám  vědomo,  co  se  nyní  v  Praze 
přihodilo.  Pan  Pěšina  dal  svačinu  na  den  výroční  korun.  cis.  Pána  (9. 
srpna),  při  kteréž  poctíti  chtěl  p.  Jungmanna,  dav  pěknou  číši  zhotoviti 
etc.  Tento  ale  skromný  pán  odejel.  —  Sklenice  však  ta  panem  Pospíšilem 
a  Vávrou  s  velikou  pompou  p.  Jg.  dodána  byla.  —  Pan  Posp.  zdá  se 
tudy  spekulovat  na  obdržení  tisku  Slovníku.  —  I  tu  nepříjemnou  příhodu 
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snad  víte,  že  se  skrze  přetištění  Sv.  Augustina  mezi  p.  Václ.  a  p.  Cel. 
nedorozumění  stalo.  Ovšem  byly  obě  strany  prchly;  však  Cel.  zdá  se 
vinnějším.  To  hrubé  vyjádření,  když  mu  Václ.  řekl,  že  to  měli  přelomit, 
neměl  předce  se  osmělit  Č.  do  očí  říci:  »Co  pak  je  to  poleno.-*  Než 
Václ.  podává  ruku  k  míru,  a  rád  by  viděl,  kdyby  p.  C.  opět  to  korrek- 
torství  přejal,  an  poznává,  že  se  Č.  překvapil.  Z  té  příčiny  se  také  na 
Vašnosti  obracím,  abyste,  pakli  mu  snad  psát  budete,  prostředníkem  býti 
ráčil,  a  opět  ho  smířil.  Já  jsem  p.  Č.  hledal  při  mém  odcházení  a  chtěl 
jsem  mu  smířlivé  sniýšlení  p.  Václ.  oznámit,  nezastihl  jsem  ho  ale  doma.  — 
Ať  to  tedy  opět  přijme.  Nevíť,  zda-li  někdy  Václ.  potřebovat  nebude.  — 
Pan  Hanka  mi  pravil,  že  Vás  navštíví.  Chtěl  se  podívat  k  p.  Palackému, 
potom  přes  Frant.  Lázně,  Karlovy  Vary  se  zase  domů  vrátit.  —  Pana  Pal. 
jisté  ráčíte  ponavštívit.  —  Já  chci  v  neděli  do  Jáchymových  Dolů  a  Schlak- 
kenwerthu  se  podívat.  Víte-li  pak,  že  je  nyní  v  Karl.  Varech  Skřínecký.? 
Přívětivý  a  milostivý  pohled  jeho  každého  zanímá,  zvláště  se  ho  dámy 
drží.  ano  i  ruské  koběty  zdají  se  mu  býti  příznivými.  Serbetov  ale  na 
potkání  hrubě  na  něho  škaredí.  —  Policie  hned  od  prvního  okamžiku 
příchodu  na  něho  šetrné  oko  má.  Praví  se,  že  bude  přebývati  v  Praze.  — 
Ostatně  novin  zde  není  žádných.  Litoval  jsem  Vás  srdečně,  když  jsem 
se  o  smrti  Vašeho  p.  bratra  ^j  dověděl.  Bjdo  mi  to  ale  již  po  jeho  pohřbu 
zvěstováno,  a  skoro  se  hněvám  na  p,  p.  Akermanna,  že  nás,  o  kterých 
ví,  že  jsme  přátele  Vaši,  ku  pohřbu  nepozval.  Pan  Pražský  mu  sám  též 
za  to  domlouval;  on  se  to  tady  teprv  ode  mne  dověděl,  o  5  celých  dní 
později.  Ztrátu  jeho  může  Vám  poněkud  uleviti  ono  povážení,  že  by  ubohý 
při  té  organické  vadě  bídný  život  byl  vedl,  a  jistě  velkých  radostí  by  byl 
neužil,  což  by  i  Vám  k  zármutku  bylo  sloužilo;  a  mimo  to  chtěla  Vás 
snad  prozřetedlnost  od  větší  odvislosti  a  i  starosti  vysvobodit;  maje  ho 
ve  službě,  byl  byste  povždy  vázán.  —  On  pak  ubohý  nabyl  tím  přechodem 
zajisté  velkého  zisku.  —  Mne  těšilo,  že  se,  prý,  dobrý  pantáta  Váš  tak 
volně  osudu  tomu  poddal,  a  předce  se  zármutku  zmužile  bránil.  —  I  toto 
Vašnosti  je  k  útěše  veliké.  —  Jak  pak  dlouho  zůstanete  ještě  ve  Frandšk. 
Lázních  ?  Možná,  že  bych  pohnul  jičínského  p.  prefekta,  by  zaplatil  příle- 
žitost a  mne  s  sebou  tam  vzal ;  aspoň  na  hodinku  bych  se  rád  s  Vámi 
shledal.  Slyšel  jsem,  že  jste  při  odchodu  u  mne  byl;  a  já  zase  Vás  všudy 
hledal,  a  všudy  s  Vámi  se  minul.  — 

Mějte  se  dobře,  buďte  zdráv  a  potěšen,  používejte  času  tohoto  k  Svému 
zotavení,  při  tom  se  .šetřte  vlasti  i  Svým  milým.  Já  pak  líbaje  Vás  a  k  službám 
Vašim   se  zakazuje  s  nezměněnou  láskou   zůstávám   Váš  přítel  a  bratr 

Josef  Č. 


')  Arcib.  úředníka  v  Břežanech. 
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248.  Hanuš  hr.   z  Kolovrat  Vinařickému. 

1ÍS32,   25.  srpna    —   Diky  za  příznivú  zprávy    o  zdraví  strýce    arcibiskupa 
s  ujištěn  i  m  upřímné    pocty. 

Mnohovážený  velebný  Pane! 

Vašnostin  Iist\),  mnč  zvláště  milý,  právě  druhého  dne  po  mém  šťast- 
ném příští  na  Březnici  mne  došel;  a  s  nemalou  radostí  sem  četl  utěšenou 
v  něm  zprávu,  že  kníže  Pán,  můj  strýc  mně  zvláště  vzácný  a  drahý,  při 
dobrém    a    stálém    zdraví    se    vynacházi,    a    že  koupele    dobře  mu  svědčí. 

Vzdávaje  Vašnosti  srdečné  díky  za  sdělenou  tak  ochotně  mi  zprávu 
tuto,  jsem  tomu  rád  a  povděčen,  že  při  knížeti  Pánu,  milém  strýci  miém, 
tam  býti  ráčíte;  jsa  přesvědčen,  že  synovskou  láskou  a  pečlivostí  nad  ním 
bdíti,  a  jej  u  vysokém  věku  jeho  bedlivě  ošetřovati  a  opatřovati  ráčíte, 
což  mou  mysl  velmi  upokojenu  činí.  Bylo  by  k  žádání  od  Pána  Boha^ 
aby  tamnější  lázně  rozmnožily  sílu  a  na  delší  čas  utvrdily  zdraví  tohoto 
dobrého  a  vážného  kmeta! 

Vzdávaje    Vašnosti    svou    každého    času    upřímnou    poctu,    a    žádaje, 

abyste  se  na  všem    dobře    míti    ráčili,    trvám    u    vší    šetrnosti  a  opatrnosti 

Vaší  Velebnosti  zvláště  náchylný 

Jan  Kar.   Krakovský  hrabě  z   Kolovrat. 

Na  hradě  březnickém  25.  srpna   1832. 

249.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  28.  srpna.  —  Píše  na  zdařbůh,  nevěda  o  Vinařickém  —  prodej 
>Slova«  se  daří  —  knihtiskařův  účet  velmi  mírný  —  Vinařický 
při  vší  práci  a  starostech  ještě  penězi  zakládá  —  jak  bude 
možno,  dluhy  se  vyrovnají  —  Slámová  pobytu  na  Orlíku  ne- 
bude   asi   již    dlouho   —    Chrást"  any    opět    uprázdnčnv    —    íAIemo- 

rial*  se  vrací. 

Miij   Nejdražší! 

Ač,  Bůh  ví,  kde  se  po  světě  touláte,  není  mi  přec  možná  déle  v  tom 
mlčení  trvati,  a  jako  na  zdařbůh  píši  těchto  několik  řádků,  maje  za  to, 
že  je  buď  člověk  buď  anděl  některý  dobrý  do  Vašich  drahocenných  rukou 
dodá,  ačkoliv  já  jen  našemu   Pátkovi  po  obyčejné  cestě  je  opatřiti  dávám. 

Předně  Vám  oznámiti  musím,  že  jest  naše  snaha  o  prachatické  poho- 
řelce  nebesům  přece  příjemná  býti  musila,  an  jí  žehnají.  Z  těch  370  výtisků, 
jež  mně  Spinka  ku  prodeji  byl  poslal,  nemám  teď  jen  2  exempláry  na 
velínu  rozeslané,  a  z  těch,  které  jsem  rozeslal,  doufám,  že  se  mně  málo  který 
exemplář  vrátí.  Několik  výtisků  se  mně  velmi  štědře  zaplatilo;  tak  mi 
dal  náš  kníže  za  dva  na  velínu  20  zl.,  hraběnka  Vratislavka  za  jeden 
10  zl.,  náš  p.  rada  4  zl.,  naše  stará  kněžna  2  zl.,  vše  na  stříbře,  jakžto 
v  konečném  součtování  nahlídnete. 

'j   Z  18.  srpna  1832. 
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Za  některé  sem  ještě  nedostal ;  za  jiné  zase  jako  za  ty,  které  se  kní- 
žeti Josefu  Schwarzenbergu  poslaly  —  prosil  sem,  aby  se  peníze  hned  do 
Vašich  rukou  panem  radou  Firbasem  odevzdaly,  —  Německé  na  psacím 
papíru  sem  prodával  po  16,  české  na  psacím  po  15  kr.,  druhé  vše  po  12  kr. 
An  pak  pan  Spinka  i  kněhvazač  útraty  své  toliko  na  64  zl.  52  kr.,  —  což  ku 
podivu  poctivé  a  mírné  se  mi  zdá  —  počítají,  tudíž  může  Prachatičanům 
jen  z  těch  knížek,  ježto  se  mně  poslaly,  ještě  okolo  40  zl.  neli  více  vybývati. 

Panu  Spinkovi  sem  poslal  teprv  20  zl.  po  ml.  p.  Jungmannovi,  kterýž 
mi  oznámil,  že  od  Vás  22  zl.  stř.  na  zapravení  kněhaře  obdržel.  Tedy  ne  dost 
těch  kroků,  starostí  a  oprav,  jež  ste  s  tou  věcí  od  prvního  začátku  měl ; 
také  svými  penězi  zakládáte  zboží  nevyprodané.  —  Avšak  brzy  vynasnažím 
se  Vaše  peníze  opět  dosaditi,  i  pana  Spinku  delším  protahováním  netrápiti. 

Hodlámť  ten  tejden  po  Jménu  Panny  Marie  — -  dáli  Bůh  zdraví  — 
s  kosteleckým  farářem  do  Prahy,  a  tam  panu  Spinkovi  peníze  všecky 
odevzdám.  O  by  možno  bylo  také  Vás  tam  spatřiti,  a  dluhy  do  Vašich 
rukou  —  které  do  rukou  a  do  kapsy  náležejí,  zapraviti !  Zůstanemť  ještě 
v  dluhách  jiných,  které  nikdy  nebudu  s  to  zapraviti.  Smím-li  pak  doufati 
toho  týhodne  Vás  tam  naleznouti?  Kdyby  to  možná  nebylo,  nechaly  by 
se  peníze  u  Jungmannů,  ale  moje  cesta  a  těšení  na  Prahu  bylo  by  na  půl 
zmařené.  Tu  by  na  Vás  bylo,  buď  na  Vorlík  —  což  již  sám  za  těžko 
uznávám  —  se  podívati,  nebo  mi  aspoň  oznámiti,  kdy  se  na  blízku  Vor- 
líka  buď  na  Březnici,  buď  na  Rožmitále  nacházeti  budete.^  —  Jiná  neméně 
důležitá  věc  jest,  že  snad  na  Vorlíku  na  dlouho  již  nezůstanu.  Nerad, 
přenerad  se  k  tomu  rozmýšlím;  já  vím,  že  tak  bez  starosti  nikdež  více 
žíti  nebudu:  vidím  také,  že  mne  Vorličtí  nevyhánějí;  že  mého  zdraví  na 
mnohu  není;  že  s  penězi  na  hospodářskou  faru  zásoben  nejsem  ale  pan 
far.  Vrána  praví:  Nač  čekati.^  —  Chrastice  se  zas  uprázdnily;  já  o  ně 
již  prve  žádati  nechtěl,  a  teď  se  mám  mezi  kandidáty  postaviti }  —  Vy- 
hnouti se  dobrým  způsobem  nemohu  ;  povolání  mé  jest  vlastně  vinice  Páně  ; 
pole  tam  k  činění  dobrého  širší;  to  ustavičné  sezení  a  cvičení  dětí  — 
quem  dii  odere  etc.  jest  také  obtížné  a  snad  i  zdraví  nepříznivé :  a  ne- 
žádám-li,  padne  ta  fara  se  zanedbanou  osadou  snad  do  rukou  člověka 
velmi  nepovolaného.  V  budoucích  čtrnácte  dních  rozhodne  se  můj   osud.  — 

Příležitě  odesílám  také  Memoriál,^)  jenž  se  byl  Vaší  spanilou 
láskou  zhotovený  nejv.  purkrabímu  od  výboru  česk.  jazyka  musejního  podal. 
Kéž  by  jen  tolik  snahy  a  lásky  bez  následků  bylo  nezůstalo!  A  snad 
později  teprv  ponese  ovoce  símě  tou  láskou  horoucí  zaseté.  Slovo  dobré 
nemůže  se  u  vesmíru  ztratit. 

Líbaje  Vás  a  posílaje  od  celého  Vás  upřímně  milujícího  Vorlíka  po- 
zdravení neisrdečněiší,  píši  Vašeho  upřímného  .^        .^, 

■'  j    '  ř  f  Františka. 

Na  den  Sv.  Augustina  1832. 
Odpověď  7.  září. 


»)  Viz  list  z  10.  května  t.  r. 
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250.  Vine.    Zahradník  Vinařickému. 

1832,  10    září.  —  Zásilka  Homilií  českých  i  něm.    -    Modlitby    —  5  re- 
censí pro  Časopis  a  nové  Bajky.  —  Žádost  o  kanovnictví  litomě- 
řické.  —  Nový  biskup.  —  Sváteční  svá  kázání  pro    Špinku    příští 
měsíc  dokončí.  —  Pro  Časopis  slibuje  dobrý  příspěvek. 

Nejmilejší  Příteli ! 

Německé  homilie  ')  své  jsem  Vám  již  p.  Černým  doručil,  tuto  Vám 
pak  české  ")  homilie  odesílám  a  druhý  výtisk  dejte  p.  Černému.  P.  kanov. 
Václavíčkovi  jsem  též  jeden  výtisk  odeslal  a  píši  spolu  Pospíšilovi,  aby 
Vám  tři  exempláře  v  stejné  vazbě  odevzdal,  až  druhý  díl  na  světlo  vyjde. 
Ty  německé  řeči  moje  se  toliko  zde  onde  s  českými  srovnávají,  poněvadž 
nebylo  možná  některých  věcí,  jednu  toliko  stranu  majících,  mlčením  po- 
minouti. Snad  oba  tyto  mé  spisy  od  někoho  v  Časopisu  našem  oznámeny 
budou,  při  čemž  se  navrhnouti  může,  že  jsem  i  neznámých  některých  slov 
jedině  proto  užíval,  poněvadž  se  tato  moje  práce  toliko  dochovnímu  hodí 
a  slušno  jest,  aby  stará  dobrá  slova,  v  zapomenutí  pohřbená,  znenáhla 
zase  v  užívání  přicházela.  Pospíšil  mně  psal,  abych  si  pro  30  zl.  stříbra 
za  první  tento  díl  k  němu  poslal.  Poslal  mi  též  jen  deset  výtisků,  pročež 
dobrých  přátel  svých  poděliti  nemohu.  Nepochybně  brzy  i  české  mod- 
litby ^)  moje  u  Neureuttera  na  světlo  vyjdou.  Pro  druhou  sbírku  svých 
bajek  již  46  nových  jsem  zhotovil,  kteréž  svým  časem  i  také  Vaší*)  kritice 
poddám.  Nevím,  zdali  o  bajkách  mých  v  nějakém  časopisu  zmínka  se 
činí'').  Pro  theologický  náš  Časopis  jsem  naposledy  p.  Černému  pět  krát- 
kých recensí  poslal.  Celý  ten  svazeček  jsem  pro  snadnější  odevzdání  panu 
Špinkovi    odeslal.     Byloť    při  tom  zapečetěné  psaní  na  právo  zemské. 

Není-li  p.  Černý  z  Karlových  Varů  až  posavade  doma,  tedy  prosím 
svazeček  ten  otevřte  a  zvláště  to  psaní  na  právo  zemské  odevzdejte.  Ne- 
hněvejte se  jen  na  mne,  že  Vás  všelikými  pracemi  zaneseného  i  také  já 
obtěžuji.  V  Litoměřicích  mně  páni  kanovníci  velmi  jsou  nakloněni,  zvláště 
p.  Kára,  nejlepší  přítel  můj.  Z  té  příčiny  o  kanonikát  litoměřický  žádati 
budu.  Nuceni  jsou  Čecha  voliti.  Nenaplní-li  se  vůle  má  *'),  jistotně  se 
mrzeti  nebudu,  poněvadž  prozřetedlný  Bůh  i  volení  nových  kanovníků  spra- 
vuje. Nový  p.  biskup  náš  jest  velmi  nábožný  a  svědomitý  muž  a  pln  do- 
brých, sličných  úmyslů  ^).  —  P.  Špinkovi  vzkazuji,  že  příští  měsíc,  zachová-li 
mne  Bůh,  Sváteční  kázání  dokonám,  poněvadž  se  k  doplnění  té  sbírky 
toliko  asi  4  ještě  nedostávají.   Pak  potom  žádných  kázání  nevydám,  pokud 


')  Homiletische  Erbauungsvortraege  etc.  1832,  Prag.  —  ^)  Homiletické  řeči  na 
neděle  a  svátky  cel.  roku,  díl  I.  1832,  díl  II.  1833  u  Pospíšila  ve  Hradci  Král.  —  *)  Modlitby 
katolické  v  duchu  Zlaté  knihy  Tomáše  Kempenského,  u  Neureuttera  v  Praze  1835.  — 
■*)  Bylať  druhá  tato  sbírka  Vinařickému  věnována  dle  pozn.  5.  listu  ze  dne  6.  září 
1830.  —  ')  Recense  (velmi  příznivá)  nalézá  se  ve  IV.  svazku  Musejníku  na  rok  1832  od 
Vinafického.  —  ®)  Nebyl  zvolen  »pro  Frintovskou  inquisici  z  r.  1820*  dle  listu  ze 
14.  pros.   1832.   —  ')  Proti  tomu  viz  list  z  19.  led.  1832,  zejména  pozn.  7. 
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ujištěn  nebudu,  že  tyto  první  moje  kazatelské  práce  dobře  byly  přijaty. 
P.  Černý  mně  již  několikráte  psal,  že  se  snad  Časopis  náš  déle  neudrží. 
To  by  mne  velice  bolelo.  Dostanu-li  jistou  zprávu,  že  opět  vydáván  bude: 
tedy  se  postarám,  abych  něco  dobrého  pro  příští  roční  běh  poslal.  Mějte 
jen  p.  Černého  k  tomu,  aby  mně  pilně  dopisoval.  Zachovejž  Vás  milý 
Bůh  a  dejž  Vám  času  a  síly  k  užitečnému  pracování  pro  milou  vlast  naši. 
Líbaje  Vás  zůstávám  Váš  upřímný  přítel 

Vincenc  Zahradník,  farář. 
V  Křešicích  dne   10.  Sept.   1832. 

(Psáno  švabachem.) 


251.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,    14    září.   —    Nepořádné    dodávání    Časopisu    theologického  — 
příčiny    toho    a    náprava. 

Můj   drahý  Příteli! 

Sotva  jsem  se  domů  dostal,  již  zas  Vás  dopisováním  trápiti  po- 
čínám, ja;-:oby  Vám  dosti  času  za  mou  příčinou  již  v  Praze  ukradeno 
nebylo.  Však  jednak  ta  pěkná  příležitost,  po  které  se  Vám  tohoto  lístečku 
dodá,  jednak  věc  i  Vašemu  srdci  tak  blízká  ano  nejbližší,  doráží  na  mne 
mocněji,  než  abych  jim  oběma  odolati  mohl,  protož  pišu,  ať  že  se  i  drobet 
mrzíte. 

Jak  nepořádně  se  u  nás  theologický  Časopis  dodává,  povídal  sem ; 
řekl  jsem  také,  co  mně  tajemník  našeho  p.  biskupa  za  radu  dal,  aby 
se  totiž  páni  předplatitelé  k  slavné  konsistoři  stížně  obraceli.  Ale  toho 
sotva  kdo  učiní,  a  kteří  se  o  to  hlásí,  dost  možná,  že  dostávají  za  odpověď, 
že  toho  nepořádku  vydavatelstvo  neb  aspoň  expedicí  slavné  konsistoře 
Pražské  vinnou,  kudyž  náš  Časopis  a  jeho  důstojný  pan  vydavatel  nevinně 
v  zlou  pověst  a  v  přeškodlivou  nedůvěru  klesnouti  může.  —  Nezdá  se 
Vám,  že  by  se  tomu  aspoň  poněkud  nadešlo,  kdyby  se  při  tomto  třetím 
svazku  vydavatelstvo  téhož  Časopisu  veřejně  podobnému  domnění  opřelo, 
a  vinu  na  ty  svalilo,  kteří  pod  vinou  stojí. 

Já  připojil  k  tomuto  lístku  několik  řádků,  v  nichž  svůj  smysl,  co  by 
se  asi  o  podobné  správě  říci  mohlo,  oznamuji  zřetelněji.  Vám  ale  všeho 
dobrého,  zvlášť  pak  jasných  výhledů  v  budoucnost  žádaje,  ostávám  upří- 
mým  ctitelem  a  věrným  přítelem  Vaším 

František. 
Na  Vorlíku   14.  září  1832. 
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252.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1832,  14.  září.  —  Opoždění  dopisu  —  blahopřeje  farníkům  chra.sti- 
ckým  i  faráři  (Slámoví)  —  zamlouvá  volný  čas  pro  Časopis  theo- 
log, a  musejní  —  stanou  prý  se  jakési  opravy  ve  studiích  na 
prospěch  češtiny  —  litomčř.  biskup  zařídil  v  Litem,  česká  ká- 
zání —  král    francouzský   v    Praze. 

Odpověď  na  list  ze  dne   14.  září  1832. 
Milovaný  Příteli! 

Kdybychom  se  nebyli  umluvili  smlouvou,  přečinění  v  dopisování  sobě 
vespolek  milostivě  promíjeti,  hleděl  bych  vinu  opožděného  Vám  psaní  na 
své  práce  i  nepráce,  na  cesty  i  necesty,  na  v.šeliké  jiné  shody,  příhody 
a  nehody,  zkrátka  na  všecko  všudy  strčiti,  jen  nic  na  svou  osobičku. 
Lístek  Váš  14.  září  psaný  nezastihl  mne  již  v  Praze.  Došelť  mě  asi  20'"' 
potom  v  Břežanech,  i  litoval  sem  již,  že  mi  nebylo  uzříti  spanilou  dodatel- 
kyni,  po  které  mi  doručen  býti  měl.  Příhoda  však  jiná  byla  mi  příznivější. 
23ho  září  dostal  sem  se  s  knížetem  opětně  do  Prahy,  a  po  mnohém  hle- 
dání doptal  sem  se  hospody  p.  důchodního.  Nenašed  jej  ale,  lístek  toliko 
sem  zanechal  s  návěštím,  že  na  druhý  den  z  rána  z  Prahy  odjedu.  Na- 
vštívil mě  sice  velectěný  pan  Saucha  s  roztomilou  dcerou  svou,  ale  právě, 
když  sem  se  k  službě  ke  mši  svého  Pána  odejíti  strojil.  Okamžení  mi  bylo 
toliko  přáno,  jich  viděti,  které  ale  sotva  postačilo,  abych  urputnosti  služby 
náhlé  své  oddálení  ospravedlnil.  —  Z  počátku  však  října,  dovolil  sem  se 
na  tři  dni  domů  do  Slaného;  půl  dne  ale  v  Praze  pobyv,  užil  sem  da- 
ného mi  ondyno  přívětivého  povolení  k  navštívení  slečny  H.,  abych  sobě 
o  prominutí  minulé  nezdvořilosti  odprošení  učinil.  —  Vrátiv  se  ze  Sla- 
ného v  Praze  sem  se  ani  půl  hodiny  nezastavil,  ale  opět  hned  do  Břežan 
odjel,  věda  že  na  mne  pilná  práce  čeká.  V  poli  října  sme  se  sem,  pak 
do  Prahy  přestěhovali.  Zde  pak  pouty  své  služby  až  přes  šestou  hodinu 
večerní  k  domovu  jsa  uvázán,  nemohl  jsem  se  ani  vyptati,  jestli  a  kdy 
si.  H.  se  na  Vorlík  opět  odebrala.  Vyřiďte  té  ušlechtilé  rodině  mou  ne- 
líčenou úctu. 

Dozvěděl  sem  se,  že  fara  chrastická  Vám  se  dostala.  Blahoslavím 
místo  Vašeho  budoucího  oučinkování.  I  Vám  dejž  Bůh  požívati  tam  hoj- 
nost dnů  utěšených,  jak  Vaše  srdce  čacké  a  ušlechtilé  důstojno  jest.  Snad 
méně  zaměstnán  vyučováním  mládeže  nabudete  tam  více  pochvíle,  které 
širšímu  oboru  vlasti  a  církvi  obětovati  budete  moci.  Oba  Časopisy  naše, 
konsistorní  i  musejní,  sobě  části   Vašeho  času  vyžadují. 

Navržení  Vaše  z  ohledu  dodávání  časopisu  theol.  budoucímu  re- 
daktorovi p.  kanovníkovi  Pešinovi  sem  sdělil.  Učiní  se  všemožně  dotče- 
nému nepořádku  přítrž. 

Doslýcháme,  že  ve  studiích  jakási  nová  reforma  nastává,  a  sice  ne  na 
ujmu  češtiny  —  neb  což  medle  by  se  ještě  ujíti  mohlo?  Náboženství  v  nor- 
málních školách  se  mateřským    jazykem    přednášeti  má.     Čas  ukáže,  jestli 
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rozprávka  ta  více  než  pověstí  jest.  ^)  Jistější  a  utěšenější  zprávy  sem  nabyl 
z  Litoměřic.  Nový  pan  děkan  kapitulní  —  Kára  — ,  s  kterým  sem  se  letos 
u  příležitosti  svěcení  biskupa  litoměřického  seznámil,  psal  mi  ondyno,  že 
litoměřický  p.  biskup  kázání  česká  v  Litoměřicích  o  svátcích  a  nedělích 
zřídil.  Bůh  jej  za  to  žehnej!  —  Pohostinství  krále  Karla  X.^)  v  Praze  neporu- 
šilo obvyklé  na  Hradčanech  tichosti,  anať  se  trudnému  osudu  jeho  přito 
varyšila  dna  v  rukou  i  v  nohou.  Kéž  by  se  jen  poklid  Evropy  hlukem  války 
nepřerušil!  Než  Bůh  řídí  srdce  králův  i  národův.  Staň  se  co  staň  i  my 
hleďme  pokoje  srdce,  jehož  dáti  nemůže  svět.  H  1  e  ďm  e  tichých  prací, 
vlasti  drahé  prospěšných! 

Bůh  posiluj  Vaše  zdraví,  abyste  dlouho  ještě  živ  byl  Vlasti,  přátelům 

a  Vašinci 

Vinař. 

Černý,  Hanka,  Jungmann  etc.  Vás  pozdravují.  Mají  mi  býti  ty  dni 
dodány  asi  3  zlaté  na  stříbře  za  vyprodání  některých  exemplárů  Vašeho 
» Slova «  po  kancelářském  při  knížecím  Svarcenberském  ouřadě  hospodář- 
ském v  Praze.  Pak  pošli  je  Vám,  ale  kam,  do  Chrastic  aneb  na  Vorlík-í* 
a  po  které  příležitosti.? 


253.  Jos.  Chrněla  Vinařickému. 

1832,  22.  října.  —  Díky    za    podporu     při    sepisování    odběratelův  a 
pozdrav   přátelům  —  Hankovi    několik    návěští. 

Rozmilý  Příteli ! 

Díky  vroucné  za  vši  pečlivost  Vaši  z  ohledu  zápisky  na  Orbis  pictus, 
tak  i  na  slovní  registřík  ke  slovníčku  mému.  Při  tom  dobrotu  Vaši  snažně 
prosím,  abyste  někoho  z  nižších  úřadníků  konsistorních  dožadovati  ráčil, 
aby  zápisky  jak  na  Orbis  tak  i  na  Rejstřík  zapisoval  a  mně  konečně 
oznámil.  Dle  možnosti  budu  hleděti  se  odsloužiti  za  všelikou  dobrotu. 
S  tím  stálého  a  dobrého  zdraví  přeje  Vám  i  všem  přátelům  milým,  trvám 
se  vší  láskou  a  upřímností  Váš  věrný  ctitel  a  přítel 

Jos.  Chrněla. 

22^°  října  1832. 

Z  přiložených  návěští  dejte  několik  p.  Hankovi,  jemuž  za  dobrotivé 
pokárání  ruku  líbám ;  ty  chybyčky  staly  se  divným  způsobem. 


')  Viz  list  ze  7.  září  1833  a  7.  února  1838.  —  ^)  Vypuzený  červencovou  revolucí 
r.  1830  poslední  Bourbonský  král  Francouzský. 
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254.  Šim.  K.   Macháček  Vinařickému. 

1832,  29.  října.     -    Zasílá    skladbu    k    libovolnému    užití,    jen    zacho- 
vání   rozměru  si   vymiňuje. 

Přemilý  Příteli! 

Rád  bych  Vám  byl  dříve,  a  něco  lepšího  byl  poslal,  kdyby  mě  ne- 
byly přípravy  k  akademii  na  den  narození  císaře,  vyhotovení  a  přednášení 
proslovu  k  ní,  školní  zkoušky,  bály  a  t.  d.  a  t.  d.  zdržovaly.  Teprva  včera, 
maje  na  svůj  svátek  ')  prázdno,  jsem  se  do  něčeho  pustil  na  spěch,  dnes 
ráno  jsem  to  opsal  a  nyní  pospíchám,  aby  mi  pošta  neušla. 

Na  druhém  lístku  přiložený  zpěv  národní  byl  již  dříve  k  prvnímu 
březnu  pro  Jičín  ustanoven,  ale  já  ho  také  posílám  ;  nakládejte  s  obojím 
jak  chcete,  jen  rozměru  prosím  nerušte.  Zda)í-li  se  Vám  verše  nečaso- 
měrné  podlými,  tedy  je  spalte,  mně  vše  jedno,  jen  když  zůstanete  přítelem 

Vašeho 

Macháčka. 
Po  druhé  více. 
Faehnrich  ")   Vás  líbá. 

255.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1832,  13.  listopadu.   —   Praesentace  na  faru  chrastickou,  od  níž  mnoho 

neočekává   —  jak    nakládati   s    výtěžkem    »Slova«    pro    Prachatické 

-    o    namáhavém  a  nevděčném    postavení  Vinařického. 

Můj  předrahý  Příteli! 

Jisté  tak  drahně  času  uplynulo,  co  sem  Vám  nepsal,  a  ještě  více, 
co  sem  od  Vás  listu  nijakého  nečetl,  že  bych  již  v  tom  valnou  výmluvu 
nalezl,  zdálo-li  by  se  poslání  toto  záhy  přicházeti,  čehož  se  ovšem  od 
Vašeho  srdce  nebojím.  Víc  ale  omlouvá  mne  ta  okolnost,  že  Vás  tímto 
zpraviti  chci,  kam  byste  mně  od  26.  t.  m.  list  Svůj  přežádoucí  ode- 
slati měl. 

Známoť  Vám,  že  jsem  po  mnohém  přemlouvání  o  Chrastice  žádal 
Konsistoř,  majíc  přes  celé  tři  měsíce  o  tu  předůležitou  věc  co  přemítati, 
nemohla  mne  konečně  nenavrhnouti,  a  kníže  mou  presentací  již  druhého 
dne  po  zaslaném,  navržení  podepsal.  Tu  sedím  nyní  pln  starosti  před  na- 
stávající zimou,  a  nemám  jiné  útěchy,  krom  té,  že  sem  v  té  věci  ne  tolikéž 
hlasu  svého  srdce,  jako  hlasu  povinnosti  poslušen  byl.  Neb  co  do  spoko- 
jenosti, kdykoliv  se  o  ni  srdce  tážu,  nalézám,  že  by  mně  lépe  na  Vorlíku 
zůstati  bylo.  Ale  vezdy  tu  býti  nelze,  a  čím  zletilejší  se  do  těch  starostí 
uvážu,  tím  hůř  mi  bude;  přes  to  doufám,  že  nebudu  ustavičně  k  stolu 
a  cvičení    dítek    připoután,  a  moha    více    pohybování    činiti,    také    svému 


')  28.  října  Šimona  a  Judy,  dopis  tedy  z  29.  t.  m.  téhož  roku.  —    -)  F.  Antonín, 
prof.  jičínského  gymasia. 

Vinařického  Korrespondence  I.  •*■" 
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zdraví  přihovím.  V  důchodech  sobě  nepolepším;  neb  bude-li  výnos  té 
fary  o  několik  set  lepší,  než  zdejší  kaplanství,  bude  za  to  opět  rozchod 
o  mnoho  set  větší.  Avšak  nevím  ještě  duchovního,  který  by  hladem  byl 
zahynul,  snad  mne  to  též  nepotká. 

Co  mne  však  nejvíce  mrzí,  je,  že  jsem  tento  celý  čas  ani  do  časo- 
pisu, aniž  do  pamětí  prachatických  ničeho  upracovati  nemohl.  Přicházím 
tak  o  čas,  jakoby  mně  musil  ukraden  býti.  —  Z  prodaje  "Slova  útěchy* 
vybývá  mně  tu  asi  35  zl.  na  stříbře,  které  bych  rád  již  odeslal;  ale  ještě 
všecko  není  prodáno,  a  Prachatičtí  peněz  potřebují.  Myslímť,  že  by  se 
zatím  tyto  peníze  do  Prahy  odslati  mohly,  aby  s  těmi,  co  z  konsistoří 
a  krajů  odvedeny  budou  aneb  již  jsou,  najednou  pohořelcům  se  zaslaly. 
Potomť  by  mohlo  krátce  poděkování  za  tu  pomoc  (snad  od  Prachatičanů) 
do  německých  i  do  českých  novin  vneseno  býti,  kdež  by  se  také  dobro- 
dmci  zvláštní,  jako  kníže  arcibiskup,  kníže  náš,  hraběnka  Vratislavova  a  ti, 
kteří  za  exemplár  více  než  1  zl.  stříbra  dali,  jmenovitě  uvedli.  —  Já 
bych  to  rád  za  tou  příčinou  viděl,  že  by  se  mi  nemohlo  vytýkati,  že  jsem 
sobě  snad  něco  podržel,  a  že  jsem,  rozesílaje  ty  listy,  výslovně  přislíbil 
veřejný  účet.  Snad  že  se  se  mnou  snášíte.^  — 

Jak  pak  se  Vám,  má  drahá  Duše,  vede.^  Neustále  zpomínám  na 
obtížnosti  Vašeho  osudu  a  přál  bych  již,  dozvěděti  se,  že  se  Vám  připo- 
jením některého  dokonalého  vrstevníka  (taki  ulehčilo.  Na  dlouze  byste  nebyl 
s  to  odolati  tak  obtížnému  povolání,  a  myslil  bych,  že  by  prospělo,  hezky 
zřetelně  se  takovým  pánům  projádřiti,  ježto  svého  věku  slabostí  ku  po- 
třebám bližního  nevšímavými  se  stávají.  Ale  kdyť  s  to  sám  dosti  uvážení 
máte,  věda  přísloví:  qui  sibi  nequam,  cui  bonus.?  —  Náš  pan  biskup  se  o  své 
osobní  kněze  pečlivěji  ujímá.  Gabriel,  jeho  první  ceremonář  a  spolu  ta- 
jemník, je  kanovníkem ;  Angelis,  náměstek  onoho,  je  též  kanovníkem;  Lid- 
manský  o  dvě  léta  mladší  než  já,  stěhuje  se  teď  do  bytu  kanovníka,  a 
Kauc,  ')  as  o  pět  let  po  mně,  přejímá  kanclířství. 

Vím,  že  není  možná  všecko  vyvésti  v  Praze,  co  se  dá  dělati  v  Bu- 
dějicích;  ale  mezi  vším  tady,  a  ničím  tam,  je  přec  mohutný  rozdíl.  — 

Vorlík  Vás  líbá;  a  já  sjednotiv  své  s  ním  nejsrdečnější  celování, 
prosím,  abyste  brzy  nějaké  známky  svého  živobytí  a  lásky  projevil  Svému 
upřímnému 

Františkovi. 

Na   Vorlíku   13.  listopadu   1832. 

Příležitě  vyjevte  mou  upřímnou  uctivost  starému  i  mladému  p.  Jung- 
mannovi. 


')  Kautz,  pověstný  později  scholasticus  budějovický,  s  nímž  Vinařický  jakožto 
vikář  ve  Vltavotýně  r.  1858  tuhý  spor  musil  provésti  na  obranu  jazyka  českého  ve 
školách  obecných  a  na  ústavech  učitelských. 
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256.  Vinařický  Václavu  Károví. 

1832,  19.  listopadu.  —   Potěšení   z    dopisu    Kárová  —  blahořečí  novému  bi- 
skupovi   pro    zavedení     českých     kázání    v    Litoměřicích     —     Zahrad- 
níkova   kázání    velmi    se    mu    líbí   —  zpráva    o    reformě    studií    češtině 
příznivé  —   zasílá    kurrendy. 

Vysoce  důstojný,  milostivý  Pane!^) 

Mnohonásobné  potěšení  spůsobiio  mi  psaní  Vaší  Milosti  i  jedno,  že 
se  laskavě  na  mne  rozpomenouti  ráčili;  druhé,  že  jsem  se  o  skutečném 
uvedení  českých  kázání  do  Litoměřic  nynějším  p.  biskupem  dozvěděl. 
Těším  se,  že  jsem  ve  Vaší  Milosti  našel  přítele,  který  mne  své  lásky  hodná 
učinil ;  těším  se,  že  Vaše  Milost  postavena  jest  na  místo,  kde  pro  církev 
a  vlast  mnoho  působiti  bude  moci;  těším  se,  že  Bůh  nám  dal  osvíceného 
a  ušlechtilého  biskupa,")  který  nejsa  nakvašen  záštím  odporným  k  národu 
a  jazyku  našemu,  svrchovaný  úřad  svůj  koná  vedle  potřeb  svěřenců  svých. 
Bůh  jej  zachovej  a  utvrzuj  jej  v  úmyslech  sobě  milých  a  lidu  spasitel- 
ných! —  První  arch  Zahradníkových  kázání")  měl  jsem  již  v  rukou.  Líbí 
se  mi  velmi.  —  Doslýchám,  že  jakási  nová  reforma  studiím  nastává;  a  že 
mimo  jiné  se  také  náboženství  ve  hlavních  školách  mateřským  jazykem 
přednášeti  má.  Pokud  to  pravda,  čili  jest  pouhá  pověst,  nevím.  Snad  Vaší 
Milosti  je  o  tom  více  povědomo.  *j 

Odesílám  zde  3  roční  běhy  kurrend  konsistoře  Pražské  a  milerád 
jich  čas  po  čase   Vašnosti  zasílati  neopominu. 

Račtež  pak  v  přízni  a  lásce  zachovati  Vaší  Milosti  oddaného  slu- 
žebníka 


K.  V. 


257.  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi. 


1832,  19.  listopadu.  —  DíkyzaHomilie    a    stručný    soud    o    nich  —  zasílá 
knihy    —    potěšení    nad    zavedením    českých    kázání    v    Litoměřicích. 

Vysoce  vážený  Příteli ! 

Co  již  pro  Bůh  o  mně  smýšlíte,  že  tak  dlouho  Vám  nepíši.^  —  Z  po- 
vinovaných díků  za  darování  mi  českých  i  německých  homilií  ^)  posavade 
dlužen  jsem.  Cítím  se  provinilým,  než  odpuste  již  a  přijměte  ač  opoždě- 
ných, ale  tím  vroucnějších  vděků  za  ty  dary  přátelsky  mi  podané.  Vaše 
české  homilie,  ozdoba  literatury  kazatelské,  velmi  se  mi  nad  míru  líbí, 
věc  i  sloh,  jediné  Slovo  Vaše  k  čtenářům,  odpuste  mé  nelíčené  upřímnosti, 
jinak  bylo  by  mělo  přistrojeno  býti.  Já  sice  dobře  vím,  že  Vy  daleko  jsa 
vzdálen,  abyste  Sám  Sebe  chválil,  toliko  směr  a  cíl  a  snahu  Svou  jste  vy- 
tknout obmýšlel,  dotýkaje  se  vlastností  díla  Svého:  než  mohli  by  to  lidé. 


*)  Václav    Kára   (1782)    rodem  z  Ml.  Boleslavi    stal  se  po  smrti  Faulhaberově 
děkanem  kapitulním  v  Litoměřicích.    -    ')  Aug.  Bart.  Hille.  —  ')  Listu  z  10.  září  t.  r., 
pozn  .     .  a  2. 
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zvláště  kteříž  Vás  méně  znají,  Vám  to  za  samochvalnost  pokládati. 
Hleďte  se  budoucně  čeho  podobného  vyhnouti.  Znaje  povahy  Vaše,  doufám, 
že  mi  toto  přátelské  připomenutí  za  zlé  vykládati  nebudete.-^)  Při  rovnání 
svých  knih,  našel  jsem  náhodou  přiložený  výtisk  Vašeho  katechismu  pěkně 
vázaný.  I  odesílám  Vám  jej  k  Vašemu  uspokojení.  K  tomu  přikládám 
pojednání  p.  prof.  Jungmanna  »0  různění  česk.  písemného  jazyka«  a  Pa- 
lackého posudek  Trnkova  spisu  >0  českém  jazyku  spisovném*  ;  oboje 
zvláště  otištěno.^)  Nevěda,  jestli  Musejní  časopis  odbíráte,  myslím,  že  pro 
Vás  to  zanímavé  bude. 

Nad  míru  jsem  potěšen  nad  zprávou,  kterou  mi  v.  d.  p.  kapitolní 
děkan  podati  ráčil,  že  J.  M.  p.  biskup  kázání  česká  v  Litoměřicích  uvedl. 
Kdo  pak  jich  drží.f*  a  jak  mnoho  asi  posluchačů  se  schází?  Pište  mi  o  tom 
něco  obšírněji. 

V  Boží  ochranu  Vás  poroučeje  zůstávám  Vašinec 

K.   V. 

19.  listopadu   1832. 

258.  Frant.  Vacek  Vinařickému. 

1832,  29.  listopadu.  —  Reklamuje  Musejník  —  další  splátku  na  Matici  — 
přeje  si  zpráv  literárních  z  Prahy,  schvaluje  Vinař,  překládání  Bohuši. 
Hasištejnského,  Reiss  překládá  žalmy,  Vacek  pořádá  theolog,  aforismy 
pro  Časopis  —  Pro  Přítele  mládeže  zhotovil  5  pojednánía  pracovníky 
mu  shání,  chtěje  jej  zdokonaliti. 

Hochwiirdiger  Herr! 
Theuerster  Freund ! 

leh  bin  Ihnen  recht  vielen  Dank  schuldig,  dass  Sie  in  BetreíT  der 
Erhebung  des  3*^"  Museumsheftes  wieder  so  giitig  ausgeholfen  haben. 
Der  Portier,  H.  Keller,  schrieb  mir,  als  ich  ihn  ersuchte  das  Heft  zu  er- 
heben,  es  hábe  dies  bereits  jemand  auch  meinem  Namen  gethan.  Ich 
wartete,  ob  es  mir  nicht  zugestellt  werde  ;  —  es  ist  aber  bisher  nicht  geschehen, 
und  so  zweifele  ich,  dass  es  noch  H.  Dechant  Marek  fiir  mich  gehoben ; 
denn  er  wiirde  es  mir  ja  schon  zugeschickt  haben.  Wenn  dieser  Irrthum 
sich  nicht  mehr  gut  machen  liesse,  bitte  ich  Euer  Hochwůrden,  gegen 
meine  Bezahlung  das  Heft  im  Buchladen  fiir  sich  zu  heben,  damit  Sie  bei 
Ihren  Gefálligkeiten  nicht  zu  kurz  kámen.  Solíte  ich  es  auf  irgend  eine 
Art,  von  Libuň  oder  anders  woher  erhalten,  werde  ich  es  sofort  nach 
Prag  ůberschicken.   Im  Kurzen  muss  sich  ja  die  Sache  aufkliiren.  — 

Da  H.  Keller  den  Erhebungsschein  bereits  in  Hánden  hat,  wird  fiir 
die  Zukunft  keinc  Irrang  geschehen  konnen.  Zu  den  iiir  die  Matice 
bereits  dargereichten  ^)  25  f.  %  lege  ich  hierorts  wieder  15  f.  %,  bei  — 
es    werden    also    zusammcn    40    f.    (Miinze  sein),    die    ich    Sie,    verehrter 


')  Viz  list  ze  14.  pros.  t.  r.    —     ')    Otisk    z  Čas.  Čes.    Musea    roč.    1S32.   II    16S 
a  tamtéž  III.  352  Palackého  »Posudek«.  —   ■')  List   ze   6.   června  t.  r. 
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Freund !  gehorigenorts  zu  bcstellen  und  nur  mit  paar  Zcilen  zu  be- 
státigen  bitte.  dass  Sie  die  15  f.  gehorig  erhalten  haben.  —  leh  freue 
mich  herzlich  iiber  Ihr  Wohlbeťinden,  und  lassen  es  Ihnen  Ihre  Gescháfte 
zu,  theilen  Sie,  ich  bitte,  etwas  iiber  die  Prager  bohm.  Literatoren  mit, 
womit  sie  sich  befassen.  Mein  H.  Kaplan  Reiss,  ^)  der  sich  fleissig 
mit  der  bohmisch-theologischen  Literatur  abgibt,  wozu  es  an  Impulsen 
von  meiner  Seite  nicht  fehlt  —  erzahlte  mir,  dass  Sie  unser  berúhmter 
Bohuslaw  von  Hassenstein  in  freien  Stundcn  recht  bescháftiget.  Laudo 
proboque  consilium  ct  molimen.  —  Auch  versichert  uns  unser  ausge- 
zeichneter  Celakovský  in  dem  heurigen  Musealhefte  eines  gleichen.  Um  das 
neue  Jahr  wird  II.  P.  Reiss  die  2'*"  Lieferung  von  seiner  metrisch^n 
Psalmeniibersetzung  fiir  die  bóhm.-theol.  Zcitschrift  einsenden;  ich  werde 
wahrscheinUch  mit  meiner  Collection  von  interessanten  theologischen  Apho- 
rismen   dienen;  wenn  die   Zeit  zu  ihrer  Arrangierung  hinreicht.   — 

In  den  heurigen  Schulferien  und  auch  spáter  hábe  ich  fúnf  paeda- 
gogische  Themata  in  5  Abhandkmgen  fiir  den  Přítel  mládeže  bc- 
arbeitet,  und  auch  an  unser  Consistorium  eingeschickt.  Die  ersten  zwei 
erschienen,  glaube  ich,  im  33'^"  Heft.  —  Es  ist  mein  innigster  Wunsch, ") 
damit  sich  dies  Schuljournal  im  Gange  erhalte  und  etwas  vervollkommnet 
wiirde.  H.  Dechant  Ziegler,  einziger  Laborant,  nimmt  Sachen  in  selbes 
auf,  die  nicht  dahin  gehoren,  und  die  Zeitschrift  in  Misskredit  bringen. 
Konnten  sie  nicht,  theuerster  Freund !  und  jemand  von  Ihren  gelehrten 
Freunden,  der  die  Paedagogie  liebt,  auch  mit  einigen  Beitrágen  aushelfen  ? 
Bleiben  Sie,  ich  bitte,  dieses  unseren  vaterlándischen  Schuljournals  auch 
ein  wenig  eingedenk  I  — 

In  meiner  Umgebung  Hefern  itzt  auf  meinen  máchtigen  Antrieb 
Beitráge  mein  H.  Kaplan  Reiss  ~  H.  Pfarrer  Maresch,  H.  Kaplan  Miiller 
in  Welisch  —  und  H.  Pfarrer  Duschek  in  Petzka  wird  auch  von  mir  auf- 
gefordert  werden.  — 

Thuen  wir  alles  Mogliche  fiir  unsere  Literatur,  so  lange  es  Tag  ist,  — 
die  guten  Folgen  werden  wohl  nicht  ausbleiben.   — 

Ich  bitte  dem  gnádigsten  Fúrsterzbischof  meinen  Handkuss,  und  allen 
unseren  Mitliteratoren  meine  herzliche  Verehrung  zu  melden,  und  ver- 
harre  mit  innigster  Hochachtung  und  Liebe  Euer  Hochwúrden  ganz 
ergebenster  Freund 

F.  K.  Vacek, 
Dechant. 


')  V  Kopidlně.    —   '')   Viz  listu  ze    6.   června  t.  r.,  pozn.  5. 
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259.  Jos.  Schon  Vinařickému. 

1832,    30.     listopadu.    —    Opětná     přímluva    za     novosvěcence     a    nabídka 

k  osobnímu  setkání  se. 

Hochwiirdiger,  hochzuverhrender   Herr! 

Die  Siinde,  deren  Sie  sich  so  bussfertig  zur  Fastenzeit  dieses  Jahres 
anklagten,  die  einiger  »vahavost<  im  Briefschreiben,  fállt  vvohl  auch  anderen 
Leuten  zur  Last,  und  ich  kenne  jemanden,  der  es  in  seiner  Vergesslichkeit 
hierin  so  weit  gebracht,  dass  er  nicht  einmal  weiss,  ob  er  schuldigermassen 
fiir  das  dem  gefálligen  Schreiben  vom  27.  Márz  beigebogene  litterárische 
Geschenk  sich  bedankt.^  oder  ein  bittliches  Vorwort  fiir  den  neugeweihten 
P.  Jos.  Pixa  aus  dem  prager  Seminář  hinsichtlich  einer  giinstigen  Station- 
betheilung  eingelegt.?'  Weil  aber  derBetreftende  hierin  ein  besseres  Gedáchtnis 
hat,  so  erhielt  ich  von  ihm  so  eben  ein  Schreiben,  dessen  Segment  laut 
Beilage  eine  wunderliche  Supposition  auspricht.  Ich  wússte  nicht,  wo  ihm 
diese  Einbildung  (denn  ich  glaube  seit  einiger  Zeit  gerade  das  Gegentheil) 
geworden,  lehrte  nicht  die  Erfahrung,  dass  andere  oft  mehr  uber  uns 
wissen,  als  wir  seibst.  So  wie  mich  z.  B.  manche  hin  und  her  versetzten, 
befórderten  u.  s.  w.  sogar  sterben  Hessen,  so  hat  der  gute  Pater  diesen 
Gedanken  irgendwo  aufgelesen,  der,  wenn  er  auch  richtig  wáre,  fúr  ihn 
wenig  hoffen  liesse,  weil  schon  sein  eigenes  Wort :  »Gunst  und  Gnade*, 
die  Familiaritát  wann  immer  zugeschickter,  empfehlender  Briefe  aus- 
schliesst. 

Wohl  aber  wage  ich  es  Euer  Hochwurden  hierin  bittHch  anzu- 
sprechen,  da  Sie  wohl  ieicht  Gelegenheit  haben  diirften,  hierin  noch  bei 
anderen,  unmittelbar  in  der  Sache  arbeitenden  Herren  giinstig  einzuwirken 
und  dem  Bittsteller  in  das  Fúrstenbergische  gelobte  Land  zu  Neustrassitz 
zu  verhelfen. 

Wollte  Gott  ich  hátte  Gelegenheit  zu  Gegendiensten !  Niemand  wiirde 
sich  damit  freudiger  einstellen! 

Vielleicht  solíte  ich  nun,  da  ich  mir  erlaubt,  Ihre  Arbeiten  mit  diesen 
Zeilen  zu  unterbrechen,  auch  etwas  iiber  mich  berichten.  Aílein  es  gibt 
dessen  nichts  in  dem  Einerlei  meiner  Tage,  was  schreibenswert  wáre.  Im 
personlichen  Beisammensein,  da  gibt  es  wohl  genug  Plauderstuff,  aber  wie 
dazu  gelangen.^  Wie  wáre  es,  wenn  Euer  Hochwurden,  Herrn  Sláma's 
Installation  zu  Chrastic  mitfeierten,  oder  im  Sommer  die  Mutter  Gottes 
am   H.   Berge  besuchten  und    mich  kurz   zuvor    davon  in  Kentnis  setztenř 

Mit  VergniJgen  wiirde  zu  so  einem  Kongress  herbeieilen  der  Euer 
Hochwiirden  innig  verehrende 

Joseph  Schon. 

Písek  den  30.  Nov.   1832. 

Viel  Schones  an  Herrn  Baron  Andrian,  der  hoťfentlich  mein  Schreiben 
von  letzthin  erhalten.   Vale  itcrum  iterumquel 
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260.  Jan   Ritter  z   Rittersbergu  Vinařickému. 

1832,  7.  prosince.    —  Prosí   o    připomenutí    u    konsistoře    stran  vyrov- 
ná n  í  ú  č  t  ů         d  č  k  u  j  e  z  a    p  r  á  c  i  s  č  e  s.    písněmi   c  í  r  k  e  v n  í  m  i  a  z  a    kan- 
cionál půjčený. 

Wohhvúrdiger,  hochverehrter  geistl.   Herr  und   Freundl 

Da  die  Jahresrechnung  des  Vereins  noch  in  diesem  Monate  abge- 
schlossen  werden  muss,  und  von  dein  hochv^áird.  Prager  Consistorium  fúr 
gefálligst  in  der  Dioces  abgesetzte  Verlagsartikel  (und  vielleicht  auch 
noch  fúr  einige  nachtráglich  anzuhoft"ende  Beitráge)  eine  bedeutende 
Šumme  einzugehen  hat,  welche  noch  pro  acri  in  Empfang  gestellt  werden 
muss,  so  diirfte  ein  diesfálhges  Einschreiten  nothwendig  werden.  Da  ich 
aber  die  hohe  Behorde  nicht  mit  iiberflússigen  Zuschriften  zu  belástigen 
wiinsche,  so  frage  ich  noch  an,  ob  es  nicht  thunlich  sei,  dass  E.  H.  des- 
halb  da,  wo  nothig  und  zweckdienHch,  gefálligst  eine  Erinnerung  anbringen 
konnten.  Mit  Anfiihrung  verbindlichsten  Dankes  fiir  die  Bemúhung  mit  den 
bohmischen  Kirchenliedern  und  fiir  das  úbersendete  Cancional  (wovon  ich 
gelegentlich  ein  Exemplár  fiir  den  Verein  kaufen  zu  konnen  wúnschte, 
wenn  eines  irgendwo  um  billigen  Preis  feil  wáre)  empfehle  ich  mich  der 
Fortdauer  Ihrer  mir  so  sehr  werthen  Giite  und  Freundschaft  und  hábe 
die  Ehre  hochachtungsvoU  zu  verharren  Euer  VVohlwiirden  ganz  erge- 
benster  Freund  und  Diener 

Rittersberg 

am  7"  10  ber  1832. 


261.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1832,  1-t.  prosince.  —  Příspěvky  pro  Časopis  nepovšimnuty  —  Obrana 
íSlova   k  čtenářů  m«  —  žádost   o  prohlédnutí   předmluvy    ku  Svá- 
tečním    kázáním.    —    O     kanovnictví     litoměřické.    —     Zavedení 
a  úspěch  českých  služeb  Božích  v  Litoměřicích. 

Vážený  a  velmi  milovaný   Příteli! 

Po  dlouhém  mlčení  došlý  mne  list  Váš  velikou  zajisté  radost  mně 
způsobil.  Letos  jsem  třinácte  krátkých  recensí  pro  časopis  náš  zaslal,  nevím 
však,  nepracoval-li  jsem  nadarmo  Postarejte  se  o  to  laskavě,  aby  mi  po- 
slední dva  svazky  letošní  odeslány  byly,  ku  kterýmž  se  i  svazkové,  p.  děk. 
Károví  náležící,  přiložiti  mohou.  Z  mých  pojednání  letos  snad  žádné  při- 
jato nebylo.  Každý  spisovatel  pracuje,  což  jemu  jest  libo  a  protož  zasílá 
právě  to,  což  se  censorům  a  redaktorům  nelíbí.  Já  jsem  psal  několik 
archů  o  mravné  povaze  Ježíšově,  ale  ta  práce  nebyla  přijata,  poněvadž  prý 
jsem  raději  o  božství^)  Pána  našeho  psáti  měl.  Byl-li  i  člověkem:  proč  by 


')  Srv.  Zahradníkův    článek  z  r.  1833,    » Důkaz    božství  P.  našeho    Ježíše  Krista 
z  mravní  povahy  jeho«. 
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se  i  o  jeho  člověčenství  psáti  nemělo  ?  Kdo  by  se  na  tom  s  rozumem  za- 
stavovati měl?  Není-li  svatost  života  Ježíšova  mocným  důvodem,  že  božství 
v  něm  přebývalo?  Tato-li  práce  moje  sic  jest  důkladná:  k  zavržení  jí 
žádné  příčiny  není,  jestliže  i  proti  dogmatice  nebojuje.  Psal  jsem  o  tom 
p.  Černému  a  snad  i  redakcí  o  tom  psáti  budu.  Má-li  se  udržeti  Časopis 
náš:  tedy  z  ničemných  příčin  žádná  práce  se  zavrhnouti  nemá,  zvláště  ano 
dobrých  příspěvků  jest  málo.  —  Že  jste  se  příčinou  předmlůvky  na  české 
homilie  moje  svobodně  ohlásil  ')  ve  zdání  Svém,  velmi  mne  těší.  Vímť, 
výborný  Příteli,  že  honosnost  velikou  a  ohavnou  jest  vadou,  smýšlím  ale 
také,  že  mírná,  s  pravdou  se  srovnávající  samochvála  s  mravoučením  dobře 
se  srovnává.  Jáť  ve  všech  věcech  pravdu  miluji  a  otevřenost.  Přílišná  po- 
kora některých  spisovatelů  v  předmluvách  jejich  jim  jistotně  nejde  od 
srdce.  Jmenují  práci  svou  chatrnou  a  žádají  poučení:  když  jim  pak  recen- 
sent i  nejlepším  úmyslem  a  dosti  důvodně  něco  chybného  ukazuje,  hned 
se  jitří  a  čepejří.  Jáť  v  té  své  předmluvě  nic  jiného  k  vlastní  chvále  ne- 
pravím, než  že  práce  má  jest  původní  a  česká.  Nicméně  bych  rád  Vaši 
prozřetedlnou  a  dobrou  radu  byl  uposlechl,  kdybych  Vás  v  tom  čase  ^) 
byl  znal,  v  kterémž  tyto  homilie  psány  byly.  Můžete  mi  však  nyní  aspoň 
přátelskou  radou  posloužiti.  Sváteční  kázání,  kteráž  Spinka  již  nyní  tiskne, 
dedikoval  jsem  p.  děk.  Károvi,  a  v  dedikací  této  tolikéž  mluvím  sám  o  sobě 
Přečtěte  ji,  prosím  a  co  by  se  Vám  nezdálo  podobné,  přetrhněte  a  opravte. 
Snad  se  Vám  tato  slova  líbiti  nebudou:  'Všecku  pilnost  jsem  k  tomu  při- 
kládal, aby  tyto  řeči  moje  logických  měly  rozvrhů  a  netoliko  jasný  byly 
a  zřetedlny,  nýbrž  i  plny  prokazující  moci.  Nebo  při  tištěných  kázáních, 
jichž  se  mi  až  posud  čísti  dostalo,  ta  obzvlášť  vadu  jsem  znamenal,  že 
skoumajícího  rozumu  nespokojují  a  nemají  té  důvodnosti,  by  každý  jich 
posluchatel  a  čitatel  vyznati  musil:  Ano,  to  jest  jistá,  nepochybná  pravda! 
Smýšlím  tolikéž,  dostal-!i  kazatel  ku  pomoci  své  práci  logicky  sestavenou, 
světlou,  jadrnou  a  mocnou,  že  pak  snadno  bude  moci  sáhnoti  do  vlast- 
ního srdce  svého,  a  že  mu  i  na  kazatelně  ledacos  pohnutlivého  a  srdce 
rozněcujícího  přijde  na  mysl.<í  Tímto-li  místem  jste  spokojen:  tedy  veškeren 
ostatní  obsah  předmluvy  Vám  k  mysli  bude.  —  Za  odeslaný  katechismus 
a  Jungmannovo  pojednání  srdečně  děkuji.  Již  dříve  jsem  výbornou  tu 
práci  dvakráte  četl,  a  poněvadž  mi  nelze  Musejního  časopisu  kupovati, 
tedy  mne  dvojnásob  těšiti  musí,  an  do  ní  dle  libosti  nahlédati  moci  budu.  — 
Žádal  jsem  o  kanovnictví  v  Litoměřicích,  ale  za  příčinou  Frintovské 
inquisicí  1820.^)  místa  toho  jsem  neobržel.  Nyní  na  místo  p.  Káry  českého 
kanovníka  potřebovati  budou,  já  ale  se  ani  hlásiti  nebudu.  Naposledy  snad 
předce  jen  Němce  p.  biskup  vyvolí.  Mohou  li  Němci  býti  biskupy  českého 
lidu:  tedy  i  kanovníci  Němci  býti  mohou.  —  Každou  druhou  neděli  se 
v  děkanském  kostele  litoměřickém  českým  jazykem  hlásá.   P.  d.  Kára  dal 

')  List  z  19.  listop.  t.  r.  —   ")  Tedy  psány  již  před  r.  1829.  —   *)  Srv.  list  ze  14.  říj. 
1829.    a    ze    17.    listop.  1829. 
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píseň:  »Bože  před  tvou  velebností,*  a  tolikéž  píseň  před  kázáním  a  po  ká- 
zání znovu  tisknouti,  abj^  český  lid  i  také  česky  zpívati  mohl.  Hlásají  pak 
dominikáni  a  kapucíni.  Jednou  řečnil  prof.  Mařan  *)  a  později  čeští  theo- 
logové čtvrtého  roku  kázati  budou.  Českému  lidu  se  to  líbí  a,  jak  slyším, 
čím  dál  tím  více  posluchačů  se  čítá.  Ponejprv  jich  prý  bylo  jen  asi 
šedesát.  Ustanovení  toto  pak  nevyšlo  původně  od  kněží,  nýbrž  od  světských. 
Byl  jsem  právě  obědem  u  p.  biskupa,  an  litoměřický  krajský  ^)  na  potřebu 
českých  kázání  poukázal,  o  čemž  se  pak  hned  obšírněji  mluvilo.  —  Mějte 
se  výborně,  rozmilý  Příteli  a  brzy  opět  lístečkem  nějakým  obradujte  Svého 
přítele 

Vincencia  Zahradníka 
far. 
V   Křešicích  dne    14.  Prosince   1832. 


262.  Frant.  Vacek  Vinařickému. 

1832,  15.  prosince.    —    Pohřešovaný   sešit  přišel    poštou    —    zasílá    bohosl. 
aforismy  —  hlásí    elaborát    z    cirk.    práva    a    od  P.  Reisse  pokračování 

metr.    překladu    žalmů. 

Hochwůrdiger  Herr! 
Verehter  Freund  ! 

Erst  gestern  ward  mir  das  3'^  Heft")  der  bohmischen  Musealzeit- 
schrift  pro  anno  eunti  u.  z.  von  Jitschin  aus  zugestellt,  welches  ich  also, 
Euer  Hochwiirden,  da  Sie  die  Giite  hatten,  mir  Ihr  Heft  zu  schicken, 
hiemit  zukommen  lasse.  Auf  dem  Siegel  standen  die  Buchstaben  F.  S., 
wahrscheinlich  Fran?  Schier,  der  vom  H.  Dechant  Marek  das  Heft  zur 
weiteren  Beforderung  ůbernommen.  Jetzt  ist  man  also  dam.it  in  Richtig- 
keit.  Bei  dieser  Gelegenheit  sende  ich  tur  die  bohmische  theologische  Zeit- 
schrift  meine  Ihnen  schon  in  dem  Briefe,  in  welchem  ich  fiJr  die  Matice- 
rate  nur  15  %  geschickt  hatte,  angekůndigten  theologischen  Aphorismen.  *) 
Haben  Sie  die  Giite,  sie  gehorigen  Orts  zu  iibergeben.  Wird  ihnen  das 
Placet  zu  Theil,  wiinsche  ich  sie  ins  P^  Heft  ^)  pro  anno  proxime  futuro 
aufgenommen  zu  wissen.  Bald  wird  von  mir  ein  kleines  kirchenhistorisches 
Elaborát,  und  vom  H.  P.  Reiss  die  2'^  Lieferung  der  metrisch  úbersetzten 
bohmischen  Psalmen  nachfolgen.  Die  letzteren  sind  eine  miihsame  Arbeit 
und  machen  dem  braven  H.  P.  Reiss  viele  Ehre.  Dieser  Mann  hat  es  in 
der  Kenntnis  der  orientalischen  Sprachen  wirklich  sehr  weit  gebracht.  Im 
Fruhjahr  gedenkt  er  aus  ihnen  und  dem  Bibelstudium  das  I'*'  Rigorosum 
zu  machen. 


')  Jan  Mařan,  prof.  bibl.  studia  St.  Z.  v  Litoměřicích,  rodem  z  Libáně 
(5.  června  1802).  —  ^)  Jindřich  ryt.  z  Blumencrcnu  (dle:  Schematismus  f.  d.  Konig- 
reich  Bohmen  1832.)  —  ')  Viz  list  z  29.  Ustop.  t.  r.  —  ^  Tamže.  —  ')  Vyšly  r.  1833 
v   seš.  4. 
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Ich  freue  mich,  geliebter  Freud  I  auf  ein  Schreiben  von  Ihnen,  das 
wahrscheinlich  mehrere  unsere  Literatur  et  Literatoren  betreffende  No- 
tizen  enthalten  wird. 

Deus  Te  semper  servet  incolumem.  Id  intimo  ex  pectore  adprecatur 

Tuus  Franciscus, 
Decanus. 
Kopidlno,  am   15.  Dez.   1832. 

P.  S.  Dies  Briefchen  wollte  ich  mit  einer  Fuhr  von  Kopidlno  nach 
Prag  betordern  Heute  den  16'*",  wo  sie  abfahren  solíte,  sagt  man  mir, 
dass  der  Fuhrmann  plotzlich  unwohl  geworden,  und  die  Reise  auf  paar 
Tage  aufschieben  muss.  Ich  werde  meine  obbenannten  Aphorismen 
4V2  Bogen  stark  mit  náchster  Gelegenheit  úbersenden,  und  bitte  Sie  vom 
Portier  Keller  gefállig  zu  iibernehmen.  —  Heute  ward  mir  von  Euer  Hoch- 
wiirden  das  Rezepisse  vom  4'^"  d.  M.  zugestellt.  Ihre  Unterzeichnung  als 
Secretár  las  ich  mit  innigstem  Vergniigen,  und  bringe  Ihnen  hiemit  zu 
Ihrem  Secretariat  meine  herzlichsten  Wúnsche  dar.  Ihrer  warten  schon 
hienieden  noch  viel  hohere  Stufen. 

Damit  Sie  diese  Zeilen  friiher  in  die  Hánde  bekommen,  iibergebe 
ich  Sie  der  Post.  An  den  gnádigsten  Fiirsten  meinen  Respekt. 

263.  Frant.  Sláma  Vinařickému, 

1832,  20.  prosince.  —  První  dopis  z  Chrastic  —  smutné  vyhlídky  na  nové 
faře  —  starost  o  zřizování  chudobince  —  potřeba  nové  stavby  farní 
—  na    práce    do    časopisů    nelze    nyní    mysliti  —  nástupce    na    Orlíku. 

Předrahý  Karlíčku  můj ! 

Nebudeť  na  světě,  kdo  by  tak  upřímný  podíl  s  mým  osudem  měl, 
jako  Vy,  a  přec  Vám  za  tak  drahný  čas  nepíši,  zdaž  živ  jsem,  a  jak  se 
mně  vede.  Čtěte  tehdy,  a  odpusťte  zevšad  stísněnému,  jestli  tu  nezřetelně, 
tu  nedbale  cos  napíše. 

26.  listopadu  dostal  jsem  se  k  večeru  do  Chrastic  při  větru  dosti 
sychravém,  a  znaje  napřed  zdejší  farní  výstavnost,  nelekal  jsem  se  stěho- 
vání do  pazderny  místo  fary.  Věděl  jsem  též  napřed,  že  maje  se  tady 
o  příjmy  s  osobním  kaplanem  a  s  hojnějším  počtem  čeledínů  děliti,  tolik 
nevytěžím,  co  na  mne  na  Vorlíku  padlo ;  ale  naděje  lepšího  zdraví  při 
možnosti  častějšího  pohybování,  rozšířenější  pole  ku  působení,  a  přesvěd- 
čenost,  že  mne  Bůh  takořka  volá,  a  že  na  Vorlíku  pořád  býti  nemohu, 
pohnuly  umou  k  žádání,  k  čemuž  se  i  přímluvy  mnoha  z  mých  přátel 
duchovních  sjednotily.  Jsem  tu;  ale  nebude-li  budoucnost  lepší  než  je  za- 
čátek, bojím  se,  že  veliké  spokojenosti  zde  nenabudu. 

Příbytek  je  přes  každé  představení  chatrný,  a  proti  dešti  ani  proti 
ohni  nepodává  bezpečnosti.  Tu  noc  z   1.  na   2.^)  nateklo  mi  do  mého  po- 

')  Prosince  1832. 


299 

koje  vedle  samého  lože  plný  škopek  vody,  a  do  čeledníka  se  z  toho  co 
mimo  škopek  kapalo,  ještě  plný  střež  natáhl.  Totéž  se  stalo  při  posledním 
nenadálém  rozjihu,  tuším  z  16.  na  17.  pros.  Na  střeše  voda;  ale  kde  jí 
třeba,  tam  žádná;  musímť  vodu  —  ovšem  že  teď  ne  —  ve  voznici  při- 
vážeti, nemaje  jí  v  studni. 

Ale  také  proti  ohni  není  bezpečnosti;  an  jsou  pokoje  až  na  čeledník, 
všecky  ze  dřeva,  a  komíny,  jak  mne  včera  kominík  ubezpečoval,  na  spad- 
nutí, tak  že  má  co  jima  se  prosoukati,  aby  je  nesvalil.  Zanedbanější  je 
snad  polnost;  neb  z  61  strychů,  které  můj  předek  v  loni  pronajal,  nebere 
nic  více  než  129  zl.  na  stříbře  nájmu  a  ještě  daně  farář  sám  odbývá.  Já 
nechtě  se  s  hospodářstvím  mnoho  baviti,  pronajmu  příští  sobotu  ještě  druhé 
pole,  nepodrže  sobě  více  než  15  strychů,  a  nevím,  půjde-li  mně  strych  vy- 
soko přes  2  zl  ?  Lučného  je  tu  mnoho;  ale  i  to  je  zanedbáno,  a  co  mně 
nejvíc  bolí,  to  je  lidu  zdejšího  jistá  kněze  nevšímavost,  tak  že  se  zdá,  ja- 
koby si  to  bez  kněze  taky  spravili.  —  Mnoho,  mnoho  mně  nastává  prací 
než  nějaký  pořádek  vyvedu.  Nyní  se  obírám  s  uváděním  chudého  ústavu, 
chodě  každého  dne  odpoledne  do  obcí,  a  vyvraceje  předsudky  proti  po- 
řádnému opatření  chudých,  a  dnes  právě  s  bolestí  jsem  shledal,  žeť  si 
některá  obec  ani  by  šibenice  vzíti  nedala,  jen  když  je  od  starodávna. 
I  špína  je  těší,  když  ji  dlouho  nosí,  a  plakali  by  pro  ni,  když  se  jim 
smývá.  Však  prorazil  jsem  přece  a  od  1.  ledna  doufám  s  Boží  pomocí 
že  se  tu  žebráků  více  nespatří.  Jen  zdraví  aby  mně  ráčil  Bůh  popřáti,  ale 
minulou  neděli  sem  se  zalekl,  že  ani  toho  zde  nebude,  an  mne  již  z  rána 
můj  starý  neduh  tak  popadl,  že  sem  s  těžkostí  a  ve  strachu  místo  ohlá- 
šeného kázání  a  zpívané,  toliko  tichou  s  výkladem  držeti  mohl.  As  tři 
dni  potom  bylo  mi  nevolno;  teprv  včera  přilepšilo  mi,  a  je  lépe,  než  kdy 
bývalo.  I  spaní  začínám  tu  časem  lepší  míti.  Bude-li  zdraví,  poručím  jiné 
Bohu;  času,  pilnosti  a  lásce  trpělivé  se  všecko   podrobí. 

Kdyť  i  stavení  nebude  věčně  tak  špatné.  Mělo  dle  krajského  uznání 
již  roku  1813.  z  kořene  stavěno  býti;  ale  tehdejší  farář,  přebývaje  zde 
jako  kněz  62  let,  sám  se  protivil,  namítaje,  »že  je  to  s  něj  dost*.  Nyní 
úřad  vorlický  zaslal  navržení,  aby  se  z  konkretálního  mění  (tak)  patro- 
nátních  kostelů  stavělo;  krajský  úřad  i  naše  konsistoř  —  tato  mým  půso- 
bením —  odeslali  tož  navržení  zemské  vládě,  a  věc  musí  tam  již  několik 
neděl  ležeti.  Poněvadž  pan  gabernialní  referent  v  té  důležitosti  mně  i  mým 
osadníkům  neocenitelné  služby  prokázati  může,  kdyby  způsobil,  aby  se 
to  dlouho  ležeti  nenechalo  —  mohliť  by  osadníci  hned  v  zimě  stavivo  svá- 
žeti, fara  by  se  záhy  z  jara  stavěla,  a  já  bych  snad  již  příští  zimu  do 
bezpečnější  schrány  stěhovati  se  mohl:  tak  byste  snad  mohl  o  to  za  mě 
u  příležitosti  sám  přímluvné  slovo  ztratiti.  Jen  kdyby  se  to  brzy  a  jistě 
stalo.  Špatnější  fary  sotva  v  Čechách  bude.  Chtěl  sem  o  to  sám  psáti  Mst. 
panu  referentovi,  ale  tíseň  mých  prací  je  nyní  velká ;  při  tom  sem  ale 
toho  předsevzetí,  aspoň  díky  své  mu  složiti,  buď  osobně   buď  písemně. 
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Uznáte-li  však,  že  by  přec  prospěšnější  bylo,  abych  se  osobně  ucházely 
učiním  to  bez  průtahu,  to  jedině  žádaje,  abyste  také  Vy  buďsi  několika 
jen  slovy  o  potřebě  té  mne  poučil,  času  netratě. 

Doufal  jsem,  že  ještě  do  nového  roku  některou  ze  svých  rozdělaných 
prací  panu  kanov.  Pešinovi  a  snad  i  do  Musejníka  dohotovím  ;  ale  již 
z  toho  není  nic  do  toho  dne.  Až  v  lednu  nabudu  více  času.  Tolik  na 
žádný  pád,  jakmile  nejnutnější  práce  v  pořádek  uvedu,  času  nespotřebuji 
v  Chrasticích  jako  na  Vodíku. 

jaroslávek  Březnický  ^)  mne  z  vlastenců  nejdřív  navštíví,  a  může  býti, 
že  s  p.  hrabětem,  čemuž  se  těším.  Zahrada  má  teď  vedle  stavení  také 
mně  poskytne  mnohou  útěchu,  až  se  jaro  otevře.  Můj  náměstek  na  Vor- 
líku  měl  býti  P.  Vlček  z  jinec;  ten  ale  rozmysliv  se  —  dostána  14  dní 
na  rozmyšlenou  s  doložením,  že  hned  usazení  farního  hledati  nemůže  — 
upustil  od  své  žádosti,  a  tudíž  přijde  na  Vorlík  bezpochyby  P.  Císař 
z  Čimelic,  teprv  letos  z  arcidiecese  přepuštěný  do  Budějicka.  Snad  se  i  ten 
o  rozprodávání  našich  českých  kněh  ujme,  aspoň  ho  chci  k  tomu  co  nej- 
možněji nabízeti,  neb  já  tu  málo  poslů  při  ruce  míti  budu. 

Již  Vás  jen  prosím,  abyste  Jungmannovům  mou  upřímou  uctivost 
projevil,  a  mladého  udobřil,  že  tak  dlouho  neodpovídám ;  staneť  se  to  co 
nejdřív.  Ta  příležitost,  po  které  prve  jsem  dostával  všecko,  ta  mi  též  knihy 
dodá;  listy  odešle  poštovský  milínský  Vašemu  upřímnému 

Františkovi. 

Třetí  svazek  honorami    našeho  theol.  Časopisu    jsem    ještě  nedostal 


264.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

1832,  29.  pros.  —  O  stavbě  fary  Slámový    —    nástupce  Slámův  na  Orlice, 
Císař   není    nevlastcnec  —  peníze  pro  Prachatic ké  a  díky  za  ně  —   po- 
stavení Vinařického  sice  zabezpečeno,  ale  zdraví  ohroženo 

Milovaný  Františku ! 

Mluvil  jsem  s  p.  gub.  referentem  Václavíčkem  o  potřebě  brzkého 
stavění  fary  Vaší  a  pro  snazší  upamatování  učinil  sem  mu  výtah  z  Vašeho 
posledního  listu.  Nevěděl  o  té  věci  posud  ničehož,  ale  přislíbil  mi,  že  se 
jí  hned  horlivě  ujme.  Na  mou  otázku,  zdaliž  by  bylo  potřebí,  abyste  se 
osobně  v  Praze  ukázal,  odpověděl,  že  zbytečno,  abyste  nyní  cestu  do  Prahy 
vážil.  Dovolte  již,  zatím  já  budu  upomínatelem,  bude-li  potřebí,  neb  po- 
vídánoť  jest  mi,  že  p.  Václavíček  hbitě  své  referátní  předměty  odbývati  umí. 
Pozdravuje  Vás  a  vzkazuje  Vám  své  přání,  aby  se  Vám  na  všem  dobře 
vedlo.  Jestli  Varn  ještě  do  bytu  střechou  voda  téci  bude,  zazpívejte  si  ná- 
rodní :  Mám  já  chaloupku.  — 

')  Vacek. 
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Ze  na  Vaše  místo  p.  Císař  přijde,  těší  mne,  známť  jej  ;  studoval  vždy 
rok  po  mně  v  Slaném,  není  nevlastenec,  a  ve  Vašem  sousedství  doufám, 
že  se  dobré  věci  získati  dá. 

Od  p.  dvorního  rady  Firbasa  dodány  mi  byly  4  zl.  na  stříbře,  kterých 
Vám  co  nejdříve  s  Časopisem  theol.  po  příležitosti  pošli.  Peníze  za  » Slovo 
útěch}'*  sebrané  myslím,  abyste  raději  krajskému  ouřadu  do  Písku  než 
do  Prahy  zaslal,  kratší  to  cesta  k  dostání  se  Prachatičanům.  Naše  kon- 
sistoř  všech  tuším  exemplárů  odbyla.  Krátké  poděkování  jménem  Pracha- 
tičanů  mohlo  by  se  ovšem  do  novin  postaviti,  větší  veřejných  oučtů  sklá- 
dání považuji  ale  za  zbytečné  a  není  alespoň  v  obyčeji.   — 

Ptal  ste  se  mě  v  předposledním  listě,  jak  se  mi  vede.^  i  připomenul 
ste  nesnáze  mé  služby,  nejistotu  mého  zaopatření  atd.  i  měl  ste  mne  k  tomu, 
abych  se  přcdcc  zřetedlněji  svému  veliteli  o  svých  potřebách  vyjádřil.  Tím 
pobídnutím  povzbuzen  dodal  sem  si  srdce  a  promluvil  sem  o  těch  věcech 
svému  pánu.  Připomenul  sem  mu,  že  kapitola  mě  sede  vacante  archivářem 
a  bibliothekářem  arcibiskupským  učinila,  že  ale  pro  brzké  zvolení  Jeho 
K.  Msti  za  arcibiskupa  žádného  dekretu  mi  nedáno^  i  žádal  S'.  m  tedy 
J.  M.,  aby  toto  mé  zvolení  za  archiváře  arcib.  potvrditi  i  mně  dekret  na 
to  vyhotoviti  dáti  ráčil.  Dal  sem,  jak  jen  lze  bylo,  nejistotu  mé  služby 
jemu  na  srozuměnou  a  vše,  co  i  mou  nejchoulostivější  žádostí,  abych  bu- 
doucně z  hlavní  kasy  jako  všickni  ostatní  konsistorní  ouředníci  placen  byl 
(neb  před  tím  mně  sám  plat  za  mou  službu  doručoval)  milostivě  přijal. 
V  polovici  prosince  již  mi  byl  od  něho  dán  dekret,  kdež  sem  za  jeho 
sekretáře  a  archiváře  arcibiskupského  pojmenován.  Jako  archivář  skládal 
sem  přísahu  v  konsistoři  7ho  t.  m.  Tato  služba  mi  stálého  zaopatření  od 
živobytí  arcibiskupova  nezávislého  poskytuje.  Pročež  v  ohledu  na  budoucnost 
sem  poněkud  upokojen.  Zatím  ale  práce  mi  přibylo,  ačkoli  že  sem  jí  před 
tím  již  mži  dosti.  Od  rána  od  8  až  do  6  večerní  sem  a  někdy  ještě  dále 
stále  službou  tou  zaměstnán,  pak  si  teprve  na  povětří  vyjíti,  aneb  něco 
pro  sebe  pracovati,  ač  umdlen  již,  mohu.  Z  toho  snadno  usoudíte,  jak  málo 
času  mi  zbývá  k  oblíbenějším  mi  práčem,  než  nejvíce  mrzuté  částky  služby 
mé  vykonány.  Jen  kdyby  prsům  mým  obleva  nějaká  se  učinila.  Od  hod. 
10*^  z  rána  až  do  12'^  někdy  až  do  jedné  a  od  3''  až  do  6'^  večerní  skoro 
v  jednom  kuse  s  násilím  nahlas^)  mluviti  a  čísti  museti,  není  věru  malé 
namáhání  pro  prsy  lidské.  Přijmutí  druhého  ceremoniaře  by  tomu  ovšem 
nejlépe  pomohlo;  než  pozoruji,  že  se  to  dříve  nestane,  než  až  Bůh  se- 
sláním nějaké  těžší  a  další  nemoci  nade  mnou  se  smiluje.  Moje  ustavičné 
čtení,  shýbání  hlavy  při  psaní  atd.  žene  mi  krev  více  k  hlavě,  odtud  mi 
často  pochází  náramné  bolení  hlavy,  které  se  toliko  po  hojném  krvo- 
toku z  nosu  ulehčuje.  Tyto  dni  opět  takové  nesnáze  cítím.  Předevčírem 
se  mi  při  čtení  u  knížete  krev  z  nosu  spustila.  I  často  mě  při  delším  čtení 
suchý  kašel  popadá.  Jak  dlouho  mé  zdraví  při  těchto  okolnostech  dotrvá, 
Bůh  ví! 


'j  Arcibiskup  Kolovrat  nedoslýchal. 
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Setřte  Vy,  můj  milý,  Svého  zdraví!  Mnoho  na  Vás  ovšem  čeká  v  ny- 
nějším oboru  Vašeho  oučinkování ;  než  ponenáhlým  krokem  daleká  cesta 
se  uraziti  a  také  z  Chrastic  zlatodol  se  stvořiti  dá. 

Bůh   Vás  posiluj,  těš  a  opatruj!   To  jediné  přání  Vašince 

Karla. 
29.  prosince  1832. 

265.  Jaroslav  Langer  Vinařickénnu. 

1833,  5.  ledna.    —    Stesky    z    Bohdanče    —    Jindy    a    Nyní     —    proč    si    váží 

přízně  Vinařického    —    Žádost  o  pamětní  peníz  a  za  německý  Vinaři c- 

kého  posudek  o  novější  literatuře  české. 

V  Bohdanči  d.  5.  ledna  1833. 
(Dost.   17.  ledna.) 
Velebný  Pane  a  nejupřímnější 
Dobrodince  a   Příteli  můj! 

Jsem  v  Bohdanči  a  zdráv;  aniž  pak  sám  vím,  jestli  mne  sem  čert  na 
trakaři  vezl,  anebo  babička  v  nůši  nesla,  nebo  duch  můj  v  parou  za- 
halených končinách  tehdy  bloudil  a  na  tělo  nedbal.  Proč  jsem  opustil 
Prahu,  snad  lépe  než  já  víte;  proč  jsem  se  odebral  do  Bohdanče,  snadno 
uhodnouti  můžete,  a  proč  nyní  do  Prahy  jeti  nemohu,  o  tom  zpraví  Vás 
lístek  můj,  předešle  panu  Palackému  zaslaný.  Nerad  bych  to  zde  opakoval 
a  znova  na  osud  žaloval;  vímť  já,  kdybych  volati  počal:  Osude,  buď  mi 
milostiv!  že  by  pan  Celakovský,  který  snad  nyní  podle  Vás  stojí  a  spolu 
čte,  nemeškal  vystrojiti  se  jako  Echo  (jeť  masopust!)  a  volal  by:  O  sude! 
buď  mu  tam  milostiv ! 

Co  se  týče  Jindy  a  Nyní,  také  snad  vše  víte.  Jáť  neměl  v  Pospíšila 
tak  pevně  věřiti  a  měl  jsem  lépe  vážiti  slova  toho  čerchmantského  antikrista. 
A  protož  mi  teď  nic  jiného  nezbývá,  než  tlouci  se  v  prsa  svá  a  odříkávati 
slovíčka  latinská,  co  jsem  se  jakožto  mladší  ministrant  (na  staršího  jsem 
to  nikdy  nepřivedl)  z  celého  konfiteor  naučil:  Mea  culpa,  mea  culpa,  mea 
maxima  culpa! 

Jsem  ale  přece  tomu  rád,  že  jsem  se  ve  Vaší  přízni  tak  dlouho  v  Praze 
udržel  a  s  panem  Palackým  lépe  se  seznal,  což  ovšem  jediné  Vám  děkuji. 
Nyní  aspoň  v  pochybnostech  k  Vám  a  k  Němu  se  utéci  mohu  a  vím,  že 
mne  neoslyšíte.  Vaše  rada  mi  nahradí  aspoň  poněkud  Prahu;  milujete 
mne,  neboť  i  já  Vás  miluji,  a  budu  takto  i  v  mé  zahradní  boudě  šťastným; 
přestanete-ii  ale  —  nešťastným  budu,  ale  milovati  Vás  nepřestanu.  Kdokoliv 
miluje  vlast,  milovati  Vás  musí. 

Buďte  zdráv  a  otevřtc  mi  srdce  Své  jak  obyčejně,  jestliže  kdy  klepati 

budu.   Co  však  to  žvu.?  vždyť  pak  jsem  toho  ještě  nezapomněl,  že  ani  dvířek 

nemáte  a  zavříti  tedy  ani  nemůžete.  Přijdu  tedy  bez  opovedi. 

S  Bohem,  Váš  s  tělem  i  duší  ,         ,       ^ 

Jaroslav  Langer. 
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Ještě  něco : 

Připověděti  jste  mi  ráčili  památní  peníz  nastoupení  na  stolici  arci- 
biskupskou knížete  pána ;  M  nedalli  jste  ho  již  někomu,  pošletež  mi  ho, 
prosím.  Také  snad  byste  mi  mohli  poskytnouti  výtisk  Vašeho  německého 
posudku  novější  literatury  české. ^)  Chtěl  jsem  oň  prositi  v  Praze  pana 
Palackého,  ale  zapomenul  jsem  na  to. 

Pozdravujte  a  vítejte  pana  Celakovského,  jehož  líbám  srdečně.  Po 
tom  se  mi  nejvíce  zastesklo  a  stýská  posud. 

Odpusťtež  spěchu,  S  Bohem  ! 

266.  Vinařický  Frant    Slámoví. 

1833,  dne  S.  ledna.  —  Rady  pro  urychlení  stavby  farní  —  zasílá  vypůjčené 
knihy    —    peníze  pro    Prachatické    odevzdá  ml.    Jungmannovi  —  těší  se 
národ,    písním   Jar.  Vacka,    sám  však    pro   nedostatek   času    nemůže   do- 
končiti Bohuslava. 

Rozmilý  Františku! 

V  posledním  listu  svém  dne  29ho  prosince  odeslaném,  sem  Vám 
zvěstoval,  že  p.  gub.  ref.  Václavíček  Vaší  důležitosti  horlivě  se  ujme.  I  psal 
sem  Vám  před  tím,  že  by  nebylo  nazbyt,  kdybyste  jej  nějakým  lístkem 
pozdravil.  Ze  ste  toho  dosud  neučinil,  divím  se:  Či  ste  mých  dvou  listii 
posledních  nedostal,  aneb  li  (Bůh  odvrať!)  nemocen  ste}  Kaději  snesu,  pakli 
pro  mnoho  starostí  málo  času  ku  psaní  máte,  ano  i  omluvím  Vás,  jestli 
ste  s  odpuštěním  trochu  lenochem.  Zatím  já  p.  referenta  dnes  navštíviv, 
tázal  sem  se,  zdali  již  Vaše  věc  mu  k  ruce  přišla?  Odpověděl,  že  posavad 
nepřišla;  ale  že  již  minulý  týden  k  oučtárně  urgens  zaslal,  aby,  jestli  ta 
věc  od  krajského  ouřadu  již  ku  přehledu  přišla,  tam  brzy  adjustována 
byvši,  k  vládě  se  dostala. 

Zatím  svážejte  potřebné  zásoby  a  než  budou  pohromadě,  snad  se  již 
Ván.'  fara  na  papíře  vystaví. 

Budoucí  čtvrtek  odevzdám  v  knížecí  Svarcenberské  kanceláři,  jak 
obyčejně,  balíček  Vám  svědčící,  i  dostanouce  ho  najdete  v  něm:  4'^' díl 
Sv.  Augustina  »0  městě  božím*,  3''  a  4'^  svazek  theol.  Časopisu,  pak  ještě, 
co  sem  již  Vám  dávno  odeslati  chtěl,  vypůjčené  totiž  knihy  z  knížecí 
bibliotheky  vorlické:  ^F.  Oliviers  Orthoepographisches  Elementarwerk 
1'^"^  u.  2'*='  Theil.  Odpusťte,  přicházejí-li  tak  pozdě  nazpět.  V.  P.  Vránovi 
patřící  knížku  o  témž  předmětu :  Ludv.  Olivier  Uiber  die  Urstoffe  der 
menschlichen  Sprache  etc.  Wien  1821 «  s  poděkováním  též  navracuji,  ačkoli 
že  mi  nezbylo  času,  abych  si  byl  ji  projíti  mohl. 

Protože  tak  často  již  posel  vorlický  peněz  potřebuje  a  v  kanceláři 
peněz    cizích  k  odeslání    nepřijímají,  na  místě,    abych  oněch    4  zlatých  na 

'j  Kolovrata  Krakovského.  —  •')  Psaný  původně  pro  MUDra  J.  de  Carro,  jenž 
jej  ve  franc.  překlade  uveřejnil  ve  svém  » Almanach    de  Carlsbad*  za  r.  1831. 
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Stříbře  od  p.  dv.  r.  Firbasa  za  Vaše  »SIova  útěchy*  vybraných  Vám  po- 
sílal, odevzdám  je  ml.  Jungmannovi  na  srážku.  Vy  pak  Prachatickým  za- 
praviv  je  ze  svých  budoucně  o  4  zlaté  méně  k  zakupování  kněh  aneb 
jiných  věcí  do  Prahy  pošlete. 

Jaroslava  Březnického  pozdravujte  a  vyřiďte  mu  vděk  můj  nad  jeho 
národními   písněmi.*) 

Já,  bohužel,  nemám  pochvíle,  ab\  ch  svého  Bohuslava  ke  konci  při- 
praviti mohl,  a  nedostanu  li  brzy  pomocníka,  snad  jej  ani  neskončím.  Jsemť 
věru  ku  politování.  Ustavičným  prsou  namáháním  zdraví  mé  se  očitě  pod- 
rývá, popadat'  mě  časem  a  to  nejvíce  při  hlasitém  jednání  s  mým  pánem, 
suchý  kašel;  obávám  se,  abych  se  nestal  poznenáhla  chrchlounem. 

Vinař. 

267.  Vinařický  Frant.  Vackovi. 

1833,  11.  ledna.  —  Zasílá  í_a[sopis,  předplaceni  obnovil.  —  Chvalozpěv  od 
Pěšiny,  jenž  převezme  redakci  Casop.  theol.  a  sám  požádá  o  příspěvky. 
—  Přítel  mládeže  potřebuje  opravy  od  hlavy  do  paty.  —  P.  Reissjest 
nadějný  orien talista.  —  Musejník  obsahuje  noviny  liter.  —  Jungmann 
končí  písmenu  W  —  za  rok  má  se  počíti  s  tiskem.  —  Račtež  sbírati  na 
pomník  Marie  Antonie.  —  Osobní  zprávy. 

Hochw.   H.  Dechant! 

leh  bereitete  mich  heute  Abends  einen  schuldiggebliebenen  Brief  an 
Ew.  Hochw.  zu  schreiben,  als  vor  einer  Weile  H.  Keller  zu  mir  eintrat, 
und  mir  meldete,  dass  morgen  zeitlich  frtih  eine  Gelegenheit  nach  Kopi- 
dlno abgehe.  Mit  dieser  erhalten  Ew.  Hochw.  ein  Honorar-Exemplar  des 
4tcn  Hefces  der  theol.  Zeitschrift,  welchem  ich  noch  3  andere  pránume- 
rierte  fur  die  H.  Školník,  Waněk  und  Reiss  beischliesse.  xMit  den  mir  vom 
H.  Keller  heute  úbergebenen  6  f.  C  M.  erneuerte  ich  bereits  fiir  diese 
3  letzten  Herren  die  Pránumeration  auf  den  kiinftigen  Jahrgang,  und  iiber- 
nehme  mit  vielem  Vergniigen  die  .  Versendung,  wenn  die  Herren  mit  mei- 
nen  bisherigen  Bestellungen  zufrieden  sind.  Das  beigelegte  Lobgedicht 
erhielt  ich  nebst  einem  Grusse  vom  H.  Domherrn  Pěšina  fiir  Eu.  Hoch- 
wiirden:  derselbe  ubernimmt  nun  die  Redaktion  der  Zeitschrift,  und  wird 
sich  bald  mit  einem  Gesuch-Schreiben  um  fernere  Unterstutzung  dieses 
vaterlándischen  Blattes  an  Ew.  Hochw.  wenden.  Ihre  Aphorismen  werden 
wahrscheinlich  schon  in  das  Ite  Heft -j  dieses  Jahrganges  aufgenommen 
werden. 

Ew.  Hochw.  erwáhnten  in  Ihrem  vorletzten  Schreiben  an  mich  des 
Přítel  mládeže  ^).  Dieses  Blatt  wurde  wohl  an  Gehalt  und  Gemeinniitzigkeit 
viel  mehr  gewinnen,  wenn  es  nur  čine  thátigere  und  fáhigere   Redaktion^) 


')  Fr.  Jar.  Kamenického  »Písně  v  národním  duchu  českém*  vyd.  v  Praze  1S33 
—  «)  List  z  15.  prosince  1832.  —  'i  List  z  6.  července  1832.  —  ")  Redaktor  Ziegler 
měl  potřebné  schopnosti  a  vědomosti,  ale  byl  pracemi  přetížen. 
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erhielte.  Es  ist  wahrlich  Zeit,  diese  Zeitschrift  von  Kopf  bis  zum  Fusse 
zu  reformieren.  Es  werden  neben  guten,  von  achtbaren  Mánncrn  geschrie- 
b 'nen  Abhandlungen  ganz  unzweckmássige  Sachen  hinein  aufgenommen; 
die  Sprache  drein  ist  grusstentheils  uncorrect  iind  mit  Germanismen  an- 
gefiillt.  der  Druck  unter  aller  Kritik.  Dann  darf  man  sich  nicht  wundern, 
dass  man  sie  den  armcn  Schullehrern  aufdringcn  muss,  weil  sie  kaum 
jemand  kaufen  wúrde.  Eine  darchgreifende  Reform  ist  so  zu  sagen  zur 
Gewissenssache  geworden  Solíte  eine  loyale  Vorsteliung  bei  dem  hochw. 
Consistorium  von  Koniggrátz  hierin  von  achtbaren  Diocesanpriestern.  dienst- 
lich  ausgegangen,  nicht  abhelfen  konnen?  Wollten  sich  Ew.  Hochw.  mit 
einigen  H.  Vikaren  nicht  das  Verdienst  erwerben,  in  dieser  Sache  die  nothi- 
gen  Schritte  zu  thun.?*  —  Die  metr.  Psalmenúbersetzung  des  H.  P.  Reiss 
gefállt  mir  sehr.  Er  zeigt  schon  in  seinem  ersten  Versuche  eine  Gewandt- 
heit  im  Ausdruck,  die  man  selten  bei  vielen  unseren  vaterlándischen 
Schriftstellern  findet,  welche  bereits  mehrere  Búcher  zu  Tage  gefórdert 
haben.  Sein  Stil  ist  einfach,  ohne  gemein  zu  sein,  er  erhebt  sich,  ohne 
schwiilstig  und  gesucht  zu  sein. 

Unsere  Literatur  gewinnt  an  ihni  einen  hoffnungsvoUen  Orientalisten. 
Melden  ihm  Ew.   Hochw.  meine  brúderliche  Achtung. 

Ew.  Hochw.  wúnschen  von  mir  einige  Notitzen  uber  unsere  Literatur 
und  Literatoren  zu  erhalten.  Die  Museumszeitschrift  bietet  in  dieser  Hm- 
sicht  fast  alles,  was  in  dieser  Zeit  geschehen  ist.  Prof.  Jungmann  beendet 
diese  Tage  den  Buchstaben  W.  Nach  einem  Vierteljahr  wird  wahrschein- 
lich  schon  die  Pránumeration  auf  sein  Nationallexikon  eroffnet  werden. 
Gott  gebe,  dass  dieser  Nationalschatz  bald  zu  Tage  geťordert  werde !  Mit 
dem  kiinftigen  Jahr  soli,  wenn  die  nothwendige  Žahl  Pránumeranten  bci- 
samen  ist,  der  Druck  beginnen.  —  Einer  von  den  hiesigen  Patrioten  machte 
eine  Geldsamm.lung,  um  der  sel.  Maria  Antonia  ein  einfaches  aber  doch 
hiibsches  Monument  zu  errichten.  Wollten  Ew.  Hochw.  nicht  in  Ihrer  Um- 
gegend  einen  und  den  anderen,  wenn  auch  kleinen  Beitrag  sammeln.^  Fíir 
bejahenden  Fall  wiirde  ich  bitten,  das  Gesammelte  an  mich  durch  eine 
sichere  Gelegenheit  und,  \vo  moglich,  bald  abzusenden.  Vergeben  Ew. 
Hochw.,  dass  ich  mit  dieser  Angelegenheit  plage;  es  ist  eben  schon  das 
Los  des  Guten  geplagt  zu  werden.  —  P.  Sláma  ist  Pfarrer  in  Chrastic  bei 
Milín  geworden.  —  Hanka  gab  itzt:  »Zbírka  nejdávnějších  slovníků  la- 
tinsko-českých«,  P.  Černý  »Phaedon  nach  Mendelssohn*  treffíich  iibersetzt 
heraus.  —  » Jindy  a  Nyní«  wird  von  Tyl  redigiert.  Die  Květomluva  Am- 
merlings  in  der  »Slovanka«  bietet  eine  neue  interessante  Erscheinung  in 
der  Nationalliteratur  der  Volksmárchen  dar.  Ich  kann  mit  meinem 
Bohuslav  nicht  vom  Fleck  kommen.  — 

K.   Vinař. 
(Nedokončeno.) 
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268.  Frant.  Sláma  Vinarickému. 

1833,  15.  ledna.  —  Věci  farní  —  rady    k  utužení    zdraví  —  účet    ze  »Slova 

útěchy*   —  zdraví    se  polepšilo,    ale    práce    s  osadou  mnoho    a  těžké  — 

ústav  chudinský  skoro  již  hotov  —  Černého  Faedon  se  mu  líbí. 

V   Chrasticích   15.   ledna   833. 
Předrahý  Karlíčku! 

List  Váš  od  11.  ledna  s  knihami  tam  poznamenanými  došel  mne 
dřív  než  onen  po  poště  od  9.  ledna,  jejž  teprv  včera  jsem  obdržel.  Příčiny 
mého  zamlčení  ste  sám  uvedl.  Nemoc  mne  dvakrát  ke  konci  min.  roku 
popadla;  prací  bych  měl  a  mám  tolik,  že  na  nich  vždy  přestati  mohu  — 
ne  s  osadou  a  farními  věcmi,  ale  s  mnohým  nepořádkem,  jenž  tu  od  staro- 
dávna se  zajedl,  něco  mám  také  činiti  s  dobýváním  chleba.  Však  při  tom 
bez  lenosti  nebylo,  pakli  ty  hodiny  připomínám,  kdy  unaven  sice  odpo- 
číval jsem,  ale  přec  bych  aspoň  k  dopisům  přátelským  dosti  síly  byl  měl. 

Mnoho  času  kradou  také  návštěvy,  které  brzy  sám  přijímati,  brzy 
odměniti  musím. 

Že  sem  listu  panu  gub.  radovi  neposlal,  byla  příčina  ta,  že  sem  se 
domníval,  že  ta  věc  již  rozhodnuta  budouc  ne  tolikéž  prosícího  jako  děku- 
jícího listu  požádá.  Leností  krajského  úřadu  stalo  se  jinak.  Protož  tu  list 
ten  s  prosbou  upřímnou,  abyste  jej  kdy  a  jak  Vám  možno  bude.  odvedl. 
Odpusťte,  že  to  na  Vás  skládám,  již  jako  by  jinak  býti  nemohlo.  Vy  ste 
se  mně  svou  ochotností  a  účinností  právě  Beránkem  stal,  na  kterého  všecky 
své  těžkosti  skládáme. 

Váš  stav  jde  mně  k  srdci;  kéž  by  bylo  v  moci  mé  ulehčiti  Vám! 
Netrapte  se  zatím  svým  kašlem;  já  ho  měl  devět  let  při  největší  malo- 
myslnosti, a  Bůh  pomohl.  Jen  možná-li,  píte  ráno  a  u  večer  teplé  kravské 
mléko,  jak  se  podojí  Není-li  to  k  dostání,  udělá  i  svařené  dobře;  při  tom 
hleďte,  abyste  piva  raději  o  půl  skleničky  méně  než  více  pil;  neb  to  dělá 
mnoho  krve,  a  ta  bude  Vám  svírati  plíce,  ta  žene  se  k  hlavě;  mléko  víc 
živí.  Bůh  Vás  musí  ještě  na  dlouhá  léta  zachovati;  kdyť  je  Vás  třeba. — 
Peníze  dejte  třebas  do  rukou  mladého  p.  Jungmanna,  jemuž  dnes  též  psáti 
hodlám  ;  kdyť  se  u  něho  neztratí. 

Učet  veřejný  za  to  »Slovc  útěchy*  nebudu  skládati,  ale  do  úst 
Prachatičanů  myslím  vždy  v  poděkování  položiti  summy  nejznamenitějších 
dárců,  protože  sem  to  rozesílaje  ty  knížky  slíbil. 

Od  štědrého  večera  požívám  zdraví  lepšího  než  na  Vorlíku,  před 
tím  ale  bylo  mně  dvakrát  velmi  těžce.  S  osadou  mou  myslím  do  Zlato- 
dolu,  ale  bude  tam  cesta  dlouhá.  Spíš  by  se  na  papíru  dva  Zlatodoly  vy- 
psaly, než  se  vskutku  jeden  stříbrodol  vykopá.  Chudý  ústav  zatím  je  zde 
již  jako  uveden ;  nejznamenitější  však  podporovatelé  (v  naději),  direktor 
mého  panstvi  a  obruční  (tak),  nedali  nic.  Ta  hlůza  (tak)  vyšší  bývá  nej- 
horší, nemajíc  žádné  půdy  náboženství. 


307 

Letošní  svazek  čtvrtý  theologický  je  výborný.  Faedon  *)  našeho  Čer- 
nýho  je  právě  mým  čtením,  a  srovnávám  se  docela  ve  svém  úsudku  s  p. 
Zahradníkem  o  tom.  přeložení.  Líbám  za  tu  práci  p.  Cernýho,  a  [)řeji  mu 
zdraví  i  chuti  ku  j)odobným   práčem. 

Jak  mile  chvíle  větší  nabudu,  napíši  Vám  zas,  co  jsem,  co  dělám  a 
že  nepřestanu  do  poslední  chvíle  milovati  Vás,  svého  lásky  nejhodnějšího 
a  nejzasloužilejšího  o  sebe  přítele,  žádaje,  aby  také  Vy  nepřestal  ste  přáti 
Svému 

Františkovi. 

269.  Vinařický  Jar.  Langrovi. 

1833,  asi  ku  konci  ledna.'')  —  Žehrá  na  osobní  odloučení  a  vybízí  k  zaměst- 
nání, jež  by  Langra  k  trvalému  pobytu  opět   do  města    přivésti  mohlo. 
—  Posílá    žádaný    peníz    pamětní  i  přehled    literatury  novější,  přiklá- 
daje ještě  3  dílka  jiná. 

Rozmilý  Jaroslave! 

Dlouho  jsem  dychtěl  po  určité  zprávě  o  Vás,  než  kromě  že  v  Boh- 
danči  jste,  ničehož  jsem  se  dozvěděti  nemohl,  až  mi  pak  Váš  5ho  ledna 
psaný,  ale  teprve  17ho  mi  dodaný  list,  potěšení  obnovil,  spatřiti  od  Vás 
důkazu,  že  na  mne  i  v  oddálení  svém  pamattijete.  Žehrám  na  nehodu, 
která  mimo  nadání  nme  zbavila  osobního  s  VámJ  zacházení.  Kéž  bych 
doufati  mohl,  že  toliko  na  čas  od  sebe  jsme  oddáleni!  A  snad  přece  se 
dříve  či  později  něco  vyskytne,  co  by  Vás  opět  do  města  a  sice  k  stálej- 
šímu pobytí  přivedlo.  Uchopte  se  jen  nějakého  předsevzetí,  oberte  sobě 
cestu,  která  by  s  náchylností  Vaší  více  se  srovnávajíc,  k  určitému  a  stá- 
lému ustanovení  Vás  přivésti  mohla.  j\Iožná-li  mi,  svou  radou  i  skutkem 
milerád  Vám  posloužím.  Nepochybujtež  o  mém  upřímném  s  Vámi  smý- 
šlení a  srdečném  přátelství. 

Přislíbený  památní  peníz  Vám  v  papíru  zaobalený  odesílám  i  rovněž 
žádaný  německý  přehled  literatury  novější.  Přiložil  jsem  k  tomu  ještě  po- 
jednání p.  prof.  Jungmanna,  zvlášť  otištěné:  O  různění  českého  písemního 
jazyka,  pak  bajky  Zahradníkovy  a  Faidona  od  p.  Černého.  (Palacký  a 
Celakovský  Vás  pozdravují.) 

Čím  pak  Vy  se  meďe  obíráte.?  Co  chystáte  k  vydání.^  Rádi  bychom 
zase  od  Vás  něco  tištěného  četli.  Zatím  ale  přeje  Vám  hojnost  domácích 
nelíčených  radostí  a  potěšení  mezi  svými,  žádám,  abyste  brzy  opět  lístkem 
potěšil  Svého 

Vinař. 

P.  S.  Aby  mne  psaní  rychleji  došlo,  pište  mi  po  poště ;  aneb  raději-li 
příležitosti  užiti  chcete,  nechť  se  mi  jen  psaní  Vaše  do  arcibiskupské  tis- 
kárny dodá. 


*)  Překlad  Mendelssohnova  dialogu.  —  ^  Nejbližší  list  Langrův  jest  z  2.  února  1S33. 
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270.  Dr.  John  Vinařickému. 

1833,  30.  ledna.  —  Žádá    o  doporučení    své  ep.  básně    íKolostogade<  v  ně- 
kterém časopise  českém  —  a  těší  se  pro   příští  léto    na  setkání  v  Tep- 
licích. 

30.  Jánner  1833. 
Verehrtester  Freund ! 

Da  ich  Ihnen  bei  Ihrer  letzten  Anweseiiheit  in  Teplitz  kein  Exemplár 
meines  Heldengedichtes  Kolostogade  iibergeben  konnte,  weil  Sie  sich  damit 
bis  nach  Křemuze  ^)  hátten  schleppen  mussen;  so  iibersende  ich  Ihnen 
eine  Anweisung  an  die  Buchhandlung  auf  der  Kleinseite  C.  W.  Enders, 
wo  Sie  ein  solches  erheben  lassen  wollen. 

Dabei  hábe  ich  eine  grosse  Bitte,  dass  Sie  die  Gíite  haben  mochten, 
dieses  Gedicht  in  irgend  einer  bohmischen  Zeitschrift  unter  Ihrer  Fertigung 
anempfehlen  zu  wollen.  Ich  schliesse  zu  diesem  Zwecke  einen  Aufsatz  bei, 
jedoch  nicht  in  der  Absicht,  dass  Sie  sich  darnach  richten  miissen,  son- 
dern  dass  Ihnen  nur  die  Zeit  und  Miihe  erspart  wird,  sich  selbst  erst 
einen  Anszug  zu  machen.  Es  steht  Ihnen  daher  vollkommen  frei,  denselben 
entweder  ganz  zu  verwerfen,  oder  zu  vermindern,  oder  sonst  wie  immer 
abzuándern. 

Ich  hoffe,  dass  Sie  mir  diese  Bitte  nicht  abschlagen  werden,  weil  ich 
mir  schmeichle,  dass  Sie  noch  fortwáhrend  mein  Freund  sind,  —  weil  Sie 
ohnehin  noch  vom  Manuscripte  her  von  der  Sachc  am  besten  unterrichtet 
sind,  und  weil  Sie  fiir  alles,  was  das  Vaterland  betriťťt,  eingenominen  sind, 
weil  Sie  ein  beriihmter  Literator  sind,  und  Ihre  gegenwártige  Stellung  Ihnen 
Ansehen  verschaťt^,  und  eben  deswegen  das  Werk  einen  betráchtlichen 
Vorschub  erhalten  wiirde. 

Wegen  Berichtigung  der  Unkosten  seien  Sie  nicht  im  Mindesten  be- 
sorgt;  ich  werde  solche  Ihnen  auf  der  Stelle  nach  Ihrer  Anzeige  schicken^ 
oder  aber  wenigstens  einen  Vorschuss  dazu,  wenn  sie  nicht  sogleich  aus- 
zuniitteln   wáre. 

Freilich  konnte  auch  die  Frau  Gráfin  Schlick  vieles  zur  Beforderung" 
thun;  allein  ich  zweifle,  dass  Sie  mit  ihr  noch  in  náherer  Berúhrung  stehen. 

Die  Erde  ist  kugelrund,  und  so  auch  alles,  was  auf  ihr  vorgehet. 
Eben  deswegen  díirfte  sich  doch  einmal  eine  Gelegenheit  ereignen,  wo  ich 
Ihnen  eine  Gegengefálligkeit  erzeugen  konnte. 

Vielleicht  hábe  ich  kiinftigen  Sommer  das  Vergniigen,  Sie  bei  uns 
in  Teplitz  wieder  zu  sehen.  Bringen  Sie  Ihren  flerrn  Fúrst-Erzbischof  n)it, 
er  wúrde  schon   Platz  in  meinem  Hause   haben. 

Nehmen  S.e  úbrigens  meinen  Vortrag  nicht  ítir  Zudringlichkeit  an, 
sondern  fúr  das,  was  er  sein  soli,  Verwendung  an  einen  wackern    Freund. 

Mit  der  grossten  Hochachtung  bin   Ihr  ganz  ergebcnster 

^     1.      QH    T-  1QQO  Ludwig  Alois  John. 

Teplitz,  30.  Janners   1833. 


')  Něm.   Křemusch    -    čes.  Křemýž;  viz  list  4.  pozn.  2 
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271.  Jaroslav  Langer  Karlovi  Vinařickému. 

1833,  2.  února.   —   Rado.st  z  listu   Vinařického      -   proč  žádal   o  pamčtní 

peníz   —  příznivá  kritika    o  Černého    Faedonu  —  méně    příznivá 

Frantovy  Slovanky,  zvláště  pro    pověsti  Amerlingovy. 

V   Bohdanči  dne  2.  února   1833. 
Velebný  a  učený  Pane' 
Příznivce  a  Příteli  můj ! 

List  Váš  mi  se  vším  náležitě  dodán  byl  a  mne  velice  potěšil,  nebo 
zřídka  tak  srdečných  dostávám.  Kdo  ví,  jestli  se  radoval  tak  náš  Kollár, 
když  mu   JMína  psaníčko  s  nebe  hodila. 

Ani  sem  Vám  nepověděl,  proč  sem  připovězený  peníz  památní  od 
Vás  vyprošoval.  Mám  totiž  malou  sbírku  penízů  starých  a  novějších  pa- 
mátných; zvláště  pak  ohlížím  se  po  takových,  kteréž  mají  násobě  nápisy 
české  anebo  slovanské  vůbec.  Když  pak  někteří  se  časem  ke  mně  anebo 
k  otci  mému  sejdou  a  za  řeči  se  na  peníze  přijde,  toť  vytasívám  se  někdy 
se  svou  pokladničkou  a  ukazuji  jeden  pěkně  po  druhém.  Ach,  tu  často  se 
mi  nehybný  rozváže  jazyk  a  přečítávaje  jim  nápisy  mých  stříbrných  dě- 
dečkův, povídám  jim  o  starých  časích,  jak  to  někdy  bývávalo  a  jak  to 
po  tom  bylo.  Když  pak  přijdeme  již  na  zaslaný  mi  peníz  ten  a  na  železný 
onen  na  památku  bitvy  Lipanské  bitý  a  na  onen  svatojanský,  tuť  připo- 
mínám i  penízi:  » Vlast  cti  českou  přičinlivost*  a  povídáme  si,  že  je  to 
přec  opět  lepší  v  Cechách,  než  to  bývalo  nedávno.  Prohlížíme-li  pak  pe- 
níze polské  anebo  ruské  kopejky  a  jiné  deňky,  tu£  jim  vypravuji  zase 
o  sbratřenosti  národů  pokrevných  a  tak  nám  pěkně  ujde  chvilka. 

Mendelssohnův  Faedon  se  mi  nade  všecko  líbí.  Nemohu  Vám  ani 
vypraviti,  s  jakou  horlivostí  sem  ho  četl  i  otec  můj  a  všickni  známí  sou- 
sedé. Nevím  věru,  vyšla-liž  v  těchto  dvaceti  letech  kniha,  kteráž  by  většího 
připovídala  prospěchu.  Jen  kdyby  možno  bylo,  hodně  mnoho  výtisků  knihy 
té  do  Moravy  družné  a  do  Uher  zavleknouti.  Kdyby  byla  Matice  naše 
jen  trochu  bohatší,  jak  lehko  by  se  to  pak  dovésti  dalo.  Spis  tento  jesti 
zajisté  chlouba  naše,  Mendelssohnovi  pak  i  celé  literatuře  německé  k  veliké 
cti  pomáhá,  ba  i  sám  Sokrates,  kdyby  byl  na  živě  a  kdyby  se  chlubit 
uměl,  pochlubil  by  se  ní.  Kéž  bychom  měli  cos  podobného  třeba  o  Husovi, 
Komenském,  anebo  aspoň  tak  pěkně  psané  životopisy  Zižky,  Jiskry,  Svar- 
cenberka  a  jiných  znaixienitých  mužů  kterýchkoli.  Jak  zajímá  život  Ko- 
menského čtenáře  Musejníka,  a  což,  kdyby  vše  ouplnější  a  rozloženější  bylo. 

Avšak  nevím,  jestli  opravdu  jest  přeložení  pana  Černého  lepší  než 
prvopis  německý,  anebo  vlastenecké  srdce  okouzlilo  oči  mé  čtoucímu.  Mně 
se  aspoň  lepší  líbí  a  zdá  se  mi  jakoby  všecko  v  českém  jazyku  důvěrněji 
hovořilo.  Ač  se  mi  bajky  Zahradníkovy  také  velmi  líbí,  přec  ne  tak, 
jako  Faedon. 

Pan  Franta  mi  poslal  mimo  jiné  věci  také  Slovanky  dílek  první. 
Rád  bych  věděl,   co   pan   Čclakovský  o  práci  té  soudí.    Podniknutí 
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to  líbí  se  mi,  ale  zdá  se,  že  všickni  oni  k  tomu  nedostateční  jsou,  aby 
i  vyvedení  myšlénky  té  pěkné  bylo.  Všecko  se  mi  zdá  tak  nepořádné 
a  tak  zmatené.  Pro  sprostějšího  to  není  a  zpotvořenost  božská  to  uráží 
na  každém  skoro  místě.  Jména  bohův  a  duchův  tak  cizí  a  nepravá.  Tolik 
bohů  v  tom  a  přec  všecko  tak  nebožské.  Tolik  divů  v  tom  a  přec  není 
se  čemu  diviti.  Vyznati  musím,  že  sem  se  víc  obdivoval  umělosti  zvířátek 
AmerlLngových,  než-li  všem  těmto  zázrakům  a  přízrakům.  Ani  pro  vzdě- 
lance se  to  nehodí,  aniž  pak  toho  kdo  použiti  může.  jak  se  přítel  Amerling 
domejšlel  a  mně  povídal.  Chtěl-liž  on,  aby  se  spiskem  tímto  látka  básníkům 
českým  podala  k  vyvedení  národních  výtvorů,  měl  zcela  jinače  dílo  své 
uspořádati.  Kdyby  to  byl  napsal  tak,  jak  si  to  lid  povídá,  poděkovala  by 
mu  snad  mnohá  tvorná  hlava  a  prospěšně  by  toho  použiti  dovedla.  Měl 
jenom  směle  všecky  pověsti  počíti  tak,  jako  počíná  poznamenání  na  str.  21. 
»Zďarský  myslivecký  mládenec  miloval  dceru  Luštýnského  mlynáře  již 
dlouho «  atd.,  i  tak  by  se  oběma  zavděčil ;  sprostější  a  neučenější  by  tomu 
všemu  lépe  rozuměli,  vzdělanci  pak  rádi  by  to  přijali  a  se  v  tom  kochali, 
vědouce  a  poznajíce  na  první  pohled  roucho  národní.  Zkrátka.  Pane,  jak 
to  činí  Trnka  s  formou  jazyka  českého,  tak  Arrerling  činí  to  s  bohoslovím, 
duchoslovím  a  se  vším,  cožkoli  národním  býti  se  mu  zdá.  Vím,  že  i  sám 
p.  Ant.  Jungmann  tak  sobě  kdysi  v  Kroku  počínal.  Avšak  tam  snadno 
se  badání  chybné  poněkud  odpouští.  P.  Jungmann  v  mythol.  slovanské 
(jestiť  to  zajisté  toliko  pokus)  rád  by  nám  bohy  stahal  z  celého  světa 
a  národu  našemu  přivlastnil,  jako  to  dělávali  Římané,  slavné  paměti.  To 
zavedlo  Amerlinga  dílem.  Kdyby  byl  (odpusťte,  že  pořád  kdybyškuji  !) 
kdyby  byl  pan  Jungmann  při  každé  zprávě  o  bohu  neb  duchu  pramen 
uvedl,  odkudž  byl  paměti  každé  čerpal,  nemýlilo  by  to  nezběhlých. 
Amerling  to  také  neučinil,  což  kdyby  byl  aspoň  činiti  chtěl,  sám  by 
na  bludy  přijíti  musil  a  na  dobrou  se  obrátil  cestu.  Na  str.  52.  píše  : 
>Utroby  se  kublají  a  potřásají  posluchači  pověsti  těchto, 
an  slýchá  o  potupách  ukrutných  bohovectva  bohovectvemi 
spáchaných*  a  tato  slova  zdá  se  mi,  charakterisují  pověsti  Amerlingovy 
a  zdají  se  býti  —  abych  přec  také  trochu  zázračněji  mluvil  —  úsudkem, 
jejž  bůh  pověsti  sám  nad  nimi  vyřknul.  První  pověst  »Netřesk«  obsahuje 
zprávy  o  pověrách  lidu  v  horách  ;  avšak  pověry  ty  zdají  se  příliš  nejapné, 
příliš  rozunm  a  dílem  i  srdci  na  urážku.  Také  jméno  »Zlatohlavec«  není 
slušně  vysvětleno  a  ospravedlněno.  Je-liž  to  jméno  smyšlené  neboli  z  ná- 
rodu vzato?  Smyšleno  tuším! 

Co  (v  artikuli  o  jablku)  o  Ladě  a  družstvu  jejím  se  povídá,  není 
ze  života  nynějšího  vyňato,  a  tedy  z  mythologie  staré  známo  trochu. 
Avšak  vysvětlení  symbolů  oněchno  nedosti  národní  i  také  dílem  chybné 
a  pouze  dle  chuti  Amerlingovy.  Pověst  »Reva  vinná  a  babí  zub« 
není  k  ničemu  dle  zdání  mého.  Taktéž  »Cekanka*  a  »Němec  Potmě- 
šilec«,  z  kteréžto  poslední  vlastenecký  fanatismus  příliš  značně  a  nehezky 
vykukuje.    »Kvítko  z  upřímných  bratrů*   počíná  trochu  národně, 
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bídně  však  je  vyvedená  »S  e  d  m  i  k  r  á  á  a  malá  a  velká*;  není  žádná 
pověst  národní,  jakož  k  většímu  dílu  a  snad  ke  všemu  (aspoň  jak  se  nám 
to  tu  podává)  národ  náš  hlasití  se  nebude  i  nemůže.  V  poslední  té  pak 
recept  k  dělání  věncťi  příliš  dlouhý  jest.  »Zežulčiny  ruce  umrlé*  má 
za  základ  jakousi  povídačku  prostonárodní;  i  proč  nám  ji  ne;  odal,  jak  ji 
slyšel?  Taktéž  pověsti  » Kvítko  5  bratrů*  a  »Věrničky*.  » Kvítko  5  bratrů* 
jest  ohlas  pověstí :  »o  d  e  v  a  t  e  r  u  k  r  k  a  v  č  í  m«,  a  » Věrničky*  opět  ohlas 
>p  o  věs  ti  o  vodníkovi*.  Uráželo  mne  to  čtoucího,  neboť  brzo 
shledal  sem,  že  všelico  v  tom  po  mně  vypravuje,  což  já  sám  trošku  národně 
bvl  vymyslil  a  přimyslil,  a  co  nikoli  náš  lid  nepovídá.  I  některým  způsobám 
vlastní  mluvy  mé  se  nevyhnul,  zdařilým  i  nezdařilým.  K  jakémuž  užitku  býti 
mohou  tyto  a  podobné  varianty,  suďte  sám.  I  divím  se  konečně  tomu,  že 
posud  žádný  obšírněji  a  veřejně  o  bohosloví  slovanském,  jež  nám  p  Ant. 
Jungmann  podal,  ještě  nepromluvil  a  zdravým  rozumem  neposoudil.  Z  a- 
jisté  by  náš  Dobrovský,  kdyby  živ  byl  a  bludy  všecky  viděl, 
kteréž  z  toho  původ  svůj  berou,  nesmlčel,  alebrž  všecko,  co  našeho  není, 
holí  Svatého  Prokopa  vyhnal  a  vy  tloukl  a  tak  nám  ku  chrámu  správněj- 
šího bohosloví  a  duchosloví  národního  cestu  prošlapovati  usiloval. 

S  květomluvou  cizoná  rodní  spokojen  sem  a  rád  bych  viděl 
kdyby  obšírnější  byla. 

Jediná  pověst,  která  se  mi  ze  všech  prvních  oddělení  líbí,  jest 
»Ce  kaňka*    od   pana  S  c  h  o  n  a. 

Jak  se  mi  zdá,  tedy  se  naše  mythologie  rozděliti  dá  na  díly  dva  ; 
a  to  I.  v  náboženskou,  jenž  by  se  mohla  jmenovati  bohosloví 
a  II.  v  báječnou,  jenžby  také  slouti  mohla  d  u  c  h  o  s  I  o  v  í  m.  Boho- 
sloví (I.)  dělí  se  v  starší  anebo  pohanské  a  v  nové  anebo  kře- 
sťanské. 

Starší  ono  obsahuje  zprávy  a  pověsti  o  bozích  pohanských- 
novější  pak  zprávy  a  pověsti  o  Kristu,  Marii,  o  apoštolích,  o  svatých 
a  světicích  božích  a  tedy  jakoby  o  bozích  křesťanských.  Zde  na 
vrchu  stojí  Kristus  anebo  —  (ohledem  na  zákon  starý  a  náš  příliš  roz- 
umový věk)  Bůh,  otec  veškera;  tento  pak  bůh  nejvyšší  anebo  Světovid. 
Tyto  dvě  třídy  pomatou-li  se,  zle  jest  a  báseň  zkažena.  Pohanské  boho- 
sloví s  novějším  bohoslovím  (neboli  svatoslovím)  nesmí  zastupovati  se, 
jelikož  první  sluší  věkům  starým,  toto  pak  věku  střednímu  a  dílem  i  na- 
šemu, a  prvopočátek  svůj  bére  u  nás  tam,  kde  hynulo  první.  Amerling 
tedy  chybil  velice,  že  pověsti  ze  svatosloví  přenésti  usiloval  do  bohosloví 
pohanského ;  neboť  takto  pověsti  ty  ztratily  svůj   ráz. 

Duchosloví  i^ll.)  také  v  staré  anebo  pra  v  oná  rodní  a  v  nové 
neboli  křesťanské  rozvrhnouti  se  dá. 

K  starému  náleží  zprávy  a  pověsti  o  bozích  našich,  duchách  slo- 
vanských a  jiných  stvůrách  a  příšerách,  v  čemkoli  mocnějších  (v  síle,  ve 
vtipu  a  t.  d. )  než  sme  lidé.  Toto  pak  duchosloví  staré  neboli  pravonárodní 
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opět  rozpadá  a)  v  mrtvé  a  b)  živé.  Běsové,  tasani  a  t.  d.  náležejí 
k  mrtvému. 

Vodník,  Šotek,  Čert,  Hospodaříček,  Polednice  et  consortes,  staré 
babičky  a  dědečkové  'Jimž  se  obyčejně  jména  nedávají),  divé  ženy,  Blu- 
dičky, železný  mužíček,  Vodnice  a  dušičky  vodní  (Linduše  a  Hejduše) 
i  s  hejnem  divotvorných  příšer,  hadů,  žab,  krkavců  a  jiných  mytholo- 
gických a  fantastických  zvířat,  rostlin  a  bylin  (jako  sou  bez,  laskavec, 
klokoč  etc.)  náležejí  k  živému  duchosloví  pravonárodnímu. 

K  novému  duchosloví  patří  duchové  z  křesťanství  známí,  jako 
angelové  všelikých  jmen,  ďáblové  atd. 

Ono  staré  živé  duchosloví,  jelikožto  až  na  časy  naše  došlo 
a  I  po  vyhynutí  bohosloví  pohanského  podle  bohosloví  neb  svatosloví 
křesťanského  až  do  věku  našeho  pokračovalo  a  se  udrželo,  může  směle 
v  básních  podle  křesťanstva  obstáti,  což  (jakož  na  hoře  pověděno)  boho- 
sloví pohanské  nemůže. 

Amerling  měl  tedy  I.  buď  svatosloví  (bohosloví)  křesťanského  se  držeti 
a  duchosloví  pohanské  živé  i  duchosloví  křesťanské  na  pomoc  vzíti,  boho- 
sloví však  pohanského  zcela  pominouti  anebo  II.  měl  pak  položiv  za  základ 
bohosloví  pohanské,  aspoň  charakter  křesťanský  z  nich  zcela  vymazati 
(což  arci  poněkud  činil)  a  na  místo  téhož  rázem  pohanským  pověsti  své 
nadati.   —    — 

Nedivte  se,  prosím,  že  tak  šířím  svůj  list.  O  takovýchto  věcích  rád 
hovořím,  domnívaje  se,  že  by  důkladnější  o  tom  promluvení  nemálo  při- 
spívalo ku  zvelebení  básnictví  národního,  nebo  li  naší  nové  školy. 

Nebo  věru  to  jediné  jest,  v  čemž   my  Slované  Němce  předčiti  a  nade 

všecky  národy  evropejské  vyniknouti  můžeme.  Zlíbejte  všecky,  jenž  mi  přejí! 

Váš  s  tělem   a  duší 

Jaroslav  Langer. 

272.  Jaroslav  Langer  Karlovi  Vinařickému. 

1833,  5.  února     —    Změna   náhledův    o    časomíře    a   souvislá    s    ní    úprava 

sbírky  jeho  Selanek  (1830;  —  jednu  z  časoměrných  (Hněv)  posílá  Vinař. 

pro  Musejník  —  Zanáší  se  věcmi  národ  nčjší  mi  než  jindy. 

V  Bohdanči.  dne  5.  února   1833. 
Velebný  Pane! 

Věrný  Příteli  můj ! 

V  roce  1828.  a  1829.,  ve  kteréž  době  jsem  se  kromě  jiných  pletek 
také  do  selanek  dal,  zanášel  sem  se  podivnými  myšlénkami.  Z  jedné  pře- 
pjatosti  klesal  duch  můj  do  druhé.  Tehdáž  skoro  všecko  psal  sem  časo- 
měrně  a  uhodě  v  básni  několik  po  vlastencku  znících  jmen  a  bohů,  myslil 
jsem,  že  již  také  píši  národně. 

Na  konci  roku  1829.  se  mi  však  časoměra  tak  zošklivila,  že  sem 
nade  vším    klatbu    vyřkl,    do  kouta  vše  odhodil    a   sclanky    v    prostomluvě 
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psané  nejvíce  s  [)ísněmi  {)řízvučnýini  neb  toliko  na  prsty  počítanými 
z  prachu  vyhrabal  a  již  v  roce   1830  vydal. 

Avšak  že  málo  se  jich  býti  zdálo,  smiloval  sem  se  nad  některými 
časoměrnými  a  vmísil  jsem  je  mezi  ně.  Tak  vzaly  počátek  svůj  mé  tištěné 
selanky,  jakož  patrno. 

Kam  se  mi  zavržené  hexametry  a  pentametry  poděly,  nevím.  Vložil 
sem  je  mezi  nepotřebné  papíry  a  tudíž  s  nimi  zahynuly. 

Prohlížeje  nedávno  darebnosti,  co  moje  matka  dává  pod  koláče,  nalezl 
sem  jednu  z  těch  zavrženců,  totiž  »Hněv«,  kteroužto  selanku  Vám  posílám 
Zdá  se,  že  jakožto  práce  začátečnické  přece  nebyly  všecky  tak  zlé,  jak 
se  mi  tehdy  zdály.  Poopraviv  asi  pět  řádků,  které  příliš  brkaly,  opsal  jsem 
ji.  Uznáte-li,  že  přece  snad  trošku  ceny  do  sebe  má  a  Musejníku  že  by 
hanbu  nedělala.  M  můžete  ji  dáti  panu  Palackému.  Já  nyní  se  zanáším 
s  národnějšími  věcmi, ^)  než  kdy  prve  a  doufám,  že  s  resultátem  přemýšlení 
mého  docela  spokojen  budete,  dá-li  mi   Bůh  toho  dočkati. 

Buďte  zdráv  a  blažen ! 

To  Vám  přeje  Váš  sluha 


Jaroslav  Langer. 


274.  Jan   Kórner  Vinařickénnu. 


1S33,  5.  února.  —  Posílá  druhou  část  přípravy  k  soustavě  náboženství 
biblického  spraním,  aby  oběčástivjednom  dílku  mohly  býtiumí  stěny. 

—  I    v    Budějovicích    čeština    pokroky    činí,    jak    svědčí    2    české    kusy 

v  divadle  sehrané. 

Vysoce  ctihodný   Pane 
Vlastenče! 

V  průvodním  listu,  čtvrtému  svazku  letošního  běhu  přiloženém,  bylo 
Vaše  mi  drahocenné  jméno  zmíněno,  z  čeho  jsem  uzavíral,  že  neráčíte  od 
zaměstknání  téhož  časopisu  tejkajících  docela  vzdálen  býti,  což  mi  pod- 
nětem, by  i  můj   průvodní    list  mé  druhé   dosílky  u   Vašnosti   se  opověděl. 

Ohledem  povídání,  jak  se  mi  děje,  jest  mi  tak,  jako  když  někdo  po 
drahném  čase  z  ciziny  ku  svým  se  vrátí  a  neví,  kde  by  klubko  soukat 
počal.  Počnu  tedy:  Si  vales  :  jsem  zdráv,  vůkol  mne  ticho  a  tím  naděje, 
že  budu  moci  rozličným  povinnostem  zadost  učinit. 

Přiložena  jest  druhá  částka  přípravy  ku  soustavě  náboženství  bi- 
blického. Rozličné  písmo  se  v  tom  nachází,  protože  sem  více  opisovatelů 
shrnouti  musel,  aby  tím  spíše  hotovi  byli  —  ať  má  censor  a  tiskař  strpení. 
Jsem    té  naděje,    že  ačkoliv    tato  příprava    na  zdání    něco    nepatrného  jest 

—  (neboť  kdož  by  neznal  obsah  Markova  Evangelium)  —  přede  hojná  a 
užitečná,  předměť  tím  otevřen  bude  —  mé  shledy  daleko  míří,  dá-li  Bůh 
dokonat  písmo   Nového   pak  Starého  zákona,  obrátíme  se  k  SS.  Otcům. 


')  Vyšla  tam  r.  1833.    —   ')   Viz  »České  prostonárodní  obyčeje  a  písně*,  v  Mus. 
roč.  1834. 
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Milo  by  mně  bylo,  jestli  by  oboje  oddělení  v  Jednom  dílku  mohlo 
spojeno  býti,  neboť  odvolávání,  které  se  stane  v  soustavě  a  srovnávání 
zvláštních  míst,  bylo  by  lehčejší. 

Vše  dobré  žádaje  a  všem  známým  se  poroučeje,  ostávám  se  vší 
ochotností  Vaší  Velebnosti  oddaný  př. 

Dr.  Jan   Korner. 

V  Českých  Bud.  5.  února  1833. 

Ze  čeština  i  v  Budějovicích  pokroky  činí,  důkazem  naše  divadlo,  na 
kterém  se  nejprv  »Mlynářova  opička*,  včera  pak  »Díim  na  silnici*  v  češtině 
provozoval.  —  Arciť  ustoupit  musí  kritika,  neboť  hercové  nejsou  ještě  ob- 
lomeni, nicméně  dobré  bylo  předce  poslouchat  a  podíl  publikum  na  tom 
pozorovat.  Práce  začátečníků,  když  se  dají  do  časopisu,  snad  by  více  pro- 
spěly bez  jména.^ 

274.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1833,  6.  února.  —  Zásilka  knih  —  Zahradníkovy  bajlcy  a  jich  posouzen 
Vinařickým  —  Kozmaneciovo  Krátké  vypsání  války  třicetileté  — 
přístup  do  knihovny  litoměřické  —  Upozorňuje  na  uprázd.  faru  ko- 
vaňskou  —  Pastýřský  list  b  Hille  obšírný  —  Černý  u  Časopisu  — 
Vacek  a  kaplan  Reis  —  výtisky  Svátečních  kázání  zvláště  pro  b.  Hur- 
dálka  a  p.  Schneidra.  —   Pocta  Spinkovi. 

Nejmilejší  Příteli! 
Spinka  mně  odeslal  druhou  polovici  theologického  Časopisu  minulého 
roku  a  pak  2.  3.  a  4.  svazek  Musejního  časopisu.  Odešlete  mně  i  první 
svazek  a  já  pak  s  poděkováním  zaplatím.  —  Bajky  moje  jstt  načitě  vy-, 
chválil,^)  a  já  nic  jiného  žádati  nemohu,  než  aby  tato  moje  práce  v  skutku 
byla  taková,  jakouž  jste  ji  býti  ohlásil.  Druhou  sbírku  bajek  již  pře- 
pisovati počínám.  Myslímť,  že  jsem  theorii  Aesopické  bajky  náležitě  po- 
chopil, a  při  tvoření  druhých  těchto  bajek  pilné  jsem  na  to  měl  zření, 
aby  na  nejvýš  pravidelné  byly.  —  Spinka  Vám  odevzdá  Kozmanecia 
» Krátké  vypsání  třidcetileté  války, «  kteroužto  práci  Vám,  drahý  Příteli, 
jsem  připsal  a  dedikoval  v  té  naději,  že  Vám  ten  důkaz  mé  k  Vám  lásky 
milý  a  příjemný  bude.  Prohlídněte  tuto  práci  a  suďte  sám,  byla-li  by  vy- 
tištění hodná.  Možná,  že  Kozmanecia  práce  již  na  světlo  vyšla, ^)  ale  nikde 
jsem  i  nejmenší  o  tom  zprávy  nenalezl.  Rukopis  litoměřický  velmi  chybné 
jest  psaný,  z  čehož  zavírám,  že  až  posavade  vytištěn  nebyl.  Za  nynějšího 
p.  biskupa  k  bibliothece  litoměřické  volný  mám  přístup,  pročež  i  pilně 
složených  '')  tam  rukopisů  užívati  budu.  —  O  prázdnou  faru  Kovaň  na 
statku  Sovinském,  při  kteréž  Váš  p.  arcibiskup  má  presentací,  již  mnoho 
kompetentů  se  ohlásilo.  Fara  ta  jest  prostřední,  nedaleko  Mladé  Boleslavi, 

')  V  Č.  Č.  M.  1832  str.  480.  —  '')  Práce  tato  Zahradníkem  doplněná  za  r.  1646  — 
1648  vyšla  tiskem  v  Čas.  Česk.  Mus.  na  rok  1833  sešit  1.  a  2.  —  ')  Zvláště  hrabětem 
Eman.  Arnoštem  z  W  a  1  d  š  t  ý  n  a,  jenž  jakožto  bis.  Litoměřický  (1759-1790) 
daroval  tam  bohatou  sbírku  svou.  Čas.  0.  Mus.  1833  str.  92. 
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V  nepříjemném  položení  a  v  krajině,  v  kteréž  jest  množství  akatolíků.  Ne- 
pochybně i  někdo  z  Prahy  o  to  místo  žádati  bude  a  snad  byste  se  i  Vy 
hlásiti  mohl.  Neb  psal  mi  dobrý  náš  pan  Černý,  že  máte  velmi  těžké  ži- 
vobytí a  že  jste  již  téměř  i  onemocněl.  Líto  mi  jest  Vás,  ač  dobře  po- 
znávám, že  příčinou  vlastenské  literatury  žádné  místo  se  Vám  tak  nehodí 
jako  Praha.  Venku  byste  však  desetkrát  více  pracovati  mohl.  —  Rád  bych 
se  brzy  do  Prahy  odpravil,  ale  nevím,  budu-li  moci  před  velikonočními 
svátky  odejíti.  Výtah  z  pastýřského  listu  }).  biskupa  našeho  Vám  snad 
přítel  náš  p.  Černý  k  přečtení  podal.  Snad  se  tato  práce  moje  nepovedla, 
ačkoli  mne  mnoho  potu  stála.  —  P.  biskup  se  v  tom  pronesl,  abychom 
celý  jeho  list  zčeštili,  já  ale  p.  Károvi  řekl,  že  pro  obšírnost  do  Časopisu 
přijat  býti  nemůže.  —  Těší  mne  velice,  že  výborný  náš  Černý  redakci 
theologického  Časopisu  větším  dílem  sám  v  rukou  má.  Mně  to  jest  ostnem 
k  pilnějšímu  přispívání,  anť  vím,  že  zbytečně  pracovati  nebudu.  P.  děkan 
Vacek  pilně  sice  píše,  ale  mně  se  práce  jeho  zdají  býti  jaksi  nucené  a  ne- 
chutné. Kaplan  jeho  by  však  povzbuzen  býti  měl,  by  všechny  žalmy  me- 
tricky zčeštil,  při  tom  ale  žádných  rýmů  neužíval.  —  Špinka  Vám  » Svá- 
tečních kázání*  mých  tolik  exemplářů  vydá,  kolik  jich  k  rozdání  žádati 
budete.  P.  biskupovi  Hurdálkovi  a  p.  Schneiderovi  též  dva  výtisky  dejte. 
Mějte  se  na  všem  výborně  a  vždy  buďte  bratrskou  láskou  oddán   Vašemu 

milujícímu  příteli  ^^.  .      .   ^  ,       ,    ,, 

v  mcenciovi  Zahradníkovi, 

V  Křešicích  dne  6.  února   1833. 

P.  S.   K  oznámení  výborně  přeloženého  Faedona  jsem  ke  cti  Spinky 
našeho  tyto  veršíky  přiložil. 

Dulcis,  Spinka,  tibi  bohéma  est  patria,  dulcis ; 

Idcirco  in  patriae  quaeris  honoře  tuum. 
Sint  tibi  deliciae,  pulchros  excudere  libros, 

ut  celebret  nomen  patria  grata  tuum. 
Quos  edis,  placeat  librorum  forma  legenti, 

Commendet  prelum  Čechica  scripta  tuum. 

275.  Vinařický  Janu  Kórnerovi. 

1833,  11.  února.  —  Chválí  Kornera  jako  podporovatele  všeho,  co  dobra  vlasti 
a  církve  .se  týká.  —  Kéž  by  v  pražském  semináři  panoval  takový  duch 
jako  v  budějov.  —  Žádost'  za  faru  kovaňskou  —  Ivornerovy  práce  pro 
Časopis  byly  odevzdány  konsistoři  —  Zpráva  o  šíření  se  češtiny  v  Bu- 
dějovicích radostna  všem  —  v  Litoměřicích  zase  nový  {)•  biskup  zařídil 
česká  kázání  střídavě  s  německými  a  chce  míti  dek.  Ant.  Marka  ka- 
novníkem a  I  a  t  e  r  e. 

V.  d.  p. 
List  dne    5.  b.   m.   psaný,    kterým    mě   V.   D.   opět  poctíti  ráčila,    byl 
mi  utěšeným  důkazem,    že  posavad    na  mne  zpomínati    ráčíte.     I  já  častěji 
na    Vaši    Důstoj.    zpomínám,    často    i   mluvívám    o    bezpříkladné    horlivosti. 
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kterouž  všecko,  co  se  dobra  vlasti  a  církve  týká,  podporovati  neustáváte. 
Seznámení  se  s  p.  Jáchymem  poskytlo  mi  nejživějšího  o  tom  přesvědčení. 
Kéž  by  v  našem  semináři  takový  duch  panoval,  jtjž  se  Vaší  Důst.  v  bu- 
dějovickém vzkřísiti  podařilo.  Zdejší  i  věčná  vlast  vije  Vám  korunu  od- 
měnnou.  Má  bezděčná  služba  nedopouští  mně,  abych  se  v  některých  ho- 
dinách zaměstnávati  mohl,  čím  by  srdce  i  mysl  rády  chtěly.  Nyní  byla 
by  příležitost,  abych  z  těchto  tuhých  pout  vyváznul.  Fara  kovaňská  na 
arcibiskupském  patronátu  v  diecézí  Litoměřické  prázdna  jest,  o  ni  jsem 
zadal ;  nevím  však,  jak  má  prosba  u  konsistoře  Litoměřické  a  u  patrona, 
jemuž  sloužím,  uvážena  bude.  Děj  se,  co  děj,  krok  ten  jsem  učiniti  musil, 
a  bude-li  na  zmar,  nebubu  litovati  opět  druhý  podobný  na  zdařbůh  učiniti. 

O  Vašnostiných  prácech  pro  Časopis  theol.  určených  vím  toliko,  že 
do  konsistoře  od  p.  Jáchyma  odevzdány  byly.  —  Zpráva  o  rozšiřování  se 
češtiny  v  Budějovicích  potěšila  mne  i  všech,  kterým  sem  ji  povídal.  Prof. 
Jungmann,  Palacký,  p.  Černý  úctu  svou  V.  D.  vzkazují.  V  Litoměřicích 
se  nyní  z  rozkazu  nového  p.  biskupa  ^)  střídá  kázání  německé  s  českým. 
I  žádá  míti  p.  biskup  p.  děkana  Ant.  Marka  za  kanovníka  a  latere. 

Račtež  zachovati    v  přízni  a  lásce    Vaší  Důstojnosti  věrně    oddaného 

K.   V. 
n.  února   1833. 

276.  Josef  Hořčice  Vinařickému. 

1833.  16.  února.  —  Žádaje  o  faru  kovaňskou  uchází  se  o  přímluvu  pa- 
tronova   tajemníka   a    svého    bratrance    —    Vinaříc  kéh  o,    jenž    sám    též 

žádá  o  to  beneficium. 

Milý  Karle! 

Jestliže  přičiněním  Tvým  mně  bude  souzena  Kován, 

jistě,  o  Karle  milý.  Bůh  bude  odplatitel! 

Pak,  věrný  Vinařický,  poznáš  přítele  více, 

poznáš,  což  jsi  věděl,  smát  že  se  ještě  umí. 

Teď,  bratránku  milý,  věř,  přítele  chudoba  tíží, 

tak  že  se  velmi  bojí,  smát  se  by  nezpomenul. 

Tu  všelikou  strast,   bídu  a  nouzi,  ty  péče  domácí 

Ty  neznáš,  Tobě  já  nepřeji,  příteli,  to. 

Tys  uměním  určen.  Ty  jinak  máš  vlasti  posloužit ; 

ať  Praha  Tě  ponechá,   buď  professura  ^)  Tobě! 

Chceš  důkaz  patrný,  co  umí  má   Bratře  lokálka? 

Věrně  povím,  ano   víš    —   mé  šediny  si  viděl. 

Chceš  mne  toho  sprostit?,  dle  lásky  čiň  mě   farářem! 


')  Aug  Barthol.  Hille.  Viz  též  list  Slámoví  z  20.  února  1833.  -  ')  Řečeno  vzta- 
hem na  Vinařického  žádost  o  stolici  čes.  jazyka  na  technickém  ústavě  v  Olomouci 
r,   1831. 
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Tu  velký  stane  div  —  mé  šediny  zčernají. 

Okřeje   přítel  Tvůj,  bude,  div  se,  ze  špalku  Apollo. 

Psáti  také  bude,  zvít'  o  mně  i  Angličané. 

Než  jdeme,  tak  se  jistí, ^)  obadva  pro  jednu  nevěstu. 

Tys  by  ji  rád  líbal,  já  bych  i  rád  políbil. 

Za  vznešených  století  přítomných  neměli  býti 

buď  Jonatas  s  Davidem,  Dámon   aneb   Pytyáš?!  — 

Přijmi  za  [)řiloženou  knížečku  přítele  diky. 

Věz,  byla  utěšená  velmi  hraběnce  milé. 

Kdyby  tolik  času,  odpust,  zbývalo  příteli  Tobě, 

list  i  sebeť  kratší  byl  by  mi  od  Tebe  mil. 

Měl  bys  však  nemalé  v  tom  listu  chybičky  nalézti, 

mysli,  ze  srdce  že  psal  příteli  zkoušku  tuto 

Josef  Hořčice, 
kandidát  pro  kováňskou  faru. 
Rosinov,    16.  února   1833. 

List  větší  s  šetrností  dejtež  knížeti  pánu.^) 
Přímluvčím  že  budeš,  láska  mi,  Karle,  jistí. 
Příbuzný  přítel  Váš,  Beyer,  pozdravujeť   Vás, 
též  jeho  choti  milá  vzkazuje  pozdravení. 
Nezpečetil  jsem  list  sice  můj   na  knížete  pána; 
vím,  že  to  sám  učiníš,  příčinu  lehce  poznáš. 


277.  Frant.  Vacek  Vinařickému. 

1833,  19.  února.  —  Příspěvek  na  pomník  Marie  Antonie  s  elegickými  po- 
známkami —  pro  churavost  prsou  doporoučí  Vinařickému  žádati 
o  faru,  kde  snad  i  na  práce  liter,  zbude  mu  více  času  než  nyní  — 
přikládá  doplatek  k  základu  Matičnímu.  —  Kan.  Pešinovi  též 
psal  a  poslal  příspěvky  do  Časopisu. 

Hochwiirdiger  Herr! 
Innigst  geliebter  Freund ! 

Zufolge  Ihrer  giitigen,  patriotischen  AuíTorderung  zur  Errichtung  eines 
Monuments  fiir  die  hochselige  vviirdige  Maria  Antonia  ^)  auch  aus  meiner 
Umgegend  einige  kleine  Beitráge  zu  erzielen,  lege  ich  hier  mit  Vergnůgen 
bei,  was  ich  zu  diesem  Behufe  gesammelt  hábe. 


')  V  kruzích  přátelských  (k  nimž  patřil  i  Hořčice)  též  mimo  Prahu  se  obecně 
vědělo  o  žádosti  Vinařického,  která  již  koncem  ledna  1833.  byla  předložena.  — 
*)  Tehdy  ještě  žijícímu  kníž.  arcibiskupu  Aloisů  Jos.  hrab.  Krakovskému  z  Kolovrat, 
jakožto  patronu  fary  kovaňské,  jenž  v.šak  zemřel  28  března  1833,  tak  že  obsazení  místa 
toho  přešlo  na  kapitolu  metropolitní.  —  ^)  List  z  11.  ledna  1833. 
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Von  mir 1 

Von  H.   Dechant    und    Vikář    H.    Hofmann 

in  Zlunitz 

V.   H.  Dechant  und   Vikář  Stránský 
V.   H.  P.  Johann   Múller  I      Kaplane      \ 
V.   H.  Anton  Bicziště        J   in  Welisch  j 
V.  H.  Cooperat.  Fr.   Vaněk  in  Wrsetz 
V.  H.  P.  Franz  Školník  |     meine      .    . 
V.   H.  C.  Joh.   Reiss  I  Kaplane   .    . 


f. 

k. 

1 

— 

40 

'l> 

1 

— 

1 

— 

— 

20 

— 

20 

— 

20 

— 

20 

— 

20 

Summa     5  f.     20  k.   %i 

Widmen  Sie  also,  theuerster  Freund !  diesen  kleinen  Beitrag  zu  dem 
Zwecke,  fiir  welchen  er  dargebracht  ist.  Gerne  hátte  ich  mehr  gespendet. 
Dieser  und  jener  hat  aber  meiner  Aufforderung  nicht  entsprochen,  und 
wenn  man  den  ersten  Wink  dieser  Art  nicht  wiirdigen  will  —  unterlásst 
man  dann  den  zweiten ;  denn  auch  hier  gilt  es:  Hilarem  datorem  diligit 
Deus.<  Sie  wissen  es,  hochwiirdiger  Freund!  was  man  in  solch  einem 
Falle  beiláufig  fúhlet.  Das  Wort  »Vaterland«  hat  fiir  manchen  keinen  Sinn. 
Doch  faciamus  illos  missos,  und  nur  noch  ein  Wort  meines  Sie  innigst 
liebenden  und  hochachtenden  Herzens.  —  Mit  vieler  Theilnahme  hábe  ich 
AUes  gelesen,  was  mir  Ihre  Giite  im  letzten  Briefe  einberichtet  hat;  vor- 
zijglich,  dass  die  zu  grosse  Anstrengung  auf  Ihre  Brust  nachtheilig  ein- 
zuwirken  anfángt. 

So  gerne  wir  alle,  denen  die  vaterlándische  Literatur  etwas  gilt,  Ihnen 
eine  weniger  ermiidende,  a  n  s  t  án  dige  Anstellung  in  der  Hauptstadt 
wiinschen,  so  mússen  Sie  doch  trachten,  wenn  es  nicht  anders  geht,  ein 
Pfarrbeneficium  zu  erlangen,  um  Ihre  Brust  etwas  schonen  zu  konnen.  Sie 
und  das  Sprachorgan  muss  zwar  ein  pflichtliebender  Seelsorger  auch 
ziemlich  anstrengen,  doch  hier  giebt  es  Interstiticn,  wo  auf  die  Anstrengung 
Ruhe  u.  Erholung  folgt,  und  so  erhált  sich  der  Seelsorger  in  einer  Ver- 
fassung,  dass  er  als  Prediger  u.  Katechet  immer  wieder  mit  Kraft  auftreten 
kann.  — 

Solíte  Euer  Hochwiirden  der  mir  geáusserte  VVunsch  realisiert  werden: 
so  werden  Sie  vielleicht  fiir  die  Pflege  der  Literatur  mehr  Zeit  erschwingen 
als  in  Ihrer  itzigen  Lage;  und  somit  thuen  Sie,  was  ihnen  vorziiglich 
dienlich  ist.   — 

Mit  dieser  Gelegenheit  schicke  ich  fiir  die  Matice  noch  10  f.  %,, 
wodurch  mein  ganzer  Beitrag  per  50  f.  %, :  vollends  completiert  wird. 

Erste  Lieferung  war  .    .    .    .  25  f.  7»i 

die  zweite 15  » 

diese  letzte 10  » 


Zusammen  .    .  50  f.  % 
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Haben  Sie  die  Giitc,  sie  gehorigen  Orts  abzugcben,  und  mir  bei 
Gelegenheit  ihren  richtigen  Empfang  gefállig  zu  bestátigen.  —  Steht  Ihnen 
eine  frcie  Stunde  zu  Gebote,  widmen  Sie  sie,  ich  bitte,  einem  Briefe  an 
mich,  nach  dem  ich  mich  wicder  ausscrordentHch  schne,  und  theilen  mir 
wieder  rccht  viel  Interessantes  mit. 

Ich  schrieb  unter  Einem  dem  R.  H.  Canonicus  Pěšina  und  schickte 
Beitráge  fúr  die  bohmische  theologische  Zeitschrift. 

Vom  H.  P.  Reiss  folgt  eine  herzliche  Verehrung. 

Mit  aller  Hochachtung  und  Liebe  Euer  Hochwiirden  Ganz  ergebenster 

Vacek. 
Kopidhio  am   19.   Feber   1833. 

278.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1833,  20,  února.  —  Ještě  stavba  fary  —  ml.  Jungmann  nepíše  —  zdraví 
Slámovo  se  horší  —  Vinařickému  doporoučí  obrátiti  se  důvěrně  ke 
hr.  Hanušovi —  v  nynějším  postavení  svém  nemůže  SI.  tolik  činiti  pro 

literaturu  jako   na  Orlíku. 

Předrahý  Karh'čku  ! 

Z  připojeného  listu  našeho  p.  vrchního  shledáte,  že  se  strany  stavění 
zdejší  fary  dole  ničehož  (se)  státi  nemůže,  dokud  to  s  hůry  nepřijde.  Celá 
ta  věc  přijde  ku  pronajatí,  a  dřív  ještě  musí  se,  ydk  mile  se  stavení  to 
zemským  řízením  potvrdí,  do  pražských  novin  poslati,  a  teprv  po  čtrnácti 
dnech,  po  rozhlášení  té  licitací  se  veřejné  lípání  otevře.  Nemožnáť  to  byla 
tedy  věc  napřed  stavivo  dáti  svážeti,  dokud  není  celý  stavěči  úměr  po- 
tvrzen. Protož  všecko  záleží  na  Mst.  p.  gub.  radovi,  jak  rychle  na  guberně 
potvrzení  vymůže.  Ale  snad  se  úměr  stavěči  ještě  podnes  u  stavitelské  di- 
rekcí zdržuje,  nemoha  pro  suchotu  kol  nahoru,  a  není  kdoby  přípřeží  nebo 
mazadlem  přispěl.  —  P.  vrchní  nepřestává  ovšem  naši  administrací  o  to 
starati,  aby  u  stavitelské  direkcí  celou  svou  vahou  tlačila  ;  však  nejsou  při 
administrací  taková  ramena,  jenž  (tak)  by  se  upřímně  opíraly,  jako  to  u  na- 
šeho p.  vrchního,  nebo  u   Vás  a  u  Mst.  p.  gub.  rady  Václavíčka. 

Mladý  p.  Jungmann  mně  chce  za  mé  dlouhé  mlčení  půjčkou  oplá- 
ceti :  protož  drahný  čas  tu  již  beze  všeliké  zprávy  o  Praze  trvám,  a  jsa 
pořád  všelikým  pořádáním  a  vypravováním  starých  spletek  zanesen,  ani  se 
o  brzkou  odpověď  u  něho  ucházeti  nemohu.  Mé  častější  klesání  do  sta- 
rého neduhu  činí  mne  též  dosti  málomyslného,  a  ujímá  mnoho  nejlepších 
hodin.  Kdyby  jen  brzy  jaro  nastalo;  déle  odkládati  nesmím;  třebať  dů- 
kladného léčení  a  snad  některých  lázní,  abych  opět  svého  zdraví  nabyl. 
Jen  že  o  to  dříve  s  některým  lékařem  uraditi  se  musím,  a  tu  na  blízku 
není,  ku  kterému  bych  důvěrnost  měl. 

Jak  pak  se  Vaše  zdraví  podává.^  Zdaž  se  Vám  přestává  již  krev 
k  hlavě  tak  silně  valiti.''     Na  Břežnici  byla  o   Vašem  truchlivém  stanovišti 
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také  řeč  u  pana  hraběte  Hanuše,  a  on  sám  uznával,  že  veliká  třeba,  abyste 
dostal  nějakého  druha.   Začněte  s  Ním  jen  směle  o  tom  mluviti. 

On  Vás  velmi  miluje,  a  snad  nejsnáze  potřebu  tu  panu  Arcibiskupovi 
přednese.  Prosím  Vás  uchopte  se  té  příležitosti,  dokud  je  v  Praze;  jiný 
by  to  sotva  k  tomu  dovedl,  aby  se  Vás  bez  zisku  ujal.  Čekati,  až  by  se 
nad  Vámi  Bůh  s  nemocí  smiloval,  to  by  se  mohlo  brzy  státi;  ale  smiluje-li 
se  také  potom  brzo  s  uzdravením,  je  věc  jiná. 

S  mým  vystoupením  z  Vorlíka  se  také  na  penězích  nějaká  újma  naší 
literatuře  stane. 

Nemaje  tu  tolik  příležitostí,  abych  knihy  do  všech  stran  snadno  roze- 
sílati mohl,  a  nemaje  také  tolik  peněz,  abych  za  druhé  předplácel,  budu 
moci  sotva  polovičku  těch  exemplárů  theol.  a  mus.  časopisu  předepsati, 
co  jsem  jich  prve  kupoval. 

Kýž  by  jen  brzo  můj  náměstek  na  Vorlík  se  přestěhoval,  abych  jej 
drobet  k  těm  vlastenským  starostem  skláněti  mohl! 

Líbaje   Vás    a  všecky    naše    vlastence    v    Praze    co    nejsrdečněji,    píši 

Vašeho  věčného  dlužníka  a  přítele 

Františka. 
V  Chrasticích  20.   února   1833. 

(Přiložen  německý  list  vrchního  orlického  Kittla  o  přípravných  krocích  k  stavbě,  i 


279.  Vinařický  Frant.  Slámoví. 

Odp.  na  list  z  20.  února  1833.  —  Neshody  v  příčině  stavby  farní  —  fara  na 
Kováni  —  Šafařík  přesídlí  do  l'rahy  —  Marek  navržen  za  kanovníka  — 
biskup  Hille  jest  Čechům  přízniv  —  výtisk  Zahradníkových  »Sváteč. 
kázání*  —  zprávy  o  Časopisu    theologickém    a  »Zpěv    pastýřský    ku 

3.  březnu   1833*. 

Drahocenný  Františku! 

Obsah  Vašeho  listu  20.  února  t.  r.  mi  není  dosti  pochopitelný.  Píšete 
že  stavení  Vaší  fary  » přijde  docela  ku  pronajatí,  a  že  dřív  ještě  musí  se, 
jakmile  se  stavení  to  zemským  řízením  potvrdí,  do  pražských  novin  po- 
slati, a  teprve  po  14  dnech  po  vyhlášení  té  licitací  se  veřejné  lípání  otevře. 
Odkud  medle  to  víte;  vždyť  vládě  posud  ani  plán  ten  ku  potvrzení  před- 
ložen nebyl,  tím  méně,  tuším,  taková  resolucí  dána  byla.  Celá  ta  věc,  jak 
se  p.  rada  Wolf  domnívá,  nedobře  zavedena;  na  místě  co  od  pražského 
vrchnostenského  úřadu  ^)  zvláštní  zadání  o  stavění  fary  Vaší  učiněno  býti 
mělo:  stalo  se  to  »cummulatim«  s  projednáním  o  pozůstalosti  nebožtíka 
předchůdce  Vašeho.  Tím  věc  zdlouhavě  půjde  a  panu  referentovi  guberniál- 
nímu  není  lze  ji  dříve  před  sebe  vzíti,  až  ouřední  cestou  mu  k  vyšetření, 
přijde.  Méně  ještě  pochopuji,  že  dokládáte  :  že  nemožná  byla  věc  napřed 
stavivo  dáť  svážeti,  dokud  není   celý  stavěči  úměr  potvrzen.* 


')  Švarcenberského. 
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jestli  se  celá  zásoba  učiniti  nemohla,  he  bylo  alespoň  část  nějakou 
znenáhla  připraviti:  neb  k  tomu  obce  zákonně  zavázány  jsou:  —  i  byť  by 
práce  stavitelská  a  dělnická  k  pronajetí  přijíti   měla. 

Na  p.  gub.  radě  nebude  scházeti;  on  ničímž  nelenuje,  tím  méně  se 
záležitostí  tou.  Zdaliž  pak  jste  jemu,  jak  sem  Vám  ponavrhl,  v  té  věci 
psal.?  Nesměl  sem  se  jej  o  to  tázati,  abych  sebe  i  Vás  poněkud  do  ne- 
snází nepřipravil.  Pište  mi  předce  o  té  věci  něco  důkladného:  kým,  kdy, 
kam  a  s  čím  spolu  zadána  byla,  mám-li  se  kdes  potázati,  kde  vězí.?  —  Vy 
se  domníváte,  »že  snad  u  stavitelské  direkcí  se  zdržuje,  nemohouc  pro 
suchotu  kol  na  horu*  a  že  není,  kdo  by  přípřeží  nebo  mazadlem  přispěl*. 
Chcete-li,  Příteli,  abych  se  Vám  o  té  věci  vyptával,  pište  mi  chladněji,  nač 
sem  se  nahoře  ptal.  Posledního  listu  Vašeho  pro  ono  trochu  tvrdé  vy- 
jádření nemohu  nikdež  užiti,  však  Vás  ubezpečuji,  že  p.  rada  se  té  věci, 
jak  mile  mu  do  rukou  přijde,  horlivě  ujme.  —  — 

Co  ste  se  stal  farářem,  rozmilý  Příteli,  i  mne  touha  po  farářování  se 
zmocnila.  Již  jsem  kandidátem  o  faru  kovaňskou  blíž  Mladé  Boleslave  na 
patronáte  arcibiskupa,  ale  v  dioecesi  Litoměřické.  Nevím,  kdo  nevěstu 
domů  povede.?  Mám  přes  20  soků,  z  nichž  ovšem  větší  díl  z  cizích  patro- 
natův.  Podle  staršinstva  toliko  dva  spolupatronatní  beneficiati  mne  před- 
cházejí; děj  se  co  děj;  propadnuli,  s  chutí  každé  příležitosti  se  uchopiti 
obmýšlím,  abych  z  mých  posavadních  okolností  vybřednul.  —  Ze  Šafařík 
do  Prahy  se  přesídlí,  snad  již  ml.  Jungmann  Vám  oznámil.  —  P.  děkan 
Marek  od  bisk.  litoměřického  přede  všemi  za  kanovníka  vládě  předložen 
byl.  Biskup  Hille  Čechům  jest  náchylný.  Kázání  české  uvedl  v  Litoměřice, 
Vetešníkovi  odeslal  pochvalný  list  jeho  literárním  zábavám,  Zahradníkovi 
přístupu  k  bibliothece  a  archivu  povoluje.    Zahradník  jest  právě  v    Praze. 

Jménem  Zahradníka  posílám  Vám  1  exemplár  jeho  Sváteč.  kázání. 
P.  k.  Pěšina  odesílá  Vám  10  exempl.  zpráv  o  Časopisu  theol.  k  rozdání, 
pak  1  exemplár  Zpěvu  pastýřského  ke  3.  březnu,  k  tomu  přikládám  ještě 
1  exemplár  pro  praefekta  píseckého  a  jeden  ještě  zbytečný  k  libovolnému 
rozdání.    Vackovi  jsem  po  hraběti  Kolovratovi  poslal. 

K.  Vinař. 

280.  Vinařický  Dru.  Johnovi. 

1833,  21.  února.  —  Děkuje  za  vítané  dílo  —  slibuje  žádanou  recensi,  zvláště 
dostane-li  se  mu  očekávaného  klidnějšího  místa  na  faře  venkovské. 

Hochgeehrter  Herr! 
Verehrtester  Freund! 

íhr  Schreiben  vom  30ten  Jánner  hat  mich  in  den  ersten  Tagen  dieses 
Monats  iiberrascht.  Fur  das  mir  bei  der  Enders'schen  Buchhandlung  an- 
gewiesene,  und  nun  bereits  erhobene  Exemplár  Ihrer  Kolostogade  sage  ich 
meinen  verbindlichen  Dank.  Dieses  Werk  ist  mir,  abgesehen  davon,  dass  es 
Sie,  den  ich  als  meinen  Freund  verehre,  zum   Verfasser  hat,  schon  aus  dem 

Ol 

Vinařického  Korrespondence  I.  ''•'■ 
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Betrachte  lieb  und  werth,  weil  es  einen  vaterlándischen  Helden  zum  Gegen- 
stande  hat,  und  soviel  ich  mich  noch  aus  Ihrem  Manuscripte  zu  erinnern 
weiss,  oftere  Stellen  darin  vorkommen,  wo  Sie  mit  Liebe  den  guten  Sinn 
und  so  manchen  schonen  Zug  im  Charakter  unseres  Volkes  bezeichnen 
und  gerechter  wíirdigen,  als  es  bisher  von  deutschen  Schriftstellern  geschah, 
welche  unser  Volk  mit  den  grellsten,  alle  Menschenwiirde  verwischenden 
Farben  zu  schildern  nicht  errotheten,  obwohl  sich  dieselben  friiher  um  eine 
Kenntnis  der  Sitten,  Sprache  u.  Schicksale  der  zu  schildernden  bekiimmern 
zu  miissen  nicht  glaubten.  Auch  wird  mir  Ihr  Werk  manche  angenehme 
Bilder  zurúckrufen,  welche  mir  in  dem  schonsten  Thale  Bohmens,  —  dem 
Schauplatze  ihres  Helden  —  vor  einigen  Jahren  voriibergeschwebt  sind. 
Bisher  erlaubten  es  meine  Gescháfte  nicht,  mich  mit  dem  Lesen  desselben 
zu  befassen,  da  mir  kaum  die  Zeit  zureicht,  meinen  Berufsarbeiten  nach- 
zukommen.  Jetzt  zeigt  sich  mir  zwar  eine  Hoťfnung,  meine  gegenwártigen 
Verháltnisse  mit  den  ruhigeren  eines  Landpfarramts  zu  verwechseln.  Wird 
dieses  in  Wirklichkeit  treten :  so  werde  ich  mich  bei  der  ersten  Musse 
mit  Ihrer  Darstellung  des  Helden  Kolostog  beschaftigen.  Dann  dúrfte  ich 
mir  Wohl  ein  Vergniigen  machen,  irgend  einen  Aufsatz  uber  Ihr  Werk 
in  einer  unserer  čechischen  Zeitschriften  einschalten  zu  lassen.  Fiir  itzt 
woUen  Sie,  verehrter  Herr,  iiberzeugt  sein,  dass  ich  mit  dem  lebhaftesten 
Gefiihle  der  Verehrung  verharre  Euer  Wohlgeboren  ergebenster 

Vinařický. 
281.  Dr.  John  Vinařickému. 

1833,  25  února  —  Díky  za  slíbený  posudek  »Kolostogady«  —  blahoslaví 
venkovany,  kteří  dostanou  pastýře  tak  osvíceného  —  a  horlí  na  Němce 
zahraničně,  zvláště  Sasy,    kteří    odsuzují   často    věci    z  Čech    ani   jich. 

nečtouce. 

Hochgelehrter  Herr!  Verehrtester  Freund ! 

Ihr  liebenswurdiger  Brief  vom  21.  Hornung  hat  mich  recht  sehr  er- 
gotzt,  weil  ich  daraus  ersehen  hábe,  dass  Sie  mir  noch  fortwáhrend  Ihre 
schátzbarste  Freundschaft  angedeihen  lassen,  dann  dass  Sie  sich  noch 
meines  Gedichtes  vom  Manuskripte  her  erinnern,  und  die  Giite  haben 
wollen,  einen  Aufsatz  uber  dasselbe  in  eine  unserer  čechischen  Zeitschriften 
einschalten  zu  lassen.  Ich  freue  mich  schon  im  voraus  darauf,  weil  ich 
versichert  bin,  dass  dieser  Aufsatz  die  běste  Wirkung  machen  wird. 

Da  Sie  Hoffnung  zu  einer  Pfarrerstelle  haben,  so  wáre  nur  zu  wún- 
schen,  dass  die  Vorsehung  Sie  in  unsere  Náhe  bestimmen  mochte.  Ueber- 
aus  gliicklich  das  Landvolk,  welches  einen  solchen  aufgeklárten,  rein  sitt- 
lichen  Herrn  zum  Seelsorger  bekommen  wird.  Sie  haben  ganz  recht,  das& 
sich  die  Auslánder  so  gern  lustig  iiber  uns  machen,  ohne  zu  bedenken, 
dass  doch  nur  von  Bohmen  aus  durch  Hus  die  Aufklarung  fíir  ganz  Deutsch- 
land  ausgieng,    und    dass    durch    Kaiser   Josef,    unseren    Konig,    so    vieles. 
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wiederum  verbessert  wurde,  besonders  durch  das  Toleranzpatent,  was  der 
wilde  Luther  verdorben  hatte.  Diese  Sprudler  sind  vorziiglich  die  Sachsen, 
eine  Handvoll  Leute,  die  noch  nicht  ganz  gedemiithigt  sind,  dass  ihr 
Staat  bis  auf  den  kleinsten  in  Europa  herabgesunken  ist,  und  welche 
Werke  verdammen,  ohne  sie  nur  einmal  gelesen  zu  haben,  bloss  deswegen, 
weil  Sie  glauben,  dass  ihre  Geistes-Superioritát  ohnehin  schon  allgemein 
anerkannt  sei ;  liest  man  dagegen  ihre  eigenen  Werke,  so  findet  man 
darin  allerdings  viel  Geschwátzigkeit  aber  wenig  Sinn.  Dieses  Unwesen 
schreibt  sich  vorzuglich  seit  einigen  Jahren  her,  wo  die  Pressfrechheit 
unter  dem  Namen  Pressfreiheit  eingetreten  ist ;  allein  die  deutsche  Bundes- 
aktc  wird  auch  diesen  deutschen  Schreiern  das  Maul  stopfen,  wie  es  die 
franzosischen  durch  wiederholte  Strafen  gestoptt  bekamen. 

Mich  zu  Ihrem  ferneren  WohlwoUen  und  Freundschaft  empfehlend 
verharre  mit  aufrichtiger  Liebe  und  ungeheuchelter  Verehrung  Ihr  erge- 
benster  Diener 

Ludwig  Alois  John. 

TepHtz  25.  Hornung  1833. 


282.  Vinařický  Josefu  Hořčicovi. 

1833,  26.  února.  —  Přátelská  odpověď  příteli  sokovi. 

Odpověď. 

Jestliže  v  distichonech   hrbatých  toto  píši,   nediv  se. 

Příteli ;  k  veršované  odpovědi  kdy  nemám. 

Krátce  povím,  co  na  srdci  leží  mně  i,  Příteli,  Tobě. 

Ty  mne  zoveš  Jonatou  ;  zdaž-li  jsi  můj  Ty  David? 

Aj   professůru  přeješ  prosťákovi?    Tys   ale  doktor 

písma,  ^)  i  lépe  se  Ti,  věř,   professůra  hodí. 

Však  že  nevím,  zda-li  oběma  dostane  nám  se  košíček; 

více  soků  má  nad  Penelopéu  Kovaň. 

Jestliže  jí  pěstoun  mně  nedá,  přeji,   Příteli,  Tobě 

štěstí  k  ní!  Buď  zdráv!  Svého  i  Karla  miluj; 

on  již  Tvou  žádost'  pěstounu  nevěsty  odevzdal. 

Žehnejž  jednomu  z  nás  neb-li  druhému  nebe. 

Posléz  pozdravuji  zmileného  strejce  i  tetku. 

Nechť  se  i  jim  na  všem  oběma  dobře  daří! 

26.  února   1833. 


Hořčice  se  připravoval  k  doktorátu  theologickému. 


21* 
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283.  Vinařický  Frant.  Vackovi. 

1833.  koncem  února.  —  Díky  za  příspěvky    na  náhrobek  Marie  Antonie  — 
o  výsledku    podá    zprávu  —  doplatek    pro  Matici    odevzdá    hned    Pala- 
ckému. —  Mezi  20  žadateli  o  Kovaň  jest  též  Vinařický. 

Hochwúrdiger  Herr  Dechant! 

Vor  allem  nehmen  Ew.  Hochwúrden,  und  die  Hch.  Dechante  u.  Vi- 
káře Hofmann,  u.  Stránský,  wie  auch  die  verehrten  Herrn  Brúder  Múller, 
Bičiště,  Vaněk,  Školník  und  Reiss  meinen  Dank  fúr  deren  willfáhrige  Bei- 
tráge  zu  dem  Grabdenkmale  der  sel.  Maria  Antonia.  Itzt  ist  schon  fast 
das  Nothige  beisammen,  und  man  wird  zur  Ausfiihrung  bald  schreiten 
konnen.  Vom  Erfolge  werde  ich  Ew.  Hochwúrden  Nachricht  geben.  Die 
mir  mitgesendeten  10  fl.  fiir  die  Matice  werde  ich  heute  noch  an  Pa- 
lacký, der  fíir  heuer  die  Gescháftsleitung  úbernimmt,  úbergeben. 

Fiir  die  herzliche  Theilnahme,  welche  Ew.  Hochwiirden  an  meiner 
Person  nehmen,  bin  ich  Denselben  nicht  minder  herzlich  verbunden.  Unter 
20  Competenten,  welche  um  das  Pfarrbeneficium  in  Kovaň  eingeschritten 
sind,  bin  auch  ich.  Wer  wird  der  Gliickliche  sein,  es  zu  erhaken.?^)  Tráfe 
mich  das  Los,  so  wúrde  Ihre  und  so  vieler  vortrefflicher  Vaterlandsfreunde 
Náhe  voUenden  das  Glúck  Ihres  ergebensten  Dieners 

K.   Vinař. 


284.  Kašpar  Weininger  Vinařickému. 

1833,  10.  března.  —  Dar  zjindř.  Hradce  pro  Museum  —  žádá  o  několik 
výtisků  Vinařického  Eclog  —  doufá,  že  lyra  Vin.  ještě  zvučněji  zazní 
v  pastýřské  besídce  nežli  v  paláci  knížecím  —  žádá  o  půjčení  nových 

s  p  i  s  ů  v. 

Velebný  Pane! 

Dle    dopisu    jindřicho-hradeckého^)     čili    novodomského    probošta^) 
kaplan  jeho  p.  Fiala,  bývalý  obřadník    arcibiskupa  zaderského  *),    Agendu 


')  Dle  listu  ze  30.  pros.  1833  k  Slámoví  byl  Vinařický  —  sede  vacante  —  jedno- 
myslnou volbou  celé  kapitoly  metropol,  jmenován  farářem  na  Kováni  dne  24.  dub.  1833. 

*)  (Probošt  jindřichohradecký  Juhn  Vojt.  far.  Weiningerovi.') 

(Úryvek  listu.)  (Bez  datum.) 

Hochwúrdiger,  Hochgeehrter  Herr, 

Verehrtester  Freund! 

Die  Agenda   ůbergibt  HP.  Fiala    sehr    gern    dem  Museum,    und    wird    vieileicht 

noch  Manches  schicken,  so  wie  ich  dem  Herrn  Erz-Bischof  schreiben    will,    damit    er 

fiir  unser  Museum  .  .  .  Etwas  doch  ausklaube,  und  herschicke,  und  selbst  auch  wieder 

Etwas  hinschicken  will.  Dafúr  gibt  mir  eben  liebster  Herr  Hanka  Biicher  fiir  die  arme 
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u  Vás  schovanou  vlast.  Museu  obětuje  a  jak  on,  tak  i  probošt,  ve  svazku 
přátelstva  s  arcibiskupem  Novákem  oužeji  spojený,  více  téhož  druhu  za- 
slati   a   obstarati  slibuje. 

Vaše  výborně  zdařilá  a  k  posvěcení  P.  T.  sufragána  přenesená 
Ecloga^)  čtoucímu  velkou  působila  radost  a  prosím  o  pár  výtisků.  Kýž  pak 
bych  starému  Menalkovi  -)  v  ucho  pošeptati  mohl,  by  i  Vám  mladšímu 
synu  svému  stádečko  brzy  vykázal.  Nebyl  bych  sice  s  to  Vám  ke  cti 
pastýřskou  složiti  píserí,  neb  družka  Apollinova  stejné  jsouc  povahy  s  na- 
šimi, usmívala  se  někdy  laskavě  na  mne,  nyní  však  na  starce  jen  s.  v. 
jen  pr  .  .  .   se  obracuje. 

Takt'  sobě  někdy  starý  Cornova  ^j  naříkal  vece: 

Sind  dir  die  Musen  hold, 
und  doch  nicht  immer, 
So  denk,  auch  Gottinen 
sind  Frauenzimmer. 

Já  jen  k  Bohu  modliti  se  za  Vás  mohu,  byste  o  Vašem  stádečku  se 
starověkým  Menalkem  Augustinem  svědčiti  mohl,  že  jen  třeba  zelenou  uká- 
zati ratolest,  by  ochotně  následovalo  stádo  vedoucího  pastýře  svého.  Zeť 
lyru  Vaši  nezavěsíte  na  stěnu,  a  že  libozvučněji  zazní  v  besídce  pastýřské 
nežli  v  paláci  knížecím,  jist  sem. 

Máte-li  něco  z  novějších  vyšlých  spisů,  zapůjčte  Vašemu  Vás  bratrsky 
milujícímu 

Weiningerovi. 
V  Kladně   10.,3.    1833. 


Jugend,  um  welche  ich  eben  einkam.  Ob  es  denn  nicht  besser  ware,  damit  so  eine 
Legio  Francisci  nach  Nordamerika  gienge,  um  den  apostolischen  Missionáren  zu  helfen.!" 
Die  Báuche  móchten  ihnen  abfallen. 

Hier  ist  gar  nichts  Neues,  folglich  kann  ich  mit  nichts  wúchtigem  aufvvarten, 
und  bitte  nur  (meine  Hochachtung)  an  Tit.  Herrn  Gubernialrath  Václavíček  —  der 
wieder  durchs  Kreisamt  bald  einige  Bauten  der  Propstcivvohnung  und  des  Meierhofes 
zu  bewilligen  geruhen  wird  .  .  .  —  ')  Vojtěcha  Juhna.  —  '')  Josefa  Frant.  Nováka, 
nar.  v  Semilech  r.  1767,  jenž  býval  polním  kaplanem,  potom  professorem  dogmatiky 
v  Budějovicích,  tamže  rektorem  a  r.  1819  kanovníkem.  R.  1821  stal  se  arcibiskupem 
v  Zadru,  kde  setrval  po  16  let  ;  jako  72letý  kmet  odebral  se  do  své  otčiny  a  žil  zde 
ještě  5  let    u  přítele  svého  probošta  v  Jindř.  Hradci. 

')  Zpěv  pastýřský  ke  dni  3.  března  1833,  kdy  vysvěcen  na  biskupa  Frant. 
V.  Tippmann.  Sebraných  spisů  I.  str.  177.  —  ")  Míněn  stařičký  arcibiskup.  —  ')  Prof 
universitní  Igaác  Cor.  býv.  jesuita. 
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285.  Vine.  Zahradník  Vinařickému. 

1833,  24.  března.  —  O  faře  kovaňské  —  chválí  Dobrovského  Slavín  — 
touha  po  jeho  spisech  o  literatuře  české  —  Šírův  sloh  filosof,  méně 
vhodný  —  dotaz  na  pojednání»Onejvyšším  zákoně  mravii*  —  dedikuje 
Vinařickému  2.  sbírku  bajek.  —  Doplněk  kritiky  o  »Svátečních  kázá- 
níchí  —  příznivý  soud   o  Rokycanovi. 


V  Křešicích  dne  24.  března  1833. 


Nejmilejší  Příteli! 


Minulý  týden,  jsa  u  našeho  p.  biskupa  obědem,  i  příčinou  kovaňské 
fary  s  ním  jsem  rozprávěl.  Pravil  mi,  že  by  Vám  té  fary  přál  a  rád  Vás 
měl  v  diecesi  své:  že  ale  předce  v  obyčejném  konsistorním  předložení  starší 
duchovní  předek  míti  musi.  Řekl  tolikéž,  že  tím  cele  bude  spokojen,  jestliže 
p.  arcibiskup  Vám  tu  faru  dá.  Píši  Vám  to,  aby  to  někdo  Pánu  Vašemu 
dal  na  rozum,  a  tudy  ho  k  naplnění  žádosti  Vaší  povzbudil.  P.  děkan 
Kára  se  mnou  se  na  tom  snáší,  aby  někdo  to,  což  mně  náš  p.  biskup 
pověděl,  p.  arcibiskupovi  oznámil.   — 

Vypsání  života  nebožtíka  Dobrovského  ')  velmi  se  mi  líbí.  Slavína 
Dobrovského,  Hankou  vydaného,  jsem  sobě  koupil;  velikou  radost  byste 
mi  ale  způsobil,  kdybyste  mi  to,  což  Dobrovský  o  české  naší  literatuře 
vůbec  vydal, 

»Bohmische  Literatur  1779  —  4  Stuck 
Bohm.  -  Mahr.    Liter.    1780  —  3  —  « 

zjednati  a  půjčiti  mohl.  S  poděkováním  Vám  zpět  odesílám  Safaříkovu 
literaturu  slovanskou  jakož  i  Kroka  2  díly.  S  velikým  potěšením  jsem  tam 
nejedno  pojednání  četl.  Co  tam  od  Síra  položeno  o  logice  (dle  Bolzana), 
o  aesthetice  a  podobných  věcech  filosofických,  není  zajisté  poněmčilé, 
předceť  ale  za  příklad  filosofického  způsobu  psaní  sloužiti  nemůže.  Jestiť 
to  velmi  zatmělo  a  nuceno,  nepochybně  proto,  že  to  není  práce  původní. 
Snad  se  sám  jednou  do  nějaké  práce  filosofického  obsahu  dám.  —  Pro- 
mluvte s  Palackým,  zdali  moje  pojednání  >0  nejvyšším  zákoně  mravů «  ^) 
od  Neureuttera  již  dostal  a  soudil-li  by,  že  by  se  s  nějakými  proměnami 
v  Musejním  časopisu  vydati  mohlo,  tedy  mi  je  k  opravě  odešlete.  Velice 
by  mne  těšilo,  kdyby  tato  moje  práce  vytištěna  byla.  —  Bajky  své  Vám 
rád  dedikuji  ^)  a  sice  s  nejčistším  úmyslem.  Jen  si  všecko  u  Spinky  sám 
obstarejte.  Obzvláštně  prosím,  abyste  tu  práci,  prv  než  do  tisku  dána  bude, 
přehlédl,  a  kde  by  snad  příčinou  češtiny  bylo  pochybeno,  to  abyste  laskavě 
ponapravil.  V  jedné  jsem  tuším  psal  »Bělauch«,  ježto  bych  byl  snad  lépe 
položil  »Bělouš.«  —  Až  p.  Kamarýt  pošle  posouzení  mých  » Svátečních 
kázání:  mohlo  by  se  snad  k  tomu  přiložiti  to,  což  známá  Vám  dedikací 
p.  děk.  Károvi  obsahovala.    Mohlo  by  se    říci:     »Spisovatel   sám  o  těchto 


')  Životopis    J.  Dobrovského    od  Pěšiny,    Frant.    Palackého    a  Trnky    (1833). 
*)  List  z  8.  ún.  1831. 
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kázáních  v  jednom  listu  svém  toto  pokládá  ,  .  .«  To  jsem  již  i  Spinkovi 
oznámil.  Mohl  by  snad  Špinka  jeden  exemplář  těch  mých  řečí  i  Palackému 
dáti.  —  Rokycana  jest  jistotně  jeden  z  těch  mužů,  jemuž  se  v  církevní 
historii  veliká  křivda  činí.  Protož  by  velmi  prospěšno  bylo,  kdyby  se  všecko, 
což  se  ve  všelikých  spisech  českých  o  tomto  znamenitém  muži  nalézá, 
vytáhlo  a  pro  budoucí  užívání  u  zvláštním  spisku  na  světlo  vydalo.  Dejtež 
mi,  prosím,  což  o  něm  má  Palacký,  přepsati,  anť  já  pak  rád,  což  na  to 
vynaložíte,  zaplatím.  —  Těšilo  mne,  že  jsem  Vás  po  dlouhém  čase  opět 
jednou  viděl.  Žádal  bych,  by  mně  možná  bylo,  častěji  do  Prahy  přicházeti. 
Váš  upřímně  milující 

Vincenc  Zahradník, 
farář. 

286.  Frant.  Sláma  Vinařickému. 

1833,  28.  dubna.  —  Obšírná  omluva,  že  nepsal  —  opětné  trudy  se  stavbou 
fary  —  úvahy  o  Vinař,  odchodu  z  Prahy  —  působení  pastýřské  mnoho 
má  nesnází  —  díky  za  spisy  —  hrabě  Hanuš  Kolovrat  žádá  Vinař, 
o  stručný  životopis  f  arcibiskupa  —  Sláma  zve  do  Chrastic  a  na 
Orlík  —  příspěvky  do  časop.  —  bolestná  ztráta  Kamarýta  —  kjeho 
životopisu  SI.  by  mohl  přispěti  některými  listy  —  pozdravy  —  o  vý- 
těžku ze  »Slova  útěchy*    pro  Prachatické. 

Drahocenný,  srdečně  milovaný  Příteli ! 

Listy  přátelské  by  se  měly  hned  po  obdržení  dopisu  zodpovídati. 
Kdybych  se  toho  pravidla  držel,  nemusil  bych  každý  skoro  list,  jejž  Vám 
a  také  jiným  posílám,  s  omluvami  počínati.  Přijde-li  jednou  dopis  do  od- 
kládání, tu  není  odkladům  konce.  Kdy  je  příznivá  příležitost,  vběhne  mezi 
odpověd  nějaká  překážka;  a  kdy  mine  příležitost,  odkládá  se  zas,  protože 
je  do  příští  příležitosti  dosti  času,  a  tak  ubíhá  týden  po  týhodnu; 
srdce  při  tom  arci  tluče  tesklivě;  svědomí  volá:  »Ty  se  prohřešuješ  těžce 
proti  povinnostem  přátelským*  —  ale  list  zůstává  přec  neupsaný.  Vyzná- 
vámť  se,  že  je  moje  vina  tím  větší,  čím  více  se  zběhlo  příčin,  které  mi 
povinnost  přátelského  dopisování  přísně  ukládaly.  Mělť  jsem  psáti,  že  se 
dopis  Váš  poslední  vlastně  mých  záležitostí  týkal,  a  že  ste  nemaje  listu 
mého  v  ruce  o  stavění  mé  fary  upřímně  —  jak  byste  rád  byl  učinil  — 
zasaditi  se  nemohl ;  měl  jsem  nemlčeti,  že  ste  mně  úmysl  svůj  strany  svého 
povolání  k  faře  projevil  bratrsky;  měl  jsem  ale  zvlášť,  proto  ne  již  odpo- 
vídati, ale  vlastním  hnutím  do  psaní  se  dáti,  že  sem  Vás  opět  osiřalého 
spatřil,  což  se  mi  hned  druhého  dne,  asi  v  osmnácti  hodinách  po  smrti 
pana  arcibiskupa  ')  doznámilo.  —  To  pak  všecko  cítě,  v  myšlenkách  se 
s  Vámi  ustavičně  obíraje,  s  přátely  o  Vás  bez  přestání  mluvě,  ano  jim 
samým — jako  Vackovi,  Vránovi —  z  Vorlíka  důchodňovům,  forstmistrovům, 
p.  vrchnímu  často  s  upřímným  předsevzetím    slibuje:     »Dnes!    dnes    budu 


')  Arcib.  Alois  Josef  Krakovský  z  Kolovrat  zemřel  28.  března  1833. 
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Karlíčkovi  psáti«,  zůstávám  přec  němým,  a  snad  tuto  hodinu  ještě  bych 
nepsal,  kdybych  se  panu  dru  Chmelenskému  byl  nezaručil,  že  mu  vrace- 
jícímu se  zítra  do  Prahy  listu  k  Vám  přihotovím. 

Tu  stojí  vyznávající  se  před   Vámi  Petr! 

Buďte  proto  předce  mým!  Ještě  není  sedmdesátkrát  sedmkrát. 

Karlíčku  můj,  odpusťte  a  milujte  ještě;  neboť  něčeho  v  mém  mlčení 
jsou  také  mé  nové  okolnosti,  a  s  zármutkem  pravím,  slábnutí  mého  levého 
oka  vinou. 

S  farou  mou  —  přistupujiť  nejprve  k  listu  Vašemu  —  až  potud  ni- 
čehož se  neděje.  Jak  Vy  ste  napsal,  že  by  se  zatím  stavivo  svážeti  mělo, 
tak  i  já  se  domníval,  a  všecko  již  před  tím  úřadu  předložil,  že  by  tudy 
ne  tolikéž  mně  jako  poddaným  dobrodiní  se  stalo,  ale  úřad  —  maje  ze 
zkušenosti,  že  se  podobné  stavění  vůbec  pronajímává,  nechtěl  a  nechce 
tomu  rozuměti,  okazuje  vždy,  že  bez  krajského  povolení  práce  ty  roze- 
psati nedají,  an  patero  úřadů  potažní  a  ruční  práci  rozvrhovati  musí.  Co 
tedy  činiti,  než  v  trpělivosti  čekati.?  O  by  ti  páni  při  stavitelské  direkcí 
mohli  spatřiti,  jaká  tu  spousta!  by  mohli  uvedeni  býti  do  mého  příbytku, 
do  příbytku  mého  pana  kaplana,  aby  jim  na  stěnách  okázati  mohl,  kte- 
rými potůčky  se  sem  voda  valí;  že  mně  nemožná  ani  hřebíku  na  obraz 
nebo  na  hodinky  do  spukřelé  stěny  zatlouci,  aby  jej  opět  prsty  vytáhnouti 
nemohl!  Kéž  bych  je  mohl  do  stájů  zavésti,  v  kterých  stěny  přehnilé  díry 
mezi  sebou  ani  zacpati  nedopouštějí,  v  nichž  jedinkého  poctivého  žlebu 
se  nevidí!  Kéž  by  také  střechy  prohlídnouti  mohli,  pod  nimiž  neřku  obilí, 
ale  ani  píce  proti  dešti,  shnilině  a  ptactvu  opatření  nenachází :  jistěť  by 
tou  věcí  tak  na  dlouhé  lokte  neodkládali,  a  mně  do  škody  nenabytné  na 
zdraví,  na  jmění  i  na  spokojenosti  neuváděli!  Ale  snad  i  to  k  dobrému.?  — 

Slyším  však,  že  se  v  stavitelské  direkcí  opět  jeden  z  našich  úřadníků 
o  tu  věc  ucházel.  Nebude-li  ale  brzo  rozhodnuto,  a  nejdéle  uprostřed  mě- 
síce května  nebo  do  jeho  konce  již  tu  na  úřadě,  sotva  se  letos  stavění 
počne.  —  Ostatně  —  pochybuji,  aby  se  bylo  navržení  bez  plánu  a  cumu- 
latim  s  pojednáním  o  pozůstalosti  mého  nebožtíka  předka  poslalo.  Plán 
se  jistě  přiložil;  neb  jsem  jej  na  vlastní  oči  viděl.  Však  dosti  o  této  pro- 
tivné věci.  — 

Váš  úmysl,  ucházeti  se  o  faru  mne  nemile  překvapil,  neboť  je  mně 
těžko  mysliti  o  Vás  bez  Prahy;  ale  bolestněji  bylo  mi  o  Vás  mysliti  bez 
spokojenosti  a  beze  zdraví.  A  těžké  povolání  Vaše,  bylo  by  Vás  hnedle 
o  obojí  připravilo. 

S  nepokojem  sem  na  to  myslíval,  a  se  sdílným  Jaroslavem  ^)  Váš 
těžký  osud  často  oželel.  Okázaloť  se  pak  hnedle,  že  Vás  Bůh  ne  tolikéž 
v  Praze  jako  na  vinici  Páně  míti  chce.  Jeho  tak  zřetelné  řeči  kdo  by 
nerozuměl.?  Zdáť  se  mi,  že  to  bude  s  újmou  naší  literatury,  když 
odstoupíte   ze    středu   pražských    vlastenců;    ale    podávám    se 


')  Vackem  Kamenickým. 
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Jeho  svaté  vůli,  a  gratuluji  ne  tak  Vám,  jako  Vašim  nastávajícím  osad- 
níkům. Uděliž  Vám  laskavé  nebe  hojně  spokojenosti,  zdraví  a  svatého  po- 
žehnání ku  každému  podniknutí.  Práce  Vaše  na  vinici  Páně  bez  potěšení 
nebude.  Já  sám  měl  tu  útěchu  předvčírem,  že  marně  nepracuji.  Dostaloť 
se  mně  z  úst  hodnověrných  slyšeti,  že  jedna  z  mých  nejznamenitějších 
obcí  —  počítáť  přes  70  čísel  —  začátkem  postu  docela  karbanu  se  spu- 
stila, a  potud  až  hry  se  chrání.  Poněvadž  pak  tam  nepravost  ta  hluboko 
zakořeněna  byla,  vedouc  při  sobě  opilství,  smilstvo  a  špatné  vychování 
dítek,  uvedši  pět  statků  selských  mezi  třemi  lety  do  nájmů,  mám  to  za 
zvláštní  znamení  milosti  Boží,  ponoukající  mne,  abych  vhod  nevhod  na- 
pomínati nepřestal.  V  uvádění  chudého  ústavu  se  mně  ještě  obec  jedna 
protiví;   ale  doufám   pořád,  že  ji  bez  úřadní  pomoci  k  jednotě  svedu. 

Připravujte  se  k  tomu,  milý  Karlíčku,  že  časem  tak  budete  k  lidu 
rozprávěti  a  s  takovým  účinkem,  jakoby  veškeré  srdce  na  Vašem  jazyku 
leželo,  ale  za  čtrnácte  dní  sejdete  se  s  týmiž  lidmi,  a  budou  chladni,  ja- 
koby o  ničem  byli  neslyšeli.  To  dělá  člověk  nepřítel.  Nejbolestnější  je  mně 
nedůvěra  u  takového  lidu,  jehož  štěstí  celou  duší  vyhledávám,  když  se 
nový  pořádek  uvádí.  Nehněvám  se  na  ně;  ale  zlobím  se  na  ty,  kteří  ten 
lid  v  předešlých  časích,  jsouce  světští  a  duchovní  představení  ■ —  tolikkrát 
oklamali,  že  nyní  žádnému  nevěří.  Nemalou  těžkost  zavalují  na  cestu  na- 
šeho působení  také  naši  duchovní  páni  bratří,  pakli  nebyli  uvyklí  pravou 
blaženo';t  svého  lidu  vyhledávati.  Novota  se  vůbec  protiví,  a  lid  bití  mi- 
luje, když  je  to  v  starém  pořádku;  jestliže  sousední  duchovní  všecko  na 
staré  kopyto  po  řemeslníčku  odbývají,  třebas  by  se  tím  lid  nikdy  nezahřál, 
tu  nastane  povyk;  proč  to  tam  není.f*  a  závist  se  zbudí  hnedle,  neome- 
škajíc  oleje  do  ohně  přilívati.  Než  to  doufám,  že  se  pevné  a  setrvalé 
vůli  všecko  poddá.  — 

Kázání  Zahradníkova  obdržel  jsem,  začež  prosím  mou  zatím  vděčnost 
a  zadluženost  oznámiti  račte.  Selanka  Vaše  v  Časopisu  '')  a  mně  v  otisku 
láskou  Vaší  poslaná,  mne  nejvýš  blažila.  Kdybych  znatel  byl,  záleželo  by 
Vám  na  pochvale  té  mistrovské  práce.  Zatím  to  mohu  říci,  že  ji  čtu 
a  nasytiti  se  nemohu.  Přicházíť  mně  jako  klidný,  tichý  večer  za  nejdelších 
letních  dnů,  kdy  slunce  dávno  zašlé,  přec  jasnost  svou  ohřívající  na  celou 
přírodu  posílati  nepřestává.  Tak  se  líbila,  kdo  ji  koliv  u  mne  četl.  Pan 
hrabě  Kolovrat  prý  si  ji  častěji  mezi  obědem  čítati  dává.  Bůh  Vás  na 
další  práce  zachovej ! 

Týž"^)  p.  hrabě  skládá  na  Vás  tu  snažnou  prosbu,  abyste  krátký 
život  nebožtíka  p.  arcibiskupa  do  českých  novin,  as  jako  ten  v  německých 
byl,  vypracovati  sobě  nestížil.  Kdyť  ste  konal  více  prací  beze  platu.  — 
Ale  já  mám  velikou  k  Vám  prosbu  a  se  mnou  také  Vorličtí.  Což  by  ne- 
bylo  možná,  abyste  se  as  na  tři  dny  do   Chrastic  odprázdnil.   Odebeřeteli 


')  Čas.  pro  katol.    duchov.  Míněn    »Zpěv   pastýřský    ke  dni  3.  března  1833«.   — 
*)  Hanuš  z  Kolovrat  Krakovsky'  na  Březnici,  synovec  j  arcibiskupa. 
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se  odtud  ^),  Bůh  ví,  pakli  Vás  více  spatříme.  Jeli  Vám  to  drobet  možná, 
učiňte  tak,  měliť  bychom  mnoho  mluviti;  a  třebas  pršelo,  některý  kout 
bychom  předce  našli,  v  kterém  byste  snad  nezmoknul.  Přes  to  ale  mají 
Chrastice  tu  přednost,  že  je  tu  hostinský  dům,  jemuž  se  od  Lince  až  po 
Prahu  rovného  na  pohodlí  nenajde;  však  by  to  k  tomu  domu  přec  nepřišlo. 
Vímť  ovšem,  že  na  Vás  velikou  věc  skládám,  a  že  nebudete  ani  hodiny 
prázdné  míti;  ale  když  nás  někdy  podobné  starosti  příliš  přemáhají,  že 
dobře  jim  na  čas  utéci. 

Příspěvky  k  Časopisu  mám  rozdělané,  a  doufám,  že  v  květnu  některý 
dohotovím,  jejž  byste  snad  ještě  Vy  nynějšímu  panu  redaktoru,  jemuž  se 
co  nejuctivěji  poručena  činím,  dodati  mohl.  Ztráta  našeho  milého  Kama- 
rýta  byla  nám  velmi  bolestná,  a  v  těch  stranách  není  teď,  kdo  by  půdu 
vlastenskou  zdělával.  Slyším,  že  p.  Celakovský  jeho  životopis  strojí;  měl 
bych  tu  též  pár  dopisů  od  něho,  z  nichž  by  se  na  jeho  pěkné  srdce 
z  nového  stojiště  pohlédnouti  dalo. 

Doufaje,  že,  bude-li  maličko  možná,    prosbu  naši  vyslyšíte,  poroučím 

Vás  zatím  do  ochrany  Boží,  jsa  celým  srdcem  Váš 

František. 
V  Chrasticích  28.  dubna  1833. 

Jungmannovům  že  mne  poroučeti  neopomenete,  doufám,  ale  abyste  — 
pakli  se  dá,  mou  hlubokou  uctivost  také  panu  gubern.  radovi  Milst  pu 
Václ.  —  projevil,  prosím;  vlastence  pak  všecky  líbám. 

Nebude  Vám  nemilo  čísti,  že  Prachatičanům  jen  z  těch  exemplárů 
»Slova  útěchy*,  ježto  se  mně  na  zapravení  útrat  od  Spinky  poslaly,  po 
srážce  všech  útrat  73  zl.  58  kr.  na  stříbře  se  vytěžilo.  Co  se  po  krajích 
a  konsistořích  sešlo,  potud  nevím. 

Bůh   Vám  odměň  za  ně  ! 

287.  Jan  Ritter  z  Rittersbergu  Vinařickému. 

1833,  2.  května    —  Gratulace    za    příčinou  jmenování   Vinařického    fará- 
řem na  Kováni  —  žádost  za  zmínku  vČasopise  katol.  duch.  o  píisobení 
Spolku  —  lichá  reklama  v  Bohemii   o    některých    hudbách    kostelních 
—  vysoká  cena  starých  čes.  skladeb  církevních. 

Prag  am  2ten  Mai   1833. 

Wohlwůrdigster  Herr  Pfarrerl 
Verehrtester  Freund! 

Mehrmal  wollte  ich  das  Vergnůgen  haben  mich  bei  Ihnen  einer 
3  fachen  Gratulation  zu  entledigen,  allein  meine  Reise  nach  dem  Hrad- 
schin    in  dieser    Angelegenheit    war    immer  vergeblich,^)  dahcr  ich  zu  der 


^)  Z  Prahy.  —  *)  Vinařický  byl  tou  dobou  nemocen  chřipkou  ve  Slaném  po 
cestě  na  Kovaň  přes  Litoměřice,  kam  se  byl  odebral  zvolen  byv  za  faráře  kovaňského 
dne  24.  dubna  r.  1833. 
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littera  scripla  in  diescr  An^^elegenheit  meine  Zuflucht  nehrne.  —  Sagc  einer 
dreifachen  Gratulat.  :  et  quidem  primo  imo  primissimo  der  Gemeinde, 
welche  das  Glúck  hat,  Sie  als  Seelenarzt  und  Vater  zu  erlangen,  2).  Ihnen 
zur  erlangten  verdienten  Wiirde  und  beaten  Selbstándigket,  3tio  niir.  ob 
meritiertem  Prophetenkranz,  in  Anbetracht  der  von  mir  verkúndeten  Un- 
animitát  der  Stimmen,  welche  ebenso  ehrenvoU  als  gerecht  war.  Mit  dieser 
letzten  Gratulation  erstatte  ich  mir  jedoch  auch  meine  bittere  Condolenz, 
dass  Schicksal  und  Bestimmung  einen  so  lieben  und  werthen  Freund  aus 
unserer  Mitte  reissen.  Vor  allem  muss  dem  Verein  condoliert  werden,  der 
an  Ihnen  eine  so  grosse  Stútze  ad  latus  des  H.  Protectorats  verloren  hat, 
welche  schwerlich  wieder  ersetzt  werden  wird.  —  Dúrften  wir  uns  nicht 
mit  dem  Gliicke  schraeicheln,  dass  Sie  uns  in  Ihrer  gegenwártigen  Lage 
mit  Ihrem  Beitritte  als  auswártiges  wirkendes  Mitglied  zur  Gesellschaft 
beehren  werden?  —  Auch  wúrde  ich  ergebenst  bitten,  Einiges  iiber  das 
Wirken  des  Vereines,  —  wozu  ich  die  nothigen  Materialien  liefern  wiirde 
—  in  Kurze  in  die  theologische  Zeitschrift  empfehlend  einrúcken  zu  lassen, 
da  diese  Zeitschrift  viel  gelesen  wird,  der  Gegenstand  dort  sehr  am  rechten 
Ort  erwáhnt  wiirde,  und  wir  wirklich  Niitzliches  fordern. 

Vor  dem  heurigen  Osteríeste  sind  wieder  emige  merkwiirdige  An- 
zeigen  iiber  Kirchenmusiken  in  der  Bohemia  erschienen,  wovon  die  Stikische 
ein  wahres  Programm  von  einer  Concertmusik  war.  Wie  wird  diesem 
Unfung  zu  steuern  sein?  — 

Das  2te  Heft  der  bohm.  Kirchenlieder  enthált  6  herrliche  alte  Ge- 
sánge,  welche  aus  dem  Cancionale  geschopft  sind,  das  wir  E.  H.  W.  ver- 
danken.  In  einem  kleinen  Aufsatze,  welchen  ich  vorhabe  iiber  Einfiihrung 
und  Verbreitung  des  Kirchengesangs  zu  schreiben,  werde  ich  beweisen, 
dass  die  alten  Chorále  der  Deutschen,  selbst  die  beriihmten  von  Luther 
und  Bach  &  aus  uralten  bohmischen  Gesangbiichern  geschopft  sind,  und 
dass  solche  selbst  von  den  ausgezeichnetsten  deutschen  neuesten  Compo- 
nisten  beniitzt  und  gepliindert  wurden,  woraus  sie  ihre  originellsten  Ton- 
weisen  fabricierten. 

Beehren  Sie  ferner  mit  Ihrer  gútigen  schátzbarsten  Freundschaťt  Ihren 
achtungsvoU  verharrenden  ergebensten  Freund  und  Diener 

Rittersberg. 


PŘEHLED  LISTŮ  DÍLU  L  (1820— 1833) 


DLE  DOPISOVATELŮV, 


De  Carro  Jan  MUDr.  rytíř,  číslo  listu  qq 

ze  17./VL  29. 
Čelakovský  Frt.  Lad.  180   5./III.  31,  193 

25.  VII.   31,  243  9./VIII.  32. 
Černý  Jos.  7^5'27./III  30,  247  20./VIII.  32. 
Dainko  Petr  114  18. 'XL  29. 
Faehnrich  Ant.   14  18./XI.  24,   /j  23./xn. 

24,  17  l./I.  25,  19  12./Í.  25,  20  27./I.  25, 
2/  l./II.  25,  22  únor  25,  23  únor  25, 
25  22./II.  25,  2ó  r.  25,  2<y  před    velkon. 

25,  30    l./V.  25,  31  15./V.  25,  J2    24./V. 

25,  33  8./IX.  25,  34  2./XI.  25,  J<?  22./VII. 

26,  42  22./V.  27,  43  13./VI.  27,  44  3./1X. 

27,  207  23./XL  31. 

Fináček    Alois  3   22.1    24,    4   2./II.    24, 

27  19./I1I.   25. 
Hanka  Václav  191  7./VI1.  31. 
Hořčice  Jos.  (později   Hořčice.)   41  5./V. 

27,  46  20 /IX.  27,  Ó4  13./VI.  28,  96  23./1V. 

29,  2/ř5  21. /í.  32,  27í)  ló./IL  33. 
Hraběta  Jan  35  14./I.  26,  36  17./I.  26,  S2 

3./I.    29,  89    31./I.    29.  PJ  2./ÍV.    29,  J 29 
13./IV.  30,  J70  lO./I.  31. 
Chrněla  Jos.  102  10.  VIIL  29,  127  15./III. 

30,  132  3,/V.  30,  /Jí5  14./V.  30,  13S  31./V. 
30,  Ji9  2./VL  30,  7,//  2./VIL  30,  192 
7./VII.  31,  2?(?   20./VI.  32,  253  22./X.  32. 

John  Ludvik,  JUDr.,  12  21./X.  24, /J29./X. 

24,  IS  2./I.  25,  29  3./IV.  25,  270  30./J.  33, 

2A/  25./ir    33. 
Kamarýt  Jos.  Vlastimil  36  29./IIL  28,  /// 

30./X.  29,   142  14./VI.30. 


Kampelík  Frant.  213  12. 1.  32. 

Klár  Alois  51  11. /JI.  28,  79  20./Xn.  28. 

(Klár  Pavel,  syn)  126  25./I1I.  30. 

z  Kolovrat  hr.  Krakovský  Alois  Jos.  162 

lO./XI.  30. 
z    Kolovrat    hr.    Krakovský    Hanuš    135 

24./IX.  30,  248  25,/VIII.  32. 
Kinský  Dominik  Frt.  184  8./V.  31. 
Kcrner  Jan  ThiDr.  71  14./VIII.  28,  73  17./XL 

28,  8ó  26./I.  29,  93  23./II.  29, 199  29./1X. 

31,    210   20./XIL    31,    222  24./n.    32,  273 

5./II.  33. 
Langer  Jaroslav   171   r.  31,  206   15./XI. 

31,  223  3./V.  32,  265  5./I.  33,  271  2./II   33, 

272  5./II.  33. 
Macháček   Šim.   Kar.  //  21.  VIL    24,  62 

I.IW.  28,  77  5./XII.  28,  234  29,/X.  32. 
Makeš  Jan  2  30./XII.  23,  10  l./VII.  24. 
Marek  J.  Jindřich  30  17./I.  28. 
Marie  Antonie  97  9./V.  29,  104  24./IX.  29, 

J4<j   3.  Vlil.   30. 
Millauer  Frant.  Maxm.  80  24./XÍI  28. 
Miltner  Frant.  1  14./XI.  20. 
MUller   Vojtěch.   8    21./VI.    24,    9   datum 

neznámo. 
Pěšina  Václav  133  6./V.  30. 
Ritter  z   Rittersbergu   Jan   //<V   i./l.  30, 

134   8./V.  30,    179    28,/II.    31,  203  14. 'XI. 

31,  20S  25.;XL  31,  22/5./n.  32,  287  2.1^. 

33,  2on  7.  Xll.   32. 
Sedláček  Vojtěch  34  17./III.  28,  122  12./II. 

30. 
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Sláma  Frant.  47  21.  IX.  27,  49  15./I.  28. 
52  18.  IT.  28,  óú  11.; V.  28,  ój  22./VII, 
28,  óg  l./VIII.  28,  74  30./VIII.  28,  76 
18./XI.  28,  109  21 /X.  29,  7/0  29./X.  29, 
y/r  24./XI.  29,//7l4./XII.  29, /^J  22./VI. 

30,  14S  3./V1II.  30,  153  7./IX.  30,  160 
17./X  30,  IÓ3  16./XI.  30,  17S  22./II.  31, 
/(Pi  2./V.   31,  iSó  25./V.  31,  /á-íS"  28./VI. 

31,  /íPO  7 /VIL  31,  193  12./VII.  31,  209 
29 /XI.  31,  223   16-17./IV.  32,  22S  8./V. 

32,  230  15./V  32,  231  18./V.  32,  233  22./V. 
32,  23S  27 /V.  32,  2Jc?  19./VI.  32,  24I 
5.- VII.  32,  242  9./VII.  32,  2^p  28./Vin.  32, 
231  14./IX.  32,  2-,j-  13./XI.  32,  263  20./XII 
32,  268  15,'I.  33,  -7c?  20./II.  33,  286  28.  IV. 
33. 

Slavík  Jos.  40  29 /IX.  26,  /,"  8 /IX.  27. 

Smetana  Jos.  Frt.  5  20./II.  24. 

Schon  Jos.  lóó  19./XII.  30,  200  2/X.  31, 
22Ó  6./V.  32,  .',-í>  30./XI.  32. 

Vacek  Frt.  Alois  24  18.  II  25, 57  2./IV.  28, 
83  22.11.  29,  130  21..IV.  30,174  23/1.  31, 
^O/  17./X.  31,  218  27./I.  32,  2i7  6.'VI.  32, 
240  22./ VI.  32,  238  29./XI  32,  2í55  15./XII. 
32,  277  19/11.  33. 

Vacek  Frt.  Jaroši.  204  29./X.  31. 

V\/eininger  Kašpar  91  lO./II.  29,  2<5'./  lO./III. 
33. 

Vetešník  Frt.  59  duben  nebo  květen  28. 

Vinařický  Karel  6  březen  24,  7  dub.  24, 
10  24./XII.  24,  37  konc.  března  neb  peč. 
dub.  26,  48  5./I.  28,  33  20./ia.  28,  38 
4./1V.  28.  63  13./VI.  28,  65  16./VI.  28,  óó 
18./VI.  28,  68  31./VII.  28,  70  13./VIII.  28, 
72  21./VIII.  28,  73  23./VIII.  28  7S  16./XII. 
28,  81  28,/XII.  28,  83  počátek  29,  84 
18./I.  29,  87  28.,i.  29,  88  30./I.  29,  90 
7./II.  29,  92  15./II.  29,  94  10.111.  29,  /OZ 


l./VIII.  29,  103  15./IX.  29,  103  12./X.  29, 
/0<í  12./X.  29,  112  31./X.  29,  //<?  7/XII. 

29,  119  16./I.  30,  120  18./I.  30,  121  28./1.  30, 
123  17./II.  30,  123  26./II.  30,  13T  27.1V.  30, 
J33  9./V.  30,  /?7  17./ V.  30,/7O3./VI.  30,  /.// 
lO./VI.  30,  J43  14./VII.  30,  /íří5  19./VII.  30, 
I47\%\  24./VIL  30,  /jO  5.— 6./VIII.^30,  132 
6./IX.  30,  7,7  po  24./IX.  30,  138  7,/X.  30, 
139  14.  X.  30,  161  20./X.  30,  167  20./XII. 

30,  168  20./XII  30,  1Ó9  kon.  1830.  nebo 
poč.  1831,  172  13/1.  31,  173  13./J.  31,  77,- 
25./1.  31,  777  po  8./II.  31,  181  břez.  31, 
182  poč.  květ.  31,  183  12 /V.  31,  187 
9./VI.  31,  189  2./VII.  31,  194  22./VII  31, 
197  15/VIII.  31,  19S  15./VIII.  31,  202 
24./X.  31,  203  25./X.  31,  211  31./XII.  31, 
212  konc.  31  poč.  32,  2r4  12./1.  32,  217 
22.  I.  32,  220  led  únor  32,  224  18./IV.  32, 
227  7./V.  32,  229  10.  V.  32,  232  22-/5.  32, 
234  26./V    32,  23Ó  27./V.  32,  244  14./V1II. 

32,  243  17./VIII.  32,  24Ó  18./VI1I.  32,  252 
14.1X.  32,  23Ó  19./XI.  32,  237  19./XI.  32, 
2Ó4  29,/Xn.  32,  2ÓÓ    8./I.    33,    267    ll./I 

33,  2Ó9  konc./I.  33,  275  ll./II.  33,  2'; 9 
konc./II.  33,  280  21./II.  33,  282  26./II.  33 
2S3  konc./II.  33. 

Votýpka  Jos.  38  22./V1I  26,  33  5./III.  28, 
98  3./VI.   29 

Zahradník  Vine.  100  24./VI.  29,  107  14. /X. 
29,  108  20./X.  29,  77J  17./XI.  29,  J24 
26./II.  30,  7,-7  24./VII1.  30,  134  17/IX.  30, 
13Ó  24./IX.  30,  163  1./  XII.  30,  176  8/11. 

31,  19Ó  5./VIII.  31,  213  19./I,  32,  219  31./I. 

32,  230  lO./IX.  32,  261  14/XII.  32,  274 
6./II.  33,  283  24.;1II.  33. 

Zauper  J    St.  oí  květen  28. 
Zeithammer  Řehoř  1Ó4  21./XI.  30. 


Listy    Palackého    tisknou    se    dle    úmluvy    v    Palackého    Korrespondenci    současně 
uveřejňované   Dr    V.  J.  Nováčkem,    kde   zase    listy    Vinaříc  kého    nebudou   tištěny. 


REJSTŘÍK. 


Ackermann  Jos.  45,  282 

z  Adlerfelsu  78  p 

Aeneis    8,  36  p,    63,   67,    102,    (kdy  Vinař. 

počal  překládati)    114,    129,    164,   165  p, 

195,  248 
Aichberger  266 
Aischylos  91 

Akademie  olomoucká  216,  217 
Akademie  ruská  166 
Alexander  74,  75 
>Almanacíi  de  Carlsbad^    de    Carrův  202, 

216,  217,  223,  224,  237,  242,  303  p 
Alžběta  102 

sv.  Alžběta  114,  115,  183 
Alžbětinky  182,  183,  187,  190,  210 
Amerling  305,  310,  312 
Andrian.  baron  294 
sv.  Anežka  145 
Angelis  290 

Antonín  Dobrotivý  97  p 
Apollo  32,  65,  317,  325 
Apologetika  163,  226 
Ariadně  78 
Armén  20 
Artemis  32 
z  Astfeldíj  33,  40 
sv.  Augustin  64,  65,  76,  77,  78,  86  p,  88  p, 

110,  123,   126,    131,   133,   145,   150,    164, 

188,  189,    190,   232,   248,   277,   278,   282, 

284,  303 

Bacchus  32,  37 

Bármann,  hud.  skladatel  11 


Barták  33 

Baselli,  baron  42 

Bauer  281 

Bavorsko  242 

Bayef  244,  317 

Beer  Jakub  200,  209,  247  (řeči) 

z  Bechyně  Beneš  39 

Beichl  22 

Beleuchtung  etc.  viz  Vinařick}'^  101  p,  117  p, 

130 
Benátky  36,  37 
Benedikt,  papež  94 
Benešov  33,  44 
>Beňovský  hrabě*  8  p 
Berchtesgaden  40 
Berchtold  hr.  Bedřich    11,    14,  15,    21,    22, 

23,  24,  25,  26,  30,  31,  33,  39,  50,  51 
Berlín  20,  240 
Bernolák  153 
Bezděka  218  p 
Bičiště  Ant.  318,  324 
Bilina  20  p 
Bion  195 
Bišický  22 
Blaník  46 
Blučina  165  p 
Bludičky  312 
Blumauer  36,  37,  38 
z  Blumenkronu  ryt.  Jindřich  297  p 
Boček  231,  232 
Bohdaneč  202,  233,  234,  239,  240,  302,  307, 

309,  312 
Bóhmen  56,  60,  135,  152,  153,  154,  155 
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Bohosloví  slovanské  311 

Bojenický  218,  viz  Sláma 

Boleslav  Ml.  48,  291,  314,  321 

Boleslav  St.  48,  78  p,  79,  114,  181  p,  244  p, 

245 
Bolzano  125  p,  130,    131,  132,    133,  207  p, 

208.  32G 
Bononie  257 
Bouček  174 
Bovvring  180 

»Bože,  před  Tvou  velebností*  297 
Brandýs  78,  219 
Branná  88  p 
z  Bretfeldu  58 
Brno  102,  105,  168,   215,  221,   232  p,   240, 

218 
Brtnický  86 
Břežan  229 
Březnice  84,  85  p,  186,  226,  227,  228,  232, 

233,  237,  262,  264  p,  275,  281,  283,  284, 

319,  329  p 
Břežany  (Dolní)  45,  49  p,  77,  123,  219,  220, 

225    (staré    listiny)    227,    228,    269,    273, 

279.  282,  287.  Viz  též  Dolnobřežany 
Broumov  274 
Bubeneč  45 
Budějovice    35,   86  p,    88,    103,    109,    110, 

120,  170,  172,  218,  221,  229,  238,  246  p, 

249,  250,  290,  313,  314,   315,  316,  325  p 
Buděšínský  Jan  72 
Budín  40,  240 
Budyšín  207  p 

Buchlerovské  knihkupectví  70 
Bukolika,  viz  Vinařický  G3 
Búttner  J.  42,  45 
Bydžov  Nový  78  p 
Bystřice  51,  171  p  (na  Táborsku) 
Bystřice  pod  Pernštýnem  232  p 

Calve,  knihkupec  85 

de  Carro  Jan    116  p,    120,   216,    217,    223, 

224,  242,  248,  279,  305  p 
Castelli  2 
Ceres  17 

Církevní  jezero  36 
Císař  300,  301 
Clarke  Eduard  64,  149,  150 
Cornova  249,  325 
>Cosi  fan  tutte*  203 
sv.  Cypriana  spisy  dva  104 
sv.  CyriUus  136,  137,  138,  141,  143 
Czakan  50 
Czech,  (hudeb,  skladatel)  52,  53 


Časopis  Česk.  Musea  51  p,  81  p,  82,  85 
(čes.  a  něm.),  87  p,  88,  100,  102,  114, 
121  p,  122  p,  123,  125  p,  130,  IfjO,  163  p,  u 

166,  181,  183,    191,  199,  204  p,  245,  287,        ■^ 
292,  296,  314,  820,  326 

Časopis  pro  katol.  duchovenstvo  38,  49 
(založení  jeho),  53  (první  spolupracov, 
níci),  54  (pravopis),  55,  59,  61,  66,  69  p, 
77  p,  79  p,  86,  88  p,  93  p,  99,  102,  103, 
104,  109,  110,  113,  117,  118,  124  až 
126,  133,  160—163  p,  165  p,  166,  170,  176, 
180,  181,  183,  186—188,  196,  200,  206, 
208,  224,  226,  227,  242-247,  249,  273, 
277,  281,  329.  330 

Časopis  theologický  53,  64,  66,  67,  70,  79, 
82,  86,  99,  120,  129-131,  145,  146,  149, 
150,  156,  158,  160,  164,  189-191,  195, 
196,  198-200,  203,  205,  207,  211,  214, 
216-218,  223,  224,  227,  229,  232,  245, 
267,  270-272,  277,  278,  285-287,  292, 
295-298,  300,  301,  •'^03,  304,  314-317, 
320,  321.  327,  330,  331 

Čechie  26 

z  Čechorodu  172  p,  277  (Pěšina) 

Čechoslav  192 

Čechoslovan  241 

Čechy  3,  5,  39,  56,  76  p,  81,  82,  85,  97, 
10tí,  111,  130,  150,  165,  183,  201,  211, 
213,  235,  236,  247,  249,  253,  261  p,  263, 
264,  265,  267,  272  p,   280,  299,    309,  322 

Celakovský  Frant.  Lad.  23  p.  66,  76,  77 
(proč  převzal  přeložení  sv.  Augustina), 
88  p.  92,  95  p,  101  p,  104,  110,  114  p, 
117  p,  118,  123  p,  125,  126,131,133,145, 
146,  162,  164,  166,  172,  177,  178,  180, 
184,  186  (má  jíti  do  Petrohradu),  190  až 
192,  194—196,  198,  202,  210,  213  (roční 
plat  od  kn.  Kinského),  214,  216,  218, 
220,  225,  228  (upřímnost  Vinařického), 
229,  234,  236-238,  254,  267,  277  (roztržka 
s  redaktorem  Čas.  p.  kat.  duch.),  278, 
282,  293,  302,  303,  307,  309,  330 

Černobog  18 

Černý  Frant.,  student  3 

Černý  Josef,  administrátor  ř'9  p,  67,  69,  92, 
113  p,  119,  125,  130,  150,  158,  159,  161, 
180,  185,  192,  198,  200,  204,  214,  216, 
221,  223,  224,  229,  237,  281,  282,  285, 
286,  288,  296,  305-307,  309,  314-316 

Čert  312 

Česká  jednota  105 

Čiraelice  259,  263,  266,  300 

Čimerský  kaplan,  p.  Ant.  Hanykýř,  171  p. 
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Dainko  123,  134,  137,    138,    139,  140.  142, 
144.  151 
^        Daubrawský  20  zr  Dobrovský  Jos. 
^        David  král  317,  323 

David  tajemník  102 

>De  civitate  Dei«  76  p,  78,  110,  123,  145, 
sv.  Augustina,  viz  Celakovský 

Děčín  180 

Dědictví  Svatojanské  171  p 

Dědictví  Svatováclavské  170,  171  p. 

Dennice,  almanach  21,  23 

Diesl  26,  28,  47 

Dietrichšteinský,  kníže,  29 

Dittrich  26,  133 

Divadlo  ochotnické  ve  Slaném  1  p 

Dobrá  Voda  35 

Dobrovský  Jos.  11,  17  p,  20.  102  (smrt), 
105  (zádušní  mše  v  Praze),  109  (soud 
jeho  o  Záboji),  US,  124  (dva  listy  Do- 
brovského), 125  (náhled  o  Rukopise  Kr.), 
130,  134,  135,  137,  138,  140,  141,  142, 
143,  152,  155,  240,  241,  311,  326 

Dobříš  179 

Dolnobřežany  175,  225,227,  228,  266.  Viz 
též  Břežany. 

Dominikáni  105 

Don  Juan  9,  22,  179  (v.  Macháček) 

Drává  142 

Drážďany  31,  82,  42,  95,  98,  106,  107, 111, 
112,  162,  166,  201 

Družeč  108 p 

Dřevěný  (kanovník  vyšehradský)  196 

Dublovský  farář  159  (Friček) 

Duchek  Ondřej  159 

Duchet,  c.  k.  gencr.  konsul  ve  Varšavě  20 

Duchovní  písně  (Kamarýtovy)  66 

Duchovní  řeči  příležitostné  163  (Vacek) 

Dunder  Jos.  Alexander  2.  3 

Dušek  293 

Dytrych  31  p 

Dzewana  17  (Lada) 

Eberhard  31,  32 
Eggenberger  254 
Eklogy  Vergiliovy  63,  64,  65  p,  66,  68,  70, 

78,  86,  87,  88  p,  156,  160,  161,  164,  167, 

324,  325 
Encyklopedie  česká  166 
Enders  2  (knihkupec) 
Esterhazy  kníže  53 
Eschenburg  15 
Evropa  37,  74,  152,  288,  323 


F.,  studující  144,  145,  150  (Fišari 

Faedon  viz  Mendelssohn 

Faehnrich  Ant.  8  p,    9  p,    13--16,    18—21, 

23-28,  30-35,  39,    40,    46—50,   52,  53, 

61,  62,  95  p,  96,    98,  107,    1^56,  201,  234 

(v  Jičíně  prof.),  235,  238,  289 
Faehnrich  Jan  (bratr  předešlého)   14  p,  19, 
20  p,  49  p,  51—53,  212,  215 
Falknov  280 
»Fantasie  při  plavbě  ode  Žďákova  k  Vor- 

líku<  83  p  (Vinařického) 
Faulhaber  243,  291  p. 
Fesl  124,  125,  130,  131,  133,  243  p 
Fetterlová    (též  Veíterlová)    92,    147,  198, 

207,  265 
Fiala  324 

Filzbaucr  (prof.)  2-14 
Fináček  Alois  2,  10,  28,  30,  35 
Firbas  :84,  301,  304 
Fišar  174 

Florentinská  obraznice  201 
Fonovič  26 

Francouzský  král  v  Praze  287,  288 
Frankové  35  (:n  Francouzové) 
Franta  Šumavský  69  p,  2o2,  221,  233,234. 

309 
František  I.  cis.  126,  157  p 
Františkovy  Lázně  279,  280,  281,  282 
František  Karel,  arcikn.,  254 
Frencell  17 
Friček  Kristián  159 
Fridrich  princ  97  :=  Fridrich  August 
Frint  125  p,  132 
Frintovská  inkvisice  285  p,  296 
Fučík  258,  259,  262,  263,  269 

Gabriel,  kanovník  290 

Galileo  222 

Gastein  35,  36,  38,  39,  40 

Gautsch  76,  77 

Geist  34 

Geneva  116 

Georgika  65,  66 

Gerstner  35 

z  Gerstnerů  42 

Gindl,  biskup,  240 

Gmunden  40 

Gotzl  Ant.  108 

Graecium  Styriae  121 

Gráser  247 

Gradec  =  Štýrský  Hradec  119, 122, 123, 156 

Gretry  11 

Groh  11 
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Gruber  (arcibiskup)  206,  208 
Gymnasium  akademické  v  Praze  242  p 
Haase  15,  2G2p 
Hadík  220 
Ha^enauer  3G 
Halič  272  p 
Hailein  35.  40 

Hammerschmid  248  ''»Staročeská  země<) 
Haugwitz  240 

Hanka  10,  17p,  51,  79  p,  110,  IIG,  118,  121, 
124,  125  (»Rukopis«),  130,  150,  151,  155 
až  159,  162,  166  (má  jíti  do  Petrohraduj, 
180,  196,  198,  201,  215,  222,  223,  237, 
245,  271,  281,  282,  288,  305  (»Zbírka 
nejdáv.  slov  lat.-čes.«),  324,  326 
Han!  Alois,  děkan  v  Hořicích,  274 
Haní  Karel,  později  biskup   157,  229,  237, 

273  p 
Hanykýř  Antonín  170,  171 
Hanykýř  Jan  171 
Hartmann  221 

Hasištejnský    Bohuslav    z    Lobkovic    116, 
117  (překlad  ody  na  Vary  Karlovy,  vy- 
zvání ku  překladu  jeho  spisů),  120,  184, 
185,   192,  215,   254,  292,  293,   303  a  304 
Heidelberk  146  p 
Hejduše  312,  viz  Langer  Jaroši. 
Helfert  Jos.  49  p,  65,  71,  80,  89,  90,  157 
Hellénové  66  (spisy  řecké) 
Helmoidova    »Chronica  Slavorum*   16,    17 
Herder  202 

Hermeneutika  česká  250 
Heva  17  viz  Živa 

Hille    243,    -lU.  246,  247,    291  p  (zavedení 
českých    kázání    v    Litoměřicích),    314, 
316,  317,  320,  321,  323 
Hirnle  125  p,  244,  245 
Hlaváček  46 
>Hlasy  vlastenců*  254 
Hnojek  Ant.  120 
Hofmanu  318,  324 
Hohler  157 
Holý  Jan  129  p 
Holý  Josef  159  (děkan) 
Holý  Karel  42,  44 
Homér  32,  33,  63,  92 
.Homilie  české*  246,  248,  285   (německé), 

291,  296  viz  Zahradník 
Horác  48,  172,  215,  245 
Hormayer  85  p,  242,  251 
Hořčice  Josef  42,  43,  44,   48,  49  (založení 
Časopisu  p.  kat.  duchov.),  53,  59,  78,  79, 
113,  114,   181  p,  244,    245,  316,  317,  323 

Vinařického  Korrespondence  I. 


Hořovice  27 

Hospodáříček  312,  viz  Langer 

Hraběta  Jan  41—44,  95,  98,  106,  107,  lil, 
112,  162,  166,  201,  202,  238,  239 

Hradčany  76,  157,  176,  221,  223,  228,  288, 
330 

Hrad  Pražský  55,  99 

Hradec  Jindř.  213,  324,  325  p 

Hradec  Král.  2,  5,  26,  119,  164,  165  (Pě- 
šina), 168,  174,  181,  184,  205  p,  222,  223, 
230,  235 

Hradec  Štýrský  9,  10,  119,  120,  122,  123, 
125,  151  p 

Hradecko  239 

Hudba  kostelní  stará  330 

Hurdálek  125  p,  130,  185,  197,  198,  506, 
227,  243  p,  314,  315 

Hus  260,  309,  322 

Hýbl  100 

Hye  Ant.  208 

Hyllos  241 

Charvát  Jan  Josef  4 
Chateaubriand  147 
Cheb  280 

Cherubíni  9 

Chlumčanský  Fr.  Jos.,  svob.  pán  z  Bret- 
feldu  58 

Chlumčanský  Václav,  arcibisk.,  41  p,  42p, 
45,  56,  57,  66  (příznivec  nár.  čes.),  68, 
69  (platí  Jungmannovi  písaře),  76,  83  p, 
93 p,  98  p,  114,  147,  148,  157,  160 p,  172, 
173  p,  175,  189  (smrt),  193,  205,  225 

Chmela  Josef  5 p,  23  p,  119  (Slovník),  120, 
159,  160,  161,  164,  165,  167,  168,  169, 
170,  174,  176,  223,  254,  255,  272,  273, 
288  (Orbis  pictus) 

Chmelenský  88,  93  p  (překlad  písně  chrá- 
mové), 103,  104,  110,  229,  238 

Chotek  Karel,  hrabě,  81  p,  212,  216  p,  217 
(proti  germanisaci),  258  p,  261  p,  272  p 

Chotěšany  26,  Í8,  39,  40,  41,  51,  62,  73 

Chotětov  48 

Chrast  193,  195 

Chrastice  též  Chrastice  284,  288,  289  (Sláma 
farářem),  298,  300,  302,  305,  306  (chudý 
ústav),  320,  327,  329,  330 

Chrudim  163,  205 

Chudinské  ústavy  145  a  násl. 

»ldealů  říš*  (Schiller)  92 
Idylly  Bionovy  195 
Igor  155,  156 

22 
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Innomostí  9,  37,  242  p 
Itálie  42,  79,  201 

Jablonné  230 

Jabulka  66  p 

Jáchymovy  Doly  282 

Jan  Josef  Rudolf,  kardinál  arcib.,  80  p 

sv.  Jan  Nep.  93,  94,  112p,  165,  171,  218 

sv.  Jan  Zlatoústý  104 

Janovice  (Vrchotovy)  14,  19,  21,  23,  26,  28, 
32,  33,  34,  35 

>Jedna  jako  druhá*  203  (viz  Mozart) 

Jeniš  8  (prof.  v  Berlíně) 

Jeřábek  Fr.   163  p  (knihtiskař) 

Jičín  39,  76,  91,  161,  v34,  239,  282,  289, 
297 

Jičiněves  2 

Jihlava  235 

Jílové  187 

Jince  48  (rodiště  Jos.  Slavíka) 

»Jindy  a  Nyní*  Tylem  redigováno  305 

Jirčany  106  p,  107 

John  Lud.  Alois,  Dr.,  skladatel  »Kolosto- 
jady*  viz  tam 

Juhn  Vojtěch  324  p,  325 p  (probošt  jindřicho- 
hradecký) 

Jungmann  Ant.  310,  311 

Jungmann  Josef  8,  19,  21,  22  p,  26,  27, 
31,  48,  50,  53,  54,  56,  63,  65,  66  p.  68, 
69  (korrektor  I.  roč.  Časop.  p.  kat.  duch.), 
79  p,  87,  92  p,  101  p,  110-112,  117  p, 
118,  125,  126-128,  148  p,  159,  162,  180, 
181,  185,  198,  208,  241,  254,  255,  257  p, 
261  p  (memoriál),  267,  271,  277,  281, 
284,  288,  290.  296,  300,  305,  321 

Jungmann  Jos.  (Josefovič)  23,  55,  58,  61, 
70,  72,  83,  87,  252,  269,  275,  290,  303, 
304,  319 

Jutrabog  18 

Juza  51  (administrátor) 

Kalbáč  Jan  72 

Kalina  49 

Kalve  225,  245  (knihkupec) 

Kamarýt  65,  66,  95,  117  p,  129  (kancionál), 

166  p,  170,  172,  186  p,  191,   222  p,  228, 

233  p. 
Kamenický  Vacek  264  p,   304  p    (Jaroslav 

Březnický),  328 
Kampelík  Frant.  240,  241,  248 
Kancionály  teplické  95 
Kantáta  Vinař.  —  Vorlova  31 
Kaplice  35 


Kára,  kanovník,  244,  285,  288  fzavedení 
čes.  kázání  v  Litoměřicích)  291,  295, 
296.  315,  326 

Karel,  kníže,  84  (ze  Schwarzenberga) 

Karel  u  Asprů  8  (upraven  od  Macháčka) 

Karel  X.  2^8  (francouzský) 

Karlau  122  (u  Štýr,  Hradce)  —  trestnice 
151  p 

Karlovy  Vary  116,  117,  121,  279,  281,  282, 
285 

Karmelitský  řád  (ve  Štýr.  Hradci)  122  p, 
(v  Praze)  221 

Kastner  208 

Kastránek  161  (jičínský) 

» Katechismus  Zahradníkův*  l.oO,  200,  206, 
214  a  j. 

>Katharina  v.  Wartenberg*  204  (Schónova) 

»Katholik«  59,  71 

Kauc  290,  (též  Kautz) 

Kautecká  z  Janelly  63  (vdova) 

Kaysarov  17 

Keil  274 

Keiler  270,  273,  292,  298,  304 

Kempenský  Tom.  181 

Kerz  71 

»Keř  rozmarinovýt  178  p  (viz  Marie  An- 
tonie) 

Kestřanský  farář,  Josef  Kórner  229  p 

Kestřany  129  p 

Khunel  200,  209,  243,  247 

Kinský  Frant.  Dom  ,  professor,  rodem  ze 
Slaného  212,  213,  215,  216,  248 

Kinský  Rudolf,  kníže,  203,  213,  234  p,  2;>9, 
254 

Kittel,  orlický  vrchní,  320  p 

Kladno  82 

Klár  Alois,  professor,  60,  93,  94,  104,  110 
226 

—  Pavel,  syn,  160,  254,  26.5,  266,  268 

Klár  Jindřich  158 

»Klassičnost«  66 

z  Klausenburka  Jordán  121 

Klenau  von  73  (hrabě,  dvorní  maršál) 

Klicpera  11 

Klíč  26 

sv.  Kliment  105 

Klokoty  66,  129,  228,  233 

Klopstock  27,  62 

»Kmet  Izidor*  142 

Kobrč,  knihkupec  ve  Františkových  Láz- 
ních, 279 

Kocourkov  108  (Weininger)  202,  234,  240 
(Langer) 
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Kodauer  Vilém  59 

Kochem  167 

KoUár  27,  40,  241,  265,  309 

Koller  baron  v  Neapoli  43 

Kolostogade    12  p,    19,   308,  321,   322    (viz 

John) 
Kolostog  322 
z  Kolovrat  Hanuš  Krakovský  mladší,  posl. 

filosofie,  186 
z  Kolovrat   Hanuš   Krakovský   starší  85  p, 

186,  217  (proti  germanisaci),    228  p,  280, 

283,  320,  321,  327,  329 
z  Kolovrat   Alois    Josef  Krakovský,    arci- 
biskup, 181  p,   189,  192,  193,  201  p,  204, 

205,  227,    228,   230,    231,   232,    249,  256, 

267,  280,  283,  301 
z    Kolovrat    Libštejnský    hr.    Frant.    Ant., 

nejv.  purkrabí  41  p 
Kolovratští  pánové  66,  256 
Komenský  109,  272  p,  309 
Kometka  23  p  ze  Kometová  Kat.  10  p 
Koniggrátz  197,  273,  274,  305 
Konopiště  33,  34 
Kopecký  professor,  213 
Kopidlno  viz  Vacek,  Šlik 
Kopitar  134,  135,  136,  137,  1S8,  140,   143 
Koppenhagen  135  (Rask) 
Kórner  Jan  65,  71,  80,  86,  88,  99,  103,  104, 

109,  110,    120,   129,   223,    224,   229,   238, 

249,  260,  313,  314,  315 
Korner  Josef  I29p,  229  p 
Kórner  (něm.  básník)  8,  28 
Korytany  37 

Kostelec  72,  178,  193,  218.  220 
Kostelní  Moravce  265  p 
Kotzebue  8  p 
Kouřimsko  53  p 
Kovaň   314,   315,   316,   320,  321,    323,  3ž4, 

M26,  330 
Kovářovo  72,  272 
Kozmanecius  314 
Krain  a  Krainer  139,  142,  143 
Král  J.  M.,  farář  88  p 
Králka.  23  p  =  Králová  11 
Kralodvorský  rukopis  17 
Královice  58 

Král.  Čes.  společnost  nauk  102 
Královské  jezero  40 
Kramerius  114 
Kraus  27,  110 
Kremsmúnstr  40 
Krkonoše  5,  36 
Kroaten  155,  Kroatien   139,  Kroatisch  137 


.Krok*    2,  3,  8,  9,    19,  22,   23,  28,    30,  34, 

91,  310,  326 
Krombholz  161  (professor) 
Kronberger  2,  5  (knihkupec 
Kron  247  (prof) 
Krov  (pěvec)  8,  9,   11,  23,   26,  30,   31,   40 

239 
Krumlov  214 

Křemýž  (Křemuš)  20,  31,  32,  3 ',  308 
Křešice  viz  Zahradník 
Kučera  53  p.  (generál),  —  Kutschera,  guber. 

rada  165 
Kuharský  135 
Kurz  (hudebník)  11 
Kutná  Hora  269 
Kutnohorští  pohořelci  258,  267 
Kvas  Kol.  123,  143,  156  (prof.) 
Kyrillica  138,  152,  1.53,  155 

Labe  180,  196 

Lada  1.3,  16,  17,  310 

Laibach  135,  139,  141 

Ladislav  (Frt.  Čelakovský)  129,  188  (sloh), 

192,  226 
Lang  de  42 
Langer  Jar.sl.  74  p,  202,  231,  233,  234.  239. 

254,  2.55,  257,  302,  307,  309  nsl    (recense) 

312,  313  (časomíra,  Selanky) 
Lanškrounské  panství  205 
Lar  18 

Lariška  hrab.  238 
Lavante,  farář  39 
Lausane  22,  34,  35 
.Lazebník  Sevilský*  23,  24 
Ledebur  14,  20,  31 
Ledvinka  78 
Legio  Francisci  325  p 
Lehrbuch  der  windischen  Sprache   142 
Lend  :-i8 
Leonhard  244 
Leonharts    >Lesebuch    fúr    Landschulen* 

142 
Lessing  200 
Leština  68,  103 
Lev  XII.  pap.,  111 
Libákovice  42 
Libáň  82  p,  297 p 
Libuň  69,  82  p,  292 
Libuše  125 
Lidmanský  290 
Ligoun  48,  53 
Liliental  37 

Linda  4,  64,  71,  100,  125,  150,  262  p 

22* 
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Linduše  312 

Line  33 

Linec  35,  40,  88,  330,  Linecký  časopis  71 

Lipanská  bitva  309 

Lippold  15 

Lipsko  22,  31 

Lisa  63  (snad  Lysá) 

Literatura  slovanská  326  (Šafaříkova) 

»Literatura«  Jungmannova  19 

»Literaturní  letopise  od  Michla  78 p 

»Literní  listy*  Vinařického  122,  123,  125 p, 

130 
Literaturní  nov-ny  71  (německé)  viz  Kerz. 
Litoměřice   58,    118,    120,    124   násl.,    147, 

180,  185  násl..  200,  206,  227  p,  239,  244  p 

násl.,   2rt5  nsl.,   291    nsl.    íčeská  kázání;, 

314p,  315,  321,  330p 
Litoměřická  knihovna  314 
Litoměřicko  175,  176,  285 
Lobkovitz  11,  116,  117,  120,  121,  215 
Londýn  34 
Lounovice  225 
Lublaň  205  (viz  též  Laibach) 
1-ucina  65 
Luduj  28 

Ludvík  XVI.  35  (Traunstein) 
Lumír  179,  180,   183 
Lumnicer  240 
Luna  32 
Luther  323 
»Liitaovův  lov€  8 
Lužicko-srbský  207  p 
Lužický  181  p 
Lvov  216  p 

M.  —  Mezzofanti  257 

Macan  59 

Madlo  50 

Madonna  della  sedia  201 

Macháček  Šimon  Karel  2,  3,  8,  9,  11,  22, 
23  p,  26,  31,  45,  48,  53,  76,  91,  92,  192, 
234,  235,  239,  289 

Makes  Jan  2,  3,  5,  8,  10,  11 

>Malá  Encyklopedie*   162 

Malá  Strana  10,  181  p,  219,  243 

Malnice  37 

Malšice  46 

Marek  Ant.  45,  65,  71,  80,  82  p,  196  (Lo- 
gika), 198,  209,  292,  297,  315  a  316,  320 
a  321 

Marek  Jindřich  58,  59 

Mareš  farář  293 

Marie  (Čelakovského)  225 


Marie  Antonie  114  násl.,  117,  121  a  122, 
178,  210  (smrt),  304  a  305,  317,  324 

Maria  Magdalena  181  (pojednání  Zahrad- 
níkovo) 

»Marie  Stuartovna*  Schillerova  4 

>Márinka  Záleská«  Langrova  202 

Markvartice  82  (Vetešník) 

Mars  [boemicus]  102 

Marschner  142 

Mařan  prof.   297 

Mašek  11,  87,  89,  144,  174 

Matice  Česká  165p  (podnět),  170,  203,  212 
a  213  (založení),  216,  217  a  218  (Sláma 
dvojnásobným  zakládat),  245.  251  a  252, 
270,  273,  274  a  276  (slovo  Matice  za- 
pověděno), 292,  297,  309,  318,  324 

Manschinger  Josef  93 p 

Mauriz  H.  86 

Max  97  (bratr  krále  Saského) 

Medau  206,  208 

Médové  18 

Měchoiupy  40,  41 

Meklenburg-Strelitz  73 

i  Memoriál  o  stavu  jaz.  česk.  na  učitelských 
ústavech*  (Vinařického)  260,  261  (se- 
psán), 263,  283,  284 

Mendelssohnův  Faedon  306,  307,  309,  315 

Merhaut  79 

Merklín  85  p,  186 

Město  Boží  149,  151,  164,  »De  civitate  Dei* 
v  překl.  Čelakovského 

Metastasio  13,  14,  23,  24 

Metelko  135,   136,  139,  141,    142,  143,  154 

sv-  Methodius  136,  143 

Metternich  242  p 

Mezzofanti  257,  259 

Michl  78  p,  221 

Milde,  biskup,  106,  112,  132  p,  238,  239, 
242,  247 

Millauer  27,  31,  94 

Miltner  František  1 

]\Iína  (Kollárova)  309 

Minerva  30 

Miosič,  professor,  122 

Mirošov  59 

Mirovice  72,  84,  218,  237 

Místopis  Jablonného  Vackův  230 

z  Mitrovic  Vratislav  16 

Mitrovský  hr.  Ant.  Bedř.  232,  240 

Mnichov  240.  242 

Mníšek  179 

5>Modiitby  katolické*  (Zahradníkovy)  285  p 

Moldavotejn  225  =  Tejn  229 
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Mólk  40 

Morava  81,  154,  IGóp,  212,  217,  219,  231, 
232  p,  230,  239,  240.  241,  248,  267,  272  p, 
309 

Moravan  240,  prof.  Vrba  241 

Mozart  11,  37,  203 

Mráz  26,  27,  56,  64,  68,  88  p,  99,  102,  162, 
163 

Mšeno  39 

Můra  142,  143 

Musa  30,  70,  95,  121,  325 

Musealzeitschrift  156,  297,  305 

Musejní  bibliotéka  185 

Musejník  58,  66p,  77,  84,99,  109,121,122, 
162  a  163,  170,  181  a  182,  196,  202  a 
203,  205,  213,  225,  241,  242  (něm.),  243, 
250,  252,  257  p,  264  a  265.  267,  276  a 
277,  285  p,   292,    300.  304,  309,  312,  313 

Museum  České  10,  17,  41  p,  47.  51,  117, 
121,  122,  125,  155,  198,  223  p,  240,  248, 
324,  325 

Museum  brněnské  240 

Musika  Josef  72,  83 

Múller  Ant.  116 

Muller  (?)  115 

Můller  Johann  293,  318,  324 

Múller  Vojtěch  1,  9,  10,  212,  215 

>Múrcové  údolí*  36 

u  Myslivců  14 

Mythologie  česká  13,  16,  17,  slovanská  310 

Načeradec  53 

Napp  240 

Národní    písně    duchovní    17  p,    129,    viz 

Kamarýt.    —  N.  p.  Přibylovy  129  p 
Nassfeld  38 

Navara  Jak.  (cerimon.)  162,  181  p 
Navarovský  26,  27,  243  p  (Svoboda) 
Neapol  41,  42,  43,  257 
Nečas  271  (rybník  a  osada) 
Nedvěd  40 
Nejedlý  Jan  Dr.  prof.  5,  53,   59  p,  99  násl 

(zuří  proti  anal.  pravop.),  110,  177,  192, 

194,   2jlp   a   232    (osočil    Vinařického), 

235  a  236 
Němci  26,    39,    56,    101    (»nám    nevlídní<), 

166   a   167,   183p.   191,    199,  218,   251  a 

252  (politické),  280  (kroj  a  čistota),  296, 

312,  322.  331  (jich  chorály) 
Německo  251 
Německý  spolek  252 
Neptun  32 
Nestor  143 


Neumann  direktor  1.57 

Neumann  kanovník  49,  128,  157 

Neureutter  4,  27,  30,  98,  181,  208,  285 p, 
326 

Neznášov  15 

Nitsch  Franz  86 

Nosticová  hraběnka  102  (o  smrti  Dobrov- 
ského) 

Novák  arcibiskup  v  Zadru  325  p 

Novotný  11  (hostinský) 

Obotrité  16 

Óda    na  Karlovy  Vary  116,    Lobkovicova 

a  Vinařického  překlad 
Olivier  Lud.  303 
Olomouc  212,  216,  217,  220,  221,  227,  231, 

232  p,  280,  316 
»0  městě  Božím<  88  p,  126,  146,  162,  164, 

188,  198,  248,  303  (v  překlade  Čelakov- 

ského) 
Oppelt  206,  208  (Predikt-Entvvúrfe) 
»Orbis  pictus*  Chmelův  272,  288. 
Orlík,  v  listech  Slámových  vždy  »VorIík« 
Orthografie  139.    140,    142,   151,  152,    155, 

156  (návrhy  Dainko- Vinařického) 
Oitman  108  (farář  pyrleský) 
Ošelin  108 
Ovidius  45,  46  (Votýpkův  překlad  z  Trist. 

I.,  3) 

Palacký  Frant.  8,  lO,  13  p,  15,  16.  19,  24, 
25,  26,  27,  31,  33  p,  48  p  (uvítán  v  semi- 
náři), 51,  68,  69,  77,  79  p,  85  p,  87,  116, 
148  p,  156,  162,  163,  191  (listy  Slámový), 
199,  202,  203  (první  sbor  Matic©  České), 
205,  225,  228,  229,  230,  231,  234,  238, 
239,  242,  244,  245,  254  nsl,  26%  270  a 
271,  279,  282,  292  p,  302  a  303,  307, 313, 
316,  324,  326  a  327. 

Pálen  hrabě  279 

» Paměti  města  Prachatic^  (Slámový)  259, 
264,  265,  290 

Pamětnice  markvartická  (Vetešníkova)  81, 
82,  83 

Pamětní  spis  »Denkschrift<  Jungmannův  a 
Vinařického  81  p  a  261  p 

Pardubice  234 

Paříž  53,  240 

Parízek  16 

>Pastýřské  zpěvy«  Vergiliovy  přeložené 
Vinařickým  67,  68,  76,  77,  78 

Pátek  177,  283 

Paulus  146 
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Payerová  Antonie  167  p  (Vinař,  matka) 

Pedálová  114  p,  210  v.  Marie  Antonie 

Pekárek  na  Orlice  178,  195,  200,  253. 

Pelikán  Vladimír  241 

Perger  (slavista)  136 

»Perlen  der  heil.  Vorzeit*.  (Pyrkerovy) 
» Perly  posvátné*  37 

Perun  16,  50 

Pěšina  Václav  165  (návrh  na  zriz.  Matice 
Čes.)  167  a  168,  172  p,  241,  273  p,  276  a 
277,  280  a  281  (pocta  Jungmannovi),  287_ 
(redaktor  Časop.  pro  kat.  duch.),  3U0, 
304,  317,  319,  321,  326 

sv.  Petr  133 

Petrohrad  =  Petrov  166  (Čelakovský  a 
Hanka)   186,  213 

Petrič  (prefekt)  242 

Phaedon  Černého  305  v.  Mendelssohn 

Písek  72,  127,  183,  204  p,  218  p,  263,  268 
a  j.  (Sláma,  Schón) 

Písně  české  církevní  233 

>Písně«  Hankovy  222 

>Písně  v  národním  duchu  českém*  (Vac- 
kovy 304  p 

PištěkFrt.  de  Paula,  biskup,  42  p,  44,  48p, 
49,  67  a  68,  78  p,  100  (rozhodl  o  pravo- 
pise Časop  pro  kat.  duch.),  118  p,  172 
(Dědictví  Svatojanské),  176  p,  206,  216 
(rozhodně  pro  uveřejnění  Listů  Slámo- 
vých), 237  p  (biskupem  v  Tarnově) 

Pius  Vlir  199  p,  205 

Pixa  Jos.  294 

Planá  171 

Plánek  Jan  225  a  226 

Plášť  112 

Platon  8  (.Palackého  překlad) 

Plattensee  143 

Platzer  11 

»Plavba  v  Podolí*  (Vinařického)  178, 179  p, 
182 

Pletz  244 

Plzeň,  »Plzeňské  plesy*    od  Sedláčka,  157 

Počaply  206 

» Počátky  českého  básnictví  obzvláště  pro- 
sodie*  79  p 

Podblanicko  45,  46 

Poděbrady  (cholera)  235. 

pí  Podhorská  10  p 

Polabané  16,  17 

Poláček  (zpěvák)  45 

Polák,  velkokupec  v  Praze  15,  19,  21,  26, 
34,  131,  211,  241,  257,  309 

Polen  152,  153,  154,  155 


Pollner  4C,  76  a  77,  157,199,  203(»Čecho- 

mor*),  211,  229,  242,  256 
»Posl  Hans*  256 
»P5sl  Maltheser«  256 
Pospíšil  26,  120,  147,    161,    164,    167    nsl.. 

174,  205,    234,    241,   246.    248,  255,  274, 

281.  285,  302 
Postupice  44  p,  46,  62,  116 
Poschel  123 

Pototschnigg  Bartholomaeus  139,  142,  143 
Pověsti  Amerlingovy  309 
Povídky  Svobodovy  211 
Praha  2,  3,  4,  5,  9  nsl.  14,  15,  18,  19,  21, 

23  nsl.,  30  nsl.,  53  nsl.,  60  nsl.,  67  p,  76 

nsl.,  83  nsl.,  91  nsl.  a  j. 
Prachatice  58,  177,  182  násl.,  251  ns!.,  2.53, 

258,  272,  275  a  j.  zvlášť  u  Slámy  a  Vina- 
řického 
Prachenský  úřad  266,  267,  269 
Prajský  22 

P.  Prasky  44,  51.  Viz  též   sPražsk}'* 
Pratsch  156 
P.  Pražský  51,  282 
Pražský  hrad  55 

í^resl  Jan  Svatopluk  2,  15,  19,  34,  203 
Probulov  259,  263,  265 
Procházka  56,  88  p 
sv.  Prokop  311 
Proue  16 

Proverbia  bohemica  62 
Prusík  3  p 

Přehled  lit.  české  (Vinař.)  2,  216,  217,  242 
Přehled  lit.  novější  (Vinař.)  307 
Přehled  současný  nejv.  důstoj.  Palackého, 

270 
Přibil,  též  Přibyl  129  p,  161,  165,  175  p 
Příhoda  13,  16,  17 
Přihonský  69,  198,  206,  207 
»Přítel  Mládeže*    (Zieglerův)    53  p,    162  a 

16:^,  230,  270  nsl.,  292  a  293,  304 
Puchmýr  23,  24,  185 
Punice  106 
Pyrker  37 

Raba  řeka  142,  143 
sRaceburgensium  dea*  17 
Radkersburg  134,  137,  139,  140 
Radobice  72 
Rafaelova  Madonna  201 
Rajtr  133 

Rakouská  země  162,  267 
Rakousko  35  p,  263 
Rakouský  dvůr  251 
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Rakovník  16tí  (pouze  némecké  školy)  107, 
241  p 

Rakušan  37,  211,  250 

Rakušanka  15 

Rannicher  (slavista)  136 

Rask  (v  Kodani)  135 

Rauch  Jos.,  kanovník  u  sv.  Víta,  J98 

Reduta  9 

Reaensburg  73 

Reimer,  kanovník  litoméř.,  243 

Reis  Jan,  kaplan  v  Kopidlně,  163,  246,  293, 
297,  304,  305,  314,  318.  319,  324 

Riearův  Nauč.  slov.  125  p 

Rischner  Vít  122,  134,  135,  142,  151  p,  156 

Rispler  Ant.  86.  227 

Ritter  Jan  z  Rittersber^u  148,  165  a  166, 
210,  233,  235,  249,  295,  330,  331  (cho- 
rály něm.  původu  českého) 

» Rodina  Švýcarská*  2p  (česky  provedena) 
180 

Rohek  Jakub  72 

Rocsler  11 

Rokycana  326,  327 

Romance  od  Vinař.  77 

Rosenberští  pánové  250 

Rosinov  317  (též  Rousinov) 

Rostlinář  (Preslův)  15,  19,  22,  34,  87,  88 

Rott  Jan  Bohuslav  232 

Rousinov  48  p,  181  p,  244  p,  245 

^Rozličnosti*  Lindovy  71.  265 

Rožmberský  Vilém  253 

Rožmitál  Starý  14  p,  83,214,  216,225,  262, 
275,  284 

Rudolf,  arcivévoda,  80 

Rudolf  Jan  Josef  arcibiskup  160  p 

Rudolf  (křižovník)  280 

Rugiové  16 

Rulík  114 

Rus  1.3,  17,  (Kaysarov)  101,  13P,  153 

Rusalka  13,  16,  18 

Rusie  166,  198 

Ryba  Vác    64 

Rybička  54  p,  117  p,  163  p,  236  p 

Rychnov  Nový  225 

Rečice  Červená  225 

Řehoř  11 

Řekové  31  91 

Řím  125  p,  133,  193,  257 

Římané  31,  33,  44,  310 

S.  direktor  (Soucha.?),  213,  253  (snad  syn, 
důchodní) 


Sacher  269 

Salm  hrabě  240 

Salzburg  35,  36,  38,  40  206 

Sašové  322,  323 

Sau  142  (Sáva) 

Saucha  287 

Sauerau  125  p 

Sbor  Musejní  240 

Sedláček  Dr.  25,  26,  63,  72,  73,  75,  100, 
157 

Sedlecký  Jos.  103,  104,  110 

Selau  274,  viz  Želiv  52 

Selanky  Verg.  63,  65 — 67  a  j. 

Semily  325  p 

Seneka  115 

Serben  1.36.  142 

Sevanna  (Sivá)  17,  (Živana,  Živa) 

Sidon  :r!70 

Sigmund  (^arcibiskup)  36 

Skřinecký  279,  281,  282 

Skřivany  78  p. 

Slabce  244  p 

Sládek  2 

u  Sládků  178  (na  Orlice)  275 

Sláma  Frant.  8p,  49p,  54nsl.,  61,  64,  70 
nsl.,  72,  (o  škodliv.  následcích  z  něm. 
výchov,  čes.  mládeže),  79,  83  a  84,  87 
nsl.,  98,  101  p,  113p,  126,  128,  144  nsl., 
150  (kázání  o  chudinství)  160,  164,  172, 
(smrt  arcib.  Chlumčanského),  174  nás!., 
180, 182, 183,  190  (Listy  o  škodách  z  něm. 
vyuč.  čes.  mi.),  192,  194  nsl.,  203,  209, 
210,  213,  215  nsl.,  232  nsl.,  242,  251  nsl., 
(vlastenecké  úvahy  —  Prachatice  lehly 
popelem),  258,  260  nsl,  264  násl.  (»Dějiny 
prachatické*),  269  (píše  na  loži),  271  nsl., 
283  nsl.,  294,  298  (ve  Chrasticích),  300, 
.303,  305  nsl,  316  p,  319  a  320,  324, 
327,  330 

Slaný  =  Slané  1,  10,  13,  19,  34,  39,  45,  238, 
a  239,  287,  301,  330  p 

Slawen  (Dainko)  135,  139,  142,  153,  154, 
155,  255 

Slavín  20,  137,  326 

Slavík  =  (Slavíček  33),  11,  26,  31,  32,  34, 
40,  41,  45,  48,  52,  53,  106,  239 

Slezsko  232  p,  240 

Slowaken  153,  154,  155 

Slované  16,  17,  18.  33,  67,  241,  280,  312 

»Slovanka«  305,  309 

Slovanství  35 

Siowenen  138,  141,  142,  143,  152 

Slovensko  265  p 
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Slovinské  písně  122 

Slovník  Jungmannův  50,  68,  92  p,  254,255, 

281;   SI.  konversační   145,   148;   SI.  Na 

učný  Riegrův58p  125  p;  Slovníky  české 

245  (Hanka) 
» Slovo*  (Vinařického)  28 
Smečno  49 
Smetana  Josef  6,  7 
Smíchov  179 
Smitter  243 
Sobotka  69  p,  82  p 
Soliloquia  (s.  Augustini)  64,  65,  86 
Solnice  40 
Solnohrad  36,  40 
Sorabi  17 

Sovinský  statek  314 
Speranský  278 
Spitra  2 
Spohr  235 

Spolek  přátel  hudby  církevní  210 
Spolek  učených  Cechů  162  (encyklopedie) 
Spolek  vdov  učitelských  272 
Srb  Matěj  45 
Srnec  3,  62 
Stach  129 
Stankovský  J.  J.  4 
Staré  Brno  240 

Staré  české  skladby  církevní  330 
Stárek  4,  6 

Staré  město  219,  221,  239 
Staré  Sedlo  72,  259,  263 
Stavovské  divadlo  10 
Sternberg  hrabě  11 
Stolice    českého  jazyka   v   Olomouci  216, 

219,  221,  231,  316  p 
Strakonice  225,  268 
Stránský  205,  274,  318,  324 
Střeboň  213 

Střeboňský  purkrabí  213 
Střevac,  starověký  statek  rytířský,  163 
Stuchlý  199 
Styria  121 
Sucharda  69  p 
Svantoháj  19 
Svantovít  16 

Svatá  Hora  260,  261,  262,  274,  275,  294 
Sváteční  kázání  (Zahradníkova)   295,   314, 

315,  320,  321,  326 
>Svatí  Otcové*  132,  133,  313 
>Svatodušní   holubička*    95  (staroč.  písetí 

cirk.) 
Svatojanské  jubileum  kanonisační  111,  112 
Světozor  Ip,  7p 


Svoboda  Vác.  Alois  Navarovský  26,  27,48, 

116,  211,  243 
Sychra  M.  65 

Sykán  216,  217,  219,  220,  223 
Sýkora  František  72 

Šafařík  Pavel  Jos.  4,  79  p.  142,  166  p,  241, 

254,  320  a  321,  326 
Schenda  Emanuel  4,  30 
Schepke  19  a  20 
Šerbetov  281  a  282 
Šetek  13,  16,  18 
SchifTner  20 

Schiller  2,  3,  4,  5,  10,  28,  29 
Simák  Matěj   Ip 

Šír  Frant.  8,  76,  78,  203,  234  a  235,  297,  h2G 
»Škola  a  život*  182  p 
Školník  45,  102,  105,    163,   189,    205,   232, 

246,  304,  318  a  324 
Schlakkenwerth  282 
Schleierfall  36 
Šlikovská  rodina  11,   12,  26,   30,   67  p,  93, 

95  p,  205,  308 
Schlossberg  130 

Schneider  Frt.  87,  185  a  186,  243,  314  a  315 
Schombera  =:  Šembera  221 
Dr.  Schónbeck  Mich.  99  p 
Schónberk  279  a  281 
Schon  Josef  197,  204  p,  218,  229,  230,  255, 

263,  264,  268,  269,  294,  311 
Schónlind  108 
Šotek  18  a  312 
Špalek  45 
Špinka  59,  181  a  182  nsl.,  198,  209  p,  227, 

273,  275  nsl.,  283,  296,  314  a  315,  326  nsl. 
Šťáhlava  13,  22,  31 
Šťávnice  27 
Steier  40. 
Steiermark  122,  136,  137,    139,  142  a   143, 

1.52,   156 
Stein  7 

Šternberk  (hrabě)  11,  (město)  39 
Šternberský  223  p. 
Šteyer  Václav  170 
Štěpánek  Jan  Nep.  7 
Štěpánek  Jos.  42,  98  p,  112 
Štvanice  27 

Štýrsko  52,  119,  124  a  125 
Šváb  =  Němec  15,  22,  211 
Švarcenberg  157,  309 
Švarcenberk    kn.    Bedřich    170,    kn.    Josef 

177,  284 
Švarcenberský  288,  303 
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Tablic  2(14  a  2G5 

Tábor  26  a  228 

Táborsko   14 

Tarnov  237 p 

Tarok  hr.   —   Sylva  Taroucca  hr.  14 

Taury  37  a  39 

Tejn  229 

Teplá  6,  26 

Teplice  11,  12,  13,  ÍO,  32,  48,  62,  308,  323 

Těšín  240 

Teuber  7,  10 

Teynská  ulice  221 

Thalia  8,  26 

Thunové  hrabata  222 

z  Thurnu  a   Taxisu    kněžna   Terezie    Ma- 

tilda  72,  74,  75 
Tippmann  49,  86,  198,  325  p 
Toleranzpatent  323 
Tomášek  11 

Tomáš  Kempenský  181,  285  p 
Tomek  Mikul.  (kanovník)  23,  56  (redaktor 

Časop.  pro  kat.  duch.)  99,  146,  163,  229, 

i38,  260,  256 
Tomíček  69 
Tomsa  8,  28 
Traunstein  35,  40 
Triest  136 
Trnava  129  p 

Trnka  179,  221,  282,  292,  310 
Trója  27 

Truber  Primus  140  a  141 
Třebíč  241 

Třeboň  86  p,  213,  229  ;  v.  Střeboň 
Tschirner  146 
Tu  čapy  35,  39 
Turinský  4,  22 
Turnovský  J.  L.  7 
Tyl  Josef  Kajetán  305 
Tyroly  37 

Uhry  143,  154,  223,  239,  240,  309 
Uršulinky  165 

Vabsa  Václav  159 

Vacek  Frant.  Alois  2,  5,  8,  26,  27,  48,  49, 
65  nsl.  68  p,  101  nsl..  162,  164,  172  p, 
189,  204,  205,  226,  230  nsl.,  246,  264, 
270  nsl.,  280,  281,  292  nsl.,  300  nsl., 
314  nsl.,  319,  321,  324,  327 

Vacek  Jan  (bratr  předešlého)  67  p,  93, 
205 

sv.  Václav  45,  121  p,  170 

Václavice  44 


Václavíček  Vác.  Vil.  5:^,  05,  71,  99  (redakce 

Časop.  p.  kat.  duch.),  118  nsl.,  123  nsl., 

130  nsl.,  149,  150,  158,  163,  172,  180  nsl. 

187  a  188,    196  nsl.,    206,  207  nsl.,   216, 

226,  227,   243,  246,    247,   250,   257,   270, 

273,  276,    277,   281,   282,   285,   300,  303, 

319,  325  p,  330 
Valdsassen  281 

z  Valdštýna  hr.  Eman.  Arnošt  314  p 
Valser  2 

Van  der  Velden  196 
Vaněk   48,    102,    163,  189,   205,   232,   304, 

318,  324 
Vaněk  Norbert  92 
Varšava  20,  135 
Vary  Gaslýnské  39 
Vary    Karlovy    279,    280   (viz   též  Karlovy 

Vary) 
Vávra  169,  176 
Weber  279 
Weininger  Kašpar,  farář  na  Kladně,  81,  82 

K  8,  a24,  325 
Weitzinger  Alois  137,  142,  143 
z    Veleslavína   Daniel   Adam   64,    65,    114, 

205 
Velínský  198 
Velíš  274  p,  293,  318 
Vel  vary  41,  42,  43,  44  (Hraběta) 
Wenden  13 

Vendický  seminář  180  a  181 
Venuto  184 
Vergilius   8,  33,  49,  63.  64,  65,   66,  67.   70, 

76,  78,   79,   86,   87,  88  p,    102,  116,   156, 

160,  167,  172,  215 
Werner,  kanovník  193 
Veselíčko  58 

Vetešník  Frant.  69,  70,  81,  82  p,    196,  321 
Vetterlová  (též  Feterlová)  Josefa  z  Wilden- 

brunu  92  p 
Vídeň  9,  14,  22,  39,  40,  4),  48,  53,  73,  88, 

8i',  119,    125  p,   131,   132,  143,    157,  204, 

208  232  p,  238,  239,   242,  244,   247,  254, 

257,  260,  268,  270,  271,  303 
Widtmann  21 
Wiener  11 
Wiesner  241 
Vimberský  253 
Vinařický  Jiřík  189 
Vinařický  Josef  167  p,  278 
Vinařický    Karel    1  p,   2  p,   7  p    fprobuzcn 

živě    cit    pro    mluvu    mater),    9  p,    12  p 

(u  Šliků),  13  p,  14  p,  19  p,  27  p,  29,  30  p. 

31  p,  33  (kdy  počal  překládati  Aeneidu) 
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37  p,    41  p,    42  p,    44  p,    45  p    (k    arcib. 
Chlumčanskému),    48  p  (seznám,  se  Sla 
víkem  a  uvítání  Palackého  v  semin),  49 
a   53    (počátky  Časop.    pro  kat,   duch.) 
51  p,   54   a   55   (seznámení    se   Slámou  i, 
59  p,  63  p  (překlad  Vergil.  Zpěvů  pastýř.), 
65  p,  69  p,    (opatřil  Jungmannovi  náklad 
na  opisovatele  Slov.  u  arcib.  Chlumčan- 
ského)  76  p,  77  p   (Čelakovskému   překl. 
August.   i>De  civitate  Dei<),  80  (Slámový 
>Listy  o  škodí,  následcích*),   81  (Denk- 
schrift),  83  p,  85  p   (seznam,  s  Hanušem 
hrab    Krakovským),    95  p,    (Kamarýtovy 
Sebr  písně  duch.),  101  p  (spisek  o  pravo- 
pise), llOp    114p,  117  p,  119p  (úpis  na 
Chmelův  Slovník),  122  p,  125  p,  126  nsl., 
129  nsl.  (příznivý  Kamarýtův  a  Kórnerův 
úsudek),  131  nsl.,  (>Literní  listy*  —  Bol- 
zano).    134    nsl.    (Dainkovy    návrhy    na 
zjednodušení  abecedy),  144  nsl.,  149  (ne- 
líbí   se   mu   polemiky   náboženské),    150 
(proti  novým  sporům  pravopis.),  151  nsl. 
(odpověď  Dainkovi),  157  nsl.,  161  (péče 
o  Černého  nemoc),  165  (seznámení  s  Pě- 
šinou), 166  al67íproti  zřízení  pouze  něm. 
škol    v    Rakovníce),  168  (uznání    právě 
dokonč.    Slovníku    Chmelovu),  170    nsl. 
(» Dědictví    Sv.    Václava*    a    »Sv.    Jana 
Nep.«  —  nové  nařízení  školám  stran  jj/), 
173    (smrt    Chlumčanského),  174  a    175 
jmenován  archivářem  arcibisk.),  1 78  a  179 
(»Plavba  v  Podolí*),  181  (bisk.  královéhrad. 
arcib.    pražským),    184    (nové  bajky  Za- 
hradníkovy), 189  (stýská  nad  úmrtím  arcib. 
Chlumčanského),    191    a   192    (Slámový 
Listy   o  škodách  z  němec,   vedení   čes. 
mládeže   vřele   uznává   —  Nejedl)ý,  196 
(Zahradník    již    ve    Křešicích),    199    (ve 
službách    nov.    arcibiskupa,  —  Slámový 
Listy  pro  Casop.  Čes.  Mus.  dojdou  vše- 
možné   podpory    —    Vinař,    bude    psáti 
něm.  v  téže  věci  a  jeho  návrhy  na  form. 
změny),  203  (Slámový  Listy  předloží  se 
až  nejvýš,  purkrabí    —    založení  Matice 
České),    205   (uznání   Vinařického   prací 
Vackem),  209,  210  (smrt  Marie  Antonie), 
211  (nedostatek  horlivosti  u  povolaných, 
doporoučí    vytrvalost    příkladem    vlast- 
ním), 212  (žádá  oprofessuru  v  Olomouci), 
213    a    214,    215    (Kinský    uznává  liter, 
práce  Vinař.),  216  a  217  (Slámový  Listy 
se   vytisknou  —  Přehled  novověké  lite- 
ratury čes.  ve  franc.  Almanachu)  —  220, 


221,  222  (bisk.  konsistoř  zapověděla  jotu), 
225  (staré  listiny  z  Břežan)  —  228  (se- 
tkání s  Kamarýtem),  231  (pozývá  Langra 
doPrahy  —  nezdar  v  Olomouci  Nejedlým), 
232  (Jaroši.  Vacek),  235  nsl.  (zhoubné 
jednání  Nejedlého),  239  (touha  po  Ma- 
cháčkovi), 240  (nesnáze  národ,  snah  na 
Moravě),  242  (Slám.  Listů  část  otištěna  — 
Vin.  v  podezření  —  článek  jeho  o  čes. 
literatuře  v  něm.  Musejníku),  245  (ne- 
stálost jeho  postavení),  248  nsl.  254 
(list  Šafaříkův  Palackému),  257  (knihy 
pro  kard.  Mezzofantiho),  26'>  (návrhy 
na  změny  ve  Slámově  ^Slově  útěchy* 
261  (smrt  matčina.)  275  a  276  (slovo 
»Matice«  se  vylučuje).  278  a  279  (mírní 
roztržku  Čelakov.  s  Václavíčkem  —  ne- 
snáze ve  Frant.  Lázních),  281  a  282 
(Jungmannova  skromnost  —  smrt  bratra 
Vin.),  288  (čes.  kázání  zavedena  v  Lito- 
měřicích, 291  radost  z  toho  a  z  působení 
Katovna),  293  a  297  (Reissův  metr.  pře- 
klad Žalmův),  301  (zdraví  Vin.  ohroženo^ 
802  (Langrovy  stesky  z  Bohdanče),  305 
(nářky  na  »Přítele  mládeže*  —  příspěvky 
na  pomník  Marie  Antonie),  307  (pozývá 
Langra  zase  do  Prahy),  313  (i  v  Budějo- 
vicích čeština  činí  pokroky),  314  (upo- 
zorněn na  uprázdněnou  faru  kovaňskou), 
316  (vděčně  uznává  působení  Kórne- 
rovo  —  o  Kovaň  bude  žádati,  což  317 
i  Vacek  mu  schvaluje),  321  (Šafařík  se 
přestěhuje  do  Prahy  —  Marek  navržen 
za  kanovníka),  324  (díky  za  příspěvky 
na  náhrobek  Marie  Antonie  —  žádá 
o  Kovaň  —  dar  pro  Museum),  326  Cuznání 
spisů  Dobrovského  Zahradníkem —  Šírův 
sloh  filosof  —  Zahradník  mu  dedikuje 
2.  sbírku  bajek),  327  (úvahy  o  Vinaři- 
ckého odchodu  z  Prahy  —  požádán 
o  životopis  t  arcib.  Kolovrata  —  smrt 
Kamarýtova),  331  (vysoká  cena  starých 
chorálů  českých) 

Winden   153 

Winter  11 

Vitásek  53 

Vlachové  91  a  92 

Vlachy  79 

Vlašimský,  zahradník,  50 

P.  Vlček  300 

Vlček  Jan  159 

Vltava  83,  225 

Vltavotýn  228.  229  (Tejn),  290  p 
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Voborský  31 

»Vodař«  9 

Vodňany  256 

Vodnice  a  Vodník  312 

Vogel  255 

Volec  234  a  235 

Wolf.  rada.  320 

Volyň  159 

Vorel  Jos.  22,  30  a  31  p,  40  a  41 

Vorličané  90.  178,  190,  193,  200,  261,  284, 
329 

Vorlík  též  Orlík,  působiště  Slámovo,  55, 
58,  61,  71,  80,  83,  84,  87  si.,  126,  128, 
144,  148,  173  nsl.,  180,  183,  184,  189  nsl., 
195,  203,  214  nsl.,  220  nsl.,  228,  233,  236 
nsl.,  242,  251  nsl.,  262  nsl.,  272  nsl.  284, 
286  nsl.,  298,  300,  306,  ^20,  327 

Voss  215 

Vošahlík  a  Vošalík  98,  128 

Votice  14,  41,  47 

Votýpka  Jos.  44,  45,  51,  61,  115,  116 

Voznice  179 

Vrána  Šim.  Bern.  70  a  71  (úsudek  o  Casop. 
p.  kat.  duch.),  72,  84,  90,  146,  182,  183, 
188  (horlí  na  bezcenné  články  v  Čas. 
p  kat.  duch.),  192,  194,  218,  223  a  224, 
229,  242,  252,  281,  284,  303,  327 

Vratislav  hr.  13,  14,  19,  21,  25,  32 

Vratislavova  hraběnka  290 

Vratislavovna  Ludmila  15 

Vrba,  prof.  cirk.  historie  v  Brně,  240  a  241 

z  Vrbího  hr.  =  z  Vrtby  Jan  Jos.  33 

z  Vrbna  53 

Vrsce  102,  105,  163,  205,  318 

Všehrd  104,  222 

Vteino  Jizerní  69  p 

Vuk  142 

Wurmbrand  hrabě  93 

Výbor  stavů  Moravských  231,  240 

Vyšehrad  114,  179,  195,  196,  208 

> Vzduj  mi,  větérku  milý«  179  p  (Vinaři- 
ckého) 

Záboj  109  a  110 

Zadar  325 p 

Zahradník  Vincenc  113 p,  117  (seznámení 
s  Vinař.)  r.sl.,  123,  124  (uznává  Vinař, 
schopnosti),  125  (jazyk  otcov.  velice  mu 
zachutnal  —  2  listy  Dobrovského),  126, 
131    (náhled   o  Vinař,  návrhu    pravopis. 


—  poměr  k  učení  Bolzanovu),  133  (chválí 
Čelak.  překlad:  »0  městě  Božím*),  150, 
158  a  159  (nesp  )kojen  s  censurou  praž- 
skou), 180  a  181,  184  a  185  (bajky),  186 
a  187  (chudoba  jeho),  196  (již  v  Kře- 
šicích),  198  a  199,  200,  206  nsl.,  209,  214 
a  216,  226  a  227,  242,  243  a  244  (změny 
v  Litoměřicích),  245  nsl.  (kázání),  251, 
253,   285   (nový   biskup  litoměř.).   291  a 

292  (česká  kázání  v  Litom,),  296  a  297 
(úspěch  čes.  kázání  i,  307,309,  314  (Koz- 
manecia  pokrač.),  315  (úsudek  o  pracích 
Vackových),  320  a  321,  326  násl.,  329 
(kázání) 

Zápisky  Jungmannovy  101  p 

Zara  122 

Zavedení  česk.  kázání  v  Litoměřicích  291, 

292 
Závis  a  Mirovít  4  (Turinského) 
Závojný  vodopád  38 
Zauper  prof.  v  Plzni  72  a  75 
Zbírka    nejdávnějších    slovníků     latinsko- 

českých  305  (Hankova) 
Zbraslav  179 

Zeithammer  Řehoř  195,  204,  256 
Ziegler  Jos.  Lib.  53,  65,  71,  163  p,  271,  274, 

293  (úsudek  o  ^Příteli  mládeže*),  304 p 
(nepříznivý  o  něm  soud  Vinařického) 

Zimmermann  53,  64,  209 

»Zlatá  Kniha*  285 p  (Tomáše  Kempen- 
ského) 

»Zlatodol*  302,  306 

Zlonice  14,  159 

»Zpěv  pastýřský  ku  3.  březnu  1833*  (Vinaři- 
ckého) 320  a  321,  325  p,  329  p 

»Zpěvy  české*   180 

Zpěvy  pastýřské  (Eklogy)  49,  63,  67 

Zvíko*:  84 

Zvoleňoves  108 p 

Zubrnice  117,  124  p,  126,  131,  159,  181,  185, 
187 

íŽamputář*  4  (Charvátův) 

Žďákov  83,  127 

Želiv  52 

Želoň   27 

»Ženichové*  (Macháčkovi)  8 

Živa  1:1  Živena  13,  16,  17 

Žlunice  318 


Opraveno  budiž: 


Na  str.     6.  řádek  10.  shora  mn,?  v  mne 

»      »  11.       >       14.       >       hra3  ve  hra^^. 

>  28.       >       11.  zdola   za  1825  přidej  ;  19./III. 

>  51.  v  poznámkách  jest  přesmeknouti  vzájemně  značky  ^)  a  ^) 
»  53.  řádek     5.  zdola   ]os  v  Joj-. 

>  67.  poznámka  ')  má  odpadnouti. 
»  68.  řádek  4.  shora  Mraze  ve  Mraze 

>  81.       >       2.  zdola   za  >Zustand«  vlož  >des« 

>  104.       »       2.  shora  18!??'  v  1S2P. 

>  107.       >     12.  zdola  »ane3//«  v  »ane<5« 
»  111.  v  poznámce  »  00*  v  »í500« 
»  117    v  poznámce  »Ářisitelích«  v  >,žřisitelích* 

>  200.  řádek  12.  zdola  od  v  do 

>  205.       »         6.  shora  smaž  dělítko  za  slovem  >osoba« 
»  213.       »         3.  zdola  »Střeí5«  ve  ^Stiei>oné< 
»  243.       »         3.  zdola  >Kar.  Sudimír«  ve  »František« 
»  285.       »       15.  shora  ^dí^chovnímu*  v  »d?iíchovnímu« 
»  313.  číslo  dopisu  27-/.  v  27j. 

>  321.  řádek  9.  zdola  vítané  ve  vítané 


5 

» 

80 

3 

» 

60 

1 

> 

60 

1 

> 

20 

Mimo  Rozpravy  III.  třídou  vydaná  díla: 

Dr.    V.  Mourek.  Kronika  Dalimilova Cena       2  K   80  h. 

Dr.    V.    Voudrák.  Glágolita    Clozův Cena       6   »    —    » 

yosef  Trtihlář.  Listář  Bohuslava  Hasišteinského  z  Lobkovic. 
Sbírka  pramenův  ku  poznání  literárního  života  v  Čechách, 
na   Moravě  a  v  Slezsku.  (Skupina   II.  Číslo   1.)      ...  Cena       4   »   40   » 

Jan   Urban   Jarník.    Dvě    verse    starofrancouzskc    legendy    o  sv. 

Kateřině  Alexandrinské Cena     10   »    —    » 

Dr.  Jnstin  V.  Prášek.  Martina  Kabátníka  cesta  z  Čech  do  Jeru- 
salema a  Kaira  r.  1491  —92.  Sbírka  pramenův  etc.  (Skupina  I. 
Řada  2.  Číslo   1.) Cena     —   »   80   » 

Adolf  Patera.  Vzájemné  dopisy  Josefa  Dobrovského  a  Fortu- 
nata  Duricha  z  let  1778 — 1800.  Díl  I.  Sbírka  pramenův  etc. 
(Skupina  II.  Číslo  2.) Cena       5  »   80  » 

Dr.  Ja)i  V.  Novák.  Staročeská  gesta  Romanorum.  Sbírka  pra- 
menův etc.  (Skupina  I.  Řada  2.  Číslo  2.) Cena       4   »   60   > 

Lenek  Zibrt.  Bibliografický  přehled  českých  národních  písní. 
Sbírka  pramenův  etc    (Skupina   III.   Číslo   1.)    .    .    .     .  Cena 

Dr.    Václav    Vandrák.   Frisinské  památky Cena 

Fj-aíitišek  St.  Kott.  Příspěvky  k  česko  -  německému  slovníku 
zvláště  grammaticko  -  fraseologickému.  Archiv  pro  lexiko- 
grafii  a  dialektografii.  Číslo   1 .         ...  Cena 

Dr.   J.  HaniLŠ.  Život  a  spisy  Václava  Bolemíra  Nebeského.  Cena 

Josef  Truhlář.  Dva  listáře  humanistické.  I.  Dra.  Racka  Doubrav- 
ského.  II.  M.  Václava  Píseckého.  S  doplňkem  listáře  Jana 
Šlechty  ze  Všehrd.  Sbírka  pramenův  etc.  (Skup.  II.  Čís.  3.)  Cena       2   »    — 

Martin  Hattala.  Besední  řeči  Tomáše  ze  Štítného.  Sbírka  pra- 
menův etc.     (Skupina   I.  Řada   1.  Číslo   1.) Cena       2   »   40 

Dr.  V.Flajšhans.  Podrobný  seznam  slov  rukopisu  Králodvorského. 

(Archiv  pro  lexikografii  a  dialektologii.  —  Číslo  2.)      Cena       1    »    80 

Dr.  Jan  Kvacala.  Korrespondence  Jana  Amosa  Komenského. 
(Listy  Komenského  a  vrstevníků  jeho.)  Nová  sbírka.  — 
[Spisy  Jana  Amosa   Komenského.  Číslo   l.J Cena       3   »    — 

Adolf  Petr  Záturccký.  Slovenská  přísloví,  pořekadla  a  úsloví.  Cena       6   »    80 

Dr.  Jan  V.  Novák  a  Adolf  Patera.  Jana  Amosa  Komenského 
Theatrum  universitatis  rerum.  [Spisy  J.  A.  Komenského. 
Číslo  2.] Cena       1    »   20 

Dr.  V.  Flajšhans.  Knihy  české  v  knihovnách  švédských  a  ruských. 

Sbírka  pramenův  etc.  —  (Skupina   IIÍ.   Číslo  2.)      .    .  Cena       1    »   20 

Dr.  Jos.  Miiller.  J.  A.  Komenského  na  spis  proti  Jednotě  Bratrské 
od  Sam.  Martinia  z  Dražova  sepsaný  Ohlášení.  Připojen 
spis  Samuele  Martinia  z  Dražova  Třicet  pět  důvodův. 
[Spisy  J.  A.  Komenského.  Číslo  3  ] Cena       3   »   — 

Dr.  V.  J.  Nováček.  Františka  Palackého  korrespondence  a  zá- 
pisky. I.  Autobiografie^  a  zápisky  do  r.  1863.  (Sbírka 
pramenův.  Skupina  II.  Čís.  4.) Cena       2   »   80 

Dr.   Jan  Kvacala.  Korrespondence  Jana  Amosa  Komenského.  — 

Svazek   II.  (Spisy  J.  A.   Komenského.   Číslo   1.)     ...  Cena       3    »   60 


Adolý  Patera.  Žaltář  Poděbradský.  (Sbírka  pramenův  etc.  Sku- 
pina I.  Řada  1.  Číslo  2.)  .    .        Cena       4  K  60  h. 

František    Bartoš.     Národní    písně    moravské    nově     nasbírané. 

(Díl  I.) Cena       7  »   30  » 

Dr.  V.  flajšhans.  Literární  činnost  M.  Jana  Husi.  (Sbírka  pra- 
menův. Skupina  III.  čís.  3.) Cena       2  »   50  » 

Ant.    Truhlář.  Jana  Albína  Ezopovy  fabule  a  Brantovy  rozprávky. 

(Sbírka  pramenův.  Skupina  1.   Řada  2.  Číslo  3.)  .    .    .  Cena       5   »   50   • 

Jíin  V.  Novák,  Jana  Amosa  Komenského  :  Moudrost  starých  Čechů, 
za  zrcadlo  vystavená  potomkům.  (Spisy  J.  A.  Komenského. 
Číslo  4.^ Cena       1    »   70  » 

František    Bartoš.     Národní     písně    moravské    nově    nasbírané. 

Díl    11 Cena     14  »  80  > 

František  Št.  Kott.  Druhý  příspěvek  k  česko-německému  slovníku. 

(Archiv  pro  lexikografii  a  dialektologii.  —  Číslo  3  )     Cena       6  »   20  » 

Dr.   Justin   V.  Prášek.  Marka  Pavlova  z  Benátek  Million.  (Sbírka 

pramenův.  Skupina  I.  Řada  I.  Čís.  3.) Cena       4  »   20  » 

Dr.  Jan  Kvačala.  Korrespondence  Jana  Amosa  Komenského. 
Listy  Komenského  a  vrstevníků  jeho.  II.  —  Svazek  3.  — 
(Spisy  J.  A.  Komenského.  Číslo  5.) Cena      5  »  —  » 

Ferdinand  Strejček.  Jana  Hasištejnského  z  Lobkovic  putování 
k  svatému  hrobu  (Sbírka  pramenů  etc.  Skupina  I.  Řada  II. 
Číslo  4.) Cena       1    »  60  . 

Dr.  V.  y.  Nováček.  Františka  Palackého  korrespondence  a  zá- 
pisky. II.  Korrespondence  z  let  1812 — 1826.  (Sbírka  pra- 
menův. Skupina  II.  Číslo  5.) Cena       3   »    10  » 

František  (íí'r«j''.  Evangeliář  Olomoucký.   (Sbírka    pramenů    etc. 

Skupina  1.  Řada  í.  Číslo  4.) Cena       3  >  50  > 

D7.  Josef  Th.  Miiller.  Jana  Felina  Rozebrání  obrany  Sam.  Mar- 
tinia.  —  Jana  Amosa  Komenského  Cesta  pokoje.  — 
Induciae  Martinianae Cena       3   »   80  » 

Homerova  Odysseia.   Přeložil  Antonín  Škoda.  Díl  první.  Bibliotéka 

klassiků  řeckých  a  římských.  Číslo  5 Cena       2  »   —   » 

Gaja  Velleja  Paterkula  Déjjny  římské  až  ku  konsulatu  M.  Vi- 
nicia.  Přeložil  Frant.  Št.  Kott.  Bibliotéka  klassiků  řeckých 
a  římských.  Číslo  7 Cena       2   »   —   . 

Dr.  Čeněk  Zíbrt.  Staročeský  lucidář.  Text  rukopisu  Fůrsten- 
berského  a  prvotisku  z  roku  1498.  (Sbírka  pramenů.  Sku- 
pina I.  Řada  II.  Číslo  5.) Cena       1   »   —  » 

Adolf  Patera.  O  sv.  Jeronýmovi  knihy    troje.    (Sbírka  pramenů. 

Skupina  I.  Řada  I.  Číslo  5.) Cena      2  »  30  » 


Tiskem  Aloisa  Wiesnera  v  Praze,    knihtiskaře  České  Akademie  císaře  Františka  Josefa 
pro  vědy,  siovesnost  a  umění. 
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